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Preface 


The history of the Veda Pratishthana takes us back to ]973. Padma 
Bhushan Col. Veda Ratan Mohan, the son of Sri Narendra Mohan of 
the distinguished Narendra Mohan Foundations died on July 28, 973 
at an unripe age of 53, and according to the family traditions there was 
held a Shanti Ceremony at the residence of the deceased. At this 
ceremony, Pandit Prakash Vir Shastry was also present. 


Sri Shastry casually asked Sri Narendra Mohan, what it was that 
prompted the elders of the family to name this infant of theirs as Veda 
Ratan Mohan - evidently the name indicates a unique regard of the 
family to the sanctity of and reverence to the Vedas, the most ancient 
book of man’s library. 


During this conversation, Sri Prakash Vir Shastry suggested to the 
members of the family to undertake and subsidize some project to 
popularize the Vedic teachings, On behalf of the Narendra Mohan 
Foundations, Major Sri Kapil Mohan, the younger brother of the late 
Veda Ratan Mohan agreed to finance munificently this venture, and it 
was unanimously agreed upon to present to the public standard English 
translations of all the four Vedas. This is, in short, the history of the 
foundation of the Veda Pratishthana. Dr. Govardhan Lal Dutta, a 
distinguished educationist and head of the Veda Pratishthana requested 
Svami Satya Prakash, to undertake the Chief Editorship of the 
publication project and appointed Pt. Satyakam Vidyalankar to assist 
Svami Ji in this work. The work started immediately and the work of 
editing, translating and publishing the entire Rg-veda into thirteen 
decent volumes could be finished in a period of full ten years (l977- 
I987). These thirteen volumes cover 4938 pages. 


i 
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After the sad death of Sri Prakash Vir Shastry (bom I923, died 
Nov. 23, I977 in a tragic railway accident) and also of Dr. Govardhan 
Lal Dutta, the Veda Pratishthana has been fortunate to have Dr. L.M. 
Singhvi as its President. These days he has gone on his new 
assignment to the United Kingdom to serve as the High Commissioner 
for India. 


The Veda Pratishthana took up the English Translations of the 
Yajur-veda and Sama-veda. Sri Udai Vir Viraj assisted Svami Satya 
Prakash in the Yajur-veda and Pandit Satyakam Vidyalankar in the 
translation of the Sama-veda, but on account of certain difficulties in 
their printing, we shall yet take some time in presenting them to our 
public. We regret to announce the death of Pandit Satya Kam 
Vidyalankar and Sri Ram Saran Das Ahuja. Selfless devotion of Mr. 
Ahuja to the Pratishthana has been a matter of pride to all of us. 


Svami Satya Prakash is also now 86 years old and feeble. He has 
left Delhi for his cottage Rtambhara at the Vijnana Parishad, 
Allahabad. The English Translation of the Atharva-veda in several 
books has been assisted by Sri Udayavir Viraj, a distinguished graduate 
of Gurukul Kangri and the printing of the Atharva-veda has been 
entrusted to M/s Surya Trading Corporation whose singular devotion 
to this work could make the entire printing possible in such a short 
time. We are highly indebted to Dr. Vimalesh, the Ex-Principal D.A.V. 
College, Allahabad for his critical and excellent assistance in this 
publication and to Shri Chandra Bhan Singh for the excellent typing 
work. 


R.N. Sehgal 

The Veda Pratishthana 
Arya Samaj, Mandir Marg 
New Delhi - ]]()()()] 
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अथ सप्तमं काण्डम्‌ N 


( १) प्रथमं सूक्तम्‌ 
(१-२) दृषुचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । आत्मा देवता । (१) प्रथमर्चरित्ष्टुप्‌ , (२) द्वितीयायाश्च विराडुगती छन्दसी ॥ 


धीती वा ये अन॑यन्वाचो अग्रं मन॑सा वा येव॑दन्नृतानिं । 
तृतीयेन ब्रह्म॑णा वाबृधानास्तुरीयेणामन्वत नाम॑ धेनोः ॥१॥ 
स वेंद पुत्रः पितरं स मातरं स सूनुभुव॒त्स भुंवतपुन॑र्मघः | 
स द्यामोर्णोद्न्तरिक्षं स्वः स इदं विश्वमभवत्स आभ॑वत्‌ ॥२॥ 


धीती । वा । ये | अन॑यन्‌ | वाचः | अग्र॑म्‌ । मन॑सा । वा । ये । अवदन्‌ । ऋतानिं | 
तृतीयेन । ब्रह्मणा । वबुधाना: । तुरीयेण । अमन्वत । नाम॑ । धेनोः ॥ १॥ 

सः | वेद । पुत्रः | पितर॑म्‌। सः । मातर॑म्‌ । सः । सूनुः। भुवत्‌। सः। भुवत्‌ | पुन॑ःऽमधः | 
सः | द्याम्‌ । और्णोत्‌ | अन्तरिक्षम्‌ eal: | सः । इदम्‌। विसम्‌ | अभवत्‌ |: | आ। 
अभवत्‌ || २ ॥ 


(९ ) द्वितीयं सूक्तम्‌ 
(१) एकचंस्यास्य सूक्तस्यायर्वा ऋषिः । आत्मा देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


adai fiat देवब॑न्धुं att पितुरसुं gaha । 
य इमं यज्ञ॑ मन॑सा चिकेत प्र णो वोचस्तमिहेह aa: ॥१॥ 


अर्थवीणम्‌ | पितरैम्‌ | देव5बॅन्थुम्‌ | मातुः | गर्भम्‌ । पितुः । असुम्‌ । युर्वानम्‌ | 
यः | इमम्‌ । यज्ञम्‌। मन॑सा | चिकेतं । प्र । नः । वोचः । तम्‌। इह । इह । ब्रवः ॥ १ ॥ 


VIL. L.I 


VIL.I.2 


VIL.2. 


Atman 


They, who meditate upon the principal source of speech (i.e., 
the Lord supreme), or who proclaim eternal truths with their 
mind, waxing great with the third state of knowledge, utter 
the name of supreme Lord (dhenu: bestower of desired 
things like a milch cow) in their fourth state of realization. 


He, the son, knows the father; He (knows) the mother; He 
becomes the impeller (sinuh), He becomes the bounteous 
replenisher. He envelopes the sky, the midspace and the 
world of bliss. He becomes all this (universe). He exists 
every where all around. 


Atman 


Whoever has realized with his mind the immutable supreme 
Lord (atharvan), the father, the friend of the enlightened 
ones, the womb of the mother, the germ of the father, the 
youthful, (and) this very sacrifice, let him proclaim to us; let 
him explain that here now. aoe 


~ à 
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( ३ ) ठृतीयं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । आत्मा देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


अया विष्ठा जनयन्कवैराणि स हि घृणिंरुर्वराय गातुः । 
स प्रत्युदैँडरुणं मध्वो अग्रं स्वयां तन्वा| तन्व॒|मेरयत ॥१॥ 


अया | Asen | जनय॑न्‌ | कराणि | सः । हि । ae: । उरुः । बराय । गातुः । 
सः । प्रतिऽउदैत्‌ | धरुण॑म्‌। मध्व॑ः । अग्र॑म्‌ । eal तन्त्रा । तन्वम्‌ । ऐेरयत ॥ १॥ 


( ४ ) चतुर्य सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा क्षिः । वायुर्देवता | faq छन्दः ॥ 
एकया च दृशभिश्चा gga हाभ्यांमिष्टये विंशत्या च॑। 
Refa वहसे त्रिंशता च Agata इह ता वि ga ॥१॥ 


एकया | च । द॒रऽभिंः | च॒ । सुऽहुते । द्वाभ्याम्‌ । eee | विंशत्या | च । 
वहसे ios हु ` al ~ 
Ras: । च । वहसे | त्रिंश्ता a Raas । वायो इति। इह। ताः। वि। मुञ्च॥ १ ॥ 


( ५ ) पञ्चमं सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चचंस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । आत्मा देवता । (१-२, ५) प्रयमाद्वितीयापञ्चमीनास्चां 
त्रिष्टुप्‌ , (३) ठृतीयायाः प्तिः, (४) चतुथ्योश्ानुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


यज्ञेन॑यज्ञम॑यजन्त देवास्तानि धर्मोणि प्रथमान्यासन्‌ | 
ते ह नाक॑ महिमानः सचन्त॒ यत्र पूर्वै साध्याः सन्ति देवाः ॥१॥ 
यज्ञो बभूव स आ बभूव स प्र ज॑ज्ञे स उं वावृधे पुन॑ः । 
स देवानामधिंपतिबेभूव सो अस्मासु द्रविणमा द॑धातु ॥२॥ 
यद्देवा देवान्हविषायंजन्तामत्यान्मनसार्मरत्येन | 
मदेंम तत्र॑ परमे व्यो मिन्पर्येम तदुर्दितो सूर्यस्य ॥३॥ 


aad | य॒ज्ञम्‌ | अयजन्त । देवाः | तानि | धर्मीणि । प्रथमानि | आसन्‌ । 

ते | ह । नाक॑म्‌ | महिमार्नः | सचन्त । यत्र । परै | साध्याः | सन्ति । देवाः | १ ॥ 

यज्ञ: । बभूव । सः | आ । बभूव । सः । प्र । ज्ञे । सः । ऊँ इतिं । ववुधे । पुन॑ः । 

सः । देवानांम्‌। अधिपतिः । aya | सः। अस्मासु । द्रविंणम्‌। आ । दधातु ॥ २ ॥ 

यत्‌ । देवाः | देवान्‌ । हविर्षा । अय॑जन्त | अम॑त्यान्‌ | मन॑सा | अमेर्त्येन | l 
मदेम ! तत्र॑ । परमे । विऽओंमन्‌ | gels | तत्‌ । उत्‌डईतौ । सूर्य॑स्य ॥ ३ ॥ है 


RIN E 
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VIL4.I 


शा.5. 


VIL.5.2 


VIL.5.3 
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Atman 


In this way, he, the self existing in multitudinous forms, 
generally the activities, glowing with fervour, moving 
towards great welfare, he ascends to the sustaining apex of 
the sweetness. With his self, he urges forth the universal self. 


Vayu 


O omnipresent Lord, you are carried to the sacrifice of good 
offerings for fulfilling desires by your one and ten, by two 
and twenty, and by three and thirty well-deployed 
capabilities. May you release them here. 


Atman 


The nature’s bounties (gods) glorify the sacrifice with 
sacrifice, for such are their duties, those righteous ones, 
verily, attain the highest glory attained by the wise persons 
of yore. (Also Rg I.64.50) 


The Lord of creatures (sacrifice) came into being. He came 
to be here all around. He was born; and again He grew in 
vigour. He became the over-lord of the bounties of Nature. 
May He bestow riches on us in abundance. 


With what desire the enlightened ones have worshipped the 
immortal bounties of nature with immortal spiritual offerings. 
May we revel there in the highest heaven and see that (desire 
fulfilled) as long as the Sun mises. 


a अधर्ववेदः 


यत्पुरुषेण हविषा यज्ञं देवा अत॑न्वत । 

अस्ति नु तस्मादोजीयो यह्दिहव्येनेजिरे nen 
मुग्धा देवा उत झुनाय॑जन्तोत AWE पुरुधाय॑जन्त | 
य इमं यज्ञं मन॑सा चिकेत प्र णो वोचस्तमिहेह ब्र॑वः ॥५॥ 


यत्‌ । पुरुषेण | हविषां । यज्ञम्‌ । देवाः | अतन्वत | 

अस्तिं । नु । तस्मात्‌ | ओजीयः | यत्‌ | विऽहव्येन | ईजिरे ॥४ ॥ 

मुग्धाः । देवाः | उत | शुनां | अय॑जन्त । उत । गोः । अङ्गैः JESTI | अयजन्त । 
यः | इमम्‌ । यज्ञम्‌। मन॑सा | चिकेतं । प्र नः। त्रो चः । तम्‌ । इह । इह । ब्रवः ॥ ५ ॥ 


(६) षष्ठं सूक्तम्‌ 
(१-२) ageer सूक्तस्यायर्वा ऋषिः। अदितिर्देवता । (१) प्रथमर्चस्तष्टुपू , (२) द्वितीयायाश्च भुरिकित्रष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


अदितिर्योररदितिरन्तरिक्षमर्दितिमौता स पिता स पुत्रः । 
विश्वे देवा अर्दितिः पञ्च जना अर्दितिर्जातमदितिर्जनित्वम्‌ ॥१॥ 
महीमू षु मातर॑ सुब्रतानांमृतस्य॒पन्नीमव॑से हवामहे । 
तुविक्षत्रामजर॑न्तीसुरूचीं सुझमौंणमर्दितिं सुप्रणीतिम्‌ ॥२॥ 


a ESN 


अदिति: । यौः । अर्दितिः । अन्तारिक्षम | आदिति: | माता | सः । पिता । सः । पुत्र: | 
विने | देवा: | अदिति: । पञ्च॑ । जर्ना: | अदितिः | जातम्‌। अदितिः। जनित्वम्‌ ॥ १ ॥ 
महीम्‌ । ऊं इति । सु | मातर॑म्‌ । सुः्जतानांम । ऋतस्य । पत्नीम्‌ । अव॑से | हवामहे । 
तुविउक्षत्रा | अजरन्तीम्‌ | SEÑA | सुऽशमीणम्‌ | अदितिम्‌ । सुऽप्रनींतिम्‌॥ २ ॥ 


( ७ ) सप्तमं सूक्तम्‌ 
(१-२) दपूचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । अदितिर्देवता । विराडुगाती छन्दः ॥ 


T पृथिवीं द्याम॑नेहस॑सुशमोणमदितिं सुप्रणीतिम्‌ । 
वीं नाव॑ स्वरित्रामनांगसो अख॑वन्तीमा रुडैमा स्व॒स्तयें ॥१॥ 


सुऽत्रामाणम्‌। पृथिवीम्‌ | TIAI SATAR | JST ।.अदिंतिम्‌ | सुडप्रनीतिम्‌ | 
दैवीम्‌ | नावम्‌ । सुऽअरित्राम्‌। अनागसः | ATT । आ । रुहेम । स्व॒स्तये ॥ १ ॥ 


aty 


i 


VII.5.4 


VIL5.5 


VII.6.l 


VII.6.2 


शा.7. 
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What sacrifice the enlightened ones perform with the human 
offerings - even more potent than that is the sacrifice, which 
is performed with out any (material) offerings (vihavyena). 


Soma confused sacrificers offer as an oblation a dog, or 
some parts of a cow; they offer oblations of various sorts. 
Let him, who knows how to perform this sacrifice with the 
spirit, proclaim to us; let him explain that here and now. 


Aditih (Eternity) 


Eternity is sky, eternity is mid-air, eternity is mother and 
father, and son. Eternity is all the gods; eternity is the penta- 
classified men; eternity is all that has been born and shall be 
born. 


We invoke for protection the creative power (aditi), the 
mother of good actions, the sustainer of eternal law, full of 
great dominating power, never-exhausting, spreading far and 
wide, full of comforts and conducting wisely. 


For our weal, may the sinless, embark upon the divine boat, 
the creative power (aditi) fitted with good oars, unleaking, 
well-protecting like earth, unblemished like sky, full of 
comforts, and conducting wisely. (Also Rg. X.63.0) 


830 अर्थर्ववेदः 


नळ 


वाज॑स्य नु daa मातर॑ महीमदितिं नाम वच॑सा करामहे । 
यस्यां उपस्थं उर्वन्तरिक्षं सा नः शर्म त्रिवरूथं नि य॑च्छात्‌ ॥२॥ 


वाज॑स्य | नु । ISEA । मातर॑म्‌। महीम्‌। अदितिम्‌। नाम॑ । वच॑सा | करामहे | 
यस्यौः | SISE: | उरु | अन्तारित्तम । सा । नः | राम RAR नि । यच्छात्‌ ॥२॥ + ` 


( < ) अष्टमं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । अदितिर्देवता । आषीं जगती छन्दः ॥ 


fad: पुत्राणामदितेरकारिषमबं देवानाँ बृहताम॑नर्मणाम्‌ । 
तेषां हि धाम गभिषक्स॑मुद्रियं नेनान्नम॑सा परो अस्ति कश्चन ॥१॥ 


दितेः | पुत्राणाम्‌ | अदितेः | अका रिपम्‌ | अब । देत्रानांम्‌। बृहताम्‌ । अनर्मणांम्‌ | 
पांम्‌। हि | धाम | गभिऽसक्‌ । समुद्रिय॑म्‌। न । एनान्‌ “५ नमसा । परः । अस्ति । कः | चन ॥ १॥ 


( ९ ) नवमं सूक्तम्‌ 
(१) एकचेस्यास्य सूक्तस्योपरिबञ्जव ऋषिः । हृहस्पतिर्देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


भद्रादधि श्रेयः प्रेहि बृहस्पतिः पुरएता ते अस्तु । 
अथेमम॒स्या वर आ पृंथिव्या आरेशत्रुं कृणुहि adder ॥१॥ 
मद्रात्‌ । अधि | श्रेय: । प्र । इहि । बृहस्पति: । पृरःऽएता । ते । अस्तु । 
अथ | इमम्‌ | अस्याः । AL | आ | पृथिव्याः | आरेऽहांत्रम्‌ । कृणुहि । समैऽद्रीरम्‌ ॥ १॥ 


TT | T 


( १० ) दशमं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रचस्यास्य सृक्तस्योपरियश्रव ऋषिः । पूषा देवता । (१-२) प्रथमाद्वितीययो #ंचोखिष्टप्‌ , 
z (३) तृतीयायास्त्रिपदार्पी गायत्री, (४) चतुर्थ्या श्वानुष्टप्‌ छन्दांसि ॥ 


नेष्ट पूषा fa: प्रप॑थे पृथिव्याः 
सधस्थे आ च परां च चरति प्रजानन्‌ ॥१॥ 


है 


a 
i 
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VII.7.2 In the pursuit of strength, we praise the great mother, the 


VIIL.8.I 


VII.9.I 


VII.0. 


creative power (aditi) by her name, in whose lap lies the 
cast midspace. May she grant us three-dimensional 
happiness. 


Aditih 


I invoke the aid of the sons of toil (diti) and of the sons of 
the creative power (aditi), the enlightened ones, the great and 
invulnerable. Their domain is in the deep seas. No one 
excels them as being worthy of homage. 


Brhaspatih 


From good, may you move forward to the better. May the 
Lord supreme be your leader and guide. O Lord, may you 
establish this (sacrificer) in the finest place on this earth; 
make him far from enemies and having all the brave heroes 
around him. 


Pusan 


The nourisher Lord (Sun) appears on the distant paths of 
paths, on the distant path of the sky, on the distant path of 
the earth. Both of them are his most pleasing abodes. He 
travels to and from those (abodes) with full knowledge 
(prajanan). (Also Rg. X.7.6) 
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पूषेमा आशा अनु वेद सर्वाः सो अस्माँ अभ॑यतमेन नेषत्‌ । 
स््स्तिदा adh: सर्वेवीरोप्रयुच्छन्पुर एतु प्रजानन्‌ ॥२॥ 
पूषन्तव ब्रते वयं न रिंष्येम क॒दा चन । स्तोतारस्त इह स्म॑सि ॥३॥ 

परिं पूषा परस्ताइस्त॑ दधातु दक्षिणम्‌ । पुन॑नों नष्टमाज॑तु सं नष्टेन गमेमहि ॥४॥ 


पूषा | इमाः | आशा: | अनुं । वेद । सवी: | सः | अस्मान्‌ | अंभयऽतमेन । नेषत्‌ । 
स्वस्तिऽदाः | agr: | asa: | अग्र॑ऽयुच्छन्‌ । पुरः | एतु । प्रऽजानन्‌ ॥ २ ॥ 
पूषन्‌ | तव । ब्रते । वयम्‌ | न । रिष्येम । कदा । चन। स्तोतारः । ते । इह । स्मसि ॥ 


परिं । पूषा । परस्तात्‌ । हर्त॑म्‌ । दधातु | दक्षिणम्‌ । 
पुनः । नः | नष्टम्‌ । आ । अज॒तु | सम्‌ | ABA । गमेमहि ॥ ४ ॥ 


( ११ ) एकादश सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य शोनक ऋषिः । सरस्वती देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


यस्ते स्तन॑ः शाशयुयों म॑योभूर्यः gag: सुहवो यः सुदत्रः । 

येन बिश्वा पुष्यसि वा्योणि सर॑स्वति तमिह धातवे कः ॥१॥ 
य: । ते । स्तन: | श॒युः । यः | मयःऽभूः | यः । सुम्नऽयुः | SEA: | यः | सुडदर्त्र: । 
येन॑ । विश्वां | पुष्यसि । वायौणि । सरस्वति | तम्‌ | इह । धातवे । कः ॥ ? ॥ 


( १२ ) दादशं सूक्तम्‌ 
(:)-एकर्चस्यास्य सूक्तस्य शोनक क्षिः । सरस्वती देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


यस्ते पृथु स्त॑नयित्रुय॑ ऋष्वो देवः केतुर्विश्वमाभूर्षतीदम्‌ | 
मा नो वधीर्विद्युत' देव सस्यं मोत d रश्मिभिः सूयैस्य ॥१॥ 


यः | ते । पृथुः । स्तनयित्नुः | यः | ऋष्दः। देव: । केतुः | RAA I आउभूष॑ति । इदम्‌ । 
मा | नः | वधीः | seat | देव । स॒स्यम्‌। मा | उत । वधीः | रुङ्मिऽभिः । सूर्यस्य ॥ १॥ 


VII.0.2 


VII.0.3 


VII.0.4 


VII..2 


VII.2.I 
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The nourisher Lord knows all these regions well. May He 
conduct us by the safest path (which is free from fear). May 
He, the bestower of weal, glowing, brave in every respect, 
never negligent and knowing everything, go before us and 
lead. (Also Rg. X.I7.5) 


O Lord, the nourisher, may we never suffer detriment when 
engaged in your worship; we are here to sing your praise. 
(Also Rg. VI.54.9) 


May the nourisher stretch His right hand to restrain our cattle 
from going astray; may He bring again to us what has been 
lost. May we be united with what has been lost. (Also Rg. 
VI.54.0). 


Sarasvati 


O divine mother (Sarvasvati or speech), that ever-full breast 
(with inexhaustive vocabulary of yours), which lies hidden, 
which is the source of delight, bestower of joy, easy to 
invoke and liberal in giving, with which you nourish all the 
desirable ones, that may you lay open now for our 
sustenance. (Also Rg. X.64.49) 


Sarasvati 


That wide-spread and thundering, that smiting divine ensign 
of yours, which makes all the things beautiful - O Lord, may 
you not kill our crop with lightning, nor kill (it) with the 
rays of the sun. 
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( १३) त्रयोदशं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतु्चस्यास्य सूक्तस्य शोनक ऋषिः । (१) प्रयमर्चः सभासमिती पितरो वा, (२) द्विती पाथा. सभा. (३) तृतीयाया 
इनदरः, (४) चतुर्थ्याश्च मन्त्रोक्ता देवताः । (१) प्रथमाया भुरिकित्रष्टुप्‌, (२-४) द्वितीयादितवस्थ चानृष्ट्प छन्दसी ॥ 
सभा च॑ मा समितिश्रावतां प्रजापतेदृहितरों संविदाने । 
| येना संगच्छा उप॑ मा स शिक्षाच्वारु वदानि पितरः संगतेपु ॥१॥ 


| fa ते सभे नाम॑ नरिष्टा नाम वा अंसि । 

ये ते के च॑ सभासदस्ते में सन्तु सवांचसः ॥२॥ 

| एषामहं समासींनानां वचं विज्ञानमा दंदे 
अस्याः स्वस्याः संसदो मामिन्द्र भगिनं कृणु ॥३॥ 
Wel मनः परागतं mahe ae वां 
तह आ व॑तेयामसि मयि वो रमतां मन॑ः ॥४॥ 


सभा। च | मा | सम5ईति: | च। अत्रताम्‌। प्रजाऽपतेः। दुहितरौ'। संत्रेदाने इतिं सम्‌ऽविदाने | 
येन॑ | समाच्छै | उप । मा । स: | झिक्षात्‌ | चारु | वदानि । मितः । समऽगतेषु ॥ १॥ 
Aa | ते सभे | नाम । नरिष्टा | नामं । वै । असि । 

ये । ते । के च । asa । ते । मे । सन्तु । सञ्याचस: ॥ २ ॥ 

एषाम्‌ | अहम | सम्‌ऽआसीनानाम्‌ | वचेः | ASTIAA | आ | द॒दे । 

अस्याः | सत्रैस्याः | GASHA: | माम्‌। इन्द्र | भगिनम । कृत ॥ ३ ॥ 

यत्‌ । वः | मन॑ः | पराऽगतम्‌ | यत्‌ | AZA । इह । वा । इह । वा । 

तत्‌ । त्रः । आ । वर्तयामसि | मिं । वः | रमताम्‌ । मनैः ॥ ४ ॥ 


( १४ ) चतुदेशं सूक्तम्‌ 
(१-२) दघृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । सूर्यो देवता । अनुष्ठुप्‌ छन्दः ॥ 


यथा सूर्यो नक्ष॑त्राणामुद्स्तेजास्यादृदे 
एवा स्रीणां च॑ पुंसां च॑हिषतां वर्च आ द॑दे ॥१॥ 


य॒था । सर्व: | नक्षत्राणाम्‌ | उत्‌ऽयन्‌ | तेजाँसि | आड्ददे | 
एवं | स्त्रीणाम्‌ । च । पुंसाम्‌ । च॒ । द्विवरताम्‌ । वर्च: । आ । ददे ॥ १ ॥ 


VIIL.I3.I 


VIT.3.2 


VII.I3.3 


VII.3.4. 


VII.4. 
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Sabha, Samitih, Pitr 


May the assembly of the learned and the war-council, the 
two daughters of the creator Lord, aid me in accord with 
each other. Whomsoever I meet, may he teach and guide me. 
May I, O elders, speak nicely at the meetings. 


Sabha 


O assembly (sabha) of the learned, we know your name. 
Verily, you are not to be over-ruled. Whoever are your 
members, may they be of one speech with me. 


Indrah 


The influence and discernment of those seated here, I take to 
myself. O resplendent Lord, May you make me acceptable 
to all this assembly. 


Manas (Thought) 


Your thoughts, which have moved away (from me), or which 
are attached here or there - those thoughts of yours, I cause 
to turn back (to me). May your mind rejoice in me. 


Suryah 


As the Sun, when rising, takes the shine out of the stars, 50 
I take to myself the splendour of those women and men, who 
hage (are malicious). 


SS iE 
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याव॑न्तो मा सपत्नांनामायन्ते stad | 
उद्यन्त्सूये इव सुप्तानां हिषतां वर्च आ द॑दे ॥२॥ 


यावन्तः | मा | सऽपत्नानाम्‌। आऽयन्त॑म्‌ । MASTAA | 
SISTA | JÄSA । सुप्तानाम्‌ । द्विषताम्‌ । बचें: । आ । ZÈ ॥ २॥ 


( १५ ) पञ्चदशं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । सविता देवता । (१-२) प्रथमाद्वितीययोकेचोरनुषटुप्‌ , 
(३) तृतीयायास्श्िष्टुप्‌ , (४) चतुर्थ्याश्च जगती छन्दांसि ॥ 


अभि त्यं देवं स॑वितार॑मोण्यो( कविक्रतुम्‌ । 
aa स॒त्यस॑वं ama प्रियं मतिम्‌ ॥१॥ 
Sal यस्यामतिर्भा अदिद्युतत्सवीमनि 
हिर॑ण्यपाणिरमिमीत सुक्रतुः prej: ॥२॥ 
सावीर्हि देव प्रथमाय॑ पित्रे व॒रष्माणमस्मे वरिमाण॑मस्मे । 
अथास्मभ्यं सवितर्वायोंणि दिवोदिंव आ सुंवा भूरिं पश्वः ॥३॥ 
दूना देवः स॑विता वरेण्यो casa दक्ष॑ पितृभ्य, आयूँषि । 
fared ममद॑देनमिष्टे परिज्मा चित्क्रमते अस्य धर्म॑णि ॥४॥ 


अभि । त्यम्‌ | देवम्‌ । सवितार॑म्‌ | ओण्यो|: । कत्िऽक्र॑तुम्‌ | 

orale | स॒त्य5संवम्‌ | रत्नऽधाम्‌ | अभि | प्रियम्‌ । मतिम्‌ ॥१॥ 

ऊर्ध्वा । यस्यं । अमतिः | भाः | अदिंद्युतत्‌ । सर्वीमनि | 

हिर॑ण्यऽपाणिः | अमिमीत । सुक्रतुः | कृपात्‌ । af: ॥ 3 ॥ 

सावी: | हि । देव॒ । प्रथमार्य | पित्रे । वष्मीर्णम्‌ । अस्मै । वरिमाण॑म्‌ । अस्मै । 

अर्थ | अस्मभ्यम्‌ | सवितः । बाथीणि । दिवःऽदिवः | आ । सुत्र । भूरिं । परव: ॥ ३ ॥ 
दमूनाः | देवः । सविता | वरेण्यः | दध॑त्‌ । रत्न॑म्‌ | दक्ष॑म्‌ | पितृऽम्यः | आयूँषि । 
fala | सोम॑म्‌ | aada | एनम्‌ । इष्टे । परिंडज्मा | चित्‌ । क्रमते । अस्य॒ । धर्मणि ॥ 


Pee Ae yy 
eA Meee ey! oe. 


VII.4.2 


VII.5.I 


VII.I5.2 


VIL.I5.3 


VIL.I5.4 
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As many of you, O rivals, look at you-the splendour of them, 
the hateful, I take to myself, just as the Sun, when rising, 
takes away the splendour of those who lie asleep. 


Savitr 


I fervently adore that Lord, who is impeller (savita) of heaven 
and earth, full of vision and action, guide to truth, bestower 
of jewels, dear to all, and (is) the wisdom incarnate. 


Whose immeasurable glow rises upwards, and shines in His 
creation (impulsion) - He, the golden-handed (hiranya-pani) 
and skilled in selfless deeds, fashions the world of bliss (for 
us). 


O Lord, you have granted this foremost of the elders, a high 
place for him, a wise expense for him; now, O impeller Lord 
(savita); may you grant all sorts of desirable things, 
abundance of cattle to us day in and day out. (divo-divah) 


The impeller Lord, inclined to bestowing, the desirable Lord, 
has blessed our elders with treasures, skill and long spans of 
life. May He drink the devotional bliss (Soma) and be 
exhilarated at this sacrifice. Under His law (dharmani) the 
travellers go all around. 
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( १६ ) पोडशं सूक्तम्‌ 
(१) एकचस्यास्य सूक्तस्य भ्रगुऋषिः । सविता देवता । त्रिष्ट्य्‌ छन्दः ॥ 


तां daa: सत्यसंवां सुचित्रामाहं JÀ सुमतिं विश्ववाराम्‌ । 
याम॑स्य॒ कण्यो अदुंहत्प्रपींनां सहस्रधारां महिषो भगांय ॥१॥ 


ताम्‌ सवितः । सृत्यऽसंवाम्‌ | सुऽचित्राम्‌। आ | अहम्‌ । वृणे । सुऽमातिम्‌। RASTIT | 
याम्‌ | अस्य | RA: | अङुंहत्‌ | प्रऽपीनाम्‌। HEESTA, | महिषः | भर्गाय ॥ १ ॥ 


( १७ ) सप्तदशं सूक्तम्‌ 
(१) एकचस्यास्य सृक्तस्य भ्रगुक्रपिः । सबिता देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


बृहस्पते सवितवधयेनं ज्योतयेनं महते सोभ॑गाय। 
संशितं चित्संतरं सं शिशाधि विश्व॑ एनमनु मदन्तु देवाः ॥१॥ 


| ~ > ` S 
ब्रृहस्पते | सर्वित: | वर्धय । एनम्‌ | ज्योतर्य | एनम्‌ । महते । GAT | 
समऽसितम्‌। चित्‌ | सम्‌ऽतरम्‌। सम्‌। RETA । विश्वे । एनम्‌। अनु । मदन्तु । देवा: ॥ 


( १८ ) अष्टादशं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रचस्यास्य सूतस्य भ्रगुक्रपिः । सविता मन्त्रोक्ता वा देवताः । (२) प्रयमचस्प्रिपदार्षी 
गायत्री, (२) द्वितीयाया अनुष्टुप्‌ , (३-४) तृतीयाचतुर््यं श्च त्रिष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


घाता द॑धातु नो रयिमीशानो जग॑त॒स्पतिः । स न॑ः पूर्णेन यच्छतु ॥१॥ 
धाता द॑धातु दाञुषे प्राची जीवातुमक्षिताम्‌ । 
वयं देवस्य॑ धीमहि सुमतिं विश्वरांधसः ॥२॥ 
धाता विश्वा वाया gag प्रजाकामाय दाशुषे दुरोणे । 
aA देवा अमृतं सं व्य॑यन्तु विश्वे देवा अदितिः सजोषाः ॥३॥ 


घाता ang । नः । र॒यिम्‌ । ईशान: | जग॑तः । पति: । सः । नः । पूर्णे । यच्छतु ॥ 
धाता | दधात॒ | दाशुत्रे । प्राचीम्‌ । जीवातुम्‌ । अक्षिताम्‌ | 

वयम्‌ | देवस्य । धीमहि | सुऽमतिम्‌। विश्वऽराधसः ॥ २ ॥ 

धाता | Peat | वायौ | zag । प्रजा$कांमाय | दाशुषे । दुरोणे । 

तस्मै | देवाः | अमृत॑म्‌ | सम्‌ | व्ययन्तु | AA I देवाः । अदितिः | Assist: ॥ ३ ॥ 
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VII.8.I 


VII.I8.2 


VIIL.I8.3 
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Savitr 


I solicit in every way that impeller Lord’s good grace, urging 
towards truth (satyasava), really wonderful and preferred by 
all, which (of that impeller Lord) well-developed and 
thousand-streamed (sahasra-dharam) grace the mighty 
realized soul milks for good fortune (bhagaya). 


Savitr (Impeller) 


O Lord supreme, O impeller Lord, may you make him grow, 
and shine into great all round prosperity. Sharpen him, 
already sharp, even sharper. May all the enlightened ones 
revel in his happiness. 


Dhatr etc. (Ordainer) 


May the ordainer Lord, the sovereign ruler, the Lord of the 
living, grant us riches. May He bless us with the full. 


May the Ordainer Lord assign to the sacrificer an ever- 
flourishing and never-exhausting life. May we receive the 
friendly grace of the Lord, who has all the riches (viSva 
radha sah) 


May the ordainer (sustainer) Lord, grant all the desirable 
things to him, who desirous of progeny, performs sacrifice 
at his home. May the enlightened ones, and all the bounties 
of Nature, in accord with the creative power (aditi), bless 
him with immortality (amrtam). 
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घाता रातिः स॑वितेदं जुषन्तां प्रजाप॑तिर्निधिप॑तिर्नो अम्निः । 
त्वष्टा विष्णुः प्रजयां संरराणो यज॑मानाय द्रविणं दधातु ॥४॥ 


घाता । रातिः | सविता । इदम्‌ । AFA | प्रजाऽपतिः | RASTA: | a: | अग्निः | 
azt | विष्णुः | ISSAI | सम्‌ऽर्राणः | यज॑मानाय | द्रविणम्‌ | दधातु ॥ ४ ॥ 
| 


(२-२) ददयृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । पर्जन्यः प्रथिवी वा देवता । (१) प्रयमर्चश्चतुष्पदा 
भुरिगुष्णिक्‌ , (२) द्वितीयायाश्च त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


प्र न॑भस्व पृथिवि irdi दिव्यं नभ॑ः । 

उल्लो दिव्यस्य॑ नो धातरीशांनो वि ष्या रतिम्‌ ॥१॥ 
aidaa न हिमो ज॑घान प्र न॑भतां पृथिवी जीरदानुः । 
आपंश्चिदस्मे घृतमित्क्षरन्ति यत्र सोमः सद्मित्तत्र॑ भद्रम्‌ ॥२॥ | 


( १९ ) एकोनविंशं सूक्तम्‌ 


प्र । नभस्व | पृथिवि । भिन्द्रि । इदम्‌ Raa l नभ॑ः | | 
Sa: | दिव्यस्यं । नः । धातः । ईशान: । वि । स्य॒ । इतिंम्‌॥ १॥ i 
न | प्रन्‌। तताप | न | हिमः | जधान । प्र । नभताम्‌ । पृथिवी । जीरड्दांनु: | 

mg: | चित्‌। अस्मै । घृतम्‌ । इत्‌ । क्षरन्ति । यत्र । सोम॑ः । सद॑म्‌ । इत्‌ तत्र॑ । भद्रम्‌ ॥ 


कीक टे R १-3 


> (२० ) विंशं सूक्तम्‌ 
_ (१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवता । जगती छन्दः ॥ 


तिजः प्रजा इमा घाता द॑धातु सुमनस्यमानः | 


VIL.I8.4 


VII. 29.I 


VII.9.2 


Kanda-VIT 84] 


May the ordainer (sustainer) Lord, the impeller Lord, the 
Lord of creatures, the Lord of treasures, the adorable Lord, 
accept our this offering; may the universal mechanic, the 
omnipresent Lord, rejoicing in His own creations, grant 
wealth to the sacrificer. 


Prthivi, Parjanyah 


O earth, become drenched with water. Cleave this cloud of 
the sky asunder. O sustainer Lord, ruling over all, may you 
open the leather bag (drti) of celestial water for us. 


There the summer does not cause burning heat, there the 
snowy season does not smite, there the life-giving earth 
(prthivi jiradanuh) always remains moistened with. water, 
and the waters (apah) produce purified butter (ghrtam) for 
the sacrificer, wherever there is the herb Soma, there it is 
always happiness and bliss 


Prajapatih - Dhatr 


VII.20.l The Lord of creatures (Prajapati), generates these offsprings. 


May the sustainer Lord sustain them with His friendly grace. 
May all these, born of the same womb, be of one mind and 
one understanding (sumanasya manah). May the Lord of 
nourishment bestow nourishment on me. 
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( २१ ) एकविंशं सूक्तम 
(१-६) षडुचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । अनुमतिर्देवता । (१-२) प्रथमाद्दितीययोक्रचोरनुष्टुप्‌ , (३) ठृतीयायाखिष्ट॒प्‌ , 
(४) चतुर्थ्या भुरिगनुष्टुप्‌ , (५) पञ्चम्या जगती, (६) वष्ठयाश्वातिशाक्करगर्भा जगती छन्दांसि ॥ 


अन्वद्य नोनुंमतिर्यज्ञं देवेषु मन्यताम्‌ । 

अभिश्व॑ हव्यवाह॑नो भव॑तां दाशुषे मम॑ ॥१॥ 

अन्विदनुमते त्वं dda श च॑ नस्कृधि । 

जुषस्व॑ हव्यमाहुतं प्रजां देवि ररास्व नः ॥२॥ 
अनु मन्यतामनुमन्य॑मानः प्रजावन्तं रयिमक्षीयमाणम्‌ । 
तस्य॑ वयं हेडसि मापिं भूम gadis अंस्य सुमतो स्याम ॥३॥ 
यत्ते नाम॑ ged सुप्रणीतेनुंमते अनुमतं garg | 
तेना नो यज्ञं पिंप्रहि विश्ववारे रयिं नों धेहि सुभगे सुवीर॑म्‌ ॥४॥ 
एमं यज्ञमनुंमतिर्जगाम सुक्षेत्रतये सुवीरतये सुजातम्‌ । 
भद्रा ह्यस्याः अमंतिर्बभूव सेमं य॒ज्ञम॑वतु देवगोपा ॥५॥ | 
अनुमतिः सवैमिदं ब॑भूव॒ यत्तिष्ठति चर॑ति ad च विश्वमेज॑ति । i 
तस्यांस्ते देवि gaat स्यामानुमते अनु हि ada नः ॥६॥ 


अन्नु | अद्य | नः । अनुञमतिः | यज्ञम्‌ । देवेषु | मन्यताम्‌ | 

अग्निः । च॒ । हब्यञ्याहनः | भर्वताम्‌ । stat । मम॑ ॥ १ ॥ 

अनुं | इत्‌ | अनुऽमते | त्वम्‌। मंससे । TLL च । नः। कधि । 

जुषस्व॑ | हव्यम्‌ | आऽहुंतम्‌ | प्रऽजाम्‌ । देवि । रास्व॒ | नः ॥ २ ॥ 

अनुं | मन्य॒ताम्‌ | अनुऽमन्य॑मानः | प्रजा 5्वन्तम्‌ । रयिम्‌ | अक्षीयमाणम्‌। 

तस्यं | वयम्‌ | हेडसि । मा | अपिं । भूम । सु&्मुडीके । अस्य | सुऽमतौ | स्याम ३॥ 
यत्‌ । ते | नाम॑ | सुऽइत॑म्‌। सुऽमप्रनीते | अन्नुऽमते | अनुमतम्‌ | सुडदानु | 

तेन॑। नः यज्ञम्‌। पिपृहि | Peasant | र॒यिम्‌। नः । धेहि । सुऽभगे । सुऽवीर॑म्‌॥ ४ ॥ 
आ । इमम्‌ । यज्ञम्‌ । अनुमति: | जगाम | सुःक्षेत्रताये | घुङत्रीरतायै। सु5जांतम्‌ | 
भद्रा । हि | अस्याः । प्रऽम॑तिः | बभूर्व | सा | इमम्‌। यज्ञम्‌। अवतु | ढवऽगोंपा ॥ ५ ॥ j 
SSSA: | स्म्‌ | इदम्‌। ब॒भूव । यत्‌ तिष्ठ॑ति । चर॑ति | यत्‌ ऊं इतिं । च । विस्व॑म्‌। एज॑ति । 
तस्याः । ते देविं। सुम॒तौ | स्याम । अर्नु5मते | अञ । हि। मंससे। नः ॥ ६ ॥ 


VIL.2..I 


VIL.2.2 


VIL.2I.3 


VII.2i.4 


VIL.2L.5 


VIL 22.6 
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Anumatih - assent 


May the assent (of the Lord) get this sacrifice of ours 
approved among the enlightened one today. And may the fire 
divine become the conveyer of offerings for me, the 
sacrificer. 


O ascent (of the Lord), approve (this sacrifice), and grant us 
peace and happiness. Accept our offered oblations; O shining 
one, bless us with progeny. 


May He, the approving Lord, approve for us inexhaustible 
wealth rich in children. May we never be under His wrath. 
May we be under His friendly grace, that extreme happiness. 


O goodly leading assent (of the Lord), what name you have 
got, easy to invoke, pleasing to all and liberal giver of 
desired objects, with that, may you bring our this sacrifice to 
completion. O desired by all, O bringing good fortune, may 
you bestow on us wealth rich in brave sons (subhage 
suviram). 


The assent (of the Lord) has come to this well-conceived 
sacrifice for making our fields rich and our sons brave. 
Benign has been her care for us. May she, the protector of 
the enlightened ones(devagopa), protect this sacrifice. 


The assent (of the Lord) has ever been all this whatever 
stands still, or moves, and also whatever makes all move, as 
such, O divine assent, may we be always in your good grace; 
may you always accord approval to us. 
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 दौःऽस्तर॑ष्यम्‌ । दौःऽजीवित्यम्‌ । रक्षः | oral | amaf: | 
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(२२ ) द्वाविंशं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । आत्मा देवता | पराशक्वरी विराङ्गर्भा जगती छन्दः ॥ 


समेत विश्वे वच॑सा पतिं दिव एको विभूरतिथिर्जनांनाम्‌ । 
स पूर्व्यो नूत॑नमाविवांसत्तं ding वावरत एकमित्पुरु ॥१॥ 


सम एत | fat | वच॑सा । पतिम्‌ | दिवः | एक: | विऽभूः । अतिथिः | जनानाम्‌ । 
सः । पूर्व्यः | नूत॑नम्‌। आऽविवासत्‌। तम । वर्तनिः | अनुं | वतते । एकम्‌ । इत्‌। पुरु ॥ १॥ 


( २३ ) त्रयोविंशं सूक्तम 
(१-२) दधुचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवता । (१) प्रयमर्चा दिपदेकावसाना 
बिराङ्गायत्री, (२) द्वितीयायाश्च त्रिपदानुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


अयं सहस्रमा नों दृशे क॑बीनां मतिर्ज्योतिविधर्मणि ॥१॥ 
aa: समीचीरुषसः समैरयन्‌ 
अरेपसः सचेतसः स्वसरे मन्युमत्त॑माश्चिते गोः ॥२॥ 


अयम्‌ | सहस्रम्‌ | आ | नः | दशे | कवीनाम्‌ । मतिः | ज्योतिः | Asda ॥ १ ॥ 
aa: | समीचीः । उषसः | सम्‌ । ऐरयन्‌। 
अरेपसः । सऽचेतसः । स्वर्सरे | मन्युमत्‌ऽत॑माः | चिते | गोः ॥ २ ॥ 


( २४ ) चतुर्विशं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य यम ऋषिः । दुःस्वप्ननाशनं देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः 


दोष्व॑प्य॑ दोजौवित्यं रक्षा अभ्व|मराय्य|: । 
दुर्णान्नीः सवी दुर्वाचस्ता अस्सन्नाशयामसि ॥१॥ 


VII.22.4 


VII.23.I 


VII.23.2 
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Atman 


Come all together with your words of praises to the Lord of 
the heaven, the unique, the sovereign, and the guest of the 
people. He, the ancient one, resides in the new ones. 
Numerous paths lead to Him, the one only (ekam-it). 


Lingoktah - Bradhnah 
r ८९ (*] ४9 CH 
37364 
For our vision, He (appears in a) thousand (ways). He is the 
genius of the visionaries,san illuminating light for various 
purpose. P oT & 
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This bright one urges forth the successive dawns, free from 
blemish, arousing ones, and the most zealous, for directing 
the sense-organs in their several actions. 


Duh - svapna - naSanam - Dispelling evil dreams 


VIIL.24.I 


VIL25.] 


Bad dreams, bad living, injurious germs, poverty and 
miseries, ill-named (dumamni) ill-tongued (durvacas) all of 
them we drive away from us. 


Savitr 


What the resplendent and the adorable Lord, all the bounties 
of Nature and the mighty cloud-bearing winds (Maruts) have 
dug up for us, may the impeller Lord of true ordinances, the 
Lord of creatures, the accorder of assent assign that to us. 
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(२६ ) षड्भिंशं सुक्तम्‌ 
(१-२) दरषुचस्यास्य सूक्तस्य मेधातिथिक्रेषिः । विष्णुर्देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


ययोरोज॑सा स्कभिता रजाँसि यो वी वीरतंमा शविष्ठा । 
यो पत्येते अप्र॑तीतो सहोभिर्विष्णुंमगन्वरुणं deta: ॥१॥ 
| यस्येदं प्रदिशि RAA प्र चान॑ति वि च चष्टे शर्चीभिः । 
| पुरा देवस्य धर्मणा सहोभिविष्णुमगन्वरुणं पूर्वहूतिः ॥२॥ 


ययो: | ओज॑सा | स्कमिता | रजासि । यौ । वीर्य; । वीरऽत॑मा । झिंटा । 

यो । पत्येते इतिं | अप्रति5इतो | सर्हः5मि: | विष्णुम्‌ । अगन्‌ | वरुणम्‌ । पूर्व5हृतिः । 
यस्य॑ । इदम्‌ । प्रश्‍दिशिं । यत्‌ । विऽरोच॑ते । प्र । च । अन॑ति | वि। च । ae शाचीभि 
पुरा | देवस्य धर्मणा | RESA: । विष्णुम्‌ । अगन्‌ वरणम्‌ । पूवेड्हूति: ॥२॥ 


( २७ ) सप्तविंशं सूक्तम्‌ 
(१-८) अष्टचंस्यास्य सूक्तस्य मेधातियि्षिः । विष्णुर्देवता । (१, ८) प्रथमाष्टम्यो्चो सिष्टुप्‌ , 
(>) द्वितीयायाख्िपदा विराङ्गायत्री, (३) तृतीयायास्त्र्यवसाना agar विराट्‌ 
| | i mat, (४-७) चतुर्थ्यादिचतसृणाश्व गायत्री छन्दांसि ॥ 


विष्णोर्नु कं प्रा ate वीरया a: पार्थिवानि विममे रजाँसि । 
यो अस्कभायदुत्तरं सधस्थं विचक्रमाणस्रेधोरगायः ॥१॥ 
प्र तहिष्णु स्तवते वीर्या|णि मृगो न भीमः कुंचरो गिरिष्ठाः । 
परावत आ ज॑गम्यात्पर॑स्याः ॥२॥ 
यस्योरुषु त्रिषु विक्रम॑णेष्वधिक्षियन्ति भुवनानि विश्वां । 
उरु विंष्णो वि क्रमस्वोरु क्षयाय नस्कृधि । 
घृतं gaara a ot य॒ज्ञप॑तिं तिर ॥३॥ 


 विष्णोः। नु। कम्‌ ।प्र। वोचम्‌। वार्याणि | यः । पार्थिवानि | विऽममे । रजांसि | 
अस्कभायत्‌ | उतडतरम्‌ | स॒धऽस्थ॑म्‌ | त्रिऽचत्रमाणः | त्रेधा | SESTA: ॥ १॥ 


: 


VII.26.I 


VII.26.2 


VII.27.i 


VII.27.2 


VII.27.3 


Kanda-VII 847 


Visnuh 


With my first prayers, I approach the sacrifice (Visnum) and 
the venerable Lord, with whose power these worlds are kept 
steady; and who are most brave and most mighty in their 
Strength; who rule over this universe; and who are 
unchallengeable in their resistless might.(Also Yv. V.59) 


With my first prayers, I approach the sacrifice (Visnu) and 
the venerable Lord, under whose direction is all this that 
shines and breathes and sees with the powers, and strengths 
according to the ancient law of the Lord. 


Visnuh 


Earnestly I glorify the mighty deeds of the all-pervading 
God, who has made the terrestrial bodies, who is highly 
glorified and who upholds the extensive cosmos, possessed 
of three types of motions of translation, of rotation and the 
vibration. (Also Rg. X.54.) 


The all-pervading God has been dominating by His powers 
like a sturdy wild mountain lion (mrgo nabhimah kucaro 
girsthah). May He come hither from the distance beyond 
the remotest distance.(Also Rg. X.54.2; Rg. X.30.2) 


Within whose three-extended paces, all these beings are 
covered, O sacrifice, spend far and wide. Make ample space 
for our living. O fire, born of melted butter (ghrtayone), 
consume melted butter to your heart’s desire. Make the 
sacrificer prosper. (Also Rg. X.54.2 and Yv. V.38) 


2 m3 
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इदं विष्णुर्वि चक्रमे त्रेधा नि द॑धे प॒दा । सर्मूढमस्य पांसुरे ॥४॥ 
त्रीणि पदा वि च॑क्रमे विष्णुर्गोपा अदाभ्यः । इतो धर्मोणि धारयन्‌ ॥५॥ 
विष्णोः salt पश्यत यतो ब्रतानिं पस्पशे । इन्द्र॑स्य॒ युज्यः सखां ॥६॥ 
तद्विष्णोः परमं प॒दं सदां पश्यन्ति सूरयः । द्वीवि चक्षुरात॑तम्‌ ॥७॥ 
दिवो विंष्ण उत वां पृथिव्या महो विंष्ण उरोरन्तरिंक्षात्‌ । 

हस्तो पृणस्व बहुभिवेसव्येराप्रय॑ंच्छ दक्षिणादोत सव्यात्‌ ॥८॥ 


इद्म्‌ | विष्णु: | वि | चक्रमे । त्रेवा । नि। द॒धे । प॒दा । समडऊडम्‌ | अस्य॒ । पांसुरे ॥ 
त्रीणिं । पदा | वि | चक्रमे | विष्णु: | गोपा: । अदाभ्यः | इतः | धर्माणि | धारय॑न्‌ ॥ 
विष्णोः | कमीणि | पश्यत । ad: । ब्रतानिं । पस्प॒शे । इन्द्र॑स्य । ast: । सखा ॥६॥ 

तत्‌ । विष्णोः | परमम्‌ । पदम्‌ । सदां । पश्यन्ति। सूर्य: | दिवि७ईव | चक्षु: । आउतंतम्‌॥ 


दिवः | विष्णो इतिं । उत । वा । पुथिव्या:। महः । विष्णो इतिं । उरोः । अन्तरिक्षात्‌ | 
हस्तौ | प॒णस्व॒ | बहुडमि: | बसन | आऽप्रयच्छ | दक्षिणात्‌ | आ । उत । स॒व्यात्‌ । 


( २८ ) अष्टाविंशं सूक्तम्‌ 
(१) एकचस्यास्य सूक्तस्य मेघातिथिऋंषिः । इडा देवता त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


इडेवास्मॉ अनुं वस्तां ब्रतेन यस्याः प॒दे gad देवयन्तः | 
घृतर्पदी शक्करी ager यज्ञमस्थित वेश्वदेवी ॥१॥ 


इडा | एव । अस्मान्‌ | अनु | वस्ताम्‌ । aAA । यर्स्या; । पदे । पुनते । टेवऽयन्तः | 
घुतडपंदी | शर्करी | सोम॑ऽप्रष्ठा | उप॑ । aa | अस्थित । बेश्वऽदेवी ॥ १॥ 


VII.27.4 


VIL.27.5 


VII.27.6 


VII.27.7 


VII.27.8 


VII.28. 
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The omnipresent and the all powerful God dominates over 
all the three regions, earth, mid-region and the celestial. His 
one step is rooted in the deep dark mystery, beyond the 
knowledge of mankind. (Also Rg. X.22.7) 


The omnipresent God, the preserver of the indomitable, 
created three regions, the earth, mid-region and the celestial. 
He sustains and preserves the sanctity of all vital functions 
that keep life ticking.(Also Rg. X.22.8) 


Behold the marvellous creations of omnipresent God who 
fulfills our noble aspirations. He is a true friend of the soul. 
(Also Rg. X.22.9) 


The wise and true seekers realize God through meditation 
within their own self; they see Him vividly as the eye ranges 
over the sky. (Also Rg. X.22.20) 


O sun-divine, whether from heaven, or from earth, or from 
the vast and wide-spread interspace, fill your two hands, O 
sun-divine, with plentiful treasures and grant to us with your 
right hand and with the left as well (daksinat-savyat). (Also 
Yu. ४५.व9) 


Ida 


May the sacred speech (ida) dwell here with us according to 
her vow; she, in whose abode the pious people purify 
themselves. May she, dripping fatness from her words, 
capable and full of devotional bliss, addressed to all the 
enlightened ones, be present al this sacrifice. 
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( २९ ) एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ 
(१) एकचस्यास्य सूक्तस्य मेघातिथिऋंषिः । वेदो देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


aq: स्स्तिद्रुंघणः स्वस्तिः प॑रशुर्वेदिः wad: स्वस्ति । 
हविष्कृतं यज्ञियां यज्ञकांमास्ते देवासो यज्ञमिमं जुषन्ताम्‌ ॥१॥ 


N 


सेत: । द्रुऽधनः । स्व॒स्तिः । परशुः । वेदिः | परशुः । न: | स्वस्ति । 
। याज्ञेया: । यज्ञऽकामाः । ते । देवास: | IJA | इमम्‌ | ज॒पन्ताम्‌॥ १ ॥ 


। a । 
2l- । a 


(३० ) त्रिंशं सूक्तम 
(१-२) दपुचस्यास्य सूक्तस्य मेधातियिक्रषिः । मन्त्रोक्ता देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


aata महि तहाँ महित्वं पाथो घृतस्य गुह्य॑स्य॒ नाम॑ । 
दमेंदमे सप्त रत्ना दर्धानो प्रति वां जिह्वा घृतमा च॑रण्यात्‌ ॥१॥ 
अझनाविष्णू महि धाम॑ प्रियं वाँ वीथो घृतस्य गुह्यां जुषाणो । 
दमेंदमे सुष्टुत्या वांबृधानो प्रति at जिह्वा घृतसुञ्चरण्यात्‌ ॥२॥ 


N A | 
अग्नाविष्णू इति | महिं । तत्‌ । वाम्‌ । महिऽत्वम्‌ । पाथः | JA | Geer । नाम॑ । 
ZNS । सप्त । रत्ना । दर्धानौ । प्रातिं । वाम्‌ । जिह्वा | घृतम्‌ । आ । चरण्यात्‌ ॥ 

अग्नांविष्ण al ~ ~ x 
ग इतिं । महि । धार्म | प्रियम्‌ । वाम्‌ । वीथः । घ॒तस्यं । गुह्यां | जुषाणौ । 
TASA | सुऽसतुत्या | बवृधानौ । प्रतिं । वाम्‌ | जिह्वा । धतम्‌ । उत्‌ । चरण्यात्‌ ॥ २ ॥ 


( ३१ ) एकत्रिंहां सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य श्ग्वङ्किरा ऋषिः । द्यावापृथिव्यो मन्त्रोक्ता वा देवताः । बृहती छन्दः ॥ 


स्वाक्तं मे द्यार्वापूथिवी स्वाक्तं मित्रो अंकरयम्‌ । 
स्वाक्तं मे ब्रह्म॑णस्पतिः स्वाक्तं सविता क॑रत्‌ ॥१॥ 


सुऽआक्तम्‌ । भे | द्यावांप्रथिवी इतिं | सुऽआत्त॑म्‌ | मित्रः | अक: | अयम्‌ । 
सुऽआक्तम्‌ । मे । ब्रह्मणः । प्तिः | सुऽआत्तम्‌। सविता । करत्‌ ॥ १ ॥ 


( ३२ ) द्वात्रिंशं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्जस्यास्य सूक्तस्य श्ग्वङ्किरा ऋषिः । इन्द्रो देवता । भुरिकित्रष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


इन्द्रोतिभिर्बहुलाभिनों अद्य यांवच्छेष्ठाभिर्मघवळ्छूर जिन्व | 
यो नो देष्टथधरः सस्प॑दीष्ट ae हिष्मस्तसुं घ्राणो ज॑हातु ॥१॥ 


इन्द्र॑ | ऊतिडभि: agan: । नः। अद्य । याव॒त्‌ऽश्रेष्ठाभिः | AISIA । शूर । जिन्व॒ । 
यः। नः | देष्टि। अध॑रः | सः । पदीष्ट । यम्‌ | ऊँ इतिं । द्विष्मः | तम्‌। ऊँ इति । प्राण: | जहातु ॥ 


शा.29.] 


VII.30.I 


VII.30.2 


VIL.3... 


VIL.32.I 
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Vedah (Broom) 


May the grass-broom (veda: used for cleansing the sacrificial 
place) be nice; may the tree-falling mace (drughnah) be nice; 
may the sickle (parasu), the altar (vedih) and the hatchet 
(para$u) be nice to us. May the enlightened ones, who make 
offerings, who are pious and willing to perform sacrifice, 
revel in this sacrifice. 


Agna - Visnu (pair) 


O fire divine, and O sacrifice, (really) great is your that 
renown; both of you drink the mystic purified butter, 
bestowing seven treasures in each and every home. May the 
tongue of both of you taste that (mystic) purified butter at 
every sacrifice. 


Dyava - prthivi (pair) 


O fire divine and O sacrifice, greatly pleasing in your abode, 
you partake of the mystic purified butter relishing it, growing 
strong in each and every house (dame-dame) goodly with 
praises (su stutya) may the tongue of both of you taste that 
(mystic) purified butter. 


Dyava - prthivi (pair) 


May the heaven and earth anoint (svakta) my vision well. 
May this friendly Sun anoint well. May the Lord of 
knowledge anoint well and may the impeller Lord make it 
well-anointed. 


Indrah 


O resplendent Lord, bounteous and brave, with your 
plentiful finest aids, may you encourage us today. Whoever 
hastes us, may he succumb; may the life leave him whom we 
hate. 
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(३३ ) त्रयस्तिंशं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । आयुर्देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


sq fei पनिप्नतं युर्वानमाहुतीवृर्धम्‌ । 
अग॑न्म बिञ्र॑तो नमों दीर्घमायुः कृणोतु मे ॥१॥ 


उप॑ | ग्रियम्‌ । पनिम्नतम्‌ | युवानम्‌ | आहुतिड्वृर्धम्‌ | 
अगन्म । विभ्रतः | नम॑ः । दीर्घम्‌ । आयुः । कृणोतु । मे ॥ १ ॥ 


( ३४ ) चतु्खिंशं सूक्तम्‌ 
(१) एकचंस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । मरुदादयो देवताः । पथ्यापङ्किइन्दः ॥ 


सं मां सिञ्चन्तु मरुतः सं पूषा सं बृहस्पतिः 
सं मायमभिः सिंञ्चतु svat च धनेन च दीर्घमायुः कृणोतु मे ॥१॥ 


सञ्चन्त | N 
सम्‌। मा | सिञ्चन्तु । मरुतः । सम्‌ । पूषा । सम्‌ । बृहस्पति: | 
सम्‌। मा | अयम्‌। अग्नि: सिञ्चतु । प्रऽजयां । च। धनेंन । च । दीर्घम्‌। आयु: | कृणोत । मे ॥ 


( ३५ ) पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्यायर्वा ऋषिः । जातवेदा देवता । जगती छन्दः ॥ 


अभ्रे जातान्प्र णुदा मे सपल्नान्प्रत्यजांताज्ञातवेदो नुदस्व | 
अधस्पदं कृणुष्व ये पतन्यवोनांगसस्ते वयमदितये स्याम ॥१॥ 


अग्ने । जातान्‌ | प्र नुद॒ । मे । स5पत्नान्‌ | प्रति । अज|तान्‌ । जातऽवेदः । नुदस्व । 
अधः5पदम्‌ । RTA । ये पृतन्यवः | अनांगसः । ते । व॒यम्‌। अदितये । स्याम ॥ १ ॥ 
(३६) बडिशं सूक्तम्‌ 
(१-३) दृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । जातवेदा देवता । (१-२) प्रयमाद्वितीययो्चोरनुष्टुप्‌, 
(३) ठतीयायाश्च त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 
प्रान्यान्स्पपन्नान्त्सह॑सा सहस्व प्रत्यजांताज्ञातवेदो नुदस्व । 
इदं राष्ट्र पिपृहि सौभ॑गाय विश्व॑ cand मदन्तु देवाः ॥१॥ 
इमा aed श॒तं fea: सहस्रं धमनीरुत | 
तासा ते सवौंसामहमझ्मंना बिलमप्यंधाम्‌ ॥२॥ 


प्र । अन्यान्‌ । सऽपत्तान्‌। सह॑सा । सह॑स्व । प्रातिं । अजातान्‌ MASA: । नुदस्व । 
इद्म्‌ | राष्ट्रभ | पिपुहि | सौभगाय | et । एनम्‌ । अनु । मदन्तु । देवाः ॥१॥ 
इमाः | याः । ते । शतम्‌ | हिराः | सहस्रम्‌ । धमनीं: | उत । 

तासांम्‌ | ते । सवीसाम्‌ | अहम्‌ | अइम॑ना | बिलम्‌ । अपिं । अधाम्‌ ॥ २ ॥ 


VII.33. 


VII.34.I 


VIL.35. 


VII.36.I 


VII.36.2 
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Aayuh 


Bringing homage, we approach the adorable Lord, dear to us; 
worthy of praise, youthful, augmenter of offerings; may he 
make my life-span long. 


Marutah, Pusan, Brhaspatih and Agnih 


May the cloud-bearing winds sprinkle (sifieantu) properly, 
may the nourisher, and the Lord supreme sprinkle me 
profusely with progeny and wealth; may this fire divine 
make my life span long. 


Jatavedah 


O adorable Lord, drive away our rivals, who are born; and 
prevent those who are yet to be bom, 0 omniscient. Put 
them under foot who want to invade us. May we, the sinless, 
be favoured with your creative power. (Also Yv. XV.2) 


Jatavedah 


With over-powering might, may you subdue other rivals. 
May you hit back even those, who are yet unborn. May you 
make this kingdom flourish to prosperity. May all the 
enlightened ones rejoice along with him ( the sacrificer). 


Of the hundred veins (hira) that you have, and of the 
thousand arteries (dhamani), the holes in all of them, I cover 
up with a stone-plaster (aśmanā). 


be, +5 
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परं योनेरव॑रं ते कृणोमि मा त्वा प्रजाभि भून्मोत ad: । 
अस्वं) त्वाप्र॑जसं gira ते अपिधानं कृणोमि ॥३॥ 


पर॑म्‌ | योने; | अवरम्‌ ते । कृणोमि । मा । त्वा । प्रऽजा । आमि | भूत्‌ । मा । उत । सूर्त 
अस्वुमि्‌ । त्वा । अप्र॑जसम्‌। कुणोमि RTA | ते। अपिऽधान॑म्‌। कृणोमि ॥ ३ ॥ 


( ३७ ) सप्तत्रिंशं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा क्रषिः । अक्षि देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


अक्ष्यो|नो adda अनीकं नो समञ्ज॑नम्‌ । 
अन्तः कृणुष्व मां हृदि मन इन्न स॒हास॑ति ॥१॥ 


adf । नौ | मर्धुसंकाशे इति मर्घुडसंकाशे | अनीकम्‌ | नौ | सम्‌ऽअञ्जनम्‌ | 
अन्तः । कृणुष्व । माम्‌ हृदि । मन॑ः । इत्‌ । नौ । सह । अस॑ति ॥ १ ॥ 


( ३८) अष्टात्रिंशं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवता | अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


अभि त्वा मनुंजातेन दर्धामि मम॒ वास॑सा । 
यथासो मम॒ केव॑लो नान्यासा कीतैयाश्वन ॥१॥ 


अभि | त्वा | AASTAT | दर्धामि । मर्म । वास॑सा | 
mat | असेः | मम॑ | केत्रठ: । न। अन्यासांम्‌ | Haat: | चन ॥ १ ॥ 
( ३९ ) एकोनचत्वारिंशं सूक्तम्‌ | 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सूक्तस्यायर्वा ऋपिः । आसुरीवनस्पतिदेवता | (१-२, ४-५) प्रयमाद्वितीयाचतुर्यी- 
पश्चमीनाम्रूचामनुष्टुप्‌, (३) तृतीयायाश्व चतुष्पदोष्णिक्‌ छन्दसी ॥ 


इदं data भेषजं मॉपऱ्यमभिरोरुदम | 
परायतो  निवतैनमायतः प्रतिनन्दूनम्‌ ॥१॥ 
येना निचक्र आंसुरीन्द्र॑ देवेभ्यस्परिं । 
तेना नि कुर्वे त्वामहं यथा तेसानि सुप्रिया ॥२॥ 


इदम्‌ | खनामि | भेषजम्‌ | माम5पश्यम्‌ | अभिऽरोरुदम्‌। 
पराऽयतः | ASIAA | आइयतः | प्रति5नन्दनम्‌ ॥ १ ॥) 


येन॑ | नि$चक्रे । आसुरी । इन्द्र॑म्‌, । देवेभ्यः । परि । 
तेन॑ । नि laa । त्याम । अहम्‌ । यथां । ते । असानि । सुडप्रिया ॥ २ ॥ 


VII.36.3 


VIL.37.I 


VII.38.I 


VIL.39.I 


VI.39.2 
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What is far from your womb, that I bring close to it. May 
not the progeny, nor even the Sun over-whelm you. I make 
you have an offspring overflowing with life. I make the 
stone your mattress (apidhanam). 


Aksi - Manas 


May the eyes of both of us be shining sweet. May our faces 
be attracting to each other. May you place me within your 
heart. May our minds remain united for ever. 


Vasah - Cloth 


I clothe you with my cloth, closely fitting you, so that you 
shall be mine alone and shall not even talk of others 
(women). 


Vanaspatih - Asuri 


I dig up this medicinal herb, which. will make my beloved 
look at me and weep bitterly. It causes one going away 
(parayatah) to return (nirvatanam) and greets 
(pratinandanam) (ayatah) one. 


Wherewith the power of life-enjoyers (asurl) draws the 
resplendent self close to her snatching him from the 
enlightened ones, with the same (herb), I draw you close to 
me, so that I may be very dear (supriya) to you. 
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प्रतीची सोम॑मसि प्रतीच्युत सूर्य॑म्‌ । 
प्रतीची विश्वान्देवान्तां त्वाच्छाव॑दामसि ॥३॥ 
अहं व॑दामि ad सभायामहु a adi 
ममेदसस्त्वं केव॑लो नान्यासां कीर्तयाश्चन ॥४॥ 
यदि वासिं तिरोज़नं af वा नद्य|स्तिरः । 
इयं ह मह्यं त्वामोष॑धिरबद्धेव न्यान॑यत्‌ ॥५॥ 


प्रतीचीं | सोम॑म्‌ | असि । प्रतीचीं । उत । सूर्यम्‌ । 

प्रतीचीं | विश्वान्‌ । देवान्‌ | ताम्‌ । त्वा | अच्छुऽआतर॑दामसि ॥ ३ ॥ 

अहम्‌ | वदामि । न । इत्‌ । त्वम्‌ । सभायांम्‌ । अह । त्रम्‌ । वर्द | 

मम॑ । इत्‌ । असः | त्वम्‌ | केव: । न । अन्यासाम्‌ । कीर्तयां: | चन ॥ 9 ॥ 
यदि । वा । असिं | तिरःऽजनम्‌ | ate । वा | aaf: | तिरः | 

इयम्‌ । ह । मह्य॑म्‌ । त्वाम्‌ । ओषंधिः | बद्ध्वाऽई॑व | निऽआन॑यत्‌ ॥ ५ ॥ 


( ४० ) चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
(१) एकचेस्यास्य सूत्तस्य प्रस्कण्व ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवताः । त्रिषुप्‌ छन्दः ॥ 
दिव्यं सुपर्णं प॑य॒सं बृहन्त॑मपां गर्भ वृषभमोष॑धीनाम | 
अभीपतो gen त्तर्पयन्तमा नों गोष्ठे र॑यिष्ठां स्थांपयाति ॥१॥ 


दिव्यम्‌ । सुऽपर्णम्‌। पयसम्‌ | बृहन्तम्‌ । अपाम्‌ । गर्भम्‌। वृघभम्‌। ओष॑धीनाम्‌ | 
अर्भापतः | FEA | तर्पयन्तम्‌ | आ | नः । गोऽस्थे | र॒यिऽस्थाम्‌ । स्थापयाति ॥ १॥ 


( ७१ ) एकचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
(१-२) दषृरूऱ्यास्य सूक्तस्य प्रस्कण्व ऋषि! । सरस्वान्‌ देवता । (१) प्रथमर्चो भुरिकित्रष्टुप्‌, 
(२) द्वितीयायाश्च त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


यस्य॑ wa पशवो यन्ति सर्वे यस्य॑ श्रत उपतिष्ठन्त आप॑ः । 
यस्य॑ ब्रते पुष्टपतिनिविष्टस्तं सर॑स्वन्तमव॑ंसे हवामहे ॥१॥ 


यस्य । ब्रतम्‌ । पुराः | यान्ति । सेव । यस्यै । व्रते । उपडतिष्टेन्ते । आप॑ः | 
यस्य | at । पुष्ट5पातिः | निऽविष्टः । तम्‌ । सर॑स्वन्तम्‌ | अव॑से । हवामहे ॥ १॥ 
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VII.39.4 


VII.39.5 


VII.40.I 
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O herb, you are turned towards the moon; turned towards the 
Sun also; turned towards all the bounties of Nature. You as 
such, we praise and address you. 


Here I shall speak and you shall not. You can speak in the 
assembly. You are mine and mine alone (kevalah). Do not 
even talk of other women. 


Even if you are away from men (at some traceable place), or 
even if you go across, the rivers away from me, this herb will 
bring you, as if tied and bound fast. 


Mantroktāh (Mentioned in the verse) 


May the resplendent Lord settle the celestial beauteous flier 
(suparna), laden with water, huge, showerer of waters and 
impregnator of plants, satisfying all longing for water with 
rain, standing amid riches, at our cow-stall (gosthe). 


Sarasvan 


Whose law all the animals follow; under whose law the 
waters mingle; under whose law the lord of nourishment is 
placed-Him the Lord of vitality (Sarasvan), we invoke for 
protection. 


“Sy; Ona 
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a sad दाशुषे दांश्वंसं सर॑स्वन्तं पुष्टपतिं रयिष्ठाम्‌। 
रायस्पोषं श्रवस्युं वसांना इह हुवेम सद॑नं रयीणाम्‌ ॥२॥ 


आ । प्रत्यञ्च॑म्‌। दाशुषे | दाखंसम्‌ | सरस्वन्तम्‌ | पृष्टऽपतिम्‌। ASENTA | 
रायः | पोष॑म्‌ । श्रवस्युम्‌ | वसानाः | इह । हुवेम । सदनम्‌ | रयीणाम्‌ ॥ २ ॥ 


( ४२ ) दिचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
(१-२) इपृचस्यास्य सूक्तस्य प्रस्कण्व ऋषिः । श्येनो देवता । (१) प्रथमर्चो जगती, (२) द्वितीयायाश्च त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


अति धन्वान्यत्यपस्त॑तर्द श्येनो नृचक्षां अवसानदुशः | 
तरन्विश्वान्यव॑रा रजांसीन्द्रेण सख्यां शिव आ ज॑गम्यात्‌ ॥१॥ 
इयेनो नृचक्षां दिव्यः सुपर्णः सहस्र॑पाच्छतयॉनिर्वयोधाः | 
स नो नि य॑च्छाइसु यत्परांश॒तमस्माक॑मस्तु पितृषु स्वघावंत्‌ ॥२॥ 


अति | धन्वानि | अति | अपः | ततर्द | Ba: | नुऽचक्षांः | अवसानडदर्शः | 

तर॑न्‌ | विश्वानि | अबरा । रजांसि | इन्द्रेण | सख्या । शिवः | आ | जगम्यात्‌ ॥ १ ॥ 
Aa: | नुऽचक्षांः | दिव्यः । सुपर्ण: | सुह्न॑ऽपात्‌ | शतऽयोंनिः | वयःऽधाः। 

la: | नि। यच्छत्‌ । वर्खु । यत्‌। ISAT अस्माकम्‌ । अस्तु । पितृ । TSAA ॥ 


( ४३ ) त्रिवत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
(१-२) दपृचस्यास्य सूक्तस्य प्रस्कण्व ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवताः । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


सोमारुद्रा वि वृहतं विषूचीममीवा या नो गय॑माविवेश । 
बाधेथां दूरं निक्रैतिं पराचेः कृतं चिदेनः प्र सुसुक्तमस्मत्‌ ॥१॥ 
सोमारद्रा युवमेतान्यस्महिश्वा तनूषु भेषजानि धत्तम्‌ । 
अव॑ स्यतं मुञ्चतं यन्नो असंत्तनूषं बडं कृतमेनों अस्मत्‌ ॥२॥ 


सोमारुद्रा | वि वृहृतम्‌ | विषूचीम्‌। अमीवा । या । नः । गय॑म्‌ | आऽविवेशं । 
AAT | दूरम्‌। निःऋतिम्‌। पराचैः | कृतम्‌। चित्‌ । एनः । प्र । मुमुक्तम्‌। अस्मत्‌ ॥१॥ 


सोमारुद्रा | युवम्‌ | एतानि | अस्मत्‌ । विश्वां | तनूई। भेष॒जानि | ध॒त्तम्‌ । 
अर्व । स्यंतम्‌। मञ्चत॑म्‌। यत्‌ । नः। असंत तनू | AHA HI! एन: | अस्मत्‌ ॥ २ ॥ 


k 
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We, living here in plenty of riches, call Him, the Lord of 
vitality, a bestower coming towards a sacrificer, the Lord of 
nourishment, standing amid riches, granter of glory, and 
abode of riches. 


Ś yenah 


The Sun (Syena) falcon, observer of men, shower of result of 
their action, sweeps over deserts and over waters. May He, 
the propitious, come here with His companion, the 
resplendent Lord, passing over all the lower realms of the 
midspace. 


The Sun (Syena) falcon, observer of men, the celestial 
beauteous flier, thousand-rayed, hundred-wombed, granter of 
vigour; may He grant us the wealth, which has been taken 
away from us. May it be a sustaining oblation for our elders 
(pitrsu) 


Soma and Rudra (Pair) 


O Lord blissful (Soma) and terrible (Rudra), may you tear 
asunder and drive away the disease, which has entered our 
house. May you chase the perdition (nir-rti) far away. May 
you also remove from us the defects which it has caused. 


O Lord blissful and terrible, may both of you apply to our 
bodies all these remedies. May you flush out what is bad in 
us and remove from us the defects caused (by the disease) 
which is sticking १0 our bodies still. 
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( ४४ ) चतुश्चत्वारिंशं सूक्तम 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य प्रस्कण्व ऋषिः । वाग्देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


शिवास्त एका अझिवास्त एकाः सवां बिभर्षि सुमनस्यमांनः । 
frat वाचो निहिता अन्तरस्मिन्तासामेका वि प॑पातानु घोष॑म्‌ ॥१॥ 


शिवा: | ते। एकाः | अशिवा: | ते। एका: । सर्वी: | बिभर्षि | सुऽमनस्यमानः । 
~ A ~ | ~ | 
Ra: वाच॑ः । निऽहिंताः। अन्त: अस्मिन्‌। तासांम्‌। एकां । वि। पपात्‌ । अनु । घोरम्‌ ॥१॥ 


( ४५ ) पञ्चचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य प्रस्कण्व ऋषिः.। मन्त्रोक्ता देवताः । भुरिकित्रष्टप्‌ छन्दः ॥ 


उभा जिग्यथुर्न परां जयेथे न परां जिग्ये कत्रश्चनेन॑योः । 
इन्द्रश्च विष्णो यदप॑स्पृधेथां त्रेधा सहस्रं वि तदैरयेथाम्‌ ॥१॥ 


SAT | जिग्य॒धुः । न । परा । जयेथे इतिं । न। परां । जिग्ये । कतर: | चन | एनयोः। 
a N al ~ = A~ ` 
इन्द्र: | च। विष्णो इतिं । यत्‌ । अपस्पृधेथाम्‌ । त्रेधा । सहस्रम्‌। वि । तत्‌ । ऐरयेथाम्‌ ॥ १॥ 


( ४६ ) षट्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य प्रस्कण्व ऋषिः । भेषजं देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


जनांहिश्वजनीनांत्सिन्धुतस्पर्या*शेतम्‌ । 
दुरात्त्वा मन्य उद्धुतमीष्योया नाम॑ भेषजम्‌ ॥१॥ 


जनात्‌ | विश्व5ज॒नीनांतू | rga: | परि | asda । 
दूरात्‌। त्वा । मन्ये | उत्‌ऽभ्॑तम्‌ । Stat: । नाम | भेषजम्‌ ॥ १ ॥ 


( ४७ ) सप्तचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य प्रस्कण्व ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवता । अनुष्दप्‌ छन्दः ॥ 


अभेरिवास्य दह॑तो दावस्य दर्हतः पूर्थक्‌। 
एतामेतस्येष्यामुल्राभिमिव शमय ॥१॥ 
अग्नेःऽईव | अस्य॒ । ea: | दावस्य॑ | दहत: | TAR | 
एताम्‌ | एतस्य॑ | इष्यांम्‌ | SAT । अग्निमूषईव । शमय ॥ १ ॥ 
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Vak - Speech 


VII.44. Some of your speeches are benign (Sivah) some others of A 
your speeches are malign. You bear them all with friendiy 3 
mind. Three types of speeches (tisro vācah) are placed > र 
secretly within this body. One of them comes out as audible E 
sound (ghoşam). 
‘ 
3 


Indrah and Visnuh (Pair) 


VII.45.l Both of them win; they two are never defeated. Neither of 
them has ever been vanquished. O resplendent Lord (Indra) 
and O sacrifice (Visnu), when you complete, you scatter 
thousands in three (tredha) directions. 


Driving out of Malice (Irsya) 


VII.46.l You have been brought from a land across ‘the 
inhabited by multiracial people. Brought from far 


May you (0 remedy), quell d i 
burning like fire and burning e 


Ox 


Tar 
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( ४८ ) अष्टचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवताः । (१-२) प्रथमाद्वितीययोर्चोरनुषटुप्‌ , 
(a) ठृतीयायाश्च त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 
सिनींवालि पूर्थुष्ट्के या देवानामसि स्वसा | 


जुषस्व हुव्यमाहुंतं प्रजां देवि दिदिडि नः ॥१॥ 


या सुबाहुः T : सुषू्मां बहुसुर्वरी । > 
तस्ये विशपल्यें हृविः सिंनीवाल्ये जुहोतन ॥२॥ 
या विइपल्नीन्द्रमसिं प्रतीची सहस्र॑स्तुकाभियन्ती देवी । 
विष्णोः ofa तुभ्यं राता हृवींषि पतिं देवि राध॑से चोदयस्व ॥३॥ 
सिनीवालि । एर्थुऽस्तुके । या । देवानाम्‌ । असिं । स्त्रसां | 
जुषस्व॑ | हव्यम्‌ । आऽहुंतम्‌ । प्रऽजाम्‌। देवि eRe । नः ॥ १ ॥ 
या | सुवा; | सुऽअङ्गुरिः | सुड्सूमा | बहुऽसृवरी । 
तस्ये | विइपल्यैं | ह॒विः | सिनीवाल्यै | जुहोतन ॥ २ ॥ 
या | feat | इन्द्रम्‌। असिं | प्रतीचीं | स॒हस्तंऽस्तुका | अभिऽयन्तीं । देवी । t 


विष्णोः | ofa । तुभ्यम्‌ । राता | हवींषिं । पतिम्‌ । देवि । राध॑से । चोदयस्व ॥ ३॥ 


( ४९५ ) एकोनपञआएं सूक्तम्‌ 
(१-२) दृषुचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवताः । (१) प्रथमर्चो 
जगती, (२) द्वितीयायाश्च त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ ˆ 


कुह देवीं ged विद्मनाप॑समस्मिन्यज्ञे सुहवां जोहवीमि । 
सा नों रयिं विश्ववारं नि यंच्छाद्ददांतु वीरं शतदायमुक्थ्यम्‌ ॥१॥ 
कुहूर्देवानांममर्तस्य पत्नी हव्या नो अस्य हुविषों जुषेत । 
शृणोतु यज्ञमुशती at अद्य रायस्पोषं चिकितुषी दधातु ॥२॥ 
कुहूम्‌ | देवीम्‌ | सु5कृतंम्‌ । विद्यनाउअंपसम्‌ | अस्मिन्‌ | य॒ज्ञे । सुव्हर्वा । जोहवीमि | 
सा । नः । रयिम्‌ । RAST | नि । यच्छात्‌ । ददातु | वीरम्‌ | शतऽदायम्‌। उक्थ्यम्‌ ॥ आ 
कुहूः | देवानाम्‌ | अमृत॑स्य । पत्नी | हव्या | नः । अस्य | ह॒विषः । जुषेत । 3 
ai | यज्ञम्‌ | उशती | नः | अद्य । रायः । पोष॑म्‌। चिकितुर्षी । दधातु ॥ २॥ 


-- > 
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Sinivali 


VII.48. O procreative power (Sinivali), praised by multitude, who 
are inspirer of the enlightened ones, may you accept and 
enjoy our offered oblations; O divine ones, bless us with 


progeny. 


VII.48.2 To her, the procreative power (Sinivali), who has lovely 
arms, lovely fingers, good womb and who is capable of 
bearing many children - to her, the sustainer of the people, 
offer your oblations. 


VII.48.3 To you, who are sustainer of the people, and who are 
inclined towards the resplendent one, glowing, praised by 
thousands, and coming forward, O consort of the sacrifice, 
(these) oblations are offered. May you urge your husband, O 
glowing one, to grant us wealth, y 


Kuhūh - New Moon 


VII.49.] I invoke at this sacrifice the divine moonless night (kuhū- 
New Moon), skilled in pious deeds, acting with appropriate 
knowledge, and easy to call. May she confirm in us the 
riches desired by all. May she bless us with a son, donor of 
abundant wealth, and praise-worthy. 


VII.49.2 May the moonless night (kuhū), the consort of the immortal 
among the enlightened ones, worthy of invocation, accept 
and enjoy our this oblation. Full of desire, may she hear 
today of our this sacrifice. Knowing (about it), may she grant 
us riches and nourishment. 


z 
ho ei es = 


864 Hedda: 


(५० ) पञ्चाशं सूक्तम, 
(१-२) दघुचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवता । जगती छन्द्‌ः ॥ 


राकामहं सुहवां सुष्टुती हुवे श्रृणोतु नः सुभगा बोधतु त्मनां । 
सीव्यत्वपः सूच्याच्छि्यमानया ददातु वीरं शतदायमुक्थ्यम्‌ ॥१॥ 
यास्ते राके सुमतयः सुपेश॑सो याभिर्ददासि qe वसूनि । 
ताभिर्नो अद्य सुमनां उपागहि सहस्रापोषं सुंभगे रराणा ॥२॥ 


राकाम्‌। अहम्‌। सुऽहवां । सुऽस्तुती । हुवे । शणोतुं । नः। सुऽमर्गा । बोध॑तु । त्मना | 
सीव्य॑तु । अपः । सूच्या | अच्छिद्यमानया | ददातु | वीरम्‌ । शतऽदायम्‌। उक्थ्यम्‌ ॥१॥ 
याः | ते | राके । सुऽमतय॑ः | सुऽपेरासः । याभें:। ददासि । दाशुषे । वसूनि । 

ताभि: । नः । अद्य | सुऽमनाः | उपऽआगैहि । सहस्नऽपोषम्‌ | सुऽभगे । रराणा ॥ २॥ 


( ५१ ) एकपथाशं सूक्तम्‌ 
(१-२) द्रयुचस्यास्य सूक्तस्यायवी ऋषिः। देवपत्न्यो देवताः। (१) प्रथमर्च आर्षी 
जगती, (२) द्वितीयायाश्च चतुष्पदा पङ्किशछन्द्सी ॥ 


देवानां पल्नीरुश॒तीर॑वन्तु नः प्राव॑न्तु नस्तुजये वाज॑सातये । 
याः पार्थिवासो या अपामपि ब्रते ता नों देवीः सुहवाः शर्म यच्छन्तु ॥१॥ 
उत झा व्य॑न्तु देवप॑लीरिन्द्राण्यझाय्यश्चिनी राट्‌ । 
आ रोदसी वरुणानी dog sad देवीर्य ऋतुर्जनीनाम्‌ ॥२॥ 


देवानाम्‌ | पत्नीः | उशतीः | HAG । नः । प्र । अवन्तु । नः । तुजये | वाजऽसातये। 
याः | पार्थिवासः। याः अपाम्‌। अप | त्रते | ताः । न: | देवी :। सुऽहवाः | शर्म । यच्छन्तु ॥ 
उत । ग्नाः | व्यन्तु | देवऽप॑ह्नीः | इन्द्राणी | अग्नायीं । अश्विनी | राट्‌ | 
om | रोद॑सी | वरुणानी | शुणोतु | व्यन्तु | देवी: | यः। ऋतुः | जनीनाम्‌ ॥२॥ 

(५२ ) द्विप्ाशं सूक्तम्‌ 


(१-९) नवर्चेस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरा ऋषिः । इन्द्रो देवता । (१-२, ५, ८-९) प्रथमाद्विती यापञ्चम्यष्टमीनवमीना- 
श्चामनुषुप्‌ , (३, ७) ठृतीयासप्तम्योखिष्टुप्‌ , (४) चतुर्थ्या जगती, (६) षष्ठघाश्च भुरिकित्रषुप्‌ छन्दांसि ॥ 


यथां वृक्षमझानिविश्वाहा हन्त्य॑प्रति । 
एवाहमद्य किंतवानक्षेबेध्यासमप्रति ॥१॥ 


य्था । वृक्षम्‌ | अशनिः | Renet । हन्ति। अप्राति। एव | 
अहम्‌। अद्य | कितवान्‌। अक्षैः | त्रध्यासम्‌। अप्रति ॥१ ॥ 


VII.50.I 


VII.50.2 


VII.5I. 


VII.5.2 


VII.52. 


Kanda-VIl 865 


Raka - Full Moon Night 


I invoke the full moon’s night (raka) easy to call, worthy of 
praise. May she, the propitious, listen to us and understand 
by herself our purpose. May she saw her work with the 
needle (sucya). Which is never broken. May she bless us 
with a son, donor of abundant wealth, and praise-worthy. 


O full moon’s night (raka), whatever are your much-praised 
good graces, with which you bestow treasures on the 
sacrificer, with those may you come to us with a friendly 
mind today, granting us, O propitious one, thousands of 
nourishments. 


Deva - Patnyah : Wives of Devas 


May the consorts of the bounties of nature, full of longing, 
aid us. May they help us (to obtain) offspring and plenty of 
food-grains. Those who are terrestrial and also those who 
belong to the realm of the waters, may those divine ones, 
easy to call, grant us comfort. 


May the yearning sustainers of the enlightened ones, these 
divine females, enjoy our. offerings. May the power 
sustaining the aspirant, the power sustaining the divine, the 
shining power that sustains the twins divine, the power 
sustaining the cloud, and the power sustaining the ocean, 
listen to us well. May these deities enjoy, when it is the 
season for the wives. (rtur - janinam) 


Indrah 


As the irresistible lightning always strikes down a tree, even 
so today, may I strike down the gambler (kitavan-aksaih) 
with dice irresistibly. 


866 अथर्ववेदः 


तुराणामतुंराणां विशामव॑जुषीणाम्‌ । 

aad विश्वतो भगों अन्तहुस्तं कृतं मम॑ ॥२॥ | 
इडे अभि स्वाव॑सुं नमोंभिरिह प्र॑स॒क्तो वि च॑यत्कृतं नः । 
रथैरिव प्र भरे वाजयद्धिः प्रदक्षिणं मरुतां स्तोम॑म्वध्याम्‌ ॥३॥ 
aa ज॑येम॒त्वयां युजा व्वृत॑मस्माकमंशसुर्दवा भरेभरे । 
अस्मभ्य॑मिन्द्र वरीयः सुगं कधि प्र aot मघवन्वृष्ण्या रुज ॥४॥ 

अजैषं त्वा संलिंखितमजैषमुत संरुध॑म्‌ | 

अविं वृको यथा मर्थदेवा मंभामि ते कृतम्‌ ॥५॥ 
उत प्रहामतिदीवा जयति कृतमिव श्वप्री वि चिनोति काले । 
यो देवकामो न धन॑ रुणडि समित्तं रायः dafa स्व॒धाभिः ॥६॥ 
गोभिष्टरेमाम॑तिं दुरेवां यवेन वा at पुरुहत विश्वे । 
वर्य wig प्रथमा धनान्यरिष्टासो वृजनीभिर्जयेम ॥७॥ 


तुराणाम्‌ | अर्तुराणाम्‌ | विशाम्‌ । AASTA | 

समउऐतु | विश्वत: | भगः | अन्तःऽहस्तम्‌ | कुतम | मर्म || २ ॥ 

$2 । अग्निम्‌ | स्व&वंसुम्‌ | नर्म:डमि: | इह । प्रऽस॒क्तः | वि । चय॒त्‌ । कृतम्‌ । नः । 
रथै:5इव । प्र । भरे । वाजय॑त्‌ऽभिः । प्रउदक्षिणम्‌ | मरुताम्‌। स्तोम॑म्‌ । ऋध्याम्‌ ॥ ३॥ 

वयम्‌ । जयेम | त्यां । युजा । बृत॑म्‌ । अस्माक॑म्‌ । अंराम्‌। उत्‌ । अव । भेरेंडभरे | 
अस्मभ्य॑म्‌ | इन्द्र । वरीयः | सुऽगम्‌ | कुधि । प्र । शत्रूंणाम । मधवन्‌ । दृष्ण्यां | रुज ॥ 

अजैषम्‌ | त्वा | समऽठिखितम्‌ | अजैषम्‌ | उत | समऽरुर्धम्‌ | 

अम) ach: । यथा | मथ॑त्‌ । एव | मथ्नामि । ते । कृतम्‌॥ ५ ॥ 

उत । प्रऽहाम्‌ । अतिऽद्रीवा | जयाति | कुतम&ईंव | ASAT | वि । चिनोति । काले । 

यः | देवऽकामः । न । धन॑म्‌ | woe | सम्‌ । इत्‌ । तम्‌ । रायः | सूजति । स्वघार्मिः | 

गोभिः | तरेम | अमतिम्‌ | दुःऽएवांम्‌ | यवेन । वा । gial पुरुऽहूत | RA । 

बयम्‌ | राज॑ऽछु । प्रथमाः । धर्नानि । अरिशिसः | वुजनीर्भिः | जयेम ॥ ७ ॥ 


Ty a to ee अत me काशा". | पका 


VII.52.2 


VIE.52.3 


VII.52.4 


VII.52.5 


VII.52.6 


VII.52.7 
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May the fortune of the hasty (turāņam) unhasty (aturāņām) 
and of the people not abstaining from evil, come from all 
sides together to be placed in my hand. 


I praise the adorable Lord, the master of great treasures. 
Inclined towards me by my homages, may He divide (vi-ci) 
here what we have won. As if with booty-winning chariots 
in a battle, may I further praise of the brave soldiers (maruts) 
with my skill. र 


With you as an ally, May we conquer the surrounded 
(enemy). May you keep us to have an upper-hand in each 
and every battle (bhare-bhare). O resplendent one (Indra), 
make the superior easily approachable to us. O bounteous 
Lord, shatter the strength of the enemy. 


I have conquered you as planned (sam-bkhitam); also I have 
conquered you, the checkmated (sam-rudham) (besieged). 
Like a wolf (vrka) tearing a sheep (avi), I shake down all 
your efforts. 


A warrior, very keen to win, conquers even a hard-hitting 
rival. A gambler, fighter gains spoils in due course, as if he 
had acted with purpose. Whoever, willing to conquer, keeps 
not back the money, (is not niggard in spending money), him 
the wealth joins with sustaining powers. 


O Lord, invoked by the multitude, may we all overcome 
evil intentions leading to misery by our sense organs, and 
hunger by food-grains. May we, the foremost among kings, 
win the riches with our prowesses unharmed. 


868 अर्थर्ववेदः 


कृतं मे दक्षिणे हस्ते जयो में सव्य आहिंतः । 
गोजिड्रयासमश्वजिडनंजयो  हिंरण्यजित्‌ ॥८॥ 
अक्षाः फळ॑वतीं gA दत्त गां क्षीरिणीमिव । 
सं मां कृतस्य धार॑या धनुः ख्रान्नेंव नह्यत ॥९॥ 


कृतम्‌ | मे । दक्षिणे । हस्ते । जयः । मे । स॒ब्ये । आ5हिंत: | 

गोऽजित्‌ | भूयासम्‌ | अश्वऽजित्‌। धनमडजय: | हिरण्यऽजित्‌ ॥ ८ ॥ 
अक्षां: | फ॑ऽवतीम्‌ः। TAL | दत्त । गाम्‌ | क्षीरिणीम्‌ऽइव | 

सम्‌ । मा | कृतस्य | धारया | aa: । स्नाँन्ना$इव | नह्यत ॥ ९ ॥ 


( ५३ ) त्रिपथआशं सूक्तम्‌ 
(१) एकचेस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरा ऋपिः । इन्द्राइहस्पती देवते । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


Teds: परि पातु पश्चादुतोत्तरस्मादधरादघायोः | 
इनदरः पुरस्तांदुत म॑ध्यतो नः सखा सखिभ्यो वरीयः कृणोतु ॥१॥ 


बृहस्पति । नः । परिं | पातु । पञ्चात्‌ | उत | उतूऽतरस्मात्‌ | अधरात्‌ । अघड्यो: | 
न्द्रः । परस्तात्‌। उत | मध्यतः | न: | सखा | साखि5भ्य: । वरीयः | कृणोत॒ ॥१॥ 


(५४ ) चतुष्पञ्चाशं सूक्तम्‌ 
(१-२) दथचस्यास्य सूक्तस्याथवी ऋषिः । सांमनस्यमश्विनो च देवताः । (१) प्रथमर्चः 
ककुम्मत्यनुष्टुप्‌ , (२) द्वितीयायाश्च जगती छन्दसी ॥ 
संज्ञान नः स्वेभिः संज्ञानमर॑णेभिः । 
संज्ञान॑मश्विना युवमिहास्मासु नि य॑च्छतम्‌ ॥१॥ 
सं जानामहे मन॑सा सं चिंकित्वा मा युंष्महि मन॑सा दैव्येन । 
मा घोषा उत्स्थुबेहुळे बिनिहेंते Ag: पप्दिन्दरस्याहुन्यागते ॥२॥ 


समऽज्ञान॑म्‌। नः | ENA: | समज्ञानम्‌ । अरणिभिः । 

सम ज्ञानम्‌ | ARATI | युवम्‌ । इह । seats | नि | यच्छतम्‌ ॥ १ ॥ 
` सम्‌। जानामहै | मनसा । सम्‌। चिक्रित्वा। मा । युष्पहि | मनसा । दैव्येन | 

मा | घोषाः । उत्‌ स्यु: | बदुळे I ASER । मा । इः | पप्तत्‌ इन्द्र॑स्य | अहनि | आऽगति ॥२॥ 


VII.52.8 


VII.52.9 


VII.53.I 


VIL. 54.I 


VII.54.2 
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Dice (Krtam) is in my right hand and the victory lies in my 
left. May I become winner of cows, winner of horses, winner 
of wealth and winner of gold. [Or, effort in my right hand, 
then victory in assured in my left hand] 


O my sense-organs, provide me with a fruitful game like a 
cow streaming milk. May you unite me with the stream of 
action just as a string binds (the two ends of) a bow. 


Indra - Brhaspati (pair) 


May the Lord supreme Brhaspati protect us well from the 
vicious enemy from behind, from above and from below, and 
the resplendent Lord (Indra) from the front and centre. May 
He, our friend, make us superior among friends (grant plenty 
of wealth to us, His favoured friends). 


Sām - manasyam; also ASvinau 


May there be our proper understanding with our own people, 
proper understanding with strangers; O twins divine 
(aSvinau), may both of you develop proper understanding 
among us here. 


May we have proper understanding in mind; having been 
understood, may we remain united. May we never be devoid 
of divine spirit. May the noises of wanton slaughter not rise 
here. May the arrow of the resplendent Lord not fall (on us), 
when the day comes. 


= भा प Tae 
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( ५५ ) पञ्चपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
(१-७) सप्तर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । आयुः, इृहस्पत्यश्चिनो वा देवताः । (१-२) प्रथमा- 
द्वितीययोक्रेचोस्ष्टप्‌ , (३) तृतीयाया भुरिकित्रष्टुप्‌ , (४) चतुर्थ्या उष्णिग्गर्भाषीं 
पङ्किः, (५-७) पश्चम्यादितृचस्य चानुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


अमुत्रभूयादधि यद्यमस्य बृह॑स्पतेरभिईस्तेरसुञ्चः 
प्रद्योहतामश्विनां मृत्युमस्मद्देवानामभे भिषजा शचीभिः ॥१॥ 
सं मतं मा ज॑हीतं शरीरं प्राणापानो तें सयुर्जाविह स्ताम्‌ । 
शर्त जीव शरदो वर्धमानोभिष्टे गोपा अंधिपा वर्सिष्ठः ॥२॥ 
आयुर्यत्ते अतिहितं पराचेर॑पानः प्राणः पुनरा ताविंताम्‌ । 
अझ्निष्टदाहार्निक्रैतेरुपस्थात्तदात्मनि पुनरा वेशयाणि ते ॥३॥ 
मेमं प्राणो हांसीन्मो अंपानोविहाय परा गात्‌ 
सप्तर्षिभ्य॑ एनं oft ददामि त ए॑नं स्वस्ति जरसे वहन्तु ॥४॥ 

प्र विंशतं प्राणापानावनड्राहाविव ब्रजम्‌। 

अयं ज॑रिम्णः शेंवधिररिष्ट इह वर्धताम्‌ nyu 

आ तें प्राणं सुवामसि परा यक्ष्म॑ सुवामि ते । 

आयुर्नो विश्वतो दधदयम झिर्वरेण्यः ॥६॥ 


अमुत्र5भूयांत्‌ । अधि | यत्‌ । य॒मस्य । बर्हस्पते । अभिडरास्तेः | असुंञ्चः । 

प्रतिं। औहताम्‌ | अश्विना । मुन्युम्‌। अस्मत्‌ | देवानाम्‌ | अग्ने । भिषजां । शचीभिः ॥ 
सम्‌ | मतम्‌ | मा | जहीतम । शरीरम्‌ । प्राणापानौ । ते । सड्युजों । इह । स्ताम्‌। 
शतम्‌ | जीव । श॒रदः । वर्धैमानः । अग्निः । ते । गोपाः | अंधिऽपाः । वसिष्ठः ॥ २ ॥ 
आयु: । यत्‌ । ते | अतिंऽहितम्‌ | पराचैः । अपानः । प्राणः । पुन: । आ । तौ । इताम्‌ । 
aff: | तत्‌। आ। अहा: | निःऽ#तेः | उपडस्थांत्‌ । तत्‌। आत्मानि | पुर्न: । आ । वेशयामि। ते॥ 
मा । इमम्‌ । प्राणः | हासीत्‌ | मो इति | अपानः | अव&हार्य । परां । गात्‌ । 
सप्तर्षिऽभ्यः | एनम्‌ । परि | ददामि । ते एनम्‌। स्वस्ति | जरसें | वहन्तु ॥ ४ ॥ 

प्र RIIAI प्राणापानौ | अनड्वाहौँऽइव | व्रजम्‌ | 

अयम्‌_। जरिम्ण: । शेत्रडधिः | अरिष्टः । इह । वर्धताम्‌ ॥ ५ ॥ 

आ । ते । प्राणम्‌ । सुव्रामसि । परा । यक्ष्मम्‌ | सुवामि । ते । 

oma: | नः | Baad: | दधत्‌ | अयम्‌ । अग्निः | वरेण्यः ॥ ६ ॥ 


१/॥.55.॥ 


VIL.55.2 


VII.55.3 


VII.55.4 


VII.55.5 


VII.55.6 
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Ayuh, Brhaspatih and Asvinau 


When you, O Brhaspati did release us from yama’s other 
world existence (amutra-bhuyat) from male- diction A§vins 
took back death from us, 0 Agni, The renowned physician 
of the gods, (Also Yv. XXVII.9) 


O out-breath and in-breath, move in the body of this man 
properly. Do not leave his body. O man, may your out-breath 
and in-breath be well-allied here. May you live a hundred 
autumns growing (in every respect). May the adorable Lord, 
the best rehabilitator, be your protector overlord. 


Your life, which has fled far away (life-span, which has been 
obstructed due to improper living) and your in-breath and 
out-breath, may both of them come here again. That fire- 
divine has brought you back from the lap of perdition 
(nirrti); that I infuse again into your self. 


May the out-breath not leave this man, nor the in-breath go 
away leaving him helpless. I hand him over to the seven 
seers (sapta-rsibhyah). May they conduct him safely unto 
old age. 


O out-breath and in-breath, may you enter him just as a pair 
of bullocks enters a stall. May this man, a treasure of old 
age, grow and prosper unharmed. 


We bring your vital breath to you. We drive the wasting 
disease away from you. May this Lord adorable and 
desirable grant us long life in every respect. 
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उद्ये तम॑स॒स्परि रोह॑न्तो नाकमुत्तमम्‌ । 
देवं देव॒त्रा सूर्यमगन्म ज्योतिरुत्तमम्‌ ॥७॥ 


उत्‌ । वयम्‌ । तम॑सः | परिं | रोहन्तः | नाकम्‌ । उत्‌ऽतमम्‌ | 
देवम्‌ | देवऽत्रा | PALI अगन्म | ज्योतिः | उत्‌ऽतमम्‌ ॥ ७ ॥ 


( ५६ ) पट्पश्चाशं सूक्तम्‌ 
(१) एकचंस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । ऋक्सामनी देवते । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


ऋचं सामं यजामहे याभ्यां कर्माणि कुर्ते । 
एते सद॑सि राजतो यज्ञं देवेषु यच्छतः ॥१॥ 


ऋचम्‌ | साम । यजामहे | याभ्यांम्‌। कमीणि | कुवतें | 
एते इति | सदसि । राजतः | यज्ञम्‌ । देवेषु । यच्छतः ॥ १ ॥ 


( ५७ ) सप्तपथाशं सूक्तम्‌ 
(१-२) इचूचस्यास्य सूक्तस्य भृगुऋषिः | इन्द्रो देवता । (१) प्रयमर्चोऽनुष्टुप्‌, (२) द्वितीयायाश्च विराद्ठ्रोष्णिक छन्दसी ॥ 


ऋचं साम॒ यदप्राक्षं हविरोजो agia 
एष मा तस्मान्मा RA पृष्टः शचीपते ॥१॥ 
ये ते ware दिवो येभिर्विश्वमैर॑यः । तेभिः geen धेंहि नो वसो ॥२॥ 


wa | साम । यत्‌ । अप्राक्षम्‌ | हविः | ओजः । यजः | बल॑म्‌ । 
एषः | मा | तस्मात्‌ | मा | हिंसीत्‌ । वेद॑ः । पृष्टः | शचीऽपते ॥ १-॥ 
ये | ते । पन्थानः | अव॑ | दिवः । याभिः | विश्व॑म्‌ । ऐर॑यः | 
तेभि | सुम्नञ्या | आ | धेहि । नः। वसो इतिं॥ २ ॥ 
(५८ ) अष्टपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
(१-८) अष्टर्चस्यास्य सूक्तस्यायवा ऋषिः। (१, ३-८) प्रथमर्चः पादत्रयस्य ठृतीयादियण्णाञ्च मन्त्रोक्ता दृश्चिकादयो 


ब्रह्मणस्पतिर्वा, (१, २) प्रथमायास्तुरीयपादस्य द्वितीयायाश्च वनस्पतिर्देवता | (१-३, ५-८) प्रथमादितृचस्य 
पञ्चम्यादिचतसृणाआनुषटुप्‌ , (४) चतुर्थ्याश्च विराट्‌ प्रस्तारप ह्किइछन्द्सी ॥ 


तिर॑श्चिराजेरसितात्पृदांकोः परि aaa तत्कङ्कप्॑वणो विषमियं वीरुदैनीनशत्‌ ॥१॥ 


| तिरश्चिऽराजेः। असितात्‌ | परदांकोः । परि | BASAL | 


aq । कृङ्कऽपर्वणः | विषम्‌ | इयम्‌ । वीरुत्‌ | अनीनशत्‌ ॥ १ ॥ 


A 


VII.55.7 


VIL 56.I 


VIL.57.I 


VII.57.2 


VILS8.I 
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Up out of darkness have we ascending - the highest 
firmament (nakam uttamam) gone to the Sun, god among the 
gods (devam devatra) highest light (jyotih uttamam) (Also 
Yv. XX.2l; Rg. I.50.0 etc) 


Rk - Samani 


We adore the Rk (praise hymn) and the saman (praise-song) 
with which two the people perform their actions. Both of 
them shine at the gathering and these two conduct the 
sacrifice into the enlightened ones (devesu) 


Indrah 


If I have questioned the praise-hymns (Rks) for (being 
capable of granting) oblations, praise-songs (samans) for 
vigour, and sacrificial formulae (Yajunsi) for strength- 
therefore, O lord of wisdom (Sacipate), may this such 
questioned veda may not do any harm to me. 


Indrah 


What your paths are there, along which you urge this 
universe to move under the sky, by very those, O excellent 
Lord, may you place us in happiness. 


Vrécika (Scorpion) etc. 


This plant makes the poison vanish, whether that has been 
received from a tiraSciraji or crosslined (i.e., viper) or a 
black - asit (i.e., cobra) or from an adder (prdaku) or from 
the heron-jointed snake (kanka-parvanah) 
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इयं वीरुन्मधुंजाता मधुश्चुन्मंधुला मधूः । सा fagae भेषज्यथो मशकजम्भ॑नो ॥२॥ 
यतों दृष्टं यतो धीतं ततस्ते निह्लैयामसि। अर्भस्यं तृप्रदृशिनों मशर्कस्यारसं विषम्‌ ॥३॥ 
अयं यो व॒क्रो विप॑रुव्य जि सुखानि वक्रा वूजिना कृणोषि । 
तानि त्वं ब्रह्मणस्पत इषीकांमिव से न॑मः ngu 
अरसस्य Tee नीचीनस्योपसपॅतः । विषं ह्य$स्यादिष्यथो एनमजीजभम्‌॥५॥ 
नते बाहोरबट॑मस्ति न शीर्षे नोत मध्यतः । अथ किं पापयामुया पुच्छें बिभष्यर्भकम्‌ ॥॥६॥ 
अदन्ति त्वा पिपीलिका वि वृश्चन्ति मयूर्य|[; । सवै भळ ब्रवाथ शाकॉटमरसं विषम्‌ ॥७॥ 


इयम्‌ | ated | मर्धुऽजाता | AJRA | मधुला | मधूः। 

सा | sgae | भेष॒जी | अथो इतिं | मशक्‌ऽजम्भनी ॥ २ UI 

ad: | दष्टमू | यत॑: | धीतम्‌ | तत॑ः । ते । निः । हयामसि । 

अभेस्य॑ | ISR: | म॒शकंस्य | अरसम्‌ | विषम्‌ ॥ ३ ॥ 

अयम्‌ | यः | am: | विडपरु: | विऽअङ्गः । मुखानि । वत्रा । वृजिना । कुणोषिं । 
तानिं । त्वम्‌ । ब्रह्मणः | पते | इघीकाम्‌ऽइव | सम्‌। नमः ॥ ४ ॥ 

अरसस्य | HSS | नीचीन॑स्य | उपऽसपैतः | 

विषम्‌ | हि | अस्य | आऽआदिषि | अथो इतिं | एनम्‌ | अजीजभम्‌ ॥ ५ ॥ 
न । ते | बाह्वोः | बल॑म्‌ । अस्ति । न । ate । न । उत | मध्य॒तः | 

अर्थ | किम्‌ । पाप्या | अमुया । पुच्छे | बिभर्षि । अर्भकम्‌ ॥ ६ ॥ 

अदात । त्वा । प्रिपीलिंका:' । वि । वृश्चन्ति । मयूर्य]; । 

संत्र | भल | ब्रवाथ | झाकेटम्‌ | अरसम्‌ | विषम्‌ ॥ ७ ॥ 


VIL.58.2 


VII.58.3 


VII.58.4 


VII.58.5 


VII.58.6 


VII.58.7 
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Vanaspatih 


This medicinal herb is born of sweetness, is dripping 
sweetness, is full of sweetness and is the sweetness 
incarnate. It is a remedy for the bite and wound; also it is a 
killer of stinging creatures (maSaka - jambhani) 


From there, where a sting was inflicted, or from where the 
blood was sucked, we remove from you the ineffective 
poison of the tiny hastily-stinging mosquito. 


Brahmanas patih 


You crooked, jointless and limbless creature, who make your 
faces (countenances) crooked and vicious, O Lord of 
knowledge (Brahamanaspati), may you bend them straight 
like a reed. 


I remove (destroy) the poison of this scorpion (or the snake; 
Sarkota), who nears us creeping on the ground; and there- 
after I kill him. 


There is no strength in your two arms, nor in your head, nor 
in your middle. Why, then, do you carry this small thing in 
your tail with this evil (intention) ? 


Ants eat you; pea-hens cut you into pieces. All declare 
rightly : "the poison of the (Sarkota)scorpion is sapless.(also 
Rg. I.9.6) 
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य उभाभ्यां प्रहर॑सि पुच्छेन चास्येनि च। आस्ये३ न तें विषं किसु ते पुच्छधाव॑सत्‌ ॥८॥ 


यः | उभाभ्याम्‌ | प्रऽहर॑सि । पुच्छैन । च । आस्येनि । च । 
आस्ये] । न । ते | विषम्‌ । किम्‌ । ऊं इतिं । ते । पुच्छुऽधो | असत्‌ ॥ ८ ॥ 


(१-२) द्वयृचस्यास्य सूक्तस्य वामदेव ऋषिः | सरस्वती देवता । जगती छन्दः ॥ 
यदाशसा वद॑तो मे विचुक्षुभे यद्याच॑मानस्य॒ चर॑तो जनाँ अनु | 
यदात्मनि तन्वो मे विरिष्टं सर॑स्वती तदा goga ॥१॥ 
सप्त क्षरन्ति शिश्वि मरुत्वते पित्रे पुत्रासो अप्य॑वीवृतन्नृतानिं । 


| 
| 
| 
| 
| 
| | ( ५९ ) एकोनषष्टितमं सूक्तम्‌ 
उभे इद॑स्योभे अस्य राजत उभे य॑तेते उभे अस्य पुष्यतः ॥२॥ 


यत्‌ | आऽशासां | ade: । मे। विऽचुक्षुभे | यत्‌ | याच॑मानस्य | चर॑तः | जर्नान्‌ । अननु । 
यत्‌। आत्मनि | al: । में विऽरिधम्‌। सरस्वती । तत्‌ । आ । पृणत्‌ । घृतेन ॥ १ ॥ 


सप्त । क्षरान्ति | शिशवे | मरुत्वते । पित्रे gare: | | अपिं | अवीवृतन्‌ | ऋतानि । उभे इतिं। 
SN N > इ यतेते l P ya तिं 
इत्‌। अस्य । उभे इतिं। अस्य । राजतः । उभे इति। यतेते इतिं। उभे इतिं | अस्य । पुष्यतः ॥ 


(६० ) षष्टितमं सूत्तम्‌ i 
(१-२) दघृचस्यास्य सूक्तस्य कौरुपथिक्रेषिः । मन्त्रोक्ता देवता । (१) प्रथमर्चो जगती, (२) द्वितीयायाश्च faga छन्दसी ॥ 


इन्द्रावरुणा सुतपाविमं सुतं सोम॑ पिबतं मध्य॑ wart । 

युवो रथों अध्वरो देववीतये प्रति स्वस॑रसुप॑ यातु पीतये ॥१॥ 
इन्द्रावरुणा मधुमत्तमस्य वृष्णः सोम॑स्य वृषणा वृषेथाम्‌ | 

इदं वामन्धः परिंषिक्तमासद्यास्मिन्बर्हिषिं मादयेथाम्‌ ॥२॥ _ 


इन्द्रांवरुणा | सुतऽपौ | इमम्‌ | सुतम्‌ । सोम॑म्‌ | पित्तम्‌ | म्यम्‌ । घृततो | 
युवोः । रर्थः | अध्वरः | देवऽ्रीये । प्रति । स्वस॑रम्‌ । उ । यातु । पीतये ॥ १ ॥ 


इन्द्रांवरुणा | मधुमतूऽतमस्य | Tet: | सोम॑स्य | वृषणा | आ । वृषेथाम्‌ । 
इद्म्‌ । वाम अन्ध; | परिंडसिक्तम्‌। आऽस्य । अस्मिन्‌। TÈ । मादयेथाम्‌ ॥ २ ॥ 


VII.58.8 


VII.59.I 


VII.59.2 


VIL.60.I 


VII.60.2 
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You attack with both, with your tail as well as with your 
mouth. There is no poison in your mouth. What, then will 
there be at the root - receptacle of your tail ? 


Sarasvati 


Whatever has got agitated in my spirit while speaking 
violently, or while following people as a suppliant, and 
whatever defect is there in my person, may the doctoress 
divine (Sarasvati) heal that up. 


Seven flow for the child full of vital breath; the sons deal 
with the father according to eternal laws. Both of them, 
verily belong to Him; both of them as His shine up; both of 
them put in effort; both of them, as His, prosper well. (Also 
Rg. X.3.5) 


Indra - Varuna Pair 


O resplendent one and O venerable one, both fond of” 
enjoying pressed out cure-juice (devotional bliss), may you 
observing the vows, enjoy this pressed out gladdening cure- 
juice (devotional bliss). May your unconquered chariot 
approach its resting place for the entertainment of the 
enlightened ones and for drinking cure-juice. 


O resplendent one and O venerable one, both showerers of 
gifts, may you enjoy the sweetest and invigorating cure-juice 
and get invigorated. This if your viand poured out. Sit down 
on this grass-mat, enjoy and rejoice. 


| hg ao o TT 
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( ६१ ) एकषष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१) एकचस्यास्य सूक्तस्य बादरायणिक्षिः । अरिनाशनं देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


यो नः शपादशंपतः ada यश्च॑ नः aaa । 
वृक्ष ईंव विद्युतां हत आ मूलादनु शुष्यतु ॥१॥ 


यः | नः । शपात्‌ AWA: | शर्पत: । यः । च॒ । नः । झापांत्‌ | 
वक्ष:5ईव | विऽद्युतां | हतः । आ । मूलात्‌ । अनुं । शुष्यतु ॥ १ ॥ 


( ६२ ) दिषष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१-७) सप्तचंस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । रम्यगृहा वास्तोष्पतिश्च देवताः । (१) प्रथमर्चः परानुष्टु- 
gq, , (२-७) दितीयादिषण्णाश्वानुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


ऊर्ज बिभ्रहसुवनिः सुमेधा अघोरेण चक्षुंषा मित्रियेण । 

गृहानेमिं सुमना वन्द॑मानो wea मा बिभीत मत्‌ ॥१॥ 
इमे गृहा Aaya उजस्वन्तः पय॑स्वन्तः | 
पूर्णा वामेन तिष्ठ॑न्तस्त नों जानन्त्वायतः ॥२॥ 
येषामध्येति प्रवसन्येषु सौमनसो बहुः। 
गृहानुप॑ eae ते नों जानन्त्वायतः ॥३॥ 
उपहूता भूरिधनाः सखायः स्वादुस॑सुदः । 
अक्षुध्या अंतुष्या स्त॒ गृहा मास्मद्विभीतन ॥४॥ 


ऊर्जम | feta | वसुडवाने: । सुमेधा: । अधोरेण | चक्षुंषा | मित्रियेंण | 

गहान्‌ | आ | एमि । सुऽमनाः | वन्द॑मानः | रम॑श्वम्‌। मा । बिभीत । मत्‌ ॥ १ ॥ 
इमे | गृहाः | मयःऽभुवः | ऊञैस्वन्तः । पर्यस्वन्तः । 

पूणीः | वामेन॑ | तिष्ठन्तः | ते । नः । जानन्तु । आऽय॒तः ॥ २ ॥ 

येषाम्‌ | अधिऽएतिं | asada । येषुः। सौमनसः | ag: | 

TEA | SH | ह्वयामहे । ते । नः । जानन्तु । आड्यतः ॥ ३ ॥ 

उप॑ऽहूताः | भूरिंडघना: | सखायः | स्वादुडसंमुदः | 

अक्षुष्या: | अतृष्याः । स्त॒ । ats | मा । अस्मत्‌ | बिभीतन ॥ ४ ॥ 


VIL. 6..I 


VIIL.62. 


VII.62.2 


VII.62.3 


VII.62.4 
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Against enemy (ari-naSanam) 


Whoever curses (abuses) us, while we do not curse (abuse), 
and whoever curses (abuses) us, while we curse (abuses), 
may such a person dry up from the very root like a tree 
struck by the lightning. 


Houses - Vastospatih 


Goodly wise, full of vigour, having won riches, here I come 
to these my houses with mild and friendly looking ones, 
good-hearted and greeting. Rejoice; have no fear from me. 


These are our houses, giving happiness, rich in food and 
milk, and standing full of good wealth. May they recognize 
us as we approach. 


We are approaching the homes, of which a person travelling 
afar thinks time and again and where there is lot of affection. 
We remember and recognize them. May they also recognize 
us. (Also Yv. III.42) 


Invited and assembled are here very wealthy friends who 
enjoy tasty meals. May you ever remain free from hunger 
and thirst; O houses, have no fear from us (be not afraid of 
us). 
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उपहृता इह गाव उपहूता अजावर्यः । 
अथो अन्नस्य Hers उपहूतो PY नः usu 
gaala: सुभगा इरांवन्तो हसामुदाः । 
aga dya स्त णहा मास्मद्विभीतन ॥६॥ 
इहेव स्त मानुं गात विश्वां रूपाणि पुष्यत । 
ऐष्यांमि भद्रेणां सह भूयांसो भवता मयां ॥७॥ 


उप॑ऽहूताः | इह | MA: | उप॑ऽहूताः | अजऽअवर्यः । 

अथो इतिं | अन्न॑स्य | कीलालः | उप॑ऽहूतः । गुहे । नः ॥ ५ ॥ 
FASTA: | सुऽभगाः | ISAT: । हसामुदाः | 

अतृष्या: | अक्षुष्या: । स्त । गृहाः | मा | अस्मत्‌ | बिभीतन ॥ ६ ॥ 
इह | एव । स्त। मा । अञ । गात | विश्वां । रूपाणि । पुष्यत्‌ | 
आ । एष्यामि । भद्रेण | सह । yale: | भवत्‌ | मयां ॥ ७ ॥ 


( ६३ ) त्रिषष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१-२) दघूचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । अभ्निदेंवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


qA तप॑सा तप॑ उपतप्यामहे तपः । 
प्रियाः श्रुतस्य॑ भूयास्मायुष्मन्तः सुमेधस॑ः ॥१॥ 
HY तप॑स्तप्यामह॒ उप॑ तप्यामहे तप॑ः । श्रुतानि शृण्वन्तो वयमायुष्मन्तः FATA: URW 
यत्‌ । अग्ने । तप॑सा | at: | उपऽतप्यामंहे | तपः | 
प्रियाः । श्रतर्स्य । भूयास्म | आयुष्मन्तः | सुऽमेधसंः ॥ १ ॥ 
अग्ने | तपः | तप्यामहे । उप॑ । तप्यामहे । तरपः । 
शृतानि | gaat: | व॒यम्‌ | आयुष्मन्तः । सुमेधसः ॥ २॥ 


VII.62.5 


VII.62.6 


VII.62.7 


VII.63. 


VII.63.2 
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I have found the cows in good condition and in good 
condition the goats and sheep have been brought to me. And 
the delicious foods abound in our home. (Also Yv. III.43) 


May you ever remain full of pleasant words, full of good 
fortune, full of gladdening drinks, full of laughter and 
pleasure, free from hunger and thirst. O houses, be not afraid 
of us. 


Remain just here. Do not come following me. Adom 
yourselves with all the appearances. I shall come with 
excellent wealth. May you prosper with me. 


Agnih 


Since O adorable Lord, we undergo the austerities, which can 
be considered austerity by austerities (tapasa tapah), may we 
become dear to holy learning, and long-living, as well as 
goodly wise. 


O adorable Lord, we are practicing austerities; with 
determination we practice austerities. Listening the sacred 
texts, may we be long-living and goodly wise. 


NI SS He Se कोन ह 
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( ६४ ) चतुःषष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य कश्यपो मरीचिक्रषिः। अम्निर्देवता । जगती छन्दः ॥ 


अयम॒भिः सत्प॑ति्वृदब्र॑ण्णो eft पत्तीन॑जयत्पुरोहिंतः । 
नाभां पृथिव्यां निहिंतो दविद्युतदधस्पदं कृणुतां ये तन्यवः ॥१॥ 


अयम्‌ | अग्निः | aast: | JEST: | रथी5ईव | पत्तीन्‌ | अजय॒त्‌ । पुरःडहिंतः | 
A al cy ` D 
amt | पुथिव्याम्‌ । निऽहिंतः | दविद्युतत्‌ | अधःऽप॒दम्‌। कुणुताम्‌। ये। पृतन्यवः ॥१॥ 


( ६५ ) पञ्चषष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य कश्यपो AAAS: । जातवेदा देवता । जगती छन्दः ॥ 


पृतनाजितं सह॑मानमभिमुक्थैहेवामहे परमात्सधस्थात्‌ | 
स a: पर्षदतिं दुर्गाणि विश्वा क्षामहेवोतिं दुरितान्यमिः ॥१॥ 


a) अ ~ N ` 
पृतनाउजितम्‌ | सहमानम्‌ | अग्निम्‌ । उक्थैः । हवामहे | परमात्‌ | सधऽस्थांत्‌ | 
[2 al E A SN zp (N 2 fat A 
सः । नः ।पर्षेत्‌ । अतिं। दुःऽगानिं । विश्वा । क्षामंत्‌ | देवः | अतिं । दुः5डतानि | अग्नि: ॥ 
( ६६ ) पट्पष्टितमं सुक्तम्‌ 


(१-२) दघुचस्यास्य सूक्तस्य यम ऋषिः । मन्त्रोक्ता निऋतिवां देवता । (१) प्रथमर्चो 
भुरिगनुष्टुप्‌ , (२) द्वितीयायाश्च न्यङ्कुसारिणी बृहती छन्दसी ॥ 


इदं यत्कृष्णः शकुर्निरभिनिष्पतन्नपींपतत्‌ । 
आपो मा तस्मात्सर्वस्माहुरितातपान्त्वंहसः ॥१॥ 
इदं यत्कृष्णः शाकुनिरवासक्षन्निक्रेते ते मुखेन । 
अभिर्मा तस्मादेनसो mea: प्र gag NRN 


इदम्‌ | यत्‌ । कृष्ण: | BHA: | अभिऽनिष्पतन्‌ | अपीपतत्‌ | 

आरप: | मा | तस्मात्‌ | BETA । दुःऽइतात्‌ । पान्तु । अंह॑सः ॥ १ ॥ 
इदम्‌ | यत्‌ | कृष्ण: | शकुनि; | अव॒ऽअमृक्षत्‌ | निःऽऋते । ते । मुखेन | 
अग्निः | मा | तस्मात्‌ | एन॑सः | TÈSTA: । प्र । मुञ्चतु ॥ २ ॥ 


( ६७ ) सप्तषष्टितमं सुक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य शुक्र ऋषिः । अपामार्गवीरुहेवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


प्रतीचीनफलो हि त्वमपांमार्ग रुरोहिथ | 
सर्वान्मच्छप्थाँ अधि वरीयो यावया इतः ॥१॥ 


प्रतीचीन॑डफलः | हि । त्वम्‌ । अपामार्ग | रुरोहिथ | 
सर्वान्‌ | मत्‌ । शपथान्‌ | अधिं | वरीयः | यब॒याः । इतः ॥ १ ॥ 
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Agnih 
VII.64.l This fire-divine, the sustainer of the good, increased in TA 


might, leading in front, conquers just as a chariot-warrior 
conquers foot-soldiers. Being placed at the navel of the earth 
(i.e., the altar), this shines up. May he put them under foot, 
who want to invade us. 


Jatavedah 


NY SEN SISTA SP ifs S 


VIL. 65.I With our praise-songs, we call the fire-divine (adorable 
Lord), the conqueror of enemy-hordes, the overpowerer, form ` 
his highest abode. May he get us across all difficulties. May 2 
the shining fire-divine conduct us across the troubles. : 


Apah 


VII.66.l What this black bird (the crow), flying all around, has 
dropped, may the waters save me from all that evil sin (woe 
and trouble). 


Agnih 


VII.66.2 What this black bird (the crow), O perdition (Nirrti), has 
touched me, as if, with your mouth, from that guilt (enasah) 
may this house-hold fire (garhaptyah) acquit me : 


Apāmārgah 


न्य p 


= V67 
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wed यच्छम॑लं यहां चेरिम पापयां | 
त्वया तहिश्वतोमुखापांमार्गाप॑ मृज्महे ॥२॥ 
इयावदता कुनखिनां बण्डेन यत्सहासिम | 
adan? aat वयं सर्वं तदप॑मज्महे ॥३॥ 


यत्‌ । दुःऽकृतम्‌ | यत्‌ । AAS | यत्‌ । वा । चेरिम । पाप्या । 
त्वया | तत्‌ । विश्‍वत:5मख । अपामार्ग | अप॑ । मुज्महे ॥२॥ 
ASM | कुनाखिना | Ss | यत्‌ | सह | आसिम | 

अपामार्ग | त्वर्या । वयम्‌ | सत्रेम्‌ । तत्‌ । अप । मुज्महे ॥ ३ ॥ 


( ६८ ) अष्टषष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । ब्राह्मणो देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


यद्यन्तरिक्षे यदि वात आस यदि वृक्षेषु यदि वोलपेषु । 
qaad उद्यमांन॑ तद्राह्म॑णं पुर्नरस्मानुपेत ॥१॥ 


यदि । अन्तरिक्षे | यदि । बाते । आसं । यदि । aay । यदि । वा | उल्पेषु । 
यत्‌ | अश्रैत्रन्‌ । परावे: | उद्यमांनम्‌ | तत्‌ त्राह्म॑णम्‌। पुर्न: | अस्मान्‌। उपऽऐतुं ॥ १॥ 


( ६९ ) एकोनसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य व्रह्मा ऋषिः । आत्मा देवता । पुरःपरोण्णिग्डृहती छन्दः ॥ 


पुनर्भैत्विन्द्रियं पुन॑रात्मा द्रविणं ब्राह्म॑णं च। 
पुन॑रमयो धिष्ण्यां यथास्थाम क॑ल्पयन्तामिहेब ॥१॥ 


पुर्न: | मा | आ | एतु । इन्द्रियम्‌ । पुर्न: | आत्मा । द्रविणम्‌ | ब्राह्॑णम्‌। च्‌ । 
पुन॑ः | अग्नयः | धिष्ण्याः | यथाऽस्थाम | कुल्पयन्ताम्‌ | इह । एव ॥ १ ॥ 


( ७० ) सप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(१-२) दघुचस्यास्य सूक्तस्य शन्तातिक्ेषिः । सरस्वती देवता । (१) प्रथमर्चोऽनुषुप्‌ , (२) द्वितीयायाश्च faga छन्दसी ॥ 


सर॑स्वति sat a feat देवि धाम॑सु। 
जुषस्व॑ हव्यमाहुतं प्रजां देवि ररास्व नः॥१॥ 
सर॑स्वति | व्रतेई । ते । दिव्येषु । देवि । धाम॑ऽखु । 
जुषस्व | हव्यम्‌ | AISETA, | प्रऽजाम्‌ | देवि | ररास्व । नः ॥ १ ॥ 
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VII.67.2 Whatever mis-deed, whatever mis-conduct, or whatever acı 
we have done with evil design, that we wipe-off with you, 
O apamarga, having forces in all directions. 


ViI.67.3 If we have lived with an important person, having black 
teeth (syava-data) and bad nails (kunakhina), all that (guilt 
thus acquired), we wipe off with you, O apamarga. 


Brahmanam 


VII.68.l If in the mid-space, if in the wind (vata), if in the trees or if 
in the grasses it was, which the animals (wild as well as 
domestic) heard being spoken, may that divine knowledge 
(brahmanam) come to us a gain. 


Atman 


VII.69. May the vigour of sense-organs come to me again; again the | 
soul (atman), wealth and the divine knowledge. May the — 


w= रफ + 
SS 
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इदं ते हव्यं घृतव॑त्सरस्वतीदं पितृणां हविरास्यं} यत्‌ । 
इमानिं त उदिता शंत॑मानि तेभिर्वयं मधुमन्तः स्याम ॥२॥ 


इद्म्‌ | ते । हव्यम्‌ | घतडवत्‌ | स॒र॒स्वाति | इदम्‌ । पितणाम्‌ | हविः | आस्यम्‌ | यत्‌ | 
इमार्नि | ते । उदिता । शम्‌झतमानि | ATH: | वयम्‌ | मर्धुऽमन्तः | स्याम ॥२॥ 


(७१ ) एकसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(१) एकचेस्यास्य सूक्तस्य शन्ताति्ऋषिः | सरस्वती देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


शिवा नः आतमा भव gan सरस्वति । 
मा ते युयोम deal: ॥१॥ 


शिवा | नः । TASTAT | भव । सुऽमृडीका | सरस्वति । मा । ते । युयोम | समउदर्श: ॥१॥ 


( ७२ ) द्विसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य शन्तातिर्क्रषिः | सुखं देवता । पथ्याप्किइछन्दः ॥ 


at नो वातो बातु शां न॑स्तपतु सूये 
अहानि श॑ भ॑वन्तु नः श॑ रात्री प्रतिं धीयतां शमुषा नो व्युच्छितु ॥१॥ 


UA । नः | वार्त: । बातु | शम्‌। नः। तपतु । सूर्य; । 
अहानि | शम्‌। भवन्तु । नः। दाम्‌ | रत्री | प्रति धीयताम्‌ | शम्‌। उषाः। नः। वि। उच्छतु ॥ 


( ७३ ) त्रिसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(१-५) पश्चर्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । मन्त्रोक्ताः श्येनो वा देवता । (१) प्रथमचेश्िषष्टुप्‌ , (२) द्वितीयाया अति- 
जगतीगर्भा जगती, (३) ठृतीयायाः पुरःककुम्मत्यनुष्टुप्‌, (४-५) चतुर्थीपञ्चम्योश्चानुष्ट्‌ छन्दांसि ॥ 


यत्किं चासो मन॑सा यच्च वाचा यज्ञेजरुहोतिं हविषा यजुंषा । 

तन्मृत्युना नि्क॑तिः संविदाना पुरा सत्यादाहुंतिं हन्त्वस्य ॥१॥ 
यातुधाना निक्रेतिरादु we अस्य maid सत्यम्‌ । 
इन्द्रेषिता देवा आज्यमस्य मभ्नन्तु मा तत्सं पांदि यदसो जुहोति ॥२॥ 


यत्‌ | किम्‌ । च । असौ । मन॑सा । यत्‌ । च॒ । वाचा । यज्ञ: | जुहोतिं | हविर्षा । यजुषा । 
तत्‌ । मृत्युना | निःऽऋ#तिः | सम्‌ऽविदाना | पुरा सत्यात्‌ SETA । हन्तु। अस्य ॥ १ ॥ 

यातुऽधानः। नि:5ऋति: | आत्‌ । ऊं इतिं । रक्ष॑ः । ते अस्य । घ्नन्तु । अनंतेन | स॒त्यम्‌ । इन्द्र 
sear: | देवाः | आज्य॑म्‌ । अस्य | म्नन्तु। मा। तत्‌ । सम्‌। पादि । यत्‌। असौ । जुहोति॥२॥ 
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VII.70.2 O learning divine, this is your oblations rich in purified 
butter; this is the oblation for the elders; it is nice to eat. 
These mos: pleasing oblations have come up to you; with 
them. May we become full of sweetness. 


$ 

] 

VIL7I.I O speech divine, may you be auspicious bestower of न 
happiness, and gracious to us. May we never be out of your 4 

pleasing sight. 

i 


Sukham (Happiness) 


VIIL.72.I May the wind (vatah) blow in happiness for us; may the Sun 
warm up for our happiness. May the days be full of . 
happiness to us. May the night bring happiness. May the or 
dawn brighten up with happiness for us. 


Syena and others (Mantroktah) 


VII.73.l Whatever that person offers as an oblation with his mind 
speech, sacrifices, offerings and with the sacrificial formulas, _ 
may the perdition (nir-rti), in accord with death, kill pe 
offering before it comes to be true. 


Le 


accomplishment with untruth. Ma; 
urged by the resplendent Lord 
that not be achieved for l 


25६ Fa sY 
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अजिराधिराजो इयेनो सँपातिनांविव 
aed पृतन्यतो ह॑तां यो नः ककश्चांभ्यघायति ॥३॥ 
ad त उभो बाहू अपि नह्याम्यास्य|म्‌। 
wage मन्युना तेन॑ तेवधिषं हविः ॥४॥ 
अपिं नह्यामि ते बाहू aft नह्याम्यास्य|म्‌। 


aga मन्युना तेन॑ तेवधिषं हृविः ॥५॥ 
आजिरऽअधिराजौ | स्येनौ | संपातिनौंऽइव । 
आज्य॑म्‌ । पृतन्यतः | हताम्‌ । यः | नः । कः । च । अभिऽअघायतिं ॥ ३ ॥ 
अपाञ्चौ । ते । उभौ । बाहू इति । अपिं । नह्यामि | आस्यम | 
अग्नेः | देवस्य | मन्युना | तेन॑ । ते । अवधिषम्‌ | हृविः ॥ ४ ॥ 
अपिं । नह्यामि । ते । बाहू इति । अपिं । नह्यामि | आस्यम्‌ । 
अग्नेः | घोरस्य॑ | मन्युनां | तेन॑ । ते | अवाधिषम्‌ | हविः ॥ ५ ॥ 


( ७४) चतुःसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(१) एकचैस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । अग्निर्देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


परि aia पुर॑ वयं विप्र॑ सहस्य धीमहि । 

qii दिवेदिवे हन्तारं भङ्गुरावतः ॥१॥ 
OR | त्वा | अग्ने । पुर॑म्‌ । वयम्‌। विप्रंम्‌ । सहस्य । धीमहि । 
घुषत्‌ऽवर्णम्‌ | दिवेऽदिवे | हन्तार॑म्‌ | ISAT: ॥ १॥ 


( ७५ ) पञ्चसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(१-२) दघुचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । इन्द्रो देवता । (१) प्रथमर्ोऽनुष्टुप्‌, (२) द्वितीयायाश्च faga छन्दसी ॥ 
उत्तिष्ठताव॑ पश्यतेन्द्रस्य भागमृत्वियम्‌ । 
यदि श्रातं जुहोतन यद्यश्रांतं ममत्तन ॥१॥ 


उत्‌ | तिष्ठत । अर्व । पश्यत | इन्द्र॑स्य । भागम्‌ । IA | 
यदिं | श्रातम्‌। जुहोतन | यदि | अश्रांतम्‌ | ममत्तन ॥ १ ॥ 


VII.73.3 


VII.73.4 


VII.73.5 


१'॥ा.74.0 


१ा.75. 
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May the two overlords, excellently mobile like two eagles 
swooping simultaneously on their prey, destroy the purified 
butter of the enemy, who invades us and whoever wants to 
commit sin against us. 


I bind both your arms behind your back; I shut your mouth 
with a bandage. With that wrath of the victorious adorabie 
Lord, I destroy your provisions (of the sacrifice). 


I bind both your arms; I shut your mouth with a bandage. 
With the wrath of the furious adorable Lord, I destroy your 
provisions (of the sacrifice). 


Agnih 


O adorable Lord, full of strength, in every respect we 
meditate on you; who are sustainer of all, wise, of 
unbearable glare, and destroyer of fickle-mindedness. (Also 
Yv. XI.26) 


Indrah 


Rise; look at the share of the resplendent Lord, appropriate 
for the season. If it is cooked, offer it to Him; if it is 
uncooked, go on cooking. (Also Rg. X.79.) 
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श्रातं हविरो ष्विन्द्र प्र यांहि जगाम सूरो अध्व॑नो वि मध्य॑म्‌ । 
परि त्वासते निधिभिः सखायः कुलपा न त्रांजपतिं चर॑न्तम्‌ ॥२॥ 
श्रातम्‌। हवि: | ओ इतिं । सु । इन्द्र । प्र । याहि । जगाम । सूर: । अध्व॑नः | वि | मध्यम्‌ | 
A ~ A भिं ~ 
परि । त्वा | आसते। निविऽभिंः। सखायः | कुळऽपाः । न । व्राज5पतिम्‌ | चरन्तम्‌ ॥ २ ॥ 


( ७६ ) षट्सप्ततितमं सुक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । इन्द्रो देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


ama म॑न्य ऊधनि श्रातमझो add मन्ये aed नवीयः । 
माध्य॑न्दिनस्य सवनस्य दुक्षः पिबेन्द्र वज्रिन्पुरुकृञ्गषाणः ॥१॥ 


श्रातम्‌। मन्ये | ऊर्धाने | श्रातम्‌ | अग्नौ | सुडश्व॑तम्‌ । मन्ये । तत्‌ । ऋतम्‌] नवीयः । 
मार्ध्यॅन्दिनस्य | सव॑नस्य | दक्नः | पितरं । इन्द्र । वज्रिन्‌ । पुरुऽक्रत्‌ । जुषाणः॥ १॥ 


( ७७ ) सप्तसप्ततितमं सुक्तम्‌ 


(१-११) एकादशर्चस्यास्य सूक्तस्यायर्वा ऋषिः । घर्मोःश्विनो, प्रत्यृचं मन्त्रोक्ता वा देवताः | 
(१, ४, ६) प्रथमाचतुर्थीषष्ठीनासूचां जगती, (२) द्वितीयायाः पथ्याबृहती, (३, ५, 
७-११) तृतीयापश्वम्योः सप्तम्यादिपश्वानाश्व त्रिष्टप्‌ छन्दांसि ॥ 


समिद्धो अभिवृषणा रथी दिवस्तप्तो gat gaa वामिषे ad । 
व॒यं हि at पुरुदमांसो अश्विना हवामहे सधमादेंछु कारवः ॥१॥ 
समिद्धो अभिरंश्विना तप्तो at घर्म आ ग॑तम्‌ । 
दुह्यन्ते नूनं dale धेनवो दस्रा मदन्ति वेधर्सः ॥२॥ 
स्वाहाकृतः आुचिर्देवेषी यज्ञो यो अश्विनोंश्रमसो देवपानः । 
तमु विश्वे अम्रतांसो जुषाणा गन्धर्वस्य प्रत्यास्रा . रिहन्ति ॥३॥ 


masa: | अग्निः | वृषणा । रथी । दिवः । त्तः । घर्मः । दुह्यते । वाम्‌ । इषे । मर्ध । 
वयम्‌ । हि । वाम्‌ | पुरुऽदम॑सः। अश्विना | हवामहे । सध5मार्देषु । कारव॑ः ॥१॥ 
GASER: | अग्निः | अश्विना | तप्तः | वाम्‌ । घर्मः । आ | ग॒तम्‌ । 

दुद्यन्ते | नूनम्‌ । वृषणा | इह । धेनवः । eat । मदन्ति । वेधसः ॥ २ ॥ 
स्वाहा5कृतः | शुचिः | देवेषु । यज्ञः । a: | अश्विनोः | चमसः । देवऽपार्नः । 


तम्‌ | ऊं इतिं | विश्वे । अम्रृतासः | जुषाणाः । गन्धर्वस्य | प्रतिं | आख्ना । रिहन्ति ॥३॥ 


VII.75.2 


VII.76. 


VII.77.l 


VII.77.2 


VII.77.3 
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Your oblations is cooked. O resplendent Lord, may you 
come fast. The Sun has reached about mid-point of his way. 
Friends serve you with their treasures, just as heads of 
house-holds serve their travelling chieftain (vrajapatim) (Also 
Rg. X.79.2) 


I think cooked what is in the udder. What is cooked on fire, 
that I consider well-cooked. That becomes pure and fresher. 
May you, O resplendent one, engaged in many activities, 
wielder of punitive weapon, drink this (madhyandina) 
midday oblation (sava) of curd to your pleasure. (Also Rg. 
>) 


Gharma - ASvinau 


O your two mighty heroes, kindled is the fire, the charioteer 
of heaven. The libation in the cauldron is heated. It is milked 
sweet for your food. O twin- healers, we of many houses, 
skilled in arranging sacrificial feasts, call both of you. 


O twin-healers, kindled is the fire. Libation for you (in the 
cauldron) is heated. May both of you come (to enjoy the 
oblation). O mighty heroes, now cows are being milked here 
(for you). O you handsome to look at, the knowledgeable 
people are reveling (here). (Also the first-half : ४५. XX.55) 


A sacrifice, in which good dedications are made, is 
considered excellent (unblemished) by the enlightened ones. 
It is, as if a bowl from which the twin-healers drink their 
divine beverage. All the immortals also enjoying that (bowl) 
with pleasure, lick severally through the mouth of the 
(sacrificial) fire (gandharva). 
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यदुस्रियास्वाहंतं घृतं पयोयं स वामश्चिना भाग आ ग॑तम्‌ । 
माध्वी धर्तारा विदथस्य सत्पती ad घमं पिबतं रोचने fea: ॥४॥ 
त्तो at घर्मो नक्षतु स्वहोंता प्र वामध्वर्युश्वरतु पर्य॑स्वान्‌ । 
मधोंदुग्धस्यांश्चिना तनायां वीतं पातं पर्स उस्रियायाः ॥५॥ 
उप॑ द्रव पय॑सा गोधुगोषमा gd fax पय॑ उस्रियायाः | 
वि नाक॑मख्यत्सविता वरेंण्योनुघ्रयाणमुषसो वि राजति ॥६॥ 
| उप॑ ह्वये सुदुघां धेनुमेतां सुहस्तो गोधुगुत दो|हदेनाम्‌। 
श्रेष्ठ सवं सविता सांविषन्नोभी|द्धो घर्मस्तदु षु घ्र वोचत्‌ ॥७॥ 
हिङूण्वती dg वर्सनां वत्समिच्छन्ती मन॑सा न्याग॑न्‌ । 
दुहामश्विभ्यां wat अघ्न्येयं सा व॑र्धतां महुते सोभ॑गाय ॥८॥ 
जुशे दमूना अतिंथिदुरोण इमं नों यज्ञसुप॑ याहि विद्वान्‌ । 
विश्वां aa अभियुजों feat शत्रूयतामा भ॑रा भोजनानि ॥९॥ 


यत्‌ | उद्लियासु । आऽहुतम्‌। FALL पय॑ः | अयम्‌ । सः। वाम्‌। अश्विना | भाग: | आ । ग॒तम्‌। 
माध्वी इतिं। धतारा | विदथस्य | सत्पती इतिं सत्‌ऽपती | तप्तम | TAA, पिब्रतम्‌। 

रोचने। दिवः ॥ ४ ॥ 

तप्तः | वाम्‌। घैः | नक्षतु | स्वऽहो।ता । प्र वाम्‌। अध्वर्युः | चरतु | पय॑स्वान्‌ । 

mat: | दुग्धस्य | अश्विना | तनायां: | वीतम्‌ । पातम्‌ । पर्यसः (sata ॥ ५ ॥ 
उप॑ । द्रव | पय॑सा । गोऽध्रक्‌ | ओषम्‌ | आ । धर्मे । सिञ्च । पर्यः । उस्नियांयाः | 
वि | नाक॑म्‌ | अख्यत्‌ | सविता | वरेण्यः | अनुऽप्रयानंम्‌ | उषसः। वि । राजति ॥ ६ ॥ 
उप॑ | इये | सुऽढुघांम्‌। धेनुम्‌। एताम्‌ | सुऽहर्तैः । गोऽधुक्‌। उत । दोह॒त्‌। एनाम्‌। 
XST स॒वम्‌। सविता । साविषत्‌ | नः। अभिऽईद्वः । धर्मः । तत्‌ । ऊं इतिं । सु प्र। । वोचत्‌ ॥७॥| 
हिड्ऽकृण्व॒ती । GST | वसूनाम्‌ | वत्सम्‌ | इच्छन्तीं | मन॑सा । निऽआग॑न्‌ | 
दुहाम्‌। अश्चिऽम्यांम्‌। TA: | अघ्न्या | इयम्‌ । सा । वर्धताम्‌ | मह॒ते | सौभ॑गाय ॥ ८ ॥ 
जु: | दमूनाः | अतिथिः | दुरोणे | इमम्‌। नः । यज्ञम्‌। उप॑ । याहि | विद्वान्‌ । 

विरः | अग्ने | अभिडयुर्ज: | seat | ASAT । आ | भर । भोर्जनानि ॥९॥ 
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VII.77.4 What milk, rich in butter, was there in the cows, that has 
been poured (in the cauldron); O twin-healers, that, your 
share, is here. Please come. O full of sweetness, sustainers 
of the sacrifice, protectors of the good, drink the warm 
libation under the shine of the sky. 


VII.77.5 May the warm, self-offering libation come to you. May the 
offerer priest, with plenty of milk, come to you. O twin- 
healers, may you eat (the preparations of) the sweetened milk 
of the stout (cow) and drink the milk of the ruddy cow. 


VII.77.6 O milker of cow, make haste and come here with milk. Pour 
the milk of the ruddy cow into the cauldron. The adorable 
creator illumines the heaven’s high vault and continues to 
shine even after the departure of the Dawn (the first flashes 
of the conscience). (Also Yv. XII.9) 


VII.77.7 I call upon that easily milching cow. A skilful-handed milker 
shall surely milk her. May the Impeller (Savitr) impel us 
the best impulse. The hot drink is already energized. He 
should kindly make this announcement now. (Also Rg. 
I.64.26) 


VII.77.8 Lowing (hifi-kr) mistress of good things, seeking her calf 
with her mind, has come in. Let this inviolable one (aghnya) 
yield mild for the A§vin-divine pair. Let her increase into 
great nice fortune. (Also Rg. I.64.27) 


VII.77.9 O adorable Lord (Agne), You are loving, generous and 
honoured as respectable guest an our homes. May you come 
to bless our fire-ritual. May you having scattered all our 
adversaries, bring to us the possessions of our foe-men. 
(Also Rg. V.4.5) 


=) आ FT 2» —— 


कक त यी बा 
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अभे Tt महते सोभंगाय ad युघ्नान्युत्तमानिं सन्तु । 

से जास्पत्यं सुयममा कंणुप्व शात्रयलामभि तिंष्ठा महॉसि ॥१०॥ 
सूयवसाद्भगंवती हि भूया अधां व॒यं भगवन्तः स्याम । 

= | (aes श्वदाः नीं A [ease (व आ माचर॑न्ती 

afe grt विश्वदालीं पिबं शुद्धसुदकमाचर॑न्ती ॥११॥ 


> 


अग्ने ` ~ AP l 
अग्ने | शव । महते | सौभंगाय | तव । wary i उतूऽतमानि । सन्तु 
सम्‌ । MESTAR, । सु$्यम॑म्‌ | आ। कुणुष्व॒ । शात्रुड्यताम्‌ | अभि । तिष्ठ । महोसि ॥8॥ 


I ~ (ams i | वर य 
स॒यवस5अत्‌ | भर्गडबती । हि । भूयाः | अर्थ । वयम्‌ | भग5वन्त: | स्याम्‌ | 
अद्वि। तृण॑म्‌ । अध्न्ये | Basada) पिं । शुद्धम्‌। IIRA | आ ऽचर॑न्ती ॥ ११ ॥ 


( ७८ ) अष्टसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुर्कचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ङ्गिरा ऋषिः । मन्त्रोक्ता जातवेदा वा देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


अपचितां लोहिँनीनां कृष्णा मातेति JAA । 
सुनेदेवस्य yea सवो विध्यामि ता अहम्‌ ॥१॥ 
विध्यांम्यासां प्रथमां विध्यांम्युत मध्यमाम्‌ । 
इदं ज॑घन्यामासामा स्छिनद्मि स्तुकामिव ॥२॥ 
त्वाष्टेणाहं वच॑सा वि त॑ ईष्याम॑मीमदम्‌ । 
अथो यो age पते ad ते शमयामसि ॥३॥ 
ada त्वां ब्रंतपते समंक्तो विश्वाहा सुमनां दीदिहीह । 
तं त्वां वयं जातवेदः afte प्रजाव॑न्त उप॑ सदेम संवे ॥४॥ 


अपऽचितांम्‌ | लोहिनीनाम्‌ | कुष्णा । माता । इतिं । शुश्रुम 
सुनः । देवस्य | मूलैन | सर्वी: । विध्यामि । ताः । अहम्‌ g ॥ 

विध्यामि | आसाम्‌ | प्रथमाम्‌ | विध्यामि | उत। मध्यमाम्‌ | 

इद्म्‌ | जघन्या[म्‌ | आसाम्‌ | आ | छिनद्मि । स्तुकांम्‌ऽइव ॥ २ ॥ 

arent | अहम्‌ । वच॑सा | वि | ते । इष्यांम्‌ । अमीमदम्‌ | 

अथो इतिं | यः । मन्युः । ते । पते | तम्‌ । ऊं इतिं । ते । शमयामसि ॥ ३ ॥ 
ब्रतेन । त्वम्‌ । ब्रतुऽपते | aasde: । विश्वाहा | सुऽमनाः | दीदिहि | इह | 
तम्‌ | त्या | व॒यम्‌ | Trae: | GASEA | प्रजाअन्तः | उप॑ । सदरम । सेवे ॥ ४ ॥ 


VII.77.0 


VII.77.4 


VII.78. 


VII.78.2 


VII.78.3 


VII.78.4 


Kanda-VIl 895 


May you repress, O fire-divine, our foes to ensure us our 
great prosperity. May your effulgent splendour be excellent. 
May you preserve in concord the relation of man and wife, 
and may you overpower the energies of our adversaries. 
(Also Rg. V.28.33; Yv.XXXII.I2) 


Come, O cow; may you be rich (in milk), having been well- 
fed on abundant fodder from the grassy meadows. May you 
eat grass at all seasons,and (roaming at will) drink pure and 
healthy water. (Also Rg. ॥. [64.40) (Aghnya - inviolable one, 
a synonym for cow) 


As in verses (mantroktah) 


Of the red glandular swellings (apachit), the black one is the 
mother, thus we have heard. With the root of the divine 
muni herb, I pierce all of them. 


I pierce the first of them; also I pierce the midmost of them; 
and here I pierce the hindermost of them thoroughly like a 
knot of wool. (stukam) 


With the words of the universal mechanic (Tvastr), I have 
quelled your jealousy. Thereafter, O husband, whatever anger 
you have, that also we pacify. 


Jatavedah 


O Lord of vows, adorned with vow, may you shine every 
day with friendly feeling. You as such, so kindled and 
augmented, O omniscient (Jataveda) may we all, along with 
our progeny, wait upon. 


i 
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( ७९ ) एकोनाशीतितमं सूक्तम्‌ 


(१-२) दधुचस्यास्य सूक्तस्योपरिवश्रव ऋषिः । अध्या देवता । (१) प्रथमचंखिष्ट॒प्‌ 
(२) द्वितीयायाश्च तयवसाना भुरिक्पथ्यापङ्किइछन्दसी ॥ 


प्रजाव॑तीः सूयवसे रुशन्तीः शुद्धा अपः सुप्रपाण पिब॑न्तीः । 
मा व॑ स्तेन इशत mata: oR वो रुद्रस्यं stato ॥१॥ 
पदज्ञा स्थ रम॑तयः संहिता saat: । उप॑ मा देवीदेवेभिरेतं । 
इमं गोष्ठमिदं सदो घृतेनास्मान्त्ससुक्षत ॥२॥ 


प्रजा$वंती: | सुऽयवसे | रुशन्तीः | शुद्धाः | अपः । सुऽप्रपाने | पिब॑न्तीः | 
मा । वः । स्तेनः | ईशत । मा | Sasiia: । परिं। वः । रुद्रस्य । हेतिः । वृण कु ॥ १॥ 
gast: । स्थ॒ । रम॑तयः । समऽहिंताः। Rasai: (St | मा | देवीः । देवेभिः। आ। इत। 
इमम्‌ । गोऽस्थम्‌ | इदम्‌ । सदः । घृतेन॑ | अस्मान्‌ | सम्‌ । उक्षत ॥ २ | 

( ८० ) अशीतितमं सुक्तम्‌ 


(१-४) चतुक्रेचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । अपचिद्धेपज्यं देवता । (१) प्रथमर्चो विराडनुष्टुप्‌ , 
(२) द्वितीयायाः परोष्णिक्‌ , (३-४) ठृतीयाचतुर्थ्यों श्रानुष्टप्‌ छन्दांसि ॥ 


आ gad: सुखसो असंतीभ्यो असंत्तराः | सेहोररसतंरा ल्वणाहिक्लिंदीयसीः ॥१॥ 
या Heat अपचितोथो या उंपपक्ष्या[: । 
fafa या अपचितः स्वयंसर्सः URN 
यः कीर्कसाः प्रश्ृणाति तलीद्यमिव॒तिष्ठ॑ति । 
निरास्तं ad जायान्यं यः कश्च॑ ककुदि श्रितः ॥३॥ 
पक्षी जायान्यंः पतति स आ fafa पूर्रषम्‌ | 
तदक्षिंतस्य  भेषजमुभयोः सुक्षतस्य च ॥४॥ 


आ । सुऽप्नस॑ः | सुऽस्रस॑ः | AEA: | असंत्‌उतरा: । 

Gal: | अरस5तरा: | लवणात्‌ । विडक्लेंदीयसी: ॥ १ ॥ 

याः । प्रेव्यांः | अप5चिर्त: । अधो इतिं । याः | उपऽपक्ष्या|ः 

विऽजाम्नि | याः | अप॒ऽचित॑ः | ETAST: ॥ २ ॥ 

यः | कोकाः । ISITA । तळद्|मि | अवऽतिष्टाति | 

निः । हाः । तम्‌ । | जायान्यम्‌ । यः | कः। च । ककुदि | श्रितः ॥ ३ ॥ 
पक्षी | जायान्य: | पतति | सः । आ | विशाति | पुरुषम्‌ । 

तत्‌ | अक्षितस्य | भेष॒जम्‌ | उभयों: । खुऽक्ष॑तस्य | च॒ ॥ 8 ॥ 


ब वळे... 


VIL. 79.I 


VII.79.2 


VII.80.I 


VII.80.2 


VII.80.3 


VII.80.4 
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Aghnyah (Cows) 


Rich in progeny, shining in good pasture, drinking pure and 
healthy water at a good water-furnishing place, let no thief 
steal you away, nor the evil plotter take the possession of 
you. Let Rudra’s weapon (missile,hetih) avoid you (Also Av. 
IV 2357) 


O playful cows, you know this place; you stay together, 
called by all the names. Having divine qualities, may you 
come to me with the enlightened ones. May you make this 
cow-stall, this house as well as us replete with purified 
butter. 


Apacid Bhais-ajyam 
Oozing more even than the much-oozing, more malignant 


than the malignant, drier than sehu, more perspiring 
(vikelediyasth) even than the salt. 


The glandular swellings, which are on the neck, or those in 
the arm-pits, and the glandular swellings, which are on the 
groins (perineum), are self-oozing (Svayam-srasah). 


Jayanya (Through wife) 


The consumptive disease (got through wife), which reaches 
the ribs, or which settles down in the soles (talidi) or 


whatsoever has set in the back (kakudi), all that, may you 


thrust out. 


The winged consumptive disease flies. That enters a man. 
That renowned one is a remedy for both, the one of short 
duration and the chronic. 
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( ८१ ) एकाशीतितमं सूक्तम्‌ 
(१-२) दघृचस्यास्य सूक्तस्याथवी ऋषिः । जायान्य इन्द्रश्च देवते । (१) प्रथमर्चो भुरिगनुष्टुप्‌ , 
(२) द्वितीयायाश्च त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


faa वे तें जायान्य जानं यतों जायान्य जाय॑से । 

कथं हु तत्र त्वं ह॑नो यस्यं कृण्मो हविर्गृहे ॥१॥ 
धृषत्पिब कलशे सोम॑मिन्द्र वृत्रहा शूर समरे वस॑नाम्‌। 
माध्यन्दिनि ada आ वृषस्व रयिष्ठानों रयिमस्मासु धेहि ॥२॥ 


विद्म । वै । ते । जायान्य । जान॑म्‌ । यतः । जायान्य । जाय॑से । 

कथम्‌ | ह । तत्र॑ । त्वम्‌ ea: । यस्यं । कुण्मः । ह॒विः । गुहे ॥ १ ॥ 

धत्‌ | पित्र । कलें । सोम॑म्‌ । इन्द्र | FASET | शर | सम्‌ऽअरे | वर्सूनाम्‌ | 
माध्यन्दिने | स॑ने | आ । aaa | र॒यिऽस्थान॑ः | रयिम्‌ । अस्मासु । घेहि ॥ २ ॥ 


( ८२ ) द्वषशीतितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरा ऋषिः । मरुतो देवताः । (१) प्रथमर्चस्त्रिपदा गायत्री, 
(२) द्वितीयायास्शिष्टुप्‌ , (३) तृतीयायाश्च जगती छन्दांसि ॥ 


सांतपना इदं हृविर्मरतस्तज्ुजुष्टन | अस्माकोती रिंशादसः ॥१॥ 
यो नो मतों मरुतो दुह्णायुस्तिरश्चित्तानि वसवो जिघासति । 
ge: पाशान्प्रति मुञ्चतां स तपिष्ठेन तप॑सा हन्तना तम्‌॥२॥ 
संबत्सरीणां मरुतः eat उरुक्षयाः सग॑णा मानुषासः | 
ते अस्मत्पाशान्प्र gada: सांतपना म॑त्सरा मादयिष्णवः ॥३॥ 


सामऽतंपनाः । इदम्‌ । हविः | मरुतः | तत्‌ । ज्ञजुष्टन । अस्माक। ऊती | रिशादसः॥ १॥ 
यः । न॒ः । wa: | मरुतः | दुःऽह्णायुः | तिरः | चित्तानि । वसव॒ः | जिघौसति। 

दुहः | पार्शान | प्रति | मुञ्चताम्‌ । सः। तपिष्ठेन | तप॑सा । हन्तन | तम्‌ ॥ २ ॥ 
GASTRIN: | मरुत॑ः | सुऽअकीः | उरुऽक्ष॑याः | सगणाः | मानुषासः | 

ते। अस्मत्‌। पार्शांन्‌ | प्र। मुज्च॒न्तु । एनंसः। साम्‌ऽतपनाः । मत्सराः । माद यिष्णव: ॥३॥ 


VII.8i.4 


VIL.8.2 


VII.82.I 


VII.82.2 


VII.82.3 


Kanda-VII 


O consumptive disease (got through wife), we know your 
origin, wherefrom, O consumptive disease, you are born. 
How could you smite there, in whose house we perform 
sacrifice? 


Indrah 


O resplendent one, O brave killer of evil enemy in the battle 
for treasures, may you drink the curative juice from the jug 
unhesitating. At the midday libation, may you drink yourself 
full. Being a store of riches, may you confirm riches in us. 


Ei, 


Pe Os n py. `$ 


Marutah 


nA > 


at 


O storm-troopers, full of fiery heat, this is the offering; d 
accept and enjoy it. O destroyers of the enemy, be our | 
protection र 


may they, full of fiery hea 
bonds of sin from us. 
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( ८३ ) त्यशीतितमं सूक्तम्‌ 
(१-२) दषूचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । अग्निर्देवता । (१) प्रयमर्चः परोष्णिक्‌ , (२) द्वितीयायाश्च त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


वि तें सुञ्चामि रशनां वि योक्त्रं वि नियोज॑नम्‌ । इहेव त्वमज॑स्र एध्यमे ॥१॥ 
अस्मे क्षत्राणि धारयन्तमझे युनज्मि त्वा ब्रह्म॑णा देव्येन । 
दीदिह्म+स्मभ्यं द्रविणेह भद्रं प्रेमं वोचो हविरदो देवतासु ॥२॥ 


वि । ते । मुञ्चामि | रशनाम्‌ । त्रि । योक्त्र॑म्‌ | वि । निऽयोज॑नम्‌ । 

इह । एव | त्वम्‌ | अज॑स्रः | एवि । अग्ने ॥ १ ॥ 

अस्मै । क्षत्राणि | धारय॑न्तम्‌। अग्ने | युनजिम । त्वा | ब्रेह्म॑णा | दैव्येन | 

दीदिहि | अस्मम्य॑म्‌। द्रविणा | इह | भद्रम्‌ | प्र। इमम्‌। वोचः | ृविःऽदाम्‌। देवतांसु ॥ २ ॥ 


( ८४ ) चतुरशीतितमं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रेचस्यास्य सूक्तस्याथवी ऋषिः । अमावास्या देवता । (१) प्रथमर्चो 
जगती, (२-४) द्वितीयादिठ्चस्य च त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


qd देवा अझ$ण्वन्भागधेयममांवास्ये संवस॑न्तो महित्वा । 
dat नो य॒ज्ञं पिंपृहि विश्ववारे रयिं नों धेहि सुभगे सुवीरम्‌ ॥१॥ 
अहमेवास्म्य॑मावास्याई मामा व॑सन्ति सुकृतो मयीमे । 
मयिं देवा उभये साध्याश्रेन्द्रज्येष्ठाः समगच्छन्त सर्वे ॥२॥ 
amai संगमनी ada पृष्टं वस्वविशा्य॑न्ती । 
अमावास्यायि हविषां feast दुहाना पय॑सा न आग॑न्‌ ॥३॥ 


यत्‌ । ते | देवाः | अकृण्वन्‌ | भागऽधेय॑म्‌ | अर्माइवास्ये | सम वर्सन्तः | महिऽत्वा | 
तेनं | नः । यज्ञम्‌ पिपहि । विश्वव्वारे | रयिम्‌। नः । धेहि । सुऽभगे | सुडवीरम R N 
अहम्‌। एव | अस्मि | अमाउ्वास्या[। माम्‌। आ | वसन्ति | सुकृत: | मर्यि इमे | 
मयिं । देवाः । उभये । साध्याः । च । इन्दरडज्येष्ठाः | सम्‌ । अगच्छन्त । सेवै ॥ २ ॥ 

आ | अगन्‌ रात्री | समडगर्मनी । वसैनाम्‌। ऊर्जैम्‌ । पुष्टम्‌। वसुं | आड्बेशर्यन्ती । 
अमाऽवास्याि । ह॒विषा | विधेम | ऊर्जम्‌। दुहाना | TART नः । आ । अगन्‌ ॥ ३ ॥ 
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Agnih 


VIL. 83. I unfasten your cord, unfasten your yoke, unfasten your 
halter. O fire - divine, may you flourish here for ever. 


VII.83.2 O fire - divine, I unite you, who hold dominion for this 
sacrificer, with enlightening knowledge. May you grant us 
riches here. May you declare this man to be a good offerer 
of oblations to the enlightened ones (devatasu). 


Amavasya (New Moon’s night) 


VII.84.l What share of oblations the enlightened ones, living together 
in greatness, have allotted to you, O new moon’s night, with 
that may you lead our sacrifice to completion. O desired by 


dwell in me; yes, in me they dwell. In me both, | 
enlightened ones, whose chief is the resplendent self, 
those who are on the way to accomplishement, 
together 


= 


vith milk, may she cr 
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अमावास्ये न त्वदेतान्यन्यो विश्वां रूपाणि परिभूजँजान । 
यत्कामास्ते जुहुमस्तन्नो अस्तु व॒यं स्याम पतंयो रयीणाम्‌ ॥४॥ 


l ` q al ~ ~ A 
अमावास्ये | | न त्वत्‌। । एतानि । अन्य: | eal | रूपाणि । परिऽभूः | जजान । 
| ~ ज a 
यतञकामा: | ते | AEA: | तत्‌ । नः । अस्तु । त्रयम्‌ । स्याम | पत॑यः । रयीणाम्‌॥ ४॥ 


( ८५ ) पश्चाशीतितमं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रेचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । (१-२, ४) प्रथमाद्वितीयाचतुर्यीनामृचां पोर्णमासी, (३) तृतीयाया श्र 
प्रजापतिर्देवते । (१, ३-४) प्रथमाठृतीयाचतुर्थीनां त्रिष्टुप्‌ , (२) द्वितीयाया श्रानुष्टप्‌ छन्दसी ॥ 


पूणा पश्चादुत पूर्णा पुरस्तादुन्मध्यतः पौर्णमासी जिंगाय। 
तस्यां देवैः संवस॑न्तो महित्वा नाक॑स्य ge समिषा म॑देम ॥१॥ 
वृषभं वाजिनं व॒यं पौर्णमासं य॑जामहे । 

स नों ददात्वक्षितां रयिमनुंपदस्वतीम्‌ neu 
प्रजापते न त्वदेतान्यन्यो विश्वां रूपाणि परिभूजैजान । 
यत्कामास्ते जुहुमस्तन्नो अस्तु वयं स्याम पत॑यो रयीणाम्‌ ॥३॥ 
पौर्णमासी प्रथमा यज्ञियांसीदह्णां रात्रीणामतिदावेरेषुं । 
ये त्वां यज्ञेयैज्ञिये अर्धय्॑त्यमी ते नाके सुकृतः प्रविष्टाः ॥४॥ 


पूणा । प॒श्चात्‌ । उत । पूर्णा | पुरस्तात्‌ । उत्‌ । मध्यतः । पौर्णऽमासी | जिगाय | 
तस्याम्‌ | देवैः | समऽवर्सन्तः | महिऽत्वा | नाकस्य | gÈ । सम्‌ | इघा | मदेम ॥ १ ॥ 
वृषभम्‌ | वाजिन॑म्‌ | वयम्‌ | पौर्णऽमासम्‌ | यजामहे | 

सः । नः | ददातु | अक्षिताम | र॒यिम्‌ । अर्सुपडदस्वतीम्‌ ॥ २ ॥ 

प्रजा5पते । न । त्वत्‌ | एतानि. । अन्यः । विश्वां । रूपागि । परिऽभूः | ज॒जान | 
यतूऽकामाः । ते। जुहुमः | तत्‌ । नः। अस्तु । बयम्‌ । स्याम | पत॑यः। रयीणाम्‌ ॥ ३ ॥ 


पौर्णउमासी । प्रथमा | यज्ञियां | आसीत्‌ | अह्म्‌ । रात्रीणाम्‌ | ASIRI | 
। त्वाम्‌ । ad: | य॒ज्ञिये । अर्थयन्ति । अमी इति ।ते । नाके । asad: । प्रविष्टाः || 


VII.84.4 


VIL.85.I 


VII.85.2 


VII.85.3 


VII.85.4 
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O new moon’s night, none other than you has been born, 
who may embrace all the forms (and beings). With what 
desires we offer oblations to you, may that be ours. May we 
become masters of riches. (Also Yv. X.20). 


Full Moon Night 


Full in the west, full in the east, and also in the middle, the 
full moon’s night rises victorious. In her, living together 
with the enlightened ones, may we greatly revel together 
(madeama) with food and drinks at the height of the 
sorrowless world. 


We worship the Lord of the full moon’s night. the showerer 
(of desired objects) and bestower of vigour (vigorous and 
speedy). May He grant us undecaying and never-exhausting 
riches. 


Prajapatih 


O Lord of creatures, none other than you has been born, who 
may embrace all the forms (and beings). With what desires 
we offer our oblations to you, may that be ours. May we 
become masters of riches.(Also Yv. X.20) 


Full Moon Night 


The night of full moon is most worthy of worship among the 
days and deep darkness of the nights. O pious one, those 
who adore you with sacrifices, they, the righteous ones, enter 
the. sorrowless world. 
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( ८६ ) षडशीतितमं सूक्तम्‌ 
(१-६) षडुचस्यास्य सूक्तस्यायर्वा ऋपिः । सावित्री सूर्य श्रन्द्रमाश्व देवताः । (१-२, ६) प्रयमाद्वितीयाषष्ठीनास्रचां 
Agg. , (३) तृतीयाया अनुष्टुप्‌ , (४) चतुथ्या आस्तारपङ्क्िः, (५) पञ्चम्याश्च सम्राडास्तारपङ्किइछन्दांसि ॥ 


पूर्वापरं च॑रतो माययेतो शिशू क्रीड॑न्तो परि यातोर्णवम्‌ । 
विश्वान्यो भुवना विचष्ट ऋतँरन्यो विदध॑ज्ञायसे नव॑ः ॥१॥ 
नवोनवो भवसि जाय॑मानो्णां केतरुषसांमेष्यग्र॑म्‌ । 
भागं देवेभ्यो वि द॑धास्यायन्प्र च॑न्द्रमस्तिरसे दीर्घमायुः ॥२॥ 
सोम॑स्यांशो युधां पतेननी नाम वा अंसि। 
अनूनं दशं मा कृधि प्रजयां च॒ धनेन च ॥३॥ 
wate दर्शतो/सि सम॑ग्रोसि ada - । 
समंग्रः सम॑न्तो भूयासं गोभिरश्वैः प्रजयां पशुभि्गृहेर्धनेंन ॥४॥ 
यो$स्मान्देष्टि यं वयं हिष्मस्तस्य a प्राणिना प्यांयस्व । 
आ व॒य॑ प्यांशिषीमहि गोभिरश्वैः प्रजयां पशुभिगहेध॑नेन ॥५॥ 
ये देवा अंशुमाप्याययन्ति यमक्षितमक्षिता भक्षय॑न्ति । 
तेनास्मानिन्द्रो वर्णो ब्रृहस्पतिरा प्यांययन्तु भुव॑नस्य गोपाः ॥६॥ 


ASIT, | चरत: | मायया | एतौ | शिशू इति । क्रीडन्तो । परिं। यातः । अर्णवम्‌ । 
frat) अन्यः। भुर्वना | Asse | ऋतून्‌ । अन्यः। विऽदध॑त्‌। जायसे । नव॑ः ॥ १॥ 
नर्व:5नव: | भवासि | जायमानः | ARIA | कतुः | उषसाम्‌ । एषि । अग्र॑म्‌ | 

भागम्‌ | देवभ्यः | वि | दघासि | आऽयन्‌ । प्र । चन्द्रमः | RÀ | दीर्घम्‌ | आयु: ॥ २ ॥ 
सोम॑स्य | अंशो इतिं | युधाम । पते | अनूनः । नाम॑ | वे । असि । 

अनूनम्‌ | दरो । मा । कधि | प्रऽजयां | च॒ । धनेन । च ॥ ३ ॥ 

दरः | असि | दशतः | असि | सम्‌ऽअग्रः | आसे | सम्‌ऽअन्तः | समऽअंप्रः | 
gasda: | भयासम्‌ | गोभिः | अश्वैः | प्रऽजयां | Tash: । गुहैः । धनेन ॥ ४ ॥ 
यः | अस्मान्‌ | द्वेष्टिं | यम्‌ | बयम्‌ | द्रिष्म; | तस्यं | त्वम्‌ । प्राणन । आ । प्यायस्व। 
आ । वयम्‌ । प्यासिषीमहि । गोमि: | अग्रैः । प्रऽजयां । gash: । गुहैः । धनैन ॥ 
यम्‌ । देवाः | अंशुम्‌ । आप्याययन्ति | यम्‌ | अक्षितम्‌ । अक्षिताः । भक्षयन्ति | 
तेन॑ | अस्मान्‌ । इन्द्रः | ब्रणः | बृहस्पति: | आ । प्याययन्तु । भुवनस्य | गोपाः ॥६॥ 


VII.86.I 


VIIL.86.2 


VII.86.3 


VII.86.4 


VII.86.5 


VII.86.6 
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Savitr, Surya, Moon 


Moving one after the other with their wondrous power, these 
two young children in their play, go around the ocean. One 
of them illumines all the beings; and you, the other one, 
making the seasons, are bom a new. (Also Rg. X.85.8) 


Being born, you become new every day. Indicator of days 
(dates), you precede the dawns. While coming, you deal their 
share to the bounties of Nature. O moon, you stretch out 
(our) life-times long. (Also Rg. X.85.9) 


O lord of battles, (Budh; mercury), you are a portion of the 
moon. Verily, you are inferior to none in fame. O seen first 
(worthy of looking) may you make me inferior to none in 
progeny, as well as in riches.’ 


You are seen first (as new moon); you become more and 
more visible (or you are beautiful to look at). You are full 
and complete. May I be full and complete with cows,with 
horses,with progeny, with cattle, with homes and with 
wealth. 


Who hates us and whom we hate - with his vital breath may 
you wax and increase. May we wax and increase with cows, 
with horses, with progeny, with cattle, with homes and with 


wealth. 


The new moon, whom the bounties of Nature cause to wax, 
and whom,when complete, they, the complete ones, eat up - 
with that may the Lord resplendent, venerable and supreme, 
and the guardians of the world (bhuvanasya gopah), make us 
wax and increase. 
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(८७ ) सप्ताशीतितमं सूक्तम्‌ 
(१-६) षडूचस्यास्य सूक्तस्य शौनक ऋषिः । अभिर्देवता । (१, ४-६) प्रयमर्चश्रतुर्थ्यादितृचस्य च त्रिष्टुप्‌ , 
(२) द्वितीयायाः ककुम्मती बृहती, (३) तृतीयायाश्च जगती छन्दांसि ॥ 


अभ्यर्चित सुष्टुतिं गव्यमाजिमस्मासु भन्रा द्रविणानि धत्त । 
इमं य॒ज्ञं न॑यत देवतां नो घृतस्य धारा मधुमत्पवन्ताम्‌ ॥१॥ 
aad aft def सह क्षत्रेण वचसा बलेन | 
मयिं प्रजां मय्यायुर्द्धामि स्वाहा मय्यझिम्‌ ॥२॥ 
इहेवाझे अधिं धारया रयिं मा त्वा नि क्ऋन्पूर्वंचित्ता निकारिणः । 
क्षत्रेणमि gadag तुभ्य॑सुपसत्ता व॑र्धतां ते अनिष्टतः ॥३॥ 
अन्वभिरुषसामग्र॑मख्यदन्वहांनि प्रथमो जातवेदाः । 
अनु a उषसो अनुं रश्मीननु द्यावांपूथिवी आ विवेश ॥४॥ 
प्रयभिरुषसामग्र॑मख्यत््रयहांनि प्रथमो जातवेदाः । 
प्रति सूयैस्य पुरुधा च॑ रइमीन्प्रति द्यावापृथिवी आ त॑तान ॥५॥ 
घृतं ते अभे दिव्ये सधस्थे घृतेन त्वां मनुरद्या समिन्धे । 
घृतं ते देवीर्नप्त् आ वहन्तु घृतं तुभ्यं gaat गावो. अभे ॥६॥ 


अभि | अर्चत्‌ | सुऽस्तुतिम्‌ | TAR | आजिम्‌। अस्मासुं | भद्रा | द्रविंणाने | धत्त | 
इमम्‌ । यज्ञम्‌ । नयत्‌ | देवता | नः | घुतस्य॑ | धाराः | मधुऽमत्‌ । पवन्ताम्‌ ॥ १ ॥ 
मयि | अग्रे । अग्निम्‌ । गृह्णामि | सह । क्षत्रेण | वैसा | बकेन | 
aÀ । प्रजाम्‌ । मयि | आयु: | दधामि । स्वाहां | मयिं । अग्निम्‌ ॥ २ ॥ 
इह | एव | अग्ने | अधिं | धारय । र॒यिम्‌ । मा । त्वा | नि। क्रन्‌ । पूर्व चित्ता: निऽकारिण॑ः। 
क्ते । अग्ने । सुऽयम॑म्‌ | अस्तु GAL | उपऽस॒त्ता | वर्धताम । ते अनिंऽस्तृतः ॥ UI 
अनु | अग्निः | उषसांम | अग्र॑म्‌। अख्यत्‌ | अनुं । अहानि । प्रथमः | जातऽवेदाः। 
ag | सूर्य: | उषसः Lore । रश्मी न्‌ । अड । द्यावाप्रथिवी इति । आ। विवेश ॥ L 
प्रति | अग्निः | उषसाम्‌ अग्र॑म्‌ | अख्यत्‌ | प्रति । अहानि । प्रथमः | जातडवेंदा: | 
प्रति । सूर्य्य | पृरुऽधा | च॒ । रश्मीन्‌ । प्रतिं । यावाप्रथिवी इति । आ । ततान ॥ ५ ॥ 
` घृतम्‌ । ते। अग्ने | दिव्ये | स॒धऽस्थे | तेन॑ | त्वाम्‌। ag | अद्य | सम्‌ | इन्धे | 
` घृतम्‌| ते | देवी:। नपय: | आ | वहन्तु । घृतम्‌ | GA) SEAL! गावः | अग्ने ॥ ६॥ 


h 
i 


VIL. 87.I 


VII.87.2 


VII.87.3 


VII.87.4 


VII.87.5 


VII.87.6 
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Agnih 


Worship the Lord, worthy of praises, beneficial for sense- 
organs, and obtained by sacrifice. Bestow auspicious riches 
on us. Convey our this worship to the bounties of Nature. 
May the streams of mystic butter descend with sweetness. 
(Also Rg. IV.58.0) 


First I acquire the fire-divine along with the dominating 
power, splendour and strength. I put in myself the progeny, 
in myself the long life, and in myself the fire-divine. Svaha. 


O foremost adorable Lord (Agni) please maintain your 
wealth just here. Let not the down-putters with their previous 
intentions (purva-citta) put you down By your sovereignty, 
you have a natural control over them. Please give more 
attention, and do not neglect. (Also Yv. XX.VII) 


The adorable Lord illuminates the beginnings of the dawns; 
He the foremost and omniscient illuminates the days as well. 
Following the sun, following the dawns, and following the 
rays, He has entered heaven and earth thoroughly. 


The adorable Lord shines towards the beginnings of the 
dawns; He the foremost and omniscient shines towards the 
days. He shines variously towards the sun’s rays and He 
spreads out to heaven and earth. (Also Av. VII.87 4) 


O fire divine, may there be purified butter in your heavenly 
abode; a right-thinking man kindles you today with purified 
butter. May the never-letting down celestial waters bring 
purified butter for you. Let cows, O fire divine, yield 


purified butter for you. 
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( ८८ ) अष्टाशीतितमं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतु्चस्यास्य सूक्तस्य शुनःशेप ऋषिः । वरुणो देवता । (१) प्रथमर्चोंऽनुष्टुप्‌ , (२) द्वितीयायाः 
पथ्यापङ्किः, (३) ठृतीयायाखिष्ट॒ुप्‌ , (४) चतुर्थ्याश्च बृहतीगर्मा त्रिष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


अप्सु तें राजन्वरुण गृहो हिंरण्ययों मिथः । 

ततो धृतत्रतो राजा सर्वा धामानि मुञ्चतु ॥१॥ 
धाम्नोंधाम्नो राजन्नितो वरुण ga नः । 
यदापो अध्या इति वरुणेति यदूचिम ततो वरुण मुञ्च नः ॥२॥ 
उदुत्तमं व॑रुण पाशमस्मदवाधमं वि मध्यमं श्र॑थाय । 
अधां वयमादित्य ब्रते तत्रानागसो अदितये स्याम ॥३॥ 
प्रास्मत्पाशान्वरुण सुञ्च सर्वान्य gaat अंधमा वारुणा ये । 
gard दुरितं नि ष्वास्मदर्थं गच्छेम सुकृतस्य॑ लोकम्‌ ॥४॥ 


FISY । ते । राजन्‌ । वरुण । गृहः । हिरण्यर्यः | मिथः । 

तत॑: । gasda: | राजां | सर्वा । धामानि । मुञ्चतु ॥ १ ॥ 

घाम्नः:ऽधाम्नः | राज॒न्‌ | इतः | बरुण | मुञ्च । नः | 

यत्‌ | आप: | em: । इतिं | वरूण । इति | यत्‌ । ऊचिम । तत॑ः । वरुण | मुञ्च॒ । नः ॥ 
उत्‌ JASTA | वरुण | पारांम्‌। अस्मत्‌ | अव | अधमम्‌ | वि । मध्यमम्‌ । AAA | 

अध॑ । वयम्‌ । आदित्य | aa | तव॑ | अनांगसः | अर्दितये । स्याम ॥ ३ ॥ 

प्र । अस्मत्‌ । पाशान्‌ | वरुण | मुञ्च॒ | सर्वीन्‌ । ये । उत्‌ऽतमाः | अधमाः। वारुणाः । ये । 
TISTA | दुः5डतम्‌ । निः | स्व॒ । अस्मत्‌ । अर्थ | गच्छेम | सुऽकृतस्यं | लोकम्‌ ॥ ४ ॥ 


( ८९ ) एकोननवतितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य भृगुक्रषिः। (१) प्रथमर्चोऽग्निः (२-३) द्वितीयाठ्तीययो श्रेन्द्रो देवते । 
(१) प्रथमाया जगती, (२-३) द्वितीयाठृतीययो श्र त्रिष्रुप्‌ छन्दसी ॥ 


अनाधृष्यो जातवेदा अम॑त्यो बिराडभे क्त्रशदीदिहीह । 
विश्वा अमीवाः प्रमुञचन्मानुंषीभिः शिवाभिरद्य परि पाहि नो गय॑म्‌ ॥१॥ 


अनाधृष्यः | जातञवेदा: | अमर्त्य | Asaz । अग्ने | TASHA | दौदिहि | इह | 
Prat: | अमीवाः । प्रउमुख्नन्‌ । मालुषीमि: | शिवाभिः | अद्य पारे । पाहि । नः । गय॑म्‌॥ 


डड 


क्ल 


VII.88.I 


VII.88.2 


VII.88.3 


VII.88.4 


VIL.89.I 
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Varunah 


O venerable Lord, the shining one, within the waters is your 
unique and golden abode. From there, may the sovereign 
king (the Lord), observer of vows, release all our family 
members (from bonds). 


From each and every place of bondage, O king, the 
venerable Lord, may you release us here. As we have 
declared that the waters and the venerable Lord are 
inviolable, for that reason, O venerable Lord, may you 
release us. (Also Yv. VI.22) 


O venerable Lord, loosen the bonds or fetters that hold me; 
loosen up the upper most, down the lowest; off the midmost. 
We shall obey your eternal laws, and faithfully follow your 
command and thereby avoid sin or guilt. (Also Yv. XII.2) 


Release from us, O venerable Lord (Varuna) all bonds or 
fetters, that are uppermost, lowest-these are yours, O varuna. 
Remove from us evil-dreaming. (Remove) all our difficulty. 
Then we shall be able to proceed to the world of those 
persons, who have done well. 


O Agni, shine thou here unassailable, Jatavedas, immortal, 
wide-ruling (viraj) bearing dominion; releasing all diseases 
by humane, propitious (aids), do thou protect round about 
today our household. (Also Yv. XX VII.7). 


=: SL 
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इन्द्र॑क्षत्रमभि वाममोजोर्जायया वृषभ चर्षणीनाम्‌ । 

अपानुदो जन॑ममित्रायन्त॑मुरुं देवेभ्यो अकृणोरु लोकम्‌ ॥२॥ 

मृगो न भीमः कुंचरो गिरिष्ठाः परावत आ ज॑गम्यात्पर॑स्याः । 

सुकं dara पविमिन्द्र तिग्मं वि शात्रून्वाढि वि गधों नुदस्व ॥३॥ 
इन्द्र । क्षत्रम्‌ । आभि । वामम्‌ । ओजः | अजायथाः | वृषभ | चषणीनाम्‌ | 
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ay | अनुद: | जन॑म्‌ । अमित्रऽयन्त॑म्‌ । उरुम्‌ । देवेभ्यः । अकुणो: | ऊं इतिं । छोकम्‌ || 
मृगः | न । भीमः । कुचरः | गिरिऽस्थाः । प्रावर्त:। आ । जगम्यात्‌ । पर॑स्याः | 
सुकम्‌। सम$शाय | पविम्‌ | इन्द्र | तिग्मम्‌। वि । शत्रून्‌ । ताढि । वि । ge: । नुदस्व। 


(९० ) नवतितमं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । ताक्षयों देवता त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


त्यमू षु वाजिन देवजूतं सहोवानं तरुतारं रथानाम्‌ | 
अरिष्टनेमिं प्रतनाजिमाझुं स्व॒स्तये ताक्ष्यैमिहा हुवेम ॥१॥ 


त्यम्‌ | ऊं इति | सु बाजिन॑म्‌। ASTAR | RESTAR | तरुतार॑म्‌ | रथानाम्‌ | 
sitesi | पृतनाऽजिम्‌' | आशुम | स्व॒स्तये | ताक्ष्स॑म्‌। इह । आ । हुवेम ॥ १ ॥ 


( ९१ ) एकनवतितमं सूक्तम्‌ 
(१) एकचेस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । इन्द्रो देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


त्रातारमिन्द्रमबितारमिन्द्रं हवेहवे ged शूरमिन्द्रम्‌ । 
हुवे नु शक्रं पुरुहूतमिन्द्रं स्वस्ति न eat मघवान्कृणोतु ॥१॥ 


त्रातार॑म्‌ । इन्द्र॑म्‌ । अवितार॑म्‌ | FAR । हवेंऽहवे । सुऽहव॑म्‌ | शूर॑म्‌ । इन्द्रम्‌ | 
हुवे । नु । क्रम्‌ । पुरुऽदूतम्‌ । इन्द्रम्‌ । स्वस्ति । न: । इन्द्रः । BASATA । कृणोतु ॥ 


(९२ ) द्विनवतितमं सूक्तम्‌ 
(१) एकचेस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । रुद्रो देवता । जगती छन्दः ॥ 


यो अझ्नो रुद्रो यो अप्स्व3न्तव ओष॑धीर्वीरुध॑ आविवेश । 
य इमा विश्वा भुव॑नानि चाछ्कपे तस्में रुद्राय नमो अस्त्वभयें ॥१॥ 


यः | अग्नौ । ER: | यः | अपूड्सु । अन्तः | यः | ओर्ष॑धीः । वीरुधः | आऽविवेरां | 
यः; | इमा | विश्वा | भुर्वनानि | चक्लपे । तसमै | रुद्राय । नर्म: । अस्तु । अग्नये ॥ १॥ 


VII.89.2 


VII.89.3 


VIL.90.I 


VIL.9.I 


VIIL.92. 
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O resplendent army-chief, you ar benign vigour, ready to 
protect all of us from harm; you are born a bull among men. 
Kick away those people who are unfriendly; make wide 


` room for godly persons. (Also Rg. X.80.3) 


Like a terrible and wild beast of mountains coming to attack 
from a distant place, whetting your sharp-cutting bolt, 0 
army-chief, may you attack the enemies furiously and drive 
them away from the battle (never to return). (Also Yv. 
XVIIL7I; Rg. X.80.2) 


Tarksyah 


For our well-being, we invoke here that renowned vigorous 
befitting-pilot (tarksya), quickened by Nature's force, 
overwhelmer, outrunner of chariots, equipped with faultless 
strong fellies, conqueror of enemy-hordes, and the very swift. 
(Also Rg. X.78.) 


Indrah 


At repeated worships, I invoke the resplendent Lord, the 
preserver, the rescuer, the brave and the one, who is easily 
propitiated. The Lord is invoked by all. May He, the 
bounteous Lord, bestow prosperity on us. (Also Rg. 
VI.47.) 


Rudrah 


The vital breath (terrible punisher), which is in the fire, 
which is within the waters, which has entered the herbs and 
the plants; which has formed all these beings, to that vital 
breath (terrible punisher), to the fire, we bow in reverence. 
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(९३ ) त्रिनवतितमं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य गरुत्मानृषिः । तक्षको देवता । त्र्यवसाना बृहती छन्दः ॥ 


अपेह्यरिरस्यरिर्वा असि । विषे विषमंपूक्था विषमिहा अंपृक्थाः । 
अहिंमेवाभ्यपेंहि a ज॑हि nan 


ay । इहि | oft: | असि । अरिः । वै । असि । विषे । विषम्‌ । अपुक्थाः | विषम्‌ | 
इत्‌ । वै । अपक्था: | अहिम्‌ । एव । अभि$अपेंहि । तम्‌ । जहि ॥ १॥ 


( ९४ ) चतुर्नवतितमं सूक्तम्‌ 
(१-७) चतुक्रेचस्यास्य सूक्तस्य सिन्धुद्वीप ऋषिः । अग्निर्देवता । (१, ३-४) प्रथमातृतीयाचतुर्थनामूचा- 
मनुष्टुप्‌ , (२) द्वितीयायाश्च त्रिपदा निच्ृत्परोण्णिक्‌ छन्दसी ॥ 


अपो दिव्या अंचायिषं रसेन सम॑पृक्ष्महि । 

पर्यस्वानम्न आगमं तं मा सं ga वच॑सा ॥१॥ 

सं माझ्ने वर्चसा सृज सं प्रजया समायुषा | 

faga अस्य देवा इन्द्रों विद्यात्सह ऋषिभिः ॥२॥ 

इदमापः प्र ब॑हतावद्यं च मळ॑ च यत्‌। 

यज्चांभिदुद्रोहानंत॑ यञ्च॑ शेपे अभीरुणम्‌ ॥३॥ 
एधोस्येधिषीय समिदसि समेधिषीय । तेजोसि तेजो aff घेहि ॥४॥ 


अपः | दिव्याः | अचायिप्रम्‌ | रसेन । सम्‌ । अपक्ष्महि । 

पयस्वान्‌ | अग्ने । आ | अगमम्‌ । तम्‌ । मा | सम्‌ । सुज । वर्चसा ॥ १ ॥ 

सम्‌ । मा ) अग्ने | वर्चसा सुज । सम्‌ । ASSA | सम्‌ । आयुषा | 

विद्युः । मे | अस्य । देवाः । इन्द्रः | विद्यात्‌ | सह | ऋषिंऽभिः ॥ २ ॥ 

इदम्‌ | आपः । प्र । वहत । अवद्यम्‌ | च । मर्लम्‌ । च । यत्‌ । 

यत्‌ | च | अभिडदुद्रोहं | अन्तम्‌ । यत्‌ । च । शेपे । अभीरुणम्‌ R II 

qd: । असि । esta । समत । असि । सम्‌। एविषीय । तेज॑ः । असि । तेज॑ः । 
मयिं | घेहि ॥ ४ ॥ 
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Against Snake Poison 


VII.93. Go away. You are an enemy. An enemy surely you are. You 
have mixed poison with poison. Surely you have mixed the 
poison. Go away to the snake itself. Kill it. 


Agnih 


VII.94.i I have accumulated the heavenly waters; with sap we have 
been drenched. O adorable Lord, holding waters. I have 
approached you. Me, as such, may you endow with lustre. 


VII.94.2 O adorable Lord, may you endow me with lustre; endow me 
with progeny and with long life. May the enlightened ones 
know me as such; may the resplendent one along with the 
seers know me (as such). 


VII.94.3 May the waters wash away all that is dirty and filthy in me 
and whatever treachery and false-hood I have committed, and 
whatever abuse I have poured on the innocent. (Also Yv. 
VI.7) 


VII.94.4 O adorable Lord, you are flourishing; may I flourish. You 
are shining up; may I shine up. You are lustre; bestow lustre 
on me. (Also Yv. XX.23) 
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( ९५ ) पश्चनवतितमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवताः। (१) प्रथमर्चो गायत्री, (२) द्वितीयाया 
विराट्‌ पुरस्ताद्गृहती, (३) ठृतीयायाश्च त्र्यवसाना पहुद्ा भुरिग्जगती छन्दांसि ॥ 


अपिं वृश्च yazaka गुष्पितम्‌ । ओजों दास्यस्य॑ दम्भय ॥१॥ 

वयं तद॑स्य aid वस्विन्द्रेण वि भ॑जामहे । 
म्ठापर्यामि भ्रजः fir वरणस्य aad ते ॥२॥ 
यथा शेपो अपायाते सत्रीषु चासदनांवयाः | 
अवस्थस्य॑क्रदीव॑तः शाङ्कुरस्य॑ नितोदिन॑ः 
यदात॑तमव॒ तत्तनु agti नि ada ॥३॥ 

अपिं | वृश्च | पुराणऽतरत्‌ | aca ऽइ | गुष्पितम्‌ | ओज॑ः | दासस्य । दम्भय ॥ १ ॥ 

वयम्‌ । तत । अस्य । BASHA । वसुं । इन्द्रेण | वि । भजामहे । 

म्लापयामे | खजः | शिश्रम | वरुणस्य | AAA । ते ॥ २ N 


यथां | शेप: | अप5अयति । स्त्रीषु । च | अस॑त्‌ । अनावया: | अवस्थस्य | क्नदिऽ॑तः । 
शाङकरस्यं। निऽतोदिन॑ः। यत्‌। जाऽत॑तम्‌। अव॑ | तत्‌ । तनु । यत्‌। उतूऽत॑तम्‌। नि । तत्‌। तनु ॥ 


(९६ ) षण्णवतितमं सूक्तम्‌ 
१) एकचंस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । चन्द्रमा देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


इन्द्रः सुत्रामा स्ववाँ अवोभिः सुमृडीको भ॑वतु विश्ववेदाः । 
बाधतां देषो अभ॑यं नः कृणोतु सुवीर्यस्य पतंयः स्याम ॥१॥ 


इनदरः | सुऽत्रामं | स्वऽवांन्‌ | अव॑ःऽभिः | सुऽमुडीकः | भवतु | RAAT: | 
बाध॑ताम्‌ | ÈT: | अभ॑यम्‌ | नः । कृणोतु । gA । पत॑यः | स्याम्‌ ॥ १ ॥ 


( ९७ ) सप्तनवतितमं सूक्तम 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । चन्द्रमा देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


स दुमा त्रामा स्ववाँ इन्द्रो अस्मदाराचिद्वेषः सनुतर्युयोतु | 
क वयं gaat यज्ञियस्यापि भद्रे सौमनसे ala ॥१॥ 


सः । सु&त्राम | ESTA । इन्द्रः | अस्मत्‌ | आरात्‌ । चित्‌ । दवः । सनुतः । युयोतु । 
तस्य॑ | वयम्‌ | सुऽमतौ | य॒ज्ञिय॑स्य | अपिं | भद्रे सौमनसे | स्याम ॥ १ ॥ . 


१/7[.95.॥ 


VII.95.2 


VII.95.3 


VII.96.I 


VII.97.4 
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As in verses : mantroktah 


O Lord, like a tangle of old creepers, may you hack off and 
destroy the power of the infidel (dasa). (Also Rg. VIII.40.6) 


With the aid of the resplendent Lord, may we divide the 
accumulated treasure of that infidel among us. With the 
ordinances of the ordainer (venerable) Lord (i.e., by the vrata 
of Varnua), I make languid, or dull the strength of your male 


organ (Sepah) ह 


So that the male organ of the infidel, standing very close, 
inviting (for intercourse), with pillar-like male organ, and the 
in-thrusting, keeps away and remains unable to reach women, 
may you make that unstreched which is streched and make 
that droop, which stands up erect (yad atatam ava tat tanu 
yad uttatam nitat tanu). 


May the protecting opulent Lord shower eternal happiness on 
us. May He, the all-wise destroy the evil forces that obstruct 
our way and thereby give rest and safety. And may we be 
the possessors of excellent posterity. (Also Rg. VI.47.2) 


Indrah 


May that helpful and presever Lord drive from us, even from 
afar, all those who hate us. May we continue to enjoy the 
grace of Him and dwell in His auspicious benevolence. (Also 
Rg. VI.47.3) 
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(९८ ) अष्टनवतितमं सूक्तम 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य भृग्वङ्गिरा ऋषिः । इन्द्रो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


इन्द्रेण मन्युनां वयमभि ष्याम पृतन्य॒तः । घ्नन्तों वृत्राण्य॑प्रति ॥१॥ 


gan । मन्युना | वयम्‌। अभि | स्याम । पृतन्य॒तः । घ्नन्तः । वृत्राणि । अप्रति ॥ १ ॥ 


( ९९ ) नवनवतितमं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः | सोमो देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


ya pot हविषाव सोम॑ नयामसि । यथां न॒ इन्द्रः केब॑ळीविशः संम॑नसस्कर॑त्‌ ॥१॥ 


रुवम्‌ । धुव्ण | हविषा | अर्व | सोम॑म्‌ | नयामासे । 
यथां । नः | इन्द्रः । केव॑ली: | विश॑ः | समूऽम॑नसः | कर॑त्‌ ॥ १ ॥ 


( १०० ) शततमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य कपिअल ऋषिः। गृध्रो देवते । (१) प्रथमों ऽनुष्टुप्‌ , (२-३) 
द्वितीयाठ्तीययोश्च भुरिगनुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


उद॑स्य श्यावो विंथुरो गृध्रो द्यामिव पेततुः । उच्छोचनप्रशोचनावस्योच्छोच॑नो हृदः ॥१॥ 
अहमेंनाबुद॑तिष्ठिपं गावो श्रान्तसदांविव । कुर्कुराविंव कूज॑न्ताबुदव॑न्तो वृकाविव ॥२॥ 
आतोदिनों नितोदिनावथो संतोदिनांवुत । 
अपिं नह्याम्यस्य मेढूँ य इत स्त्री पुमांञ्जभारं ॥३॥ 


उत्‌ । अस्य । इयावौ । विथुरौ | गृध्रौ । यामऽईव | पेततुः | 
उच्छोचनऽप्रशोचनौ | अस्य | उत्‌ऽशोचंनौ | हृदः ॥ १ ॥ 

अहम्‌ | एनौ | उत्‌ । अतिष्ठिपम्‌ | गावौ । श्रान्तसदौऽइव | 

कुर्कुरौ5ईव | कूजैन्तो | उत्‌ऽअव॑न्तौ | TAS ॥ २ ॥ 

SARA | निऽतोदिनौ | अथो इतिं | समऽतोदिनौं | उत | 

अपिं । नह्यामि | अस्य | मेम्‌ । यः । इतः । खी । पुमौन्‌ | जभार॑॥ ३॥ 


Kanda-VII 


Indrah 


VII.98. With the (aid of the) resplendent Lord, glowing with 
enthusiasm, may we subdue the invading hosts, killing the 
besiegers relentlessly. 


Somah 


VII.99.l With sure offerings (of provisions) we bring about sure bliss, 
so that may the resplendent Lord (or the army chief) make 
the subjects (people) of one mind and loyal only to us. (Also 
Rg. X.73.6) 


Grdhrau 


VII.I00.I In-breath and out-breath of this man have flown up like two 
frightened and ever-moving vultures to the sky. Those 
tormenting and drying up are tormentors of this man’s heart. 


VII.00.2 I have made those two to get up (and go away) like tw /( 
bullocks resting after tiresome toil, like two snailing dogs, 0 
like two prowling wolves (in search of prey) 
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( १०१ ) एकोत्तरशततमं सूक्तम 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य कपिञ्जल ऋषिः । वयो देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


असंदुन्गाबः सदनेप॑प्तदसतिं वर्यः | आस्थाने Tae अस्थुः स्थान वृक्रा॑तिष्ठिपम्‌ ॥१॥ 


असंदन्‌ | TA: | सर्दैने । अपप्तत्‌ । वसतिम्‌ । वर्यः | 
आऽस्थाने | पर्व॑ताः | अस्थुः | eat | वृक्कौ । अतिष्ठिपम्‌ ॥ १ ॥ 


( १०२ ) दरयुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-८) अष्टर्चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । इन्द्रानी देवते । (१-४) प्रयमादिचतसृणाम्रूचा त्रिष्टुप्‌ , 
(५) पञ्चम्यास्रिपदाचीं भुरिग्गायत्री, (६) षष्ठयास्रिपदा प्राजापत्या ब्रृहती, (७) सप्तम्या- 
स्त्रिपदा साम्नी भुरिग्जगती, (८) अष्टम्याश्रोपरिशद्वुहती छन्दांसि ॥ 


यदद्य त्वां प्रयति यज्ञे अस्मिन्होतंश्चिकित्तन्नव्र॑णीमहीह । 
yaa yga शविष्ठ॒ प्रविद्रान्यज्ञसुपं याहि सोम॑म्‌ ॥१॥ 
समिन्द्र नो मन॑सा नेष गोभिः सं सूरिभिर्हरिव॒न्त्सं स्वस्त्या । 
सं ब्रह्मणा देवहितं यदस्ति सं देवाना सुमतो यज्ञियानाम्‌ ॥२॥ 
यानाव॑ह उशतो देव देवांस्तान्प्रेर॑य स्वे aa सधस्थे । 
जक्षिवांसः पपिवांसो मधून्यस्मे धत्त वसवो वसूनि ॥३॥ 
सुगा वों देवाः सदना अकर्म य आजग्म स॑ने मा जुषाणाः । 
वह॑माना भरंमाणाः स्वा वसूनि ad घम दिवमा रोहतानु ॥४॥ 


यत्‌ । अद्य | ला | प्रञ्यति | यज्ञे । अस्मिन्‌ । होतः | चिकित्वन्‌। अवृणीमाहि | इह । 
रवम्‌। अयः | AATA उत | शिष्ठ । प्रविद्वान्‌ । यज्ञम्‌ । उप॑ । याहि । सोम॑म्‌ ॥ १ ॥ 
सम । इन्द्र । नः। मन॑सा । नेष | गोभिंः । सम्‌ | सूरिऽभिंः। हरिऽब॒न्‌। सम | स्व॒स्त्या | 

सम्‌। ब्रह्म॑णा । देवऽहिंतम्‌। यत्‌। अस्ति । सम्‌ | देवानाम्‌ । सु5मतो । यज्ञियानाम्‌ ॥ २॥ 
यान्‌ | आ5अवहः | उश॒तः | देव । देवान्‌ । तान्‌ । प्र । ईरय । स्वे । अग्ने । सधडस्ये । 
जक्षिऽवांस॑ः | gfisaid: | मधूनि | अस्मे । धत्त । वसव: । वसूनि ॥ ३ ॥ 

gsm | व: । देवाः | सदना । अक । ये | आऽजग्म । सबने । मा । जुषाणाः । 

वदमानाः | भर॑माणाः। | स्वा | वसूनि । वसुम, | घर्मम । दिव॑म्‌ | आ। रोहत । अनु ॥४॥ 


` 
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Vayah ; Age 


VII.0.i The cows have settled in the cow-stall; the bird has flown 
into its nest; the mountains stand firm at their site; I make 
the two kidneys. firm in their proper places. 


Indragni (Pair) 


today approaches you in the course of our progressive 
worship, may you steadily convey our offerings. Nature’s 
bounties stand firmly here, O the strongest. May you, O 
enlightened and all-knowing one, approach and cherish the 
libations of medicinal herbs (Somam). (Also Rg. III.29.6) j 


VII.02. O omniscient fire-divine, cognizant of all ceremonies as we E- 
4 
P 


VII.02.2 With a willing mind, may the resplendent Lord grant us 
wisdom and wealth; may the Lord of light associate us with 
pious men of learning, with prosperity, with sacrificial food 
and that which is acceptable to Nature’s bounties and with 
the favour of the adorable godly men (yajfiiyanam). (Also — 
Rg. V.42.4) 


bestowers of wealth, may you bestow riches on us. (Al 
VIII.9) 
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यज्ञ यज्ञं गच्छ यज्ञपतिं गच्छ। स्वां योनिं गच्छ स्वाहां ॥५॥ 
एष ते यज्ञो यज्ञपते सहसूक्तवाकः | सुवीर्यः स्वाहां ॥६॥ 
वषुतेभ्यो वषडहुतेभ्यः | देवां गातुविदो गाठुं विस्वा गातुमित mon 
मन॑सस्पत इमं नों दिवि AJ यज्ञम्‌ 


स्वाहां दिवि स्वाहां पृथिव्यां स्वाहान्तरिक्षे स्वाहा वातें धां स्वाहां tic! 


यज्ञ | यज्ञम्‌ । गच्छ | यज्ञऽप॑तिम्‌। गच्छ । स्वाम्‌। योनिम्‌ । गच्छ । स्वाहा ॥ ५॥ 


एषः । ते । यज्ञः | यज्ञऽपते | सह$सूक्तवाक: । सुडवीय: | स्वाह ॥ ६ ॥ 


aia | हुतेभ्यः | AIS | अहुतेम्यः | देवा: | गातुऽद्रिदः । गातुम्‌ । वित्त्वा । गातुम्‌। इत ॥ ७॥ 


| ada: | पते । इमम्‌। नः | दिवि । देवेषु । यज्ञम्‌ । 
| ~ ~ AN ~i धाम्‌ | 
स्वाहां | दिवि | स्वाह! | पुथिव्याम्‌। स्वाहां | अन्तरिक्ष | स्वाहा । वातें। धाम्‌। स्वाहा ॥ ८॥ 


( १०३ ) त्युक्तरशततमं सूक्तम 
(१) एकर्चस्यास्य सुक्तस्यायवां ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवताः | farfzeq छन्दः ॥ 


सं बर्हिरक्तं हविषां घृतेन समिन्द्रेण agar सं मरुद्भिः । 
सं देवेविश्वर्देवेभिरक्तमिन्द्र॑ गच्छतु हविः स्वाहां ॥१॥ 


सम्‌ | बहिः | अक्तम्‌ | हविषां | घरतेन॑ | सम्‌ | इन्द्रेण | वसुंना । सम्‌ । मरुत्‌ऽभिंः | 
सम्‌ । देवैः। RARA: | ama | इन्द्रम्‌ | गच्छत | ह॒विः । स्वाहा ॥ १ ॥ 


( १०४ ) चतुरुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१) रकर्चस्याम्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवता । भुरिकि्रष्टुपू छन्दः ॥ 


परि स्तृणीहि oft घेहि वेदिं मा जामिं मोंषीरमुया शयांनाम्‌ । 
होतृषदन हरितं हिरण्ययं निष्का एते यज॑मानस्य लोके ॥१॥ 


परि ! स्तृणीहि | परि | धेहि । वेदिम्‌ | मा | जामिम्‌ | मोषीः | अमुया | शर्यानाम्‌ | 
होतऽसदैनम्‌ | हरिम्‌ | हिरण्ययम्‌ | निष्काः | एते । यज॑मानस्य । लोके ॥ १ ॥ 


i शक शक जी 


VII.02.5 


VIIL.I02.6 


VII.02.7 


VIT.02.8 


VII.03. 


VIT.04. 
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O sacrifice, go to the sacrifice itself; go to the Lord of 
sacrifice; go to your own abode. Svaha. (Also Yv. VIII.22) 


O Lord of sacrifice, this is your sacrifice accompanied with 
a chorus of praises, and bestower of excellent vigour. Svaha. 
(Also Yv. VII.22) 


I dedicate this to those who have been offered oblations; I 
dedicate this to those who have not been offered oblations. 
O enlightened ones, skilled in sacrifice, come to this 
sacrifice. (Also Yv. VIIL.2]) 


O radiant Lord of minds, may you place this sacrifice of ours 
among the enlightened ones in the sky. Svaha, in the sky; 
Svaha, on the earth; svaha, in the midspace, Svaha, in the 
wind Svaha. (Also Yv. VIIL2]). 


Vedih (Altar) 


May the sacrificial altar be adorned with the offerings and 
purified butter, and with the resplendent self, the 
rehabilitator, and with the brave warriors. Adorned with the 
enlightened ones and with all the bounties of Nature, may 
this oblation go to the resplendent Lord. Svaha. 


Vedih 


Cover the sacrificial altar all around and enclose it well. Do 
not molest the sister sleeping on this altar. The house of the 
sacrificer is full of greenery and gold. And these are the gold 
coins in the sacrificer’s abode. 
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( १०५ ) पश्चोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१) एकचैस्यास्य सूक्तस्य यम ऋषिः । दुःस्वप्ननाशनं देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


पर्यावर्ते दुष्वभ्यात्पापात्स्वश्यादभूंत्याः । 
AMAA FA परा स्वभ्न॑सुखाः शुचः ॥१॥ 


परिऽआवर्ते | दु:ऽस्वप्न्यांत्‌ | पापात्‌ । स्वप्न्यांत्‌ | अभूत्याः | 
ब्रह्म | अहम्‌ । अन्तरम्‌ । HL परां । स्वर्म॑ऽसुखाः । BA ॥ १ ॥ 


( १०६ ) पडत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१) एकचंस्यास्य सूक्तस्य यम ऋषिः । दुःस्वप्ननाशनं देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


यत्स्वे अन्न॑मक्षामि न प्रातरंधिगम्यते । 
सर्वं तद॑स्तु मे शिवं नहि तदृश्यते दिवां ॥१॥ 


यत्‌ । स्वप्ने | अन्न॑म्‌ । अइनामिं । न । प्रातः । अधिऽगम्यतें | 
स्यम्‌ | तत्‌ । अस्तु । मे । शिवम्‌ । नाहि । तत्‌ । दुस्यते । दिवां ॥ १ ॥ 


( १०७ ) सप्तोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१) एकचंस्यास्य सूक्तस्य प्रजापति#पिः । मन्त्रोक्ता देवताः । विराट्‌ पुरस्ताद्वृहती छन्दः ॥ 


नमस्कृत्य द्यावापृथिवीभ्यामन्तरिक्षाय मृत्यवें। 
मेक्षाम्यूध्वस्तिष्ठनमा मां हिंसिघुरीश्वराः ॥१॥ 


FESTA । द्यावापरथिवीम्यांम्‌ | अन्तरिक्षाय । मृव्येव | 
मेक्षामि | wet: | तिष्ठन्‌ । मा । मा । हिंसिषुः । ईश्वराः ॥ १ ॥ 


( १०८ ) अष्टोत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
(2) एकचेस्यास्य सूक्तस्य प्रजापतिक्रपिः । ब्रह्मात्मा देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


को अस्या नों द्रुहोविद्यवंत्या उन्नेष्यति क्षत्रियो वस्य॑ इच्छन्‌। 
को यज्ञकामः क उ पूर्तिकामः को देवेषु बनुते दीर्घमायुः ॥१॥ 


कः | अस्याः | नः। द्रहः | अवद्यऽतर॑त्याः | उत्‌ । नेष्यति । क्षत्रिय: । वस्यः | इच्छन्‌ | 
= E = ZA aa at 
कः | JISHA: । कः; ऊं इति । पूर्ति ऽकामः । कः । देवेषु | वनुते । दीधम्‌ । आयुः ॥ 
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Against evil dreams 


VIL.I05.I I draw you back from evil dream, vicious dream, and misery. 
I make knowledge a preventive defence, and the sorrows 
rising from dreams turn away. 


Against evil dreams 


VII.l06.l What food I eat in my dream, that is not obtained in the 
morning. May all that be propitious to me; that is not 
perceived by day. 


Dyava - Prthivi Pair 


VII.07. Bowing in reverence to heaven and earth, to midspace and 
to death, standing erect I will carry myself high up. May the 
lords (of the universe) do not harm to me. 


Atman 


VII.08.l Who the protecting warrior, desirous of promoting welfare, 
will raise us up out of this shameful mutual malice ? Who is 
willing to sacrifice ? Who is desirous of fulfillment ? Who 
bestows a long life-span on the enlightened ones ? 
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( १०९. ) नवोत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य प्रजापतिक्रपिः । त्रह्मात्मा देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


कः पृश्चि घेनुं वरुणेन दृत्तामथर्वणे सुदुघां नित्यंवत्साम्‌ | 
बृहस्पतिना सख्यं जुषाणो यथावां तन्वः कल्पयाति ॥१॥ 


कः | WAL | धेनुम्‌ । वरुणेन | दत्ताम्‌ । अथवणे | USGA, । AASTAT, | 
ब्रुहस्पतिना | सख्यम्‌ | जुषाणः | यथाऽत्रशम्‌ | तन्व]: | कब्पयाति ॥ १ ॥ 


( ११० ) दशोत्तरशततमं सुक्तम 
(१) एकचंस्यास्य सूक्तस्यायर्वा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


अपक्रामन्पोरैषेयादृणानो देव्यं वचः । 
प्रणीतीरभ्यावर्तस्व विश्वेभिः सखिभिः सह ॥१॥ 


अपऽक्रामन्‌ | पौरुषेयात्‌ | वृणानः | दैव्यम्‌ | वच॑ः । 
प्रऽनीती: | अभिऽआव॑तस्व । विश्वेभिः | aes: | सह ॥ १ ॥ 


( १११ ) एकादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१) एकचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । पूर्वोर्धस्य मन्त्रोक्ता जातवेदा वा, उत्तरार्धस्य च 
बरुणो देवते । बृहतीगर्भा त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


यदस्म॑ति चकृम किं fen उपारिम चरंणे जातवेदः | 
तत॑ः पाहि त्वं न॑ः प्रचेतः शुभे सखिभ्यो अमृतत्वम॑स्तु नः ॥१॥ 


यत्‌ । अस्मृति | चकृम । किम्‌ | चित्‌ । अग्ने | उपऽआणरेम | चरणे । जातञत्रेद: | 
तत॑: | पाहि | त्वम्‌ । नः । प्रऽचेतः | शुभ | साखिडभ्य: | अमत5त्वम्‌ | अस्तु | नः॥ १ ॥ 


( ११२ ) द्वादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१) एकचंस्यास्य सूक्तस्य ALS: । सूर्य आपो वा देवताः । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


अव॑ fara सप्त सूर्यस्य र॒श्मय॑ः | 
आप॑ः समुद्रिया धारास्तास्ते शल्यम॑सिखसन्‌ ॥१॥ 


अत्र॑ | दिवः | तारयन्ति | सप्त | सूर्यस्य | रसमयः | 
आप॑ः | समुद्रियाः | धाराः | ताः । ते । झाल्यम्‌। असिख्नसन्‌ ॥ १ ॥ 


ROR 


VII.09. 


VIT.40.4 


VIT.L4.I 


VIT.42.4 
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Atman 


Who, enjoying the companionship of the Lord supreme, 
shapes according to his own will the body (and form) of the 
spotted milch-cow, given by the venerable Lord to the 
preserving seeker, and which is easy to milk and is always 
with her calf. 


Mantroktah (As on the verse) - 


Moving away from the normal activities of men, making a 
choice to master the speech of the enlightened ones, conduct 
yourself according to the good guidances with all your 
friends. j 


Jāteveda : Varuna 


O adorable Lord, what we have in forgetfulness; O knower 
of all, what fault we have committed in our conduct, from 
that, O well-disceming Lord, may you save us. May there 
be life eternal in good actions for us, your favoured friends. 


Suryah - Apah also 


Seven rays of the Sun make the waters of the ocean to 
descend down in streams from the sky. May those (waters) 
loosen the iron-headed weapon (lodged in your body) and 
remove it. 
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( ११३ ) त्रयोदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-२) दघृचस्यास्य सूक्तस्य TRA: । अग्निर्देवता । (१) प्रयमर्चो बृहतीगर्भा त्रिष्टुप्‌ , 
(२) द्वितीयायाश्च त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


यो न॑स्तायद्दिप्संति यो न॑ आविः स्वो बिद्ानरंणो वा नो AA । 
प्रतीच्येत्वरंणी दृत्वती arise वास्तु भून्मो अप॑त्यम्‌ ॥१॥ 
यो at: Gaeta वाभिदासात्तिष्छतो धा चर॑तो जातवेदः । 
वेश्वानरेण सयुजा सजोषास्तान्प्रतीचो fade जातवेदः ॥२॥ 


यः। नः | स्तायत्‌' | दिप्स॑ति | य: | नः। आविः । स्वः | विद्वान्‌ अर॑णः। वा। नः। अग्ने | 
प्रतीचीं । एतु । अरणी | दत्वती | तान्‌ । मा। एपाम्‌ | अग्ने । वास्तुं । भृत्‌ । मो इतिं । अपत्यम्‌॥ 
य: नः | सुप्तान्‌ । जाग्रत: | वा | अभिऽद्रासात्‌ | तिष्ठ॑तः | वा | चर॑तः | जातञवेदः | 
AMAT | स5युजा | ASA: | तान्‌ । प्रतीर्च: | निः। दह । जातऽवेदः ॥ २ ॥ 


( ११४ ) चतुर्दशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-७) सपर्चेस्यास्य सूक्तस्य बादरायणिक्रपिः । अभ्िमॅन्त्रोक्ता वा देवताः । (१) प्रथमों विराट्‌ पुरस्ताद्ृहती, 
(२-३, ५-६) द्वितीयातृतीयापश्नमीपष्ठीनां त्रिष्टुप्‌ , (४, ७) चतुर्थीसमम्यो श्चनुष्टुप छन्दांसि ॥ 


इदमुग्नाय awa नमो यो अक्षेषु तनूवशी । 

घृतेन कलिं शिक्षामि स॒ नों gedez ॥१॥ 
घृतर्मप्सराभ्यों वह त्वर्मभे पांसूनक्षेभ्यः fata aA । 
यथाभागं हुव्यदातिं जुषाणा ada देवा उभयानि हव्या ॥२॥ 
अप्सरसः सधमादं मदन्ति हबिर्धानंमन्तरा ad च। 
ता मे हस्तो सं खजन्तु घृतेन॑ सपल मे कित॒वं र॑न्धयन्तु ॥३॥ 


इदम्‌ | उग्रां | PRA | | नमः | यः । AAF | TISTÀ | 

घतेन | कलिम्‌ । झिक्षामि । सः । नः । मृडाति | ईदृशे ॥ १ ॥ 

घृतम्‌ । अप्स॒राभ्य॑ः | वह । त्वम्‌। अग्ने | पांसून्‌ । अक्षेभ्यः | REKAT: अपः । | 
यथाऽभागम्‌ । हव्यऽदातिम्‌ | जुषाणाः । मद॑न्ति | देवाः | उभयानि । हव्या ॥२॥! 
अप्सरसः | सधऽमाद॑म्‌ | मदन्ति | हृविःऽधान॑म्‌ । अन्तरा । सूर्य॑म्‌ । च । 

ताः । मे । हस्तौ । सम्‌ । सुजन्तु | घृतेन॑ । ASTARA | मे । कितवम्‌ । रन्धयन्तु ॥३॥ 


VIL.II3. 


VIIL.3.2 


VIIL.4.I 


VIT.44.2 


VIL.I44.3 
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Agnih 


O adorable Lord, whoever wants to harm us secretly or 
whosoever openly; whoever a knowledgeable, whether our 
kin or a stranger, (harms us), May the toothed (datvati) stick 
(arani), turning backwards, come upon them. O adorable 
Lord, may they have no home nor any child. 


O knower of all, whoever assails us asleep or awake, while 
standing or moving, may you, in accord with and aided by 
the benefactor of all men, consume them in retaliation, O 
knower of all. 


Agnih etc. (Mantroktah) 


Let this homage be to the formidable sustainer, who is 
controller of his body regarding the sense-organs. With 
purified butter. I put down the quarrel. May he. be gracious 
to us in such circumstances. 


O fire, may you carry purified butter for them who move in 
clouds; for the gamblers (may you carry) dust, sand and 
water. Let the enlightened ones, who enjoy their allotted 
shares of oblations, revel (madanti) with both these offerings. 


The energies moving in the clouds revel in their common 
dwelling place, which is in between the oblations receptacle 
and the Sun. May they fill my hands with purified butter and 
subjugate my rival, a gambler, to me. 


RRR दा+० नर 
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आदिनवं प्र॑तिदीन्नें घृतेनास्माँ अभि क्षेर । 
वृक्षमिवाइान्यां जहि यो अस्मान्प्रतिदीव्यति ॥४॥ 
यो नों युवे धनंमिदं चकार यो अक्षाणां wed शेष॑णं च । 
स नों देवो हविरिदं जुषाणो गन्धर्वेभिः सधमादं मदेम ॥५॥ 
संवस इतिं वो नामधेय॑मुग्रंपरया teat ह्यक्षाः । 
तेभ्यो व इन्दवो हविषां विधेम वयं स्याम पत॑यो रयीणाम्‌ ॥६॥ 
देवान्यन्नांथितो हुवे ब्रह्मचर्यं यदूषिम । अक्षान्यद्गखूनालभे ते नों सृडन्त्वीररों ॥७॥ 


आदिनवम्‌ | प्रतिऽदीन्ने | घृतेन॑ | अस्मान्‌ । अभि । क्षर्‌ । 

ृक्षम्‌ऽईब | अरन्या | जहि | यः | अस्मान्‌ । प्रतिऽदीव्य॑ति ॥ ४ ॥ 

यः । नः । द्युवे | धन॑म्‌ । इदम्‌ | चकार । यः । अक्षाणाम्‌ | ग्लहनम्‌ | शेष॑णम्‌ । च । 

सः । नः। देवः | हवि: | इदम्‌ | जुषाणः | गन्वर्वोभिः | स॒धऽमाद॑म्‌ । मदेम ॥ ५ ॥ 

JASA: । इति । वः | AAI | उप्रमऽप॒स्याः | asad: । हि। अक्षाः | 

तेभ्यः | बः । इन्दवः । हविषां | विधेम । व॒यम्‌ । स्याम | पत॑यः । रयीणाम्‌ I 

देवान्‌ | यत्‌ । नाथितः | हवे । ब्रह्मऽचयैम्‌ | यत्‌ । ऊषिम । 
| 


अक्षान्‌ । यत्‌ । ब॒भ्रून्‌ । आऽलभे | ते । न: । मुडन्तु । इद्दो ॥ ७ ॥ 


( ११५ ) पञ्चदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सूक्तस्य TAa: । इन्द्राझी देवते । (१) प्रथमर्चो गायत्री, 
(२) द्वितीयायाखिष्ट॒प्‌ , (३) दृतीयाया श्वानुएप्‌ छन्दांसि ॥ 
अग्न इन्द्र॑श्च दाशुषे हतो वृत्राण्य॑प्रति । उभा हि वृत्रहन्तमा ॥१॥ 
Tae एव यार्वातस्थतुरभुर्वनानि विश्वां । 
sain वृष॑णा asta अझ्िमिन्द्र॑ वृत्रहणं हुवेहम्‌ ॥२॥ 


ait | न्द्र । च। दाशुषे | हतः | ब॒त्राणिं | अप्रति | उभा | fe | त्रहन्‌ऽत॑मा ॥१॥ 


याभ्याम्‌ | अज॑यन्‌ । स्त्र]; | अग्रे । एव । यो । आ5तस्थतुः । भुर्वनानि | विश्वा । प्र । चर्षणी 
इतिं । वृष॑णा aag इति asang | अग्निम्‌ । इन्द्र॑म्‌ ।वृत्रऽहनां । ET । अहम ॥ २ ॥ 


VII.4.4 


VIT.I4.5 


VII.II4.6 


VII.4.7 


VIL.II5.I 


VIL.II5.2 
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I desire to obtain victory over my rival longing for victory. 
May you shower purified butter on us. Him, who wants to 
gain victory over us, may you smite like a tree with the 
thunder-bolt. 


Who has made this wealth for us to win, and who causes 
attraction and satisfaction to sense-organs, may that Lord 
accept and enjoy our this oblation. May we rejoice in 
company of the sustainer of the earth. 


Bestowers of wealth (samvasavah) is your name; O sense- 
organs, you are severe in watching and are sustainers of the 
domain. To you as such (idam vo), we offer these oblations. 
May we become masters of the riches. 


With what purpose, being a suppliant, I invoke the 
enlightened ones, and have been living a student’s life 
(Brahmacaryam), and touch my sense-organs, the sustainers, 
- may they be gracious to us in such circumstances. 


Indragni (Pair) 


O adorable king and O resplendent army-chief (Indra), may 
you destroy the evil-doers for the sake of him, who gives 
liberally. Verily, both of you are the top destroyers of the 
evil. (Agni = king; Indra = army-chief) 


With whose help the enlightened ones won the world of bliss 
in the beginning, and who two have overcome all the beings 
- the adorable king and the resplendent army-chief I invoke, 
who are excellent observers, mighty, wielders of punitive 
weapon and destroyers of evil. A 


cee 
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उप॑ त्वा देवो अंग्रभीचमसेन बृहस्पतिः | 
इन्द्र॑ गीभिर्ने आ विंश यज॑मानाय सुन्वते ॥३॥ 


उप॑ | त्वा | देवः | अग्रभीत्‌ । चमसेन॑ | बृहस्पति: | 
इन्द्र । गीःऽभिः | नः | आ | विश | यज॑मानाय । सुन्वते ॥ ३ ॥ 


( ११६ ) षोडशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । हृषभो देवता । पराङृहती त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


इन्द्र॑स्य कुक्षिरसि सोमधानं आत्मा देवानामुत मानुंषाणाम्‌ | 
इह प्रजा ज॑नय यास्तं आसु या अन्यत्रेह तास्ते रमन्ताम्‌ ॥१॥ 


न्द्रस्य | कुक्षिः | असि | सोमऽधान॑ः । आत्मा | देवानाम्‌ । उत | मानुषाणाम्‌ | 
इह्‌ । प्रऽजाः | जनय॒ LM: ते। आसु । या: | अन्यत्र । इह । ताः । ते । रमन्ताम्‌ ॥ १ 


( ११७ ) सप्तदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-२) दषुचस्यास्य सूक्तस्य वरुण ऋषिः । आपो देवताः । प्रथमर्चो भुरिगनुष्टुप्‌ , (२) द्वितीयायाश्चनुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


शुम्भनी द्यावांपूथिवी अन्तिसुन्ने afta । 
आप॑ः aa सुंखुवुर्देवीस्ता नों gaita: ॥१॥ 
gag मा mama वरुण्या|दुत। 
अथो यमस्य॒पड़ीशाहिःश्वस्माद्देवकिल्बिषात्‌ ॥२॥ 


शुम्भनी इतिं | द्यावापृथिवी इतिं | अन्तिसुम्ने इत्यन्दिऽसुम्ने | महिंत्रत इति महि वरते | 
आपंः । सप्त । Ga: । देवीः । ताः । नः । मुञ्चन्तु । अंह॑सः ॥ १ ॥ 
gard । मा | शपथ्यात्‌ | अथो इति | वरुण्यात्‌ उत | 
अथो इतिं | य॒मस्य | पड्वीशात्‌ | विश्व॑स्मात्‌ | देव$किल्विषात्‌ ॥ २ ॥ 
( ११८ ) अष्टादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-२) दषूचस्यास्य सूक्तस्य भार्गव क्षिः । दृष्टिका देवता । (१) प्रयमर्जो विराडनुष्ठप्‌, 
(२) द्वितीयायाश्च शङ्कुमती चतुष्पदा भुरिगुष्णिक्‌ छन्दसी ॥ 
तृष्टिके तृष्ट॑वन्दन sai छिन्धि तृष्टिके । 
यथां कृतह्दिष्टासोसुष्में शप्यार्वते ॥१॥ 


तृश्कि । qusrat | उत्‌ । अमूम्‌ । छिन्धि । तृष्टिके | 
यर्था । gasa । ord: । gee । शेप्याऽ्रते ॥ १॥ 


er. 


VII.5.3 


VIT.46. 


VIT.LI7.I 


VII.I7.2 


VIL.48.I 
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The Lord supreme has won you over with a bowl of 
devotional bliss. O resplendent Lord, invoked with hymns, 
may you come unto us for the sake of this sacrificer, offering 
his devotional bliss. 


Vrsabhah (Bull) 


You are the womb for the resplendent one, holder of semen 
(Soma), the soul of the enlightened ones as well as of the 
human beings. May you generate offsprings here, in these 
females, that are yours. Those females, that are elsewhere, 
may come here rest and revel with you (later on). 


Apah (waters) 


Beauty-bestowing heaven and earth are granters of happiness 
within and are observers of great vows; seven flow the 
divine waters; may they free us from vice (sins, malady). 


May they release me from the sins, committed by breaking 
of vow, or committed against the Lord of law (Varuna). May 
they release me from the fetters of death and from all the 
sins committed against the bounties of nature.(Also Yv, 


XII.70) 
Tristika 


O (herb) causing intense thirst and burning, O parasite 
creeper causing thirst, cleave such and such woman off (from 
him), O thirster, so that she becomes hateful to such and 
such man of strong virile power. 


का T 
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तृष्टासि तृष्टिका विषा विंषातक्य|सि । 
परिवृक्ता यथासंस्यृषभस्य॑ A ॥२॥ 


तुष्टा | असि । तृष्टिका | विषा | विषातकी । असि | 
परिंऽबृक्ता | यथा | असंसि | ऋषभस्य । AISHA || २ ॥ 


( ११९ ) एकोनविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-२) इपूचस्यास्य सूक्तस्य भार्गव क्षिः । अग्नीषोमौ देवते । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


आ तें ददे वक्षणांभ्य आ तेहं हृद॑याद्ददे । 
आते gda संकांशात्सवै ते वर्च आ द॑दे ॥१॥ 
्रेतो य॑न्तु व्याध्यिः प्रानुध्याः प्रो अशस्तयः । 
अभी रंक्षस्तिनीहैन्तु सोमो हन्तु दुरस्यतीः ॥२॥ 


आ | ते । ददे । वक्षणाभ्यः | आ । ते । अहम्‌ । हृद॑यात्‌ | द॒दे । 

आ । ते । मुखस्य | समऽकाशात्‌ । ALLA । वच॑ः | आ । ददे ॥ १ ॥ 
प्र । इतः | aq | sata: | प्र | taser: । प्रो इतिं | अहांस्तयः | 
अग्निः । रक्षस्तिनीः | हन्तु । सोमः | हन्तु । दुरस्यतीः ॥ २ ॥ 


\ 


( १२० ) विंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रेचस्यास्य सुक्तस्याथर्वाङ्गिरा ऋषिः । सविता जातवेदाश्च देवते । (१, ४) TART- 
चतुर्श्योक्रिचोरनुष्टुप्‌ , (२-३) द्वितीयाठृतीययोश्च त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 
प्र पेतः पापि लक्ष्मि नश्येतः mgd: पत | 
अयस्मयेंनाङ्केन॑ हिषते त्वा स॑जामसि ॥१॥ 
या मां लक्ष्मीः पंतयाळ्रजु्टाभिचस्कन्द॒ वन्द॑नेव JAA | 
अन्यत्रास्मत्स॑वित॒स्तामितो धा हिर॑ण्यहस्तो ad at रराणः ॥२॥ 


प्र । पत । इतः | पापि | लक्षिम | aed । इतः । प्र । असुरः । पत्‌ । 
अयस्मयेन | अङ्केन । द्विषते | ला । आ । सजामसि ॥ १ ॥ 

या | मा । लक्ष्मी: | पतयाद्ध: | अजा | अभिऽचस्कन्द । वन्दूना5इव | वृक्षम्‌ | 
अन्यत्र | अस्मत्‌ । सवित॒ः | ताम्‌। इतः । धाः | हिर॑ण्यऽहस्तः । वर्खु । नः । ररांण 


: ॥२॥ 


VII.I8.2 


VIT.I9.I 


VII.9.2 


VII.20.I 


VII.20.2 
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O (herb) causing intense thirst and burning, a thirster you 
are. You are poison and a poisonous drink. (Consumed by 
my rival), may you (as well as she) become discarded, just 
as a barren cow is discarded by a strong bull. 


Agni - Soma (Pair) 


I take away from your inner cavities; I take away from your 
heart; I take away from the look of your face all lustre and 
Strength that you have. 


May all the diseases flee away from here; may the worries 
flee as well as the evil fames. May the fire destroy the germs 
of wasting up diseases; may the medicinal herb (Soma) 
destroy the evil viruses (durasyatih). (May the devotional 
bliss destroy the ill-wishers). 


Savitr and Jatavedah 


O evil wealth, flee from here fast. Run away from here; flee 
away from there too. With an iron-hook (ayasmayena 
ankena) we fasten you to him, who hates us. 


What wealth, degrading and abominable, has dried me, like 
a (parasite) creeper a tree, O impeller Lord, may you place 
that somewhere else away from us. May you, with your 
hands full of gold (hiranya - hasta), granting liberally, 
bestow on us (rehabilitating) riches. 


FS SN पकट 
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एकशतं लक्ष्म्यो ade साकं तन्वा जनुषोधिं जाताः । 
तासां पापिष्ठा निरितः प्र हिण्मः शिवा अस्मभ्यं जातवेदो नि य॑च्छ ॥३॥ 
एता एंना saat खिले गा fafi इव। 
wat पुण्यां टक्ष्मीर्याः पापीस्ता अनीनशम्‌ ॥४॥ 


al 
एक॑ऽशतम्‌ । लक्ष्म्यः । मत्यैस्य | साकम्‌ तन्वा|। जनुषः । अधि । जाता: । 
तासाम पापिष्ठाः । नि: | इतः । प्र हिण्मः | शिवा: | अस्मभ्य॑म्‌ | जातञ्वेद: । नि। यच्छ॒ ॥३॥ 
` : al 
एताः । एनाः | वि5आकरम्‌ | खिले । गाः | ARTSA | 
रम॑न्ताम्‌ । पुण्या: | लक्ष्मी: | याः । पापीः | ताः | अनीनशम्‌ ॥ ४ ॥ 


( १२१ ) एकविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-२) दपृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वाङ्गिरा ऋविः । चन्द्रमा देवता । (१) प्रथमर्चः परोष्णिक्‌ , 
(२) द्वितीयायाश्चैकावसाना दिपदार्च्यनष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


नमो रूराय च्यवनाय नोदनाय धृष्णवें । नम॑ः शीतार्य पूर्वकामकृत्वने ॥१॥ 
यो अन्येद्युरुभयद्यरभ्येतीमं मण्हूर्कमभ्ये (aA: ॥२॥ 
नम॑ः । रूराय॑ | च्यवनाय | नोदनाय | धृष्णवे | 
नर्मः | शीताय | पूर्वकामञकृत्वने ॥ १ ॥ 
यः । अन्ययुः | उभयऽधुः | अभिऽएति | इमम्‌ । मण्डूकम्‌। अभि । एतु । अब्रतः ॥ २ ॥ 


( १२२ ) द्वाविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१) एकचेस्यास्य सूक्तस्याय्वाङ्गिरा ऋषिः । इन्द्रो देवता । पथ्याडृहती छन्दः ॥ 


आ waft, हरिभिर्याहि मयूर॑रोमभि 
मात्वा के fate dafa न पारिनोति धन्वेंब ताँ ईहि ॥१॥ 


om मन्द्रैः | इन्द्र | हरिंऽभिः | याहि । मयूररोमऽभिः | 


मा। त्वा । के | चित्‌। वि। यमन्‌। विम्‌ | न । पाशिन॑ः। अति | घन्वऽइव । तान्‌। इहि R 


= 
- >>>“: - --९-“॥८ one ae 


VIIL.I20.3 


VII.I20.4 


VIIL.I2..] 


VII.2.2 


VII.I22. 
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A hundred and one wealths are born along with the body of 
a mortal at his birth, Out of those, we drive the most vicious 
ones away from here. O knower of all, may you grant us 
liberally the auspicious ones. 


These and those I have separated like cows straying on a 
common pasture. What propitious wealths (punyah 
lakşmīh) are there, may they stay here; and which are evil 
(pāpīh) ones, them I drive away. 


Fevers (Jvarah) 


Our homage be to the (fever) burning hot (rūrāya), sweating 
(cyavanāya), delirious (codanāya), overwhelming 
(dhrsnave); homage to the shivering (Sitaya), the one, that 
slashes off previous intentions. 


The fever, which comes after one day’s interval, or which 
comes after two days interval, or which comes without any 
rule, may that go over to this frog (mandukam). 


Indrah 


Come, resplendent Lord, with your beautiful multicolour 
radiant rays like that of a peacock. Let no obstruction detain 
you and catch you as the fowlers catch a bird by throwing 
snares. Pass and get away from them quickly as travellers 
cross a desert. (Also Rg. IIL.45.]) 


( १२३ ) त्रयोविशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१) एकर्चस्यास्य सूक्तस्यायवाक्लिरा ऋषिः । मन्त्रोक्ता चन्द्रमा वा देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
ममौणि ते वेणा छादयामि सोम॑स्त्वा राजामृतेनानु वस्ताम्‌ | 


| उरोबरीयो वरुणस्ते कृणोतु जर्य्॑तं त्वानु देवा म॑दन्तु ॥१॥ 
a ` ममीशि । ते । वमैणा | छादयामि । सोमः | त्वा | राजा | अमृतेन | अजु | वस्ताम्‌ | 
 उरोः।वरीयः। वरुण:। ते। कुणोतु | जय॑न्तम्‌ । त्वा । अनु | देवा: । मदन्तु ॥ १॥ 


-- Y 


॥ इति सप्तमं काण्डम्‌ ॥ 
[ सप्तमकाण्डे सक्तानि १२३, ऋचः २८६] . 


Kanda-VII 


Somah, Varunah and Devah 


VIL. I23. I cover your vital parts with armour; may the royal Lord of — s 
bliss (Somarājā) invest you with ambrosia; may the | 
venerable Lord (Indra) give you what is more than ample; ; 


may the divinities rejoice and revel your victory. (Also Rg. 
VI. 75.8) 


Here ends Kanda VII mai 
Hymns I23-Verses 286 - 


Kanda-VIII 
अष्टमं काण्डम्‌ 


SS hd 


अथाष्टमं काण्डम्‌ ॥ 


| ( १ ) प्रयमं सूक्तम्‌ | 

| (१-२१) एकविंशत्युचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । आयुर्देवता । (१) प्रथमर्चः पुरोबृहती त्रिष्टप्‌ , (२-३, 

| १७-२१) द्वितीयातृतीययोः सतदशयादिपञचानाआानुष्टप्‌ , (४, ९, १५-१६) चतुर्थीनवमीपञ्चदशी- 

| पोडशीनां प्रस्तारपङ्किः, (५-६, १०-११) पञ्चमीषष्ठीदशम्येकादशीनां त्रिष्टुप्‌ , (७) सप्तम्या- 

| Ra Raga, (८) अष्टम्या विराद््रध्याइहती, (१२) द्वादश्यास्त््रयवसाना | 

| पञ्चपदा जगती, (१३) त्रयोदश्याख्तरिपदा भुरिग्महा्ृहती, (१४) चतुर्दश्या श्रै- | 
कावसाना द्विपदा साम्नी भुरिग्वृहती छन्दांसि ॥ 


| अन्त॑काय मृत्यवे नम॑ः प्राणा अंपाना इह तें रमन्ताम्‌। 
| इहायम॑स्तु पुरुषः सहासुंना सूर्य॑स्य भागे aad लोके ॥१॥ 
उदेनं भगो अग्रभीदुदेंनं सोमो अंशुंमान्‌। उदेनं मरुतो देवा उदिंन्द्राभी स्वस्तयें ॥२॥ 


इह तेसुंरिह प्राण इहायुरिह ते मन॑ः 
उत्त्वा निक्रेत्याः पारोभ्यो देव्या वाचा भ॑रामसि ॥३॥ 
उत्क्रामातः पुरुष मावं पत्था मृत्योः पड्डीशमवमुञ्चमांनः । 
मा च्छित्था अस्माळलोकादुभेः सूर्य॑स्य संदृशः ngu 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


अन्त॑काय | wea । नम॑ः | प्राणाः | अपानाः | इह । ते । रमन्ताम्‌ । 

इह । अयम्‌ । अस्तु । पुरुषः | सह | असुना । सूर्य॑स्य । भागे । अमृतस्य । लोके ॥१॥ 
उत्‌ | एनम्‌ | भग॑ः | अग्रभीत्‌ | उत्‌ । एनम्‌ । सोमः । अंशुऽमान्‌ | 

उत्‌ | एनम्‌। मरुत॑ः । देवाः । उत्‌ । इन्द्राग्नी इति | स्व॒स्तये ॥ २ ॥ 

इह | ते | असु: । इह । प्राणः | इह । आयुः । इह । ते । मन॑ः । 

उत्‌ । त्वा | निःऽऋत्याः | पारोभ्यः | देव्या | वाचा । भरामसि ॥ ३ ॥ 

उत्‌ | क्राम | अत: । पुरुष | मा | अवं । gem: । मृत्योः । पड्वींशम्‌। ASTRA: | 
मा | छित्याः | अस्मात्‌ | लोकात्‌ | अग्नेः । सूर्यस्य | FASER: || ४ ॥ 


VIIL...I 


VIII.{.2 


VIII.’.3 


Ayuh 


Homage be to death, that puts the end. May your out- a = ý 
breaths and in-breaths move on here with pleasure. May 
this man stay here full span of life, in the realm of the 
Sun, in the world of immortality. 


The Lord of good fortune has raised this man up; the 
radiant moon and the divine cloud-bearing winds (Maruts) 
have raised him up; the resplendent one (Indra) and the | 
adorable one (Agni) have raised him up for his well- 
being. 


span, and here is your mind. With the divine speech werra 
deliver and bear you up from the bonds of perdition 
(nirrti) l A 


Move upwards from here, O man; being released fro a th 
fetters of death, may you not sink lower May: U 


SEs आग मापा पा: 
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तुभ्यं ad: पवतां मातरिश्वा तुभ्यं वर्षन्त्वम्तान्यापः | 
सूयैस्ते aaa a तंपाति त्वां मृत्युदेयतां मा प्र मेष्ठाः ॥५॥ 
उद्यानं ते पुरुष नावयानं जीवातुं ते दक्ष॑तातिं कृणोमि । 
आ हि रोहेमममृतं सुखं waa जिविर्विदथमा ब॑दासि ॥६॥ 
मा ते मनस्तत्र॑ गान्मा तिरो भून्मा जीवेभ्यः प्र मंदो मानु गाः पितृन्‌ । 


विश्वे देवा aft arg त्वेह ॥७॥ 
मा गतानामा दीधीथा ये नय॑न्ति परावतम्‌ । 
आ रोह तमसो ज्योतिरेह्या ते हस्तों रभामहे ॥८॥ 
amA त्वा मा शबळ॑श्च प्रेषितो यमस्य यो पंथिरक्षी श्वानों । 
अर्वाङेहि मा वि दीध्यो मात्र॑ fag: परांञ्मनाः ॥९॥ 


मेतं पन्थामनु गा भीम एष येन पूर्व नेयथ॒ तं ब्र॑वीमि । 
ad एतत्पुरुष मा प्र प॑त्था भयं परस्तादभ॑यं ते अर्वाक्‌ ॥१०॥ 


PAL । वातः । पवताम्‌ | मातरिइवां । TIAL | वर्षन्त | अमृतानि । आपः । 

qa: | ते | तन्वे |. | शम्‌ | तपाते | त्वाम्‌ । मृत्युः | दयताम्‌। मा । प्र । मेष्ठाः ॥५ ॥ 
उत्‌ऽयानम्‌ । ते। पुरुष | न । अवऽयान॑म्‌। जीवातुम्‌ । ते । दक्षैऽतातिम्‌ । कृणोमि | 
आ | हि । रोह । इमम्‌ । अमृत॑म्‌ । सुऽखम्‌ । रर्थ॑म्‌ । अर्थ । जिर्विः । विदर्थम्‌ 
आ | वदासि ॥ ६ ॥ 

मा | ते । मन॑ः। तत्र । गात्‌ । मा । तिरः । भत्‌ । मा । जीवेभ्यः । प्र । मढः । मा | 
अर्ल । गाः | पितृन्‌ । विश्वे । देवाः | अभि । रक्षन्तु | त्वा | इह ।। ७ ॥ 

मा | गतानाम्‌ । आ | दीधीथाः । ये | नय॑न्ति | पराऽव्रत॑म्‌ | 

आ | रोह | तम॑सः | ज्योतिः | आ। इहि | आ। ते । हरतौ' | रभामहे ॥ ८ ॥ 

स्यामः | च । त्या | मा । शबः | च । प्रऽईषितौ । amet । यौ । पथिरक्षी इति 
पथिऽरक्षी । श्रानौं | अर्वाङ्‌ | आ | इहि । मा । वि । दीध्यः । मा । अत्र॑ । AR: | 
पराकूऽमनाः ॥ ९ ॥ 


मा | एतम्‌ । पन्थाम्‌ । अनु | गाः। भीमः । एषः । येन॑ । पूर्वम्‌ । न । इयथं । तम्‌ । ब्रवीमि । 
ads | एतत्‌ । पुरुष । मा । प्र । gem: । भयम्‌ । परस्तात्‌ | अर्भयम्‌ । ते । अर्वाक्‌ ॥ 


$ 
i 


VIIL.L.5 


।0॥॥ मी ले | 


VII.(.7 


VII...8 


VII.’.9 


VII..0 
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May the wind of the midspace blow clean and pure for 
you. May the water rain elixir for you. May the Sun shine 
hot pleasing to your body. May death have mercy on you. 
May you not die. 


Let upward going be for you, not downward. I give you 
strength for living long. Do ascend this pleasing chariot 
of immortality. Thereafter in your old age, may you be 
addressing the assembly. 


Let not your mind go that way (there). Let it not go lost. 
Do not overlook the living one. Do not go after the 
forefathers. May all the bounties of nature retain you well 
protected here. 


Do not think of the departed ones, who lead to the 
distances far remote. Out of the darkness down, may you 
ascend to the light (enlightenment). Come on; here we 
clasp (hold) both your hands. 


May the black one (Syama) and the brindled (Sabela) one, 
two dogs guarding the path, sent out by the controller 
Lord (Yama), not (seize) you. Come (hither) towards us. 
Do not think much. Stay not here with your mind inclined 
to the further side. (Syamau - Sabalau) - Rg. 


Follow not this path. This is awful. By which you shall 
not go before your time, that I tell you of. O man, do not 
enter this darkness. There is danger thitherwards; 
hitherward no fear for you. 


i > 
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रक्षन्तु aad ये अप्स्व$न्ता रक्ष॑तु त्वा मनुष्याई यमिन्धते | 
वेश्वानरो रक्षतु जातवेदा दिव्यस्त्वा मा प्र Ragat सह ॥११॥ 
मा त्वां क्रव्यादभि म॑स्तारात्संकंसुकाचर । 
रक्ष॑तु त्वा दो wig प्रथिवी सूर्यश्च त्वा रक्ष॑तां चन्द्रमाश्व । 


अन्तरिक्षं wig देवहेत्याः ॥१२॥ 
बोधश्चं त्वा प्रतीबोधश्चं रक्षतामस्वम्नश्चं त्वानवद्राणश्चं रक्षताम्‌ | 
गोपायंश्चं त्वा जाणविश्र रक्षताम्‌ ॥१३॥ 


ते त्वां शक्षन्तु ते त्वां गोपायन्तु तेभ्यो नमस्तेभ्यः स्वाहां ॥१४॥ 
जीवेभ्य॑स्त्वा aye वायुरिन्द्रो धाता द॑धातु सबिता त्राय॑माणः । 


मा त्वां प्राणो बळ॑ हासीदसुं ad ह्यामसि ॥१५॥ 
मा त्वां जम्भः gega तमो विद्न्मा fra ale: tag: कथा E: 
sata वसवो भरन्तूदिंन्द्राझी स्वस्तये ॥१६॥ 


रक्षन्तु । ला । SAA: । ये । अप्‌ऽसु । अन्तः । रक्ष॑तु । वा । मनुष्या: । यम्‌ । इन्धते । 
SATU | रक्षतु | MAAT: | दिव्यः | त्वा | मा.। प्र धाक्‌ । seat । सह ॥ ११ ॥ 
मा | खा। क्रव्युऽअत्‌ | अभि । मस्त । आरात्‌ । सम्‌ऽक्र॑सुकात्‌। चर । रक्ष॑तु । त्वा | यौः । रक्ष॑तु । 
पृथिवी | सूर्य: | च। ला । रक्षताम्‌ । चन्द्रमाः | च | अन्तरिक्षम्‌ । रक्षतु। देवड्हेत्या: I 
बोधः । च। त्वा | TASTA: | च | रक्षताम्‌। ARAM: | LAT | अनवऽद्राणः | च । रक्षताम्‌ | 
गोपायन्‌ | च॒ । त्वा | जागृविः | च । रक्षताम्‌ ॥ १३ ॥ 

ते । त्वा । रक्षन्तु । ते । ला । गोपायन्तु । तेभ्य॑ः । नम॑ः । तेभ्यः । स्वाह ॥ १४ ॥ 

जीवेभ्यः | व्वा | PASTS | वायु: | इन्द्रः । धाता | द॒धातु | सविता । त्राय॑माणः | 

मा । त्वा । ग्राणः | बल॑म्‌ । हासीत्‌ । असुम्‌ । ते । ots । हृयामसि ॥ १५ ॥ 

मा। व्वा | जम्भः (RASET: । मा तरम: | विदत्‌ । मा। जिह्वा । आ । ब॒हिः ।प्रऽमयुः। कथा | 
स्याः । उत्‌ | व्वा | आदित्याः | बसंत्रः । भरन्तु । उत्‌ । इन्द्वाझी इतिं । स्व॒स्तये ॥१६॥ 


VITI.L.i2 


VITI.I.2 


VIII..3 


VIII.i.44 


VII.l.I5 


VIIIL.I.I6 
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May the fires, that dwell within the waters, protect you. 
May the one, whom men kindle, protect you. May the one 
residing in all human beings, the omniscient, protect you. 
May the celestial one, not burn you, with the lightning. 


May not the flesh-consuming (fire) claim you (as victim). 
Keep off the corpse-devouring one. May the heaven save 
you, the earth save you; may the Sun and the moon save 
you; may the midspace save you from the dart (missile) 
divine. 


May the awake and attentive guard you; may the 
undrowsy and the unsleepy guard you. May the saviour 
and the wakeful guard you. 


May they guard you; may they save you. Homage be to 
them. I dedicate it to them. 


May the omnipresent, the resplendent, the sustainer, and 
the protecting impeller Lord restore you to communion 
with the living beings. May not your vital breath, nor 
your strength forsake you. We hereby call your life back 
to you. 


May not the crusher with terrible jaws, find you; may not 
the darkness. Having sacred grass (barhis) on your 
tongue, how can you perish ? May the old and the young 
sages, and the Lord resplendent and adorable, raise you 
up for your well-being 


FAB SE ens nc. -e e z 
for a x क ब e ES ~ 


946 अथर्ववेदः 


sa द्योरुत्पृथिव्युत्रजाप॑तिरग्रभीत्‌। seat मृत्योरोषंधयः सोम॑राज्ञीरपीपरन्‌ ॥१७॥ 
अयं देवा इहेवास्त्वयं मासुत्रं गादितः | इमं स॒हस्र॑वीर्येण मृत्योरुत्पारयामसि ॥१८॥ 
उत्त्वा मृत्योर॑पीपरं सं ध॑मन्तु वयोधसं । मा त्वां व्यस्तकेञ्योर मा त्वांघरुदों रुदन्‌ ॥१९॥ 
A त्वा पुनरागाः पुन॑र्णवः । स्वाङ्ग सरव ते चक्षुः सर्वमायुश्च तेविदम्‌ ॥२०॥ 
व्यु|वात्ते ज्योतिरभूदप त्वत्तमों अक्रमीत्‌ । 
अप त्वन्मृत्यु नि्रतिमप यक्ष्मं नि द॑ध्मसि ॥२१॥ 


उत्‌ । त्वा । यौः । उत्‌ । पृथिवी । उत्‌ । प्रजापति: । अग्रभीत्‌ | 
उत्‌ । त्वा । मृत्योः | ओष॑धयः | सोम॑ऽराज्ञीः | अपीप्रन्‌ ॥ १७ ॥ 


अयम्‌ | देवाः | इह । एव । अस्तु । अयम्‌ । मा । अमुत्र । गात्‌ । इतः । 
इमम्‌ | सहस्तअवीर्येण । मृत्योः | उत्‌ । पारयामसि ॥ १८ ॥ 

उत्‌ । त्वा । मृत्योः | अपीपरम्‌। सम्‌। धमन्तु | वयःऽधसंः | 

aT | aT | व्यस्त$केश्य|; । मा। त्वा | AISEA: | रुदन्‌ ॥ १९ ॥ 

आ । अहार्षम्‌ | अविदम्‌ । त्या । पुनः | आ | अगाः | पुन॑:ऽनवः | 

TASIR | समैम्‌ । ते । चक्षुः । सभम्‌ । आयु: | च । ते । अविदम्‌॥ २० ॥ 
बि । अवात्‌ | ते । ज्योतिः । अभूत्‌ । अप॑ । त्वत्‌ | तमः । अक्रमीत्‌ । 

अपं | त्वत्‌ । मृत्युम्‌ । निः5ऋतिम्‌ | अप | यक्ष्मम्‌ । नि । दध्मसि ॥ २१ ॥ 


(२ ) दितीयं सूक्तम्‌ 
(१-२८) अष्टाविंशत्यृचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । आयुर्देवता । (१-२, ७) प्रथमाद्वितीययोकेचोः सप्तम्याश्च 
भुरिकित्रष्टुप्‌ , (३, २६) ठृतीयाष द्वfगयोरास्तारपङ्किः, (४) चतुथ्योः प्रस्तारपङ्किः, (५, १०, १६, १८, 
२०, २३-२५, २७) पश्चमीदशमीषोडश्यष्टाद्शीरविशीनां त्रयोषिंश्यादित्चस्य सप््िर्याश्चानुषटुप्‌ , 
(६, १५) वष्ठीपञ्चदश्योः पथ्यापङ्किः, (८) अष्टम्याः पुरस्ताऊ्योतिष्मती जगती, (९) नवम्याः 
पञ्चपदा जगती, (११) एकादश्या विष्टारपङ्किः, (१२, २२, २८) द्वादशीद्वार्षि्यष्टाविंशीनां 
पुरस्ताद्वृहती, (१३) त्रयोदश्यास््रिष्रपू, (१४) चतुर्दश्यास्त्र्यवसाना षद्ददा जगती, 
(१७) सप्तदस्याख्िपदानुष्टप्‌ , (१९) एकोनर्विश्या उपरिष्टादृहती, 
(२१) एकर्विश्याश्च सतःपङ्किस्छन्दांसि ॥ 


आ र॑भस्वेमामग्र्तस्य श्रुष्टिमच्िद्यमाना जररदंष्टिरस्तु ते । 
असुं त आयुः पुनरा भ॑रामि रजस्तमो मोप॑ गा मा प्र मेष्ठाः ॥१॥ 


आ । रमस्व । इमाम्‌ । अमृतस्य | afar अच्छियमाना | जरत्‌5अंडि: । अस्तु । ते । अछुम्‌। 
ते । आयु: । पनः । आ । मरामि । रज॑ः । तमैः । मा । उर्प । गाः । मा । ग्र। मेष्ठाः ॥१॥ 
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May the heaven, may the earth, and may the Lord of 
creatures raise you up. May the medicines, whose lord is 
the moon, rescue you from death. 


O bounties of nature, may this man remain just here. May 
he not go yonder from here. With this thousand-fold 
potent medicine, we bear him up out of death. 


I have rescued you from death. May the life-bestowers 
blow you. May not womenfolk with dishevelled hair, nor 
the wailers for the dead, wail for you. 


I have snatched you (from death). I have got you back. 
You have come again, new again. O whole-limbed person, 
I have restored to you all your vision and all your life- 
span. 


The life has breathed in; the light has come to you; the 
darkness has crept away from you. May we remove you 
from death, perdition and the wasting disease. (yaksmam) 


Ayuh 


Take hold of this stream of immortality; may unserved be 
your life-span unto old age. I infuse again life and 
longevity in you. Do not go to dust and darkness. May 
you not die. 
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| जीव॑तां ज्योतिरभ्येह्यवांडा त्वां हरामि शतशारदाय । 

| अवमुज्ञन्संत्युपाश्यानरांस्ति द्राघीय end: प्रतरं तें दधामि ॥२॥ 
वातांत्ते प्राणम॑विदं सूर्याअनक्षुरह॑तव॑ । 

| यत्ते मनस्त्वयि तद्धारयामि सं वित्स्वाङ्गेवदै जिह्णयारलपन्‌ ॥३॥ 

| घ्राणेन॑ त्वा हिपदां चतुंष्पदामम्निमिव जातमभि सं ध॑मामि । 

| नम॑स्ते मृत्यो चक्षुषे नमः प्राणाय तेकरम्‌ ॥४॥ 

| अयं जींवतु मा dad समीरयामसि। 

कृणोम्य॑स्मे भेष॒जं Aa मा पुरुष वधीः ॥५॥ 

जीवलां नंघारिषां जींवन्तीमोषधीमहम्‌ 

त्रायमाणां सह॑माना सह॑स्वतीमिह हुवेस्मा अरिष्टतातये nen 

|| अधिं ब्रूहि मा orm: सृजेमं तवेव सन्त्सवैहाया gerd | 

भवांशरवों मृडतं शर्म यच्छतमप॒सिध्यं दुरितं daar: ॥७॥ 


जीर्वताम्‌ | ज्योतिः | अभिऽएहिं | अर्वाङ्‌ | आ । त्वा | हरामि | शतऽशारदाय | 
अत्रऽमृञ्चन्‌ | FASTAA | अरास्तिम्‌ | द्राधीयः | आयुः । प्रऽतरम्‌ । ते । दधामि ॥ २॥ 
बातांतू । ते । प्राणम्‌ | अविदम्‌ | सूर्यात्‌ । चक्षुः | अहम्‌ । तव | यत्‌ । ते । 

मनः aÑ | तत्‌ । धारयामि । सम्‌ । विवस्व । अङ्गैः । वद॑ । जिह्वया । अल॑पन्‌ ॥३२॥ 
प्राणिनं | त्वा | ESTAA, । चर्तु:डपदाम्‌ । अग्निम्‌ऽईव। जातम्‌ । अभि । सम्‌। धमामि । 
नम॑ः । ते । मृत्यो इतिं । चक्षुषे । नमः । प्राणाय | ते । अकरम्‌ ॥ ४ ॥ 

अयम्‌ | जीवतु | मा | मृत । इमम्‌ । सम्‌। ऽरयामसि । 

कृणोमि | अस्मे | भेष॒जम्‌ | मृत्यो इति । मा पुर्रुषम्‌। वधीः ॥७॥ 

जीवलाम्‌ | नघऽरिघाम्‌* | जीवन्तीम्‌ | ATA | अहम्‌। 

त्रायमाणाम्‌ | सर्हमानाम्‌ | सह॑स्वतीम्‌ | इह । हुवे । अस्मै | ARISTE ॥ ६ ॥ 
आपि | ब्रहि | मा | आ | रभथाः। सृज | इमम्‌ । तवं । एव । सन्‌ । सवैऽहायाः | इह । 
अस्त | भवादौ | मडत॑म्‌ | शर्म । यच्छतम्‌ । अप<सिध्य॑ | दुःऽइतम्‌ । धत्तम्‌ । आयु: || 
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Come towards the light of the living. I draw you 
hitherward for a life of hundred autumns. Releasing the 


nooses (paSan) of death and the infamy, I grant you a 
better and longer life-span. 


From the wind í have piocured your vital breath and from 
the Sun your vision. What is your mind, that I confirm in 
you. Be in unison with your members. Speak with your 
tongue unlamenting. 


I blow on you from all sides with the breath of the bipeds 
and the quadrupeds, as on a newly born fire. Homage to 
your vision and homage to your vital breath, I pay, O 
death. 


May this man live on; let him not die. We stir him to life. 
I administer a medicine to him. O death, may you not 
slay this man. 


Tv xeep this man out of harm’s way, I administer to him 
the herb Jivanti, bestower of new life, producing no bad- 
effect, protecting, overwhelming (the disease) and an 
invigorating tonic. 


(O death), comfort (this man); do not seize; leave this 
man. Being devoted to you alone, may he remain here all 
his life-time. O Lord of creation and the Lord of 
destruction, may you, grant him happiness; give him 
shelter; driving away the distress grant him a full life- 
span. 
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अस्मे dat अधि ब्रहीमं द॑यस्वोदितो यमेत 
अरिष्टः सवोङ्गः Gage शतहायन आत्मना भुज॑मश्नुताम्‌ ॥८॥ 
देवानां हेतिः परि त्वा वृणक्तु पारयामि त्वा रज॑स sat मृत्योर॑पीपरम्‌। 
आराद्भिं mead निरूह जीवातवे ते परिधिं द॑धामि ॥९॥ 
यत्ते fad wa मृत्यो. अनवधष्य॑मि। 
पथ इमं तस्माद्रक्ष॑न्तो ब्रह्मास्मे ad कृण्मसि ॥१०॥ 
कृणोमि ते प्राणापानो mi मृत्यु Adag: स्वस्ति । 
वेवस्वतेन प्रहिंतान्यमदूतांश्वरतोप॑ सेधामि adta ॥११॥ 
आरादरातिं निक्रैतिं परो mÈ rd: पिशाचान । 
रक्षो aed दुर्भूतं तत्तम॑ इवार्प॑ हन्मसि ॥१२॥ 
अमेष्टे प्राणममृतादायुष्मतो aa जातवेदसः 
यथा न रिष्यां अमृतः सजूरसस्तत्ते कृणोमि ag ते सर्मध्यताम्‌ ॥१३॥ 


अस्मै | मृत्यो इतिं | अधिं । ब्रहि | इमम्‌ । दय॒स्व॒ | उत्‌ । इतः। अयम्‌ । एतु । 

अरिंट: | afsak: । सुऽ्रुत्‌ | जरसा | शतऽहायनः | आत्मना । भुज॑म्‌ । अइनुताम्‌ ॥ 
देवानाम्‌ | हेतिः । परि । व्या । वृणक्तु । पारयामि | ar रज॑सः । उत्‌ । त्वा । मत्योः । 
अपीपरम्‌ | आरात्‌ | अग्निम्‌ | ISALA | निःऽऊह॑न्‌ | जीवात॑वे । ते । परि ऽधिम्‌। 
दधामि ॥ ९ ॥ 

यत्‌ । ते । निऽयानम्‌ | रजसम्‌ | मृत्यो इतिं | अनवऽधर्ष्य|म्‌ | 

प॒थः | इमम्‌ | तस्मात्‌ | रक्ष॑न्तः । ब्रह्म॑ | अस्मै | AA | कृण्मसि ॥ १० ॥ 

FAN । ते प्राणापानौ | जराम्‌ । मृत्युम्‌ । दीधिम्‌ | आयु: | स्व॒स्ति । 

Saeed । प्रऽहितान्‌ । JASZA | चरतः । अप | सेवामि । सर्वौन्‌ | ११ ॥ 
आरात्‌ । अरातिम्‌ । निः5ऋतिम्‌ । परः । ग्राहिंम्‌ | TASAA: | पिशाचान्‌। 

क्षैः । यत्‌ । BAL | दुःऽभूतम्‌। तत्‌। तम॑ःऽइव | अप | हन्मस्ति ॥ १२ ॥ 

अग्नः | ते । प्राणम्‌। अमृतात्‌ । आयुष्मतः । वन्ते । जात$वेंदसः | यर्था । न Rat: । 


~~ 


अमृतः | ASH: । असः | तत्‌ । ते कुणोमि । तत्‌ । ऊं इति । ते । सम्‌ । ऋध्य॒ताम्‌ ॥१३॥ 
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O death, comfort this man; have mercy on him. May he 
rise up from here. May he enjoy his exploits himself 
uninjured, whole-limbed, well-hearing, upto the old age of 
a hundred years. 


May the dart divine avoid you. I carry you across the 
midst. I have raised you up from death below. I have kept 
the flesh-consuming fire away from you. I set up 
protective enclosure for your life. 


O death, protecting this man from your misty descending 
path, which can never be defied, we make prayer an 
armour for this man. 


I make your out-breath and in-breath, your long life-span, 
your old age, and death peaceful. I drive away all the 
roaming death messengers, sent by time, born of the sun 
(Vaivasvata). 


Adversity, perdition, epileptic seizure, flesh-eaters, blood- 
suckers, germs of wasting diseases, and all that is 
malignant, we drive far away like darkness. 


I win your life from the adorable Lord, the immortal, the 
bestower of life, and the omniscient. I make it so for 
you,that you may remain uninjured, undying, and 
contented, May it prosper for you. 
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शिवे तें स्तां द्यावापृथिवी असंतापे अंभिञ्रियों । 

झां ते सूर्य आ dag शं वातों ag ते हृदे। 

शिवा अभि क्षरन्तु त्वापों दिव्याः पर्यस्वतीः ॥१४॥ 
शिवास्ते सन्त्वोष॑धय उत्त्वाहार्षमध॑रस्या उत्तरां पृथिवीमभि। 
तत्र॑त्वादित्यौ र॑क्षतां सूर्याचन्द्रमसांवुभा ॥१५॥ 

यत्ते वास॑ः परिधानं यां नीविं कंणुषे त्वम्‌। 

शिवं ते तन्वे aces: संस्परोंद्रक्ष्णमस्तु ते ॥१६॥ 

FA मर्चय॑ता सुतेजसा वप्ता वप॑सि केशइमश्चु । 

शुभं ga मा न आयुः प्र मोषीः ॥१७॥ 

शिवो ते स्तां ब्रीहियवार्वबलासाव॑दोमधो | 

एतो यक्ष्मं वि बाधेते एतो सुंञ्चतो अंह॑सः ॥१८॥ 

यदुक्षासि यत्पिबसि धान्यं कृष्याः परयः । 

यदाद्यं) यद॑नाद्यं सब ते अन्न॑मविषं कृणोमि ॥१९॥ 


शिव इति । ते । स्ताम्‌ । द्यावांपूथिवी इतिं । असंतापे इत्यंसम्‌ऽतापे | अभिऽश्रियौँ । 
शम्‌ । ते । सूर्य; | आ । तपतु । हाम्‌ । वातः | वातु । ते । हृदे । शिवाः | आभि । क्षरन्त । 


= = $ 


त्वा | आप॑ः | दिव्याः | पर्यस्वती: ॥ १४ ॥ 

शिवा: | ते | a | ओष॑बय: | उत्‌ । त्वा । अहापम्‌ | अधरस्या: | उत्तराम्‌। पथिवीम्‌ | अभि | 
तत्र॑ | त्वा | आदित्यौ | रक्षताम्‌ । सर्याचन्द्रमसौं | उमा ॥ १५॥ | 

यत्‌ | ते । वासः । परिऽधानम्‌ | याम्‌ | नीविम्‌ | HTT | त्वम्‌ । 

शिवम्‌ । ते | aaf | तत्‌ | HOA: | सम्‌ऽस्प॒शं | अद्रूक्ष्णम्‌। अस्तु । ते ॥ १६ ॥ 
यत्‌ । क्षुरेण । मर्चय॑ता । सु$तेजर्सा | वक्ता | वपसि । केशऽशमश्च । 

शुर्भम्‌ । मुख॑म्‌ | मा। नः। आयु: । प्र । मोषीः ॥ १७ ॥ 

शिवौ । ते । स्ताम्‌ । ब्रीहिऽयवौ | अबलासौ | अदोमधौ | 

एतौ । यक्ष्मम्‌ | वि । बाधेते इति | एतौ | मुञ्चतः | अंह॑सः ॥ १८ ॥ 

यत्‌ | अश्नाति । यत्‌ । पित्र॑सि । araja कृष्याः । पर्यः । 

यत्‌ । आद्य म । यत्‌ । अनाद्यम्‌ । समैम्‌ । ते । अन्नम्‌। अविषम्‌ । कृणोमि ॥ १९ ॥ 
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May heaven and earth be propitious to you, free from 
suffering and full of splendour. May the sun shine hot to 
your joy and happiness. May the wind blow happiness in 
your heart. May the celestial waters, full of milk, flow 
graciously to you. 


May the plants (herbs) be propitious to you. I have raised 
you up to the higher earth from the lower one. May the 
two sons of eternity, the sun and the moon, protect you 
there. 


What your garment is to cover your upper part 
(paridhana) and what cloth you put on as under-wear 
(nivi), that we make propitious for your body, so that it 
may be soft in touch to you. 


When as a barber, you shave hair (KeSa) and beard 
(Śmaśru) with an injuring and very shining razor, make 
our appearance pleasing to look at. Do not steal away our 
life-span. : 


May the rice and barley, free from, wasting disease and 
pleasing to eat, be propitious to you. Both these resist the 
consumption and purge the malady. 


What grain, grown by cultivation, you eat, what milk you 
drink, what is edible, what is not edible - all your food I 
make unpoisoned. 
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we च त्वा रात्रये चोभाभ्यां परि aaa 
अरायेंभ्यो जिघ॒त्सुभ्य॑ इमं मे परि रक्षत ॥२०॥ 
शतं agd हायनान्द्दे युगे त्रीणि चत्वारिं कृण्मः । 
इन्द्राझी विश्वे देवास्तेनु मन्यन्तामह॑णीयमानाः ॥२१॥ 
शारदे त्वा हेमन्ताय॑ वसन्ताय॑ ग्रीष्माय aft दद्मसि । 
वर्षाणि तुभ्यं स्योनानि येषु aa ओष॑धीः ॥२२॥ 
मृत्युरीशी हिपदां मृत्युरीशि चतुष्पदाम्‌ । 
तस्मात्त्वां मृत्योर्गोप॑तेरुङ्गरामि स मा बिभेः ॥२३॥ 
सोरिष्ट न मरिष्यसि न म॑रिष्यसि मा बिभेः । 
न वे तत्र॑ म्रियन्ते नो यंन्त्यधमं तम॑ः ॥२४॥ 
सर्वो वे तत्र॑ जीवति गोरश्वः पुरुषः पञ्चः । 
यत्रेदं ब्रह्म॑ क्रियते परिधिर्जीवनाय कम्‌ ॥२५॥ 


अहवे । च । त्वा । रात्रये । च । उमाभ्यांम्‌ । परि । cal । 
अरायेम्यः | args: | इमम्‌ । मे । परि । रक्षत ॥ २० ॥ 
शतम्‌ । ते | अयुतम्‌ | हायनान्‌ । दवे इतिं । युगे इतिं । त्रीणि । च॒त्वारि | कुण्मः । 
इन्द्राग्नी इति । fat | देवाः । ते । अनु । मन्यन्ताम्‌ । अहणीयमानाः ॥ २१ ॥ 
शारदे | त्वा | हेमन्तायं | वसन्ताय | ग्रीष्माय । परि । दह्मसि । 
वर्षाणि । तुम्य॑म्‌ | स्योनानिं । ये । TSA | ओष॑धीः ॥ २२ ॥ 
मृत्युः । ईशे | Borate | मृत्यु: । ईशे | 'चर्तुः5पदाम्‌ । 
तस्मात्‌ | त्राम्‌ । मृत्योः । गोऽपतेः | उत्‌ । भरामि । सः । मा । ब्रिभेः ॥२३॥ 
सः | अरिष्ट | न | मरिष्यसि । न । मरिष्यसि | मा । AA: । 
न । वै । तत्रं । म्रियन्ते । नो इतिं । यन्ति | अधमम्‌। तम॑ः ॥ २४ ॥ 
सैः । वै । तत्र । जीवति । गोः । अश्वः । पुरुषः । पु: । 
यत्र | | इदम्‌ । ब्रह्म | क्रियते । RSA: | जीव॑नाय | कम्‌ ॥ २५ ॥ 
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I hand you over (as a charge) to day and to night, to both 
of them. May you protect my this man from evil-minded 
ones, seeking to devour him. 


We make your hundred years of life-span ten thousand 
years extending over two, three, four ages. May the Lord 
resplendent and adorable, and all the bounties of nature 
approve it for you ungrudgingly. $ 


J 


We hand you over (as a charge) to autumn, to winter, to 
spring and to summer. For you pleasing be the rains, 
during which the plants grow up. 


Death rules over bipeds, death rules over quadrupeds. 
From that death, the master of the earth, I bear you up. 
Now, be not afraid. 


Such one, O unharmed, you will not die. You will not 
die. Do not be afraid. Certainly there they do not die, nor 
they enter the darkness below. 


Certainly all there remain alive - the cow, the horse, the 
man, the animal, where this prayer is made a pleasing 
protective enclosure for long life. 
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| 

| qt त्वा पातु समानेभ्योभिचारात्सबन्धुभ्यः । 

| अम॑त्रि्वाम्तोंतिजीवो मा ते हासिषुरसंवः शरीरम्‌ ॥२६॥ 
ये मृत्यव wad या नाष्ट्रा अतितार्या[ः । 

| मुञ्चन्तु तस्मात्त्वां देवा अभेवेश्वानरादधि ॥२७॥ 

| aa: शरीरमसि पारयिष्णु रक्षोहासि सपत्नहा । 

| अथों अमीवचात॑नः gA भेषजम्‌ ॥२८॥ 

| 

| 


परि | त्वा । पातु | समानेम्यः | आभिऽचारात्‌ | सबन्धुऽभ्यः | 

| अमंम्रिः | भव | अमृतः | अतिऽजीवः | मा । ते । हासिषुः | ada: | शरीरम्‌ ॥२६॥ 
ये | मत्यः | एकडशतम्‌ | याः | नाष्टा: | अतितार्या. | 

मुञ्चन्तु | तस्मात्‌ । त्वाम्‌। देवा; । अग्नेः । वैश्वानरात्‌ | अधि ॥२७॥ 

अग्नेः | शरीरम्‌ | असि | पारयिष्णु । ASET | असि | सपत्नऽहा | 

अधो इतिं | अमीवऽचात॑नः | qa: । नाम॑ | भेष॒जम्‌ ॥ २८ ॥ 


(३) ठृतीयं सूक्तम्‌ 
(१-२६) षड्गिंत्यचस्यास्य सूक्तस्य चातन ऋषिः । अम्निर्देवता । (१-६, ८-११, १३, १६, १८-२०, 
२४ ) प्रथमादिषड्चामष्टम्याद्चतसणां त्रयोदशीपोडञ्योरष्टादश्यादित्चस्य चतुर्विश्याश्र त्रिष्टुप्‌ , 
(७, १२, १४-१५, १७, २१) सप्तमीद्वादशीचतुदेशीपञ्चदशीसप्तदश्येकर्विशीनां 
भुरिक्त्रिष्टपू, (२२-२३) द्वा्विशीत्रयो विंश्योरनुष्ुपू , (२५) पश्चर्विश्याः 
पञ्चपदा बृहती ॥र्भा जगती, (२६) Thera गायत्री छन्दांसि ॥ 


रक्षोहणं वाजिनमा जिंघमि मित्रं sfisat यामि शर्म । 
शिशानो aft: क्रतुभिः समिंद्धः स नो दिवा स रिषः पातु नक्त॑म्‌ ॥१॥ 
अयोदंष्ट्रो अचिषां यातुधानानुप॑स्पृश जातवेदः समिद्धः । 
आ जिह्वया मूर॑देवान्रभस्व कऋव्यादों gg धत्स्वासन्‌ ॥२॥ 


versed | वाजिन॑म्‌। आ | जिघर्मि । मित्रम्‌ । प्रथिष्ठम्‌ । उप॑ । यामि । शर्म । 
दिनः | अग्निः । क्रदुऽभिः। समऽशद्ः। सः। नः । दिवां । सः । रिषः । पातु। नक्तम्‌ ॥ १॥ 


अय॑:<दृष्ट: | अञ्चिषां | यात॒ऽधानान्‌ | उप॑ । स्पृ । MAAT: | TASKE: | 
आ । reat | मूर॑ऽदेवान्‌ | रभस्व॒ । क्रव्य5अदः | वृष्ट्वा | अपिं । धत्स्व॒ | आसन्‌ ॥२॥ 
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VIII.2.26 May this protect you from the violence coming from your fe 
equals and from your kins. May you be undying, s 
immortal, overflowing with life. May the vital breaths not 
forsake your body. 


VIII.2.27 From deaths, which are of a hundred and one types, and 
from the calamities, which have to be crossed over, may 
the enlightened ones, under the leadership of the adorable 
Lord, the benefactor of all men, rescue you. 


VIII.2.28 O putudru (pinus deodar), you are an embodiment of fire, 
capable of carrying across the trouble. You are killer of 
germs of the wasting diseases, and slayer of the rivals; 
destroyer of disease, a medicine (you are) putudru by 
name. 


Agnih 


VII.3.I I invoke the mighty killer of wicked ones. I reach his 
friendly and most extended protection. May he, the 
adorable leader encouraged with sacrifices, and raging 


VIII.3.2 


to pieces, the flesh-eaters, may ou ९ nel 
mouth. = जल k 


x 
tox v* 
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|| उभोभ॑याबिन्नुप॑ धेहि दंष्ट्रो fee: शिशानोबरं परं च। 
{| | उतान्तरिक्षे परि याह्यभे जम्भेः सं धेह्यभि यातुधानान्‌ ॥३॥ 
| अभे त्वच॑ यातुधान॑स्य भिन्धि हिंख्राशनिर्हर॑सा हन्त्वेनम्‌ । 
| प्र पवौणि जातवेदः श्वणीहि क्रव्यात्कविष्णुर्वि चिंनोत्वेनम्‌ ॥४॥ 
यत्रेदानीं पझ्यंसि जातवेदस्तिष्ठन्तम्न उत वा चर॑न्तम्‌। 
उतान्तरिक्षे पत॑न्तं यातुधानं तमस्ताविध्य zat शिशानः ॥५॥ 
WARY: संनम॑मानो BH वाचा श॒ल्याँ अइार्निभिर्दिहानः । 
| ताभिविध्य हृदय यातुधानान्ध्रतीचो बाहुन्प्रति AATA ॥६॥ 
| उतार॑ब्धान्स्पृणुहि जातवेद उतारेंभाणाँ ऋष्टिभिर्यातुधानान्‌ । 
aa gat नि ज॑हि शोश॑चान आमादः क्षिवि्ञास्तमंदुन्त्वेनीः mon 
इह प्र gfe यतमः सो अभे यातुधानो य इदं कृणोति । 
तमा र॑भस्व समिधां यविष्ठ॒ pema रन्धयैनम्‌ ॥८॥ 


उभा | उभयाविन्‌ | उप॑ । धेहि । दंशें fa: । शिशानः । अवरम्‌ । परंम्‌। च । 
उत । अन्तरिक्षे । परि' | याहि । अग्ने । जम्भैः । सम्‌ । धेहि । अभि | यातुऽधानान्‌॥ 
अग्ने | त्वच॑म्‌ | यातुऽधान॑स्य | भिन्धि | हिंस्रा । अशाने: | हर॑सा | हन्तु | एनम्‌ । 
प्र । पवीणि | जातऽवेदः | शुणीहि । ्न्यऽअत्‌ | क्रविष्णः। वि । चिनोतु । एनम ॥४॥ 
यत्र | इदानींम्‌। पर्यसि । जातःञ्रेदः | तिष्ठन्तम्‌ । अग्ने | उत । वा | चर॑न्तम्‌ । 
उत | अन्तरिक्षे । पतन्तम्‌। यातुऽधान॑म्‌। तम्‌ । अस्ता | विध्य॒ । शवौ । शिशानः ॥५॥ 
यज्ञैः | इ्षूः | स॒म्‌ऽनमंमानः | अग्ने | वाचा | झाल्यान्‌ | अशनिंऽभिः | RET: | 
: | विध्य | हृदये | यातुऽधानान्‌ | प्रतीचः | बाहून्‌ । प्रतिं । भङ्ग्धि | एषाम्‌ ॥ 
उत | आऽर्धान्‌ | स्पृणुहि | जातऽ्रेदः | उत । आऽरेभाणान्‌। ऋष्टिऽभिँः । यातुधानान्‌ । 
अग्ने । पूर्व: | नि | जहि | शोशुचानः | masaa: | Rage । तम्‌ । अदन्तु । एनीं: ॥ 
| प्र । ब्रहि | य॒तमः । सः | अग्ने । यातुऽधानंः | यः | इदम्‌ । कृणोति । 
तम्‌ । आ । रमस्व | सम्‌ऽइधां | यविष्ठ | नऽचक्ष॑सः | चक्षुषे | रन्धय॒ | एनम्‌ ॥८॥ 
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O violent, burning fiercely, knowing both of them, may 
you dig both your jaws, the upper and the lower in them. 
O adorable leader, sacrificial fire, may you reach out into 
the midspace also and attack the tormentor with your 
teeth. 


O sacrificial fire, may you pierce the skin of the 
tormentors. May the violent lightning kill him with 
intense heat. O knower of all, tear his joints to pieces; let 
a flesh-eater, yearning for flesh, drag and devour him. 


O knower of all, wherever you see any tormentors, 
standing still, or moving about, or flying up in the 
midspace, O sacrificial fire, may you, the killer, (burning) 
fiercely, pierce him through and hurl him down. 


O sacrificial fire, straightening your arrows with sacrifices 
and sharpening the points of your shafts with sacred 
speech and the thunder-bolts - with them may you pierce 
the tormentors through their hearts and break their arms 
raised up for attack. 


O knower of all, may you smite with your weapons the 
tormentors, who have invaded and also those who are 
coming to invade. O sacrificial fire, may you, blazing 
fiercely, kill them first. Let the spotted carrion-eating 
birds (Ksvinka) devour him. 


O adorable leader, may you tell us here, which is that 
tormentor, who has been doing all this. Strike him with a 
flaming stick Samidh (wand), O most youthful; capture 
him, so that all the observing persons may see him. 


960 अथर्ववेदः 


तीक्ष्णेनम्नि चक्षुषा रक्ष यज्ञं MA वसुंभ्यः प्र ण॑य प्रचेतः । 
fea wie शोशुचानं मा त्वां दभन्यातुधाना नृचक्षः ॥९॥ 
नृचक्षा रक्षः परि aa विक्षु तस्य॒ त्रीणि प्रतिं श्टृणीह्यय्रां । 
तस्यि षृष्टीर्हर॑सा श्टणीहि त्रेधा मूल यातुधान॑स्य वृश्च ॥१०॥ 
त्रियौतुधानः प्रसितिं त एत्वृतं यो ad अनृतेन हन्ति । 
तमचिषां स्फूर्जय॑ज्ञातवेदः समक्षमेनं गृणते नि dhe ॥११॥ 
यद॑भे अद्य मिथुना शपातो यह्दाचस्तृष्टं जनय॑न्त रेभाः । 
मन्योर्मन॑सः शरव्याई जार्यते या तयां विध्य॒ हृद॑ये यातुधानांन्‌ ॥१२॥ 
परां iE तप॑सा यातुधानान्परा्ने रक्षो हर॑सा श्हणीहि । 
पराचिषा मूर॑देवाञ्छृणीहि परासुतृपः शोशुचतः È ॥१३॥ 
पराद्य देवा वृजिनं sdg प्रत्यगेनं शपर्था यन्तु सृष्टाः । 
वाचास्तेनं Wa ऋच्छन्तु मर्मन्विश्वेस्थेतु प्रसितिं यातुधान॑ः ॥१४॥ 


तीन | अग्ने | चक्षुषा । रक्ष । य॒ज्ञम्‌ । प्राञ्च॑म्‌ । वखुऽभ्यः | प्र । नय॒ । प्रऽचेतः | 
हिंस्रम्‌ | रक्षाँसि | अभि | शोशु|चानम्‌ | मा | त्वा । दभन्‌ । यातुऽधाना : | नुऽचक्षः ॥९॥ 
नुऽचक्षांः । रक्षः । परिं । पर्य । विक्षु । तस्य । त्रीणिं । प्रति । शुणीहि । अग्रां । 
तस्य॑ । अग्ने । पृष्टीः । हर॑सा । शुणीहि । त्रेधा । मूलम्‌ । यातुऽधानस्य | वृश्च ॥१०॥ 
त्रिः । यातुअधार्न: । प्रऽसिंतिम्‌ । ते । एतु । ऋतम्‌ | यः । अग्ने । अनृतिन । हन्ति । 
तम्‌ । अर्चिर्षा | स्फूर्जयन्‌ । जातञवेद: | सम्‌ऽअक्षम्‌। एनम्‌। गुणते | नि । युङ्ग्धि ॥ 
यत्‌ । अग्ने | अद्य | मिथना | agla: | यत्‌ । वाचः | तृष्टम्‌ जनर्यन्त । रेभाः । 

मन्योः | मन॑सः। शर॒ब्या | जाय॑ते | या | तयां । विध्य॒ | हृदये । यात॒ऽधार्नान्‌ ॥ १२॥ 
परा | शुणीहि । तप॑सा | यातुऽधानान्‌ | परां | अग्न | रक्षः | हरसा | शणीहि । 

परां | अर्चिर्षा | मूर्‌ऽदेवान्‌ | शणीहि | परां | aasad: | शोशुचतः | शुणीहि॥ १३ ॥ 


पर | अद्य | देवाः । वुजिनम्‌ | शन्तु । प्रत्यक्‌ । एनम्‌ । शपर्थाः । यन्तु । सृष्टाः। 
वाचाऽस्तेनम्‌ | शरवः | ऋच्छन्तु । मर्मन्‌ । विश्व॑स्य । एतु । प्रऽसिंतिम्‌। यातुऽधानः ॥ 
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O adorable leader, protect the sacrifice with a keen eye; 
O good-hearted, conduct it forward to the treasures 
(vasubhyah). O observer of men (nrcaksah), may not the 
tormentors overwhelm you, while you are violently 
burning down the wicked ones. 


O observer of men, look out for the wicked ones among 
the people. Tear down his three fore-parts. O adorable 
leader, break his ribs with intense heat; cut off the root of 
the tormentor thrice. 


May the tormentor, who smites the truth with untruth, 
come thrice under your fire. O adorable Lord, O knower 
of all, overwhelming him with your flames, may you 
capture and destroy him in the presence of your (this) 
adorer. 


What the (affectionate) couple abuse each other today, 
what the praise-singers (suddenly) produce bitterness of 
speech, what arrow is born from the anger of the heart, O 
fire, with that may you pierce these tormentors through 


the heart. 


With your heat, exterminate the tormentors; O adorable 
Lord, exterminate the wicked ones with your intense heat. 
Exterminate the worshippers of foolish gods with your 
flame; exterminate those, who seek satisfaction by 
running others lives, burning all over. 


May the enlightened ones today exterminate the sinful. 
May the abuses hurled by him revert to him. May the 
arrows of the enlightened ones smite him in the vitals, 
who strikes with speech. May the tormentor come within 
the reach (of the weapons) of all. 


ककरा 


| 
| 
| 
| 
| 

| 
| 
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. यः पोरुषेयेण क्रविषां AAS यो अश्व्येन पशुनां यातुधानः | 
यो अप्र्याया भर॑ति क्षीरमंझ्चे तेषां शीर्षाण हरसापि व्रश्च ॥१५॥ 
विषं गवाँ यातुधानं भरन्तामा ब्वश्चन्तामदितये दुरेवाः | 
परेणान्देः संविता ददातु परां भागमोष॑धीनां जयन्ताम्‌ ॥१६॥ 
संवत्सरीणं पयं उस्त्रियायास्तस्य माशीद्यातुधानो TTA: 
पीयूषंमशे यतमस्तितृप्सात्तं प्रत्यञ्च॑म्चिषां विध्य मर्मणि ॥१७॥ 
AAA AN यातुधानान्न त्वा रक्षसि पृतनासु जिग्युः । 
सहमूराननु दह कऋव्यादो मा तें हेला मुक्षत देव्यांयाः ॥१८॥ 
ले नो अभे अधरादुदक्तस्त्व॑ पश्चादृत रक्षा परस्तात्‌ । 
प्रति त्य तें अजरासस्तपिष्ठा wast शोशुचतो दहन्तु ॥३९॥ 
पश्चात्पुरस्तांदधरादुतोत्तरात्कविः काव्येन परि पाह्मम्ने । 
सखा सखायमजरो जरिम्ण अमन मतों AAR नः ॥२०॥ 


यः । पौरुषेयेण | WAT | सम्‌ऽअङ्क्ते । य: | अइव्येन । पशुनां | यातुऽधार्नः ! यः। 
अध्याया: । भरति । क्षीरम्‌ । अग्ने । तेषाम्‌ । शीर्पाणि । हर॑सा | अपि । त्रच ॥ १५ ॥ 
विषम्‌ | गताम्‌ | ASTIAT: | भरन्ताम्‌। आ । वश्चन्ताम्‌। आर्देतव | दुःऽएवाः | 

परा | एनान्‌ | देवः । सुविता | द॒दातु। परां । भागम्‌। ओषधीनाम्‌ । जयन्ताम्‌ ॥ १६॥ 
समूउव॒त्सरीणम्‌ | पयः | उल्लियाया:। तस्य । मा आशीत्‌ । यातुऽधार्नः | नुऽचक्षः | 
पायूष॑म्‌ | अग्ने | यतमः | तितृप्सात्‌ । तम्‌ । प्रत्यज्ञ॑म | afat । विध्य । मर्मणि ॥ 
सनात्‌ | अग्ने | मृणसि | यातुऽधानांन्‌। न । व्या । रक्षांसि । प्रतनासु । जिग्युः । 
स॒हऽमूरान्‌ | अजु । दह । क्रव्य5अद्द: | मा | ते । हेत्याः | मुक्षत । दैव्यायाः ॥ १८॥ 

त्वम्‌ | नः | अग्ने | अधरात्‌ | ITH: | त्वम्‌। पश्चात्‌ | उत । रक्ष । प्रस्तांत्‌ | 
प्रतिं । त्ये । ते | अजरासः | ater: | अघऽशसम्‌ । शोशुचतः | दहन्तु ॥ १९, ॥ 
पश्चात्‌ । पुरस्तात्‌ | अधरात्‌ | उत । उत्तरात्‌ । कविः | कार्येन । परि । पाहि । अग्ने | 
सखा | सखायम्‌। अजर: | जरिम्णे | अग्ने | मतान्‌ AAA: | त्वम्‌। न: ॥ २० ॥ 
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The tormentor, who feeds on human flesh, and who on 
the horse-meat, and on the cattle, and who steals away the 
milk of the inviolable cow, O adorable leader, may you 
cut off their head with your flame. 


The tormentors, who administer poison to cows, and those 
of evil ways, who slaughter them, may the impeller Lord, 
banish them far away; let them forfeit their share of 
plants. 


The ruddy cow yields milk through the year; let not the 
tormentor enjoy it, O observer of men. O adorable leader, 
whichever of them seeks his satisfaction with this nectar; 
pierce him straight through his vitals with your buming 
rage. 


From of old, O fire-divine (Agni) you have been killing 
the tormenters; the wicked (demons) have not conquered 
you in fights. Please burn up the flesh-eaters together with 
their female pairs (daivyayah). Let them not be freed 
from your heavenly missile (heti). (Also Av. V.29.) 


O adorable leader, protect us from below, from above, 
from behind and also from in front. May your those 
never-exhausting flames, extremely hot and burning all 
over, consume the evil plotter. 


O adorable leader, a seer, with your forethought, may you 
protect us from the west, from the east, from the south 
and also from the north; may you a friend (protect) us, 
your friends; your never aging, (protect) us, the aging 
ones; you, O adorable, an immortal (protect) us, the 
mortals. 
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| 
| aaa चक्षुः प्रति AR रेभे श॑फारुजो येन पश्य॑सि यातुधानान्‌ | 
| अथवेवज््यातिषा देव्येन सत्यं धूवैन्तमचित fa ॥२१॥ 
| परि aa पुरें वयं विप्रं सहस्य धीमहि । 
| gyre दिवेदिवे हन्तारं भङ्गुरावतः ॥२२॥ 
विषेणं भङगुरावैतः प्रति स्म रक्षसों जहि । 

| अन्ने तिम्मेन॑ शोचिषा तपुंरग्राभिरचिभिः ॥२३॥ 

वि ज्योतिषा ब्रृहता भात्यञ्निराविर्विश्वांनि कृणुते महित्वा । 
| प्रादेवीमायाः संहते दुरेवाः शिर्शति शङ्गे रक्षोभ्यो विनिक्षे NRAN 
| ये ते ag अजरें जातवेदस्तिग्महती adda । 
| ताभ्या दुहदिमभिदार्सन्ते किमीदिन प्रत्यअम॒र्चिषा जातवेदी वि निक्ष्व ॥२५॥ 
| अभी रक्षोसि सेधति शुक्रशोचिरम॑र्तः । शुचिः पावक ईड्यः ॥२६॥ 


तत्‌ । अग्ने । चक्षुः । प्रतिं । धेहि । रेमे । शफ5आरर्ज: । येन॑ । पइ्य॑सि | यातुऽधानान्‌। 
अथर्वऽत्रत्‌ | ज्योतिषा | दैव्येन | सत्यम्‌ । धूवैन्तम्‌ । अचित॑म्‌ । नि । ओष ॥ २१ ॥ 
GR | ला । अग्ने । पुर॑म्‌ । वयम्‌ । AAA । सहस्य । धीमहि । 

mashia | दिवेडदिवे | हन्तार॑म्‌। RSAT: ॥ २२ ॥ 

विषेण । भङ्गुरः । प्रति । स्म । रक्षसंः । जहि । 

अग्ने | तिग्मेन | शोचिषा । त{:ऽअग्राभिः | अर्चिउमिं: ॥ २३ ॥ 

ति । ज्योतिंत्रा | agar | भाति | अग्निः | आविः । ean । कुणुत । महिऽत्वा | 
प्र । अदेवीः | मायाः | सते | दुःऽएवाः। शिशीति |e इतति । रक्षं:ऽभ्यः। विऽनिक्षे ॥२४॥ 
य इति | ते । शङ्गे इति | अजरे इति। जातञेदः | तिग्मेहेती इतिं तिग्मऽहेती । ब्रह्मसंशिते इति 
FEISE ताभ्याम्‌ । दु:5हादीम्‌ | अभिऽदास॑न्तम्‌ | किमी दिन॑म्‌। प्रत्यञ्चम्‌ । अचिरं | 
जातशत्रेदः | वि | निक्ष २५ | 

अग्नि: | रक्षांसि | सेधति | शुक्रःशोचिः | अमैत्यैः | शुचिः | पातकः | ईड्यः ॥२६॥ 


VIII.3.2I 


VIII.3.22 


VIII.3.23 


VIII.3.24 


VIH.3.25 
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O adorable Lord, may you set that eye on the shouting 
(noisy) wicked, with which you trace out the tormentors, 
attacking with their power. May you, like the uninjurable 
seer, burn down the real, unconscientious killer with your 
divine glare. 


You, O devout adorable, powerful one, shall we be 
faining in erecting a stronghold around us, O you of 
daring colour, day by day slayer of the destructive one. 
(hantaram bhanguravatah). (Also Av. VIII 74 .]; Yv XI. 
26) í 


With your poisonous, intense burning heat, and with 
flames scorching at their points, O fire divine, may you. 
annihilate the destructive wicked ones. 


This fire-divine shines out with immense light. With his 
mighty glow, he makes all the things visible. He 
overpowers the demoniac and ill-intentioned deceits; and 
He sharpens his horns for destroying the wicked ones. 


O fire-divine, what two horns, never-decaying keen- 
thrusting and sharpened with knowledge, you have, with 
those, and your flame, O knower of all, may you gore the 
evil-hearted, and advancing ever-hungry devourer. 


May the bright, radiant, immortal with refulgent glow, 
adorable Lord, drive off wickedness from us. (Also 
Rg.VIL.5.0) 
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(४ ) चतुर्थ सूक्तम्‌ 
(१-२५) पञ्विंशत्युचस्यास्य सूक्तस्य चातन ऋषिः। मन्त्रोक्ता देवताः । (१-७. १५, १८, २१) प्रयमादि- 
anal पथदश्यष्टादश्येकर्विशीनाथ जगती, (८-१४, १६-१७, १९, २२, २४) अश्म्यादि- 
सप्तानां पोडशीसप्तदस्येकोनविंशीद्वाविंशीचतुरविशीनां freq, (२०, २३) विंशीत्रयो- 
विंश्यो भुरिकित्रष्टुप्‌, (२५) पञ्वविंश्याश्चानुष्टुप छन्दांसि ॥ 


इन्द्रासोमा add रक्ष उब्जतं न्युपियतं वृषणा तमोव्र्धः । 
परां शृणीतमचितो न्यो|षतं हतं नुदेथां नि शिशीतमत्रिण॑ः nan 
इन्द्रासोमा aati तपुरययस्तु चरर॑म्िमा इव । 
meted क्रव्याद घोरचंक्षसे हेषो धत्तमनवायं किमीदिने ॥२॥ 
इन्द्रासोमा दुष्कृतो वने अन्तर॑नारम्भणे तम॑सि प्र विध्यतम्‌ । 
यतो Ast पुनरेक॑श्चनोदयत्तद्ामस्तु सह॑से मन्युमच्छवः ॥३॥ 
इन्द्रासोमा adda दिवो व॒धं सं tiem अघरौसाय तहँणम्‌ । 
उत्त॑क्षतं स्वर्यं पर्व॑तेभ्यो येन रक्षा वावृधानं निजूर्वथः ॥४॥ 
इन्द्रासोमा addi दिवस्पयैम्नितसतेभिर्युवमझ्महन्मभिः । 
तपुंवेधेभिर॒जरेंभिरत्रिणो नि पर्शाने विध्यतं यन्तुं निस्वरम्‌ ॥५॥ 


इन्द्रांसोमा | तपैतम्‌ । रक्षः | उब्जत॑म्‌। नि । अपैयतम्‌ | वृषणा | तमः5वृर्ध: | 

परां | झुणीतम्‌ । अचित: । नि । ओषतम्‌ | हतम्‌ | नुदेश्रांम्‌ । नि । शिशीतम्‌ | eot: ॥ 
इन्द्रासोमा । सम्‌ | AISR | अभि । अधम्‌ | तपुः | य॒य॒स्तु | चरुः | अग्निमान्‌ऽइंव | 
mesa | क्रव्य5अदें | घोर5चक्षसे | EI: | धत्तम्‌ । अनवायम्‌ । किमीदिने ॥ २ ॥ 
इन्द्रासोमा | दुःऽक्र्ः | वत्रे | अन्तः | अनारम्भणे | तम॑सि । प्र | विव्यतम्‌ । यतः। न। 
एषाम्‌ । पुर्न: । एकः | चन । उत्‌ऽअयंत्‌ | तत्‌ । वाम्‌। अस्तु । सह॑से | मन्युऽमत्‌ | शव: || 
इन्द्रासोमा | aidaa | दिवः | वधम्‌ | सम्‌ | पृथिव्याः | अघऽशैसाय | TETA, | 

उत्‌ | तक्षतम्‌। स्यम्‌ giie: । येन॑ । रक्षः | व्रवृधानम्‌। ASAA: ॥ ४॥ 
galar | वर्तय॑तम्‌ | दिवः । परिँ । आग्नि5तप्त्मिः | युवम्‌ । अझमंहन्मऽभिः | 
तप:ऽत्रषेमिः | अजेरैभिः | अत्त्रिण: । नि । पर्शौने । विध्यतम्‌ । यन्तुं | SACL । ५ ॥ 


LTT BRA oop TT, NS 


TTT Ere, Beers even 


VIIL.4. 


VIIL.4.2 


VII.4.3 


VII.4.4 


VIII.4.5 
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O Lord of resplendence and love-divine, may you cause 
affliction to and destroy the wicked. It is worthy of 
showerers (of benefits) to cast down those who delight in 
darkness. Please drive away of all of them who are 
stupids; and also consume, slay, turn out and exterminate 
them once for all who are cannibals. (Also Rg. VII. 
I04.]). 


O Lord of resplendence and love-divine, treat him 
mercilessly who is destructive and indulges in undesirable 
activities. Consume him with your wrath; let him perish 
thereby like a libation in fire. Never hesitate to show 
hatred towards one who hates people of divine learning, 
who is a cannibal, the hideous, the villain. (Also Rg. 
VII.]04.2) 


O Lord of resplendence and love-divine, please treat the 
malevolents with severity, and plunge them in a dingy 
dark dungeon and see that none of them again comes out 
of it. May your wrathful courage gain triumphs over their 
wickedness. (Also Rg. VIL.I04.3) 


O Lord of resplendence and love-divine, please hurl your 
crushing thunderbolt towards the wicked forces from 
heaven, as well as from earth. Forge out of the mountains 
the consuming thunderbolt and order to burn to death the 
ever-increasing demonic race. (Also Rg VII.04.4). 


O Lord of resplendence and love-divine, please scatter 
your deadly weapons from heaven from all-sides, pierce 
the sides of the enemies with fiery scorching thunderbolts, 
so that, they die out without uttering a syllable. (Also Rg. 
VII.04.5) 


| 
| 


as. 
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इन्द्रासोमा oft वां भूतु Rad इयं म॒तिः कक्ष्याश्वेव वाजिनां । 

यां वां होत्रां परिहिनोमि मेधयेमा ब्रह्माणि नृपती इव जिन्वतम्‌ ॥६॥ 
प्रतिं स्मरेथां तुजयंद्धिरिवेईतं द्रुहो रक्षसो pda: 
इन्द्रासोमा दुष्कृते मा सुगं भूद्यो मां कदा चिंदभिदास॑ति ge: ॥७॥ 
यो मा. पाकेन मन॑सा चर॑न्तमभिचष्टे अनृतेभिर्वचोभिः । 
आप॑ इव काशिना ahi असन्नस्त्वासत इन्द्र वक्ता ॥८॥ 
ये पाकशंसं विहर॑न्त AA वां भद्रं दूषय॑न्ति स्व॒धाभिः । 
अहये बा तान्प्रददातु सोम आ at दधातु निक्रैतेरुपस्थें ॥९॥ 
यो नो रसं दिप्स॑ति पित्वो अभे अश्वानां गवां यस्तनूनाम्‌ । 

रिपु स्तेन स्तेयकृदभ्रमेतु नि ष हीयतां aad तनां च ॥१०॥ 
परः सो अस्तु तन्वाई तनां च तिस्रः पृथिवीरधो अस्तु विश्वाः । 

प्रति शुष्यतु यशों अस्य देवा यो मा दिवा दिप्स॑ति यश्च नक्त॑म्‌ ॥११॥ 


इन्द्रांसोमा gR | वाम्‌। भृतु । विश्वत: | इयम्‌ मतिः। कक्ष्या|। अर्श्वा$इव। वाजिना | याम्‌ | 
वाम्‌ । होत्राम्‌। परि5हिनोमि । मेधया । इमा | ब्रह्माणि । नुपती इवेतिं नृपती 5इव | जिन्वतम्‌॥ 
प्रति | स्मरेथाम्‌ | तुंजय॑त्‌ऽभिः | एसै; । हतम्‌ । दुहः | रक्षसः | भहुुरऽब॑तः | 
इन्द्रांसोमा | दु:5कतें मा । सुऽगम्‌ | भूत्‌। य: | मा । कदा । चित्‌। अभिऽदरासंति । Zs: ॥७॥ 
यः । मा | पाकेन | मनसा | चर॑न्तम्‌ | आभेऽचद्टे | date: | वर्चः:ऽभिः | 

आर्प:5इव | काशिनां | समऽगृभीताः | अस॑न्‌ । अस्तु । अस॑तः । इन्द्र । वका ॥ ८॥ 
ये | पाकऽशंसम्‌ | विऽहर॑न्ते । एवै; । ये । वा । भद्रम्‌ । दूषयन्ति । स्व॒धाभिः । 

अह॑ये | जा । तान्‌ । प्रऽददांतु | सोम॑ः | आ। वा । दधातु | निःऽऋतेः । उपऽस्थे ॥ 
यः । नः | रसंम्‌। दिप्स॑ति । पित्वः | अग्ने | अश्वानाम्‌ | ग्राम्‌ | य: | तनूनाम्‌ | 

रिपुः । स्तेनः ।स्तेयऽक्रत्‌। IAL एतु । नि। सः। हीयताम्‌ । तन्वा|। तनां । च ॥१०॥ 


परः । सः | अस्तु । तन्वा] । तनां । च । तिस्रः । पृथिवी: । अधः । अस्तु । विश्वाः | 


A शुष्यतु । ae | अस्य॒ ।देवाः ।यः। मा feat | दिप्स॑ति | यः। च । नक्त॑म्‌ ॥११॥ 


VIII.4.6 


VIII.4.7 


VIII.4.8 


VIII.4.9 


VII.4.0 


VIil.4.44 
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O Lord of resplendence and love-divine, may this hymn 
invest you, who are mighty on every side as the girth 
encompassing two steeds. I am offering this hymn to both 
of you with sincerity and integrity. May this homage of 
mine be accepted and animated by both of you, as if, you 
are two kings.(Also Rg. VII.04.6) 


O Lord of resplendence and love-divine, may both of you 
come without delay, as if riding on rapid horses, and slay 
these evil beings and destroy the treacherous forces. Let 
there be no comfort or rest to the malignant who harasses 
us with his wickedness. (Also Rg. VII.I04.7) 


How dares he to malign me with false charges when I 
am of pure heart ? O Lord of resplendence, may such a 
person, who indulges in falsehood, cease to exist, like 
water, which slips down from the hollow of the palm. 
(Also Rg. VII.04.8) 


May Lord of love-divine surrender him to a serpent or 
throw him into the lap of death, who falsely accuses me 
or persecutes me, whilst I always adhere to truth. May 
this be also the fate of them, who, with jealousy, vilify 
everything that is good in me. 


O adorable Lord, he, who tries to pollute the essence of 
food or injure our horses, our cattle and our bodies even, 
may such an adversary, the thief, the robber, sink to 
destruction, - not only he himself, but also his progeny. 


May he be deprived of his bodily existence, as well as his 
posterity. May he be thrown out from all the three worlds 
and may his fair glory be blighted, who thinks of our 
destruction during the day or at night.(Also Rg. 
VII.04.) 
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सुविज्ञानं चिकितुषे. जनाय aada वच॑सी पर्पृधाते । 
qed य॑तररजींयस्तदित्सोमोंवति हन्त्यास॑त्‌ ॥१२॥ 
नवा उ सोमो वृजिनं हिनोति न क्षत्रिय मिथुया धारय॑न्तम्‌ । 
हन्ति रक्षो हन्त्यासदहृद॑न्तमुभाविन्द्र॑स्य॒ प्रसितो शयाते ॥१३॥ 
यदि वाहमर्नृतदेवो अस्मि ard वा देवाँ अंप्यूहे अभे । 
किमस्मभ्यं जातवेदो हृणीषे द्रोघवाचस्ते feet स॑चन्ताम्‌ ॥१४॥ 
अद्या ata यदि यातुधानो अस्मि यदि वायुस्ततप पूरुषस्य । 
अधा स वीरेदृशभिर्वि यूया यो मा मोघं यातुधानेत्याह ॥१५॥ 
यो aig यातुंधानेत्याह यो वा रक्षाः झुचिंरस्मीत्याहं । 
eee ह॑न्तु महता वधेन विश्व॑स्य जन्तोर॑धमस्पंदीष्ट ॥१६॥ 
प्र या जिगाति खर्गलेंव amad द्रुहुस्तन्वं। गृह॑माना । 
वन्रमनन्तमव सा प॑दीष्ट ग्रार्वाणो घ्नन्तु wid उपनब्देः ॥१७॥ 


सुऽविज्ञानम्‌ | चिकितुषरै। जनाय । सत्‌। च | असंत्‌। च॒ । वच॑सी इतिं । पस्पृधाते इतिं | 
तथो: | यत्‌ | सत्यम्‌ | यतरत्‌ । ऋजीयः । तत्‌ । इत्‌ । सोम॑ः | अवति। हन्ति | अस॑त्‌ ॥१२॥ 
न। वै | ऊं इतिं। सोम॑ः | वृजिनम्‌ | हिनोति । न । क्षत्रिय॑म्‌। मिथुया । धारय्॑तम्‌। 
हन्ति | रक्षः | हन्ति । अस॑त्‌ । वदन्तम्‌ । उभौ | इन्द्र॑स्य । प्रऽसिंतौ । शयाते इति ॥ 
य॒दि | वा | अहम्‌ | अनृतड्देवः | अस्मि | मोघ॑म्‌ । वा | देवान्‌। अपिऽङहे। अग्ने | 
किम्‌ | अस्मम्यम्‌ | जातऽवेदः | हृणीषे | Rasa: | ते | निःऽऋथम्‌। सचन्ताम्‌ | Vl 
अद्य | मुरीय | यदि | यातुऽधार्नः | अस्मि | यदि । वा । आयु: | त॒तप॑ । पुर॑षस्य । 

अध॑ ।सः। Ait: | zastt: । वि | यूयाः। यः । मा। मोघ॑म्‌ | यारतुड्घान | इति'। आह॑ ॥ १५॥ 
यः | मा | अयांतुम्‌ | यातुंऽधान । इति | आहे । यः। वा। रक्षा: | छुचिंः। अस्मि । इतिं | आहे | 
इन्द्र: | तम्‌ । हन्तु | महता | व॒धेन॑ । विरव॑स्य | जन्तोः | अधमः । पदौष्ट ॥ १६ ॥ 

प्र या । जिगाति । खर्गठा5इव | नक्तम्‌ | अपं । दुहुः । तन्वम्‌ | गृहंमाना । 

व्रम्‌ | अनन्तम्‌ | अब॑ । सा | पदीष्ट | ग्रावांण: | घ्रन्तु । रक्षस: | उपन्दैः ॥ १७ ॥ 


A 
_ ; ७४ 


VIII.4.2 


VIII.4.3 


VIII.4.4 


VII.4.]5 


VIIIL.4.6 


VIII.4.7 
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A prudent person easily discriminates between truth and 
falsehood, since the two words are mutually at variance. 
Of these two, the love-divine cherishes truth and virtue. 
He, verily, destroys the falsehood. (Also Rg. VII. 04.2) 


Love-divine encourages not the wicked, nor he instigates 
such a man of strength even, who deals in falsehood. He, 
verily, destroys the fiend and wicked and also the one 
who speaks untruth. All such persons lie entangled in the 
chain of Lord of resplendence. (Also Rg. VII. 04.3) 


O adorable Lord, when did I worship the deities of 
falsehood or when did I think adversely about Nature’s 
bounties ? O Lord, the knower of all that is born, why are 
you angry with us ? May destruction fall upon them who 
lie against you (Also Rg. VII.04.4) 


In case I have harassed any one in this life, or if I have 
behaved like a demon, may death come to me this day. 
May he, verily, lose all his ten children and may he die 
also who with his false tongue has called me a fiend 
coming in disguise. (Also Rg. VII.04.5) 


May the Lord of resplendence annihilate him with His 
dreadful weapon, who addresses me as a fiend appearing 
in disguise which I am not and may He slay such a 
demon who says to himself, ‘I am pure’ . May he, the 
most wretched amongst all beings perish. (Also Rg. 
VII.04.6) 


May she too, who wanders like owl during the darkness 
of night, hiding her body in concealment of person, fall 
head-long down into endless caverns. May the strong 
implements with their loud shrill destroy such female 
demons. (Also Rg. VII.I04.I7- Variation) 
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वि तिष्ठध्वं मरुतो विक्ष्वीई च्छतं णृभायतं रक्षसः सं पिनष्टन । 
बयो ये भूत्वा प॒तय॑न्ति नक्तभिर्ये वा रिपो दधिरे देवे अंध्वरे ॥१८॥ 
प्र वर्तय दिवोइ्मांनमिन्द्र सोमशितं मघवन्त्स शिशाधि। 
प्राक्तो अंपाक्तो अंधराटंद्क्तोईभि ज॑हि रक्षसः पर्वतेन ॥१९॥ 
एत उ त्ये प॑तयन्ति श्वयातव इन्द्र॑ दिप्सन्ति दिप्सबोदाभ्यम्‌ । 
शिशीति शक्रः पिञ्चुनेभ्यो बधं नूनं स॑जद॒शनिं यातुमद्भ॑ः ॥२०॥ 
ral यातूनारम॑भवत्पराशरो हविर्मथीनामभ्या ३ बिवांसताम्‌ । 
mig शक्रः पंरशुर्यथा वनं पात्रेव भिन्दन्त्सत tg wd: ॥२१॥ 
sdei gyak जहि श्वयातुमुत कोक॑यातुम्‌ । 
सुपर्णयातुमुत wa दृषदेव प्र मण रक्ष॑ इन्द्र ॥२२॥ 
मा नो रक्षा अभि न॑ड्यातुमावदपोंच्छन्तु मिथुना ये किंमीदिन॑ः । 
पृथिवी नः पाथिवात्पात्वंषट॑सोन्तरिंक्षं दिव्यात्पात्वस्मान ॥२३॥ 


बि | तिष्ठध्वम्‌ | मरुतः | विक्षु । इच्छतं । गुभायतं | रक्षसः | सम्‌। पिनष्टन । 

aA: । ये । भूत्वा | पतर्यन्ति । नुक्तऽभिः । ये। वा RE । दधिरे । देवे । अध्वरे | १८॥ 
प्र । वर्तय | दिवः | अइमानम्‌। इन्द्र | सोरम॑ऽशितम्‌ | मघडवन्‌ । सम्‌। शिशाधि | 

्राक्तः | अपाक्तः | अधरात्‌ Sa: | अभि | जहि । रक्षस॑ः | पर्वतेन ॥ १९ ॥ 
एते। ऊं इति | त्ये | पतयन्ति । वडयांतव: | इन्द्रम्‌ | दिप्सन्ति । दिप्सवैः । अदाभ्यम्‌ | 
शिशीते | श॒क्रः | पिशुने भ्यः | ब॒धम्‌। नुनम्‌ | सुजत्‌ | अशनिम्‌ | यातुमत्‌ऽभ्यः ॥२०॥ 
इन्द्रः । यातूनाम्‌। अभवत्‌ । प्रा5शर: | हविःऽमथींनाम्‌। अभि । आऽवित्रांसताम्‌ | अभि । 
इत्‌। ऊं इतिं | शक्रः | परु: । यथा । वन॑म्‌ पात्रा ऽइव | भिन्दन्‌ । स॒तः। एतु । रक्षसः ॥२ १॥ 
उळकऽयातुम्‌ | रुशुळ्क॑ऽयातुम्‌ | जहि | श्वऽयांतुम्‌ | उत । कोकऽयातुम्‌ | 
सुपणऽयांतुम्‌ | उत | WAST | दृषदांऽइव । प्र । मृण । रक्षः । इन्द्र ॥२२॥ 

मा । नः । रक्षः | अभि। नटू । यातु&मार्वत्‌ | अप॑। उच्छन्तु । मिथुनाः । ये । किमीदिनः । 
पृथिवी । नः । पार्थिवात्‌ | पातु | अंह॑सः | अन्तरिक्षम्‌ | दिव्यात । पातु । अस्मान्‌ ॥ 


| „SN 


VIII.4.I8 


VIJT.4.9 


VIIL.4.20 


VIII.4.2] 


VIII.4.22 


VIIL.4.23 


O Lord of resplendence, hurl down from the celestial 
place your adamantine bolts. O Lord of bounties, may you 
sharpen the weapon and make its edge further tempered 
in the herbal chemicals (poisons), and smite the demons 
down with your rocky implements. from forward, from 
behind, from above and from below. (Also Reg. 
VII.04.]8- Variation) 


O vital winds, may you carefully conduct out a search 
amongst people; take them into custody and grind the 
demons to powder, who having transformed themselves to 
birds fly all over during the darkness and then proceed to 
sully and pollute the sacred worship. (Also Rg. VII.I9- 
Variation) 


These demons march ahead accompanied by dogs; they 
try to assail indomitable Lord of resplendence with a 
desire to annul His influence. For such miscreants, the 
omnipotent Lord whets His thunderbolt. Now let Him cast 
His bolt upon the fiends, appearing in disguise. (Also Rg. 
VII. 04.20) 


Whensoever the evil fiends proceed to obstruct the sacred 
rites of the invoker, the Lord of resplendence always 
comes to destroy them. The omnipotent Lord advance and 
crushes down the assailing demons, as an axe cuts down 
the forest timber, and smashes them like an earthen 
vessel. (Also Rg. 04.2- Variation) 


Destroy the evil being, whether he comes in the fiendish 
grab of an owl, or of an owlet, or of a dog, or of a duck 
or of a falcon, or of a vulture. O Lord of resplendence, 
slay such a demoniac person by the stroke of your stones. 
(Also Rg. VII.04.22) 


May not the wicked fiends harm us. Let the dawn drive. 
off the couples of timid ones. May the earth protect us 
from the terrestrial wickedness and may the firmament 
protect from the celestial one. (Also Rg. VII.l04.23- 
Variation) 
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इन्द्र॑ ज॒हि पुमांसं यातुधान॑मुत fed मायया शारदानाम्‌ । 
विग्रीवासो मूर॑देवा ऋदन्तु मा ते रंशन्त्सूयैमुञ्चर॑न्तम्‌ ॥२४॥ 
प्रतिं चक्ष्व वि चक्ष्वेन्द्रश्च सोम जाणतम्‌ । 
रक्षोभ्यो वधम॑स्यतमशनिं यातुमद्भ्यः ॥२५॥ 


इन्द्र | जहि | पुमाँसम्‌ | यातुऽधान॑म्‌ । उत । RAR । मायया | झाझ॑दानाम्‌ | 
बिऽग्रीवासः । मूर॑ऽदेवाः | ऋदन्तु । मा । ते' । दशन्‌ । सूर्यम्‌ | उत्‌ऽचर॑न्तम्‌ ॥२४॥ 
प्रति । चक्ष्व । वि । चक्ष्व॒ । इन्द्रः । च । सोम । जागुतम्‌। 

al 
रक्ष:5भ्य: | वधम्‌ | अस्यतम्‌ | अशनिम्‌ । AAS: WR 


( ५ ) पञ्चमं सूक्तम्‌ 
(१-२२) द्वार्विशत्यृचस्यास्य सूक्तस्य शुक्र ऋषिः । कृत्यादूषणं मन्त्रोक्ता वा देवताः। (१, ६) प्रथमापष्ठयोक्रेचोरुप- 
रिष्टाढृहती, (२) दवितीयायास्त्रिपदा विराङ्गायत्री, (३) तृतीयायाश्चतुष्पदा भुरिगजगती, (४, १२-१३, १६-१८) 
चतुर्थीदादशीत्रयोदशीनां षोडश्यादितृचस्य चानुष्टुप्‌ , (५) पश्चम्या भुरिक्संस्तारपङ्किः, (७-८) सपम्यष्टम्योः 
ककुम्मत्यनुष्टुप्‌, (९) नवम्या श्चतुष्पदा पुरस्कृतिर्जगती, (१०) दशम्यारिरष्टुप्‌, (११) एकादश्याः पथ्या- 
पङ्कः, (१४) चतुद्श्यास्त्र्ययसाना पहुदा जगती, (१५) पञ्चदश्याः पुरस्ताद्वृहती, (६९. ) एकोनविंश्या 
जगतीगमो त्रिष्टुप्‌ , (२०) विंश्या विराास्तारपङ्किः, (२१) एकविंश्याः पराविरा दष्ट, 
(२२) द्वा्विश्याश्च यवसाना सप्तपदा विराडूर्भा भुरिकशक्करी छन्दांसि ॥ 
अयं प्रतिसरो मणिर्वीरो dea aaa 
वीर्य वान्त्सपत्नहा शूर॑वीरः परिपार्णः gags: ॥१॥ 
अयं मणिः संपत्नहा सुवीरः सहस्वान्वाजी सह॑मान उग्र: । 
| sepa दुषर्यन्नेति वीर ॥२॥ 
अनेनेन्द्रों मणिना वृत्रमहन्ननेनासुरान्परांभावयन्मनीषी । 


अनेनाजयद्यावापृथिवी उभे इमे अनेनाजयत्प्रदिशश्वत॑त्रः ॥३॥ 


अयम्‌ | TSR | मणि: । वीरः | वीराय॑ | बध्यते । 

वीर्य वान्‌ | सपत्न5हा | झूरडवीरः | परिऽपानः | सुऽमङ्गठः ॥ १ ॥ 

अयम्‌ | मणिः | agaser | सुझ्वीरः | सह॑स्वान्‌ | वाजी । GEAT: | उम्र: i 

प्रत्यक्‌ । कृत्याः | दूषयन्‌ | एति | वीरः ॥ २ ॥ 

अनेर्न | इन्द्रः | aat JAA | अहन्‌ | अनन | AQT | परा | अमात्रयतू । AATA | अनेन॑। 
अजयत्‌ । द्यावांपरथिवी इति । उभे इतिं | इमे इतिं । अनेन | अजयत्‌ । SRAT: । चतर: ॥३॥ 


VII.4.24 


VIIL.4.25 


VIIL.5.I 


VIIL.5.2 


VIIL5.3 
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O Lord of resplendence, may you slay the fiend appearing 
in disguise whether he belongs to the class of man or 
woman, playing mischief by her deceptions. May those 
fools who murder by chopping necks perish and see no 
more of the Sun when he arises. (Also Rg. VII.04.24) 


O love-divine, may you and the Lord of resplendence 
severally watch, keep a vigil all around and cast forth 
your weapons at the malignant demoniac person and smite 
all of them with bolt who attack in disguise. (Also Rg. 
VII.04.25) 


Mantroktah 


This counter-acting blessing, scatterer of enemies, 
vigorous, slayer of rivals, brave among the brave, sure- 
protector, and very propitious, is put on a brave person. 


This blessing is the slayer of rivals, very heroic, full of 
over whelming power, speedy, over-whelmer and 
formidable. This scatterer of enemies comes to the fore 
destroying the evil plottings of the enemies. 


With this blessing, the resplendent self killed the 
nescience; with this he, the wise, defeated and destroyed 
the life-enjoyers (life-spoilers, murderers); with this, he 
conquered both these heaven and earth; with this, he 
conquered all the four regions. 


ss TESS 
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wa aaa मणिः stad: प्रतिसरः । 
ओज॑स्वान्विमृधो व॒शी सो अस्मान्पातु सर्वतः ॥४॥ 
तद॒भिराह तदु art आह बृहस्पतिंः सविता तदिन्द्रः । 
ते में देवाः पुरोहिताः प्रतीचीः कृत्याः प्र॑तिसरेर॑जन्तु ॥५॥ 
अन्तर्दैधे द्यावापृथिवी उतार्हरुत सूर्यम्‌ 
ते में देवाः पुरोहिताः प्रतीचीः कृत्याः प्रतिसरेर॑जन्तु ॥६॥ 
ये स्राक्त्यं मणिं जना वर्मोणि कृण्वते । 
सूयं इव दिव॑मारुद्म वि कृत्या बांधते वशी ॥७॥ 
armed मणिन ऋषिंणेव मनीषिणां । 
अजेषं सर्वाः पृतना वि wat हन्मि रक्षसः nen 
याः कृत्या आङ्विरसीयाः कृत्या आंसुरीयाः कृत्याः स्वयंकंता या उ चान्येभिराश्रंताः | 
उभयीस्ताः परां यन्तु परावतों नवतिं नाव्याई अति ॥९॥ 


अयम्‌ | area: | मणिः | प्रति5वर्त: | प्रतिऽसरः | 

ओज॑स्वान्‌ | विऽमृधः । वशी । सः । अस्मान्‌ । पातु । waa: ॥ ४ ॥ 

तत्‌ | अग्निः | आह । तत्‌ । ऊं इतिं | सोम: । आह । बृहस्पति: | साबिता । तत्‌ । इन्द्र: । 
ते । मे । देवाः । पुरः5हिंता: । प्रतीची: । कृत्याः | प्रतिड्सेरे: । अजन्तु ॥ ५ ॥ 

अन्तः । दधे । द्यावाप्रथिवी इतिं । उत । अहं: । उत । सूर्य॑म्‌ । 

ते । मे । देवाः । पुरःऽहिंताः | प्रतीची: | कृत्याः । प्रतिऽसरेः | अजन्तु ॥ ६ ॥ 

ये । array | मणिम्‌। जना: | वमीणि | aad | 

सूर्थःऽब | दिवम्‌ | आइरुह्म | वि । कृत्याः | बाधते | व॒शी ॥ ७ ॥ 

स्राक्त्येन | मणिना | ऋषिंणाऽइव | मनीषिणां । 

अजैषम्‌ | सर्वी: | gaat: । वि । मृध॑ः ¦ हन्मि । रक्षसः ॥ ८ ॥ 

याः | कृत्याः । आङ्किरसीः । याः | कृत्याः | आसुरी: | याः । कृत्या: । AISA: | 
याः । ऊं इतिं । च॒ । अन्योभे; । omsdat: | 

उभयीं: | ताः । परा । यन्तु । पराऽत्रतः। नवतिम्‌ | नान्या: । अति ॥ ९ ॥ 


VIII.5.4 
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This blessing of the progress is a reverter, counter-acting, 
full of vigour, and crusher and subduer of enemies. May 
this protect us from all the sides. 


This is what the fire-divine has declared, the blissful Lord 
has declared; the Lord supreme, the impeller Lord, the 
resplendent Lord has declared the same. May those 
enlightened ones, placed in my forefront, drive the evil 
plottings back with the counter-acting blessings. 


I have put the heaven and earth, also the day, also the 
Sun, between (the plottings-krttyah of the enemy and 
myself). May these bounties of nature, placed in my 
forefront, drive the evil plottings back with the counter- 
acting blessings. 


Those people, who put on this blessing of progress as an 
armour, ascend to heaven like the Sun, and subduing 


others, destroy the evil plottings. 


With this blessing of progress, as if with the help of a 
wise seer, I conquer all the enemy-hordes and slaughter 
the hateful wicked ones. 


The evil-plottings (krttah) first applied by the angry 
sages; the evil-plottings, applied by the life-enjoyers; the 
evil-plottings applied by some one himself and the evil- 
plottings applied through some other persons, may those, 
of both types, go farther than the far away, past the ninety 
navigable (rivers). (navatim navyah). 
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अस्मे मणि वर्म बभन्तु देवा इन्द्रो विष्णुः सविता रुद्रो अभिः । 


प्रजापतिः परमेष्ठी faa ऋष॑यश्च॒ सर्वे ॥१०॥ 
उत्तमो अस्योषंधीनामनड़ाज्ञगंतामिव व्याघ्रः श्वर्पदामिव । 
यमेच्छामाविंदाम तं प्र॑तिस्पारनमन्तितम्‌ ॥११॥ 


स zara भवत्यथो सिंहो अथो वृषा । 

अथो सपल्रकहीनो यो बिभर्तीमं मणिम्‌ ॥१२॥ 

ad घ्नन्त्यप्सरसो न गन्धर्वा न मत्याः । 

सर्वा दिशो वि रांजति यो त्रिभॅर्तीमं मणिम्‌ ॥१३॥ 

कश्यपस्त्वामस्जत कऱ्यपॅस्त्या समेरयत्‌ | 

अविंभस्तवेन्द्रो मानुषे ब्रिश्र॑त्संश्रेषिणे |जियत्‌ । 

मणिं adia ad देवा अ॑कृण्वत ॥१४॥ 
यस्त्वां कृत्याभिर्यस्त्वां दीक्षाभिर्यज्ञेयस्त्वा जिघाँसति | 
प्रत्यक्तमिन्द्र तं ज॑हि aan शतपर्वणा Ngan 


aren | मणिम्‌ । वर्म | avd । देवाः । इन्द्र: | विष्णुः | सविता । रुद्रः | अग्निः । 
प्रजाउपातः | परमे5स्थी | Asaz | Aa: | ऋष॑यः । च । सेवे ॥ १० N 
JASTA: | असि | ओषधीनाम्‌ | अनड्वान्‌ । जग॑ताम्‌डइव | व्याघ्रः | इवपंदाम्‌ | 
यम्‌ । ऐच्छाम | अविदाम । तम्‌ | ग्रतिडस्पाशनम्‌ | अन्तितम्‌ ॥ ११ ॥ 

सः । इत्‌ । व्याघ्र: । भवति | अथो इाति' । सिंह: । अथो gA zat । 

अथो ga । सप॒त्नऽकरीनः । य: | AA । इमम्‌। मणिम्‌ ॥ १२॥ 

न | एनम्‌ । ध्नन्ति | अप्सरसः | न । गन्धर्वीः | न । मत्याः । 

सर्वी: | दिराः । वि । राजति । यः । बिभ॑र्ति । इमम्‌। मणिम्‌ ॥ १३ ॥ 

क्यपः | त्वाम्‌ | असुजत | कश्यप: | त्वा । सम्‌ । ऐरयत्‌ । 

अब्रिभः | त्वा । इन्द्रः । मानुषे । त्रिश्रत्‌ | ASAT | अजथत्‌ । 

मणिम्‌ | ASTAR | वर्म | देवाः | अकुण्वत ॥ १४ ॥ 

यः | ला । कृत्याभिः | यः । त्वा । ata: । यज्ञैः । यः । त्या । जिघौसति । 
TAR | त्वम्‌ | इन्द्र । तम्‌ । जहि | वज्रेण | झातऽपर्वेणा ॥ १५॥ 


i 
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VIM.S.i4 
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May the enlightened ones, the resplendent Lord, the 
omnipresent Lord, the impeller Lord, the terrible-punisher, 
the adorable Lord, the Lord of creatures the Lord staying 
in the highest abode, the Lord in His majesty (Virat), the 
benefactor of all men, and all the seers, put this blessing 
as an armour on this (sacrificer). 


You are the best among the plants, like a bullock among 
the roaming animals, and like a tiger among the beasts of 
prey. We have found, what we have been seeking for, an 
effective reverter near at hand. 


He verily becomes a tiger, he a lion, he a bull, he a 
subduer of rivals, whoever puts on this blessing. 


The Apsaras (those moving in the clouds) do not kill him 
nor the Gandharvas (sustainers of our earth); nor the 
mortals kill him; he, who puts on this blessing, rules over 
all the quarters. 


Ka§yapa (seer of reality) has bestowed you. KaSyapa has 
stirred you to action. The resplendent self puts you on; 
putting you on among men, he wins in the battles. The 
enlightened ones have made this blessing an armour with 
thousands of protective powers. 


Whoever seeks to kill you with evil plottings, with 
consecrations, or with sacrifices, O resplendent one, may 
you smite him on face with the thunder-bolt of a hundred 
joints. 
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अयमिह्दे प्र॑तीवत ओज॑स्वान्संजयो मणिः । 
प्रजां धन॑ च रक्षतु परिपाणः gage: ॥१६॥ 
असपलं नों अधराद॑सपलं न॑ उत्तरात्‌ । 
saai नैः पश्चाङ्योतिंः शूर पुरस्कृधि ॥१७॥ 
वर्म॑ मे द्यावापृथिवी वर्माहर्वर्म सूर्यः । 
ad म॒ इन्द्रश्वामिश्व ad धाता द॑धातु मे ॥१८॥ 
want ad बहुळं यदुग्रं fad देवा नाति विध्य॑न्ति सवै । 
तन्मे तन्वं त्रायतां adat , बृहदायुंष्मां जरद॑ष्टियथासांनि ॥१९॥ 
आ aerate अरिष्टतातये | 
इमं मेथिम॑भिसंविशध्व॑ तनूपानं त्रिवरूथमोज॑से ॥२०॥ 
अस्मिन्निन्द्रो नि द॑धातु नृम्णमिमं देवासो अभिसंविशध्वम्‌ । 
दीर्घायुत्वाय॑झतशारदायायुष्माञ्जरर्दष्टियथास॑त्‌ ॥२१॥ 


अयम्‌ | इत्‌ । वै । प्रतिऽत्रतः | ओज॑स्वान्‌। सम्‌ऽजयः | मणिः | 

प्रऽजाम्‌। धन॑म्‌। च ।रक्षतु । परिऽपानः | सुऽमङ्गः ॥ १६ ॥ 

असपत्नम्‌ | नः | अधरात्‌ | असपत्नम्‌ | नः | उत्तरात्‌ । 

TA ।असपत्नम्‌ | नः । प॒श्चात्‌ । ज्योतिः । शर । पुरः । कृधि ॥ १७॥ 

वर्म । मे | द्यावांपुथिवी इतिं | ad | oe: । वम । सूर्य: | 

बम । मे । इन्द्रः | च । अग्निः । च । त्रम । धाता । दधातु । मे ॥ १८ ॥ 

ऐन्द्राम्मम्‌ | वर्म | बहुलम्‌ | यत्‌ । उग्रम्‌ । विश्वै | देवाः | न | अतिडविध्यन्ति | सेवै | 
तत्‌ । मे । qafa त्रायताम्‌ स्वतः । बृहत्‌। आयुष्मान्‌ । जरत्‌ऽअ॑ष्टिः | यथां | असानि ॥ 
आ | मा | अरक्षत्‌ | देव5मणिः | मह्यै | अरिष्टऽतांतये | 

इमम्‌ | मेथिम्‌ । अभिऽसंविाध्वम्‌ | तनऽपार्न॑म्‌ | त्रिंडवरूयम्‌ | ओज॑से ॥ o II 
अस्मिन्‌ | इन्द्रः । नि । दधातु । नुम्णम्‌ | ऽमम्‌ | देवासः | अभिऽसंविाध्वम्‌ | 
दीर्घायऽत्वाय॑ | शत5शारदाय | आर्युष्मान्‌ । जरत्‌ऽअष्टिः । यथां | अस॑त्‌ ॥ २१ ॥ 


VIIL.5.I6 
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VIII.5.8 
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This powerful, all-conquering blessing, verily, is a 
reverser one. May this all round protector protect our 
progeny and wealth. 


O resplendent one, may there be for us freedom from 
rivals in the north, freedom from rivals in the west. O 
brave hero, set light before us. 


May the heaven and earth be an armour for me; an 
armour the day, an armour the Sun. May the resplendent 
Lord and the adorable Lord be an armour for me. May the 
sustainer (dhata) put an armour on me. 


This blessing of the resplendent Lord and the adorable 
Lord is a vast and formidable shield, which none of the 
bounties of Nature can pierce through. May that great- 
shield protect my person from all sides, so that I may 
have a long life attaining full old age. 


May this blessing of the enlightened ones be put on me 
for guarding me against harm, (O bounties of nature) may 
you enter together this pillar of strength, a three-fold 
defence, protecting the body, for bestowing vigour on me. 


May the resplendent Lord fill this man with valour. O 
bounties of Nature, may you enter him together, for a 
long life-span of a hundred autumns so that he may have 
a long life, attaining full old-age. 
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स्वस्तिदा बिशां पतिवत्रहा विमृधो व॒शी 
wat aag ते मणिं जिगीवाँ अपराजितः सोमपा अंभयंकरो वृर्षा । 
स त्वां रक्षतु सर्वतो दिवा नक्तं च विश्वतः ॥२२॥ 


स्रस्तिऽदाः | विशाम्‌ | पति: | qasar | विऽमुधः | वशी | 
न्त्रः | बध्नातु । ते | मणिम्‌। जिगीवान्‌ | अपराऽजितः । सोमऽपाः | अभयम्‌ऽक्रः | 
वृषा । सः | त्वा । रक्षतु । सर्वतः | दिवां । नक्त॑म्‌ । च । विश्वतः ॥ २२ ॥ 
(६)षष्ठं सूक्तम्‌ | 
(१-२६) षड्गिंशत्यूचस्यास्य सूक्तस्य माठूनामा ऋषिः । (१-१४, १६-२६) प्रयमादिचतुर्देशर्चा पोडञ्याद्येकादशानाच 
मादनामा मन्त्रोक्ता वा, (१५) पञ्चदश्याश्च ब्रह्मणस्पतिर्देवता । (१, ३-९, १३, १८-२६) प्रथमायास्ठृतीयादि- 
सप्तानां त्रयोदश्या अष्टादश्यादिनवानाआानुष्टुप्‌, (२) द्वितीयायाः पुरस्ताद्वृहती, (१०) दशम्यास्त्र्ययसाता 


EAT जगती, (११-१२, १४, १६) एकादशीद्वादशीचतुर्दशीषोडशरीनां पथ्यापङ्किः, (१५) Ta- 
दश्यास्त्र्यवसाना सप्तपदा शक्वरी, (१७) सप्तदइयाश्च 5यवसाना सप्तपदा जगती छन्दांसि ॥ 


यो ते मातोन्ममाज जातायांः पतिवेद॑नो । 
दुर्णामा तत्र मा शधद्रिंश उत act: ॥१॥ 
पळाळानुपलाली शर्कु कोक॑ मलिम्लुचं पलीज॑कम्‌। 
आश्रेष॑ ब॒न्रिवांससमक्ष॑ग्रीवं प्रमीलिन॑म्‌ ॥२॥ 
मासं बतो मोप॑ सप ऊरू ad aren 
कृणोम्य॑स्ये भेष॒जं बजं दुंणामचातनम्‌ ॥३॥ 
दुणौमां च सुनामां चोमा संबृत॑मिच्छतः । 
अरायानप॑ हन्मः सुनामा स्रेणमिच्छताम्‌ ॥४॥ 


यौ । ते । माता । उत्‌ऽममाञै | जातायाः | TASKA | 

दुःऽनामा | तत्र | मा । गुध॒त्‌ | अलिंशः | उत । वत्सऽपः॥ १ ॥ 
पुलाळऽअनुपलालौ | शम्‌ | कोकम्‌ | मलिम्छुचम्‌ | पलीजकम्‌ | 
आउश्रेषम्‌ | वब्रिउ्वांससम्‌ | ऋक्ष॑ऽग्रीवम्‌ | ISATA ॥ २ |! 

मा । सम्‌ । वृत: । मा । उप । सूपः । ऊरू इति | मा । अव॑ । सूपः । अन्तरा । 
कुणोमिं | अस्यै | भेषजम्‌ | ब॒जम्‌ । दुर्नामञचातनम्‌ ॥ ३ ॥ 

दु:ऽनामा | च॒ । सुऽनामां | च॒ | उभा । समडवृत॑म्‌ | इच्छतः । 

अरायान्‌ | अप | हन्मः | सुऽनामां | खैणम्‌ | इच्छताम्‌ ॥४॥ 


VII.5.22 
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May the resplending Lord, the bestower of weal, the Lord 
of people, slayer of nescience, subduer of hateful enemies, 
the conqueror, ever-undefeated, provider of freedom from 
fear, the showerer of gifts, put this blessing on you. May 
He guard you day and night on all sides and from all. 


Mantroktah - matrnama 


These two parts of your body, which are meant for the 
husband, and which your mother cleansed when you were 
born, let not evil germs named dumama, ill-named, 
alin§gah and vatsapah seek to reach there. 


Palala (straw-like), O anupalala (similar to palala), Sarkum 
(injurer), kokan (venereal), malimlucam (robber), 
palijakam (disturber), the a§resam (sticky), vavrivasas 
(discolouring), rksagrivam (bear-necked), and pramilin 
(winking) - (all these I banish from here). 


Do not approach. Do not creep up. Do not creep inside 
between the two things. I administer to her the medicine 
bajam (white mustard), that removes dumama (ill-named) 


germs. 


Dumāmā (ill-famed) and sunāmā (of good reputation), 
both desire to approach her. We smite off the evil ones. 
Let sunama desire the women-folk. 


ad 
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यः कृष्णः केश्यसुर स्तम्बज उत तुण्डिकः । 
अरायांनस्या मुष्काभ्यां भंससोप॑ हन्मसि nen 
agit dard क्रव्याद॑मुत रेंरिहम्‌। 
अरायाँ्ठक्रिष्किणों बजः पिङ्गो अंनीनशत्‌ ॥६॥ 
यस्त्वा स्वप्नें निपद्यते भ्राता भृत्वा feat च । 
बजस्तान्त्संहतामितः छ्लीबरूंपां।स्तरीटिनः ॥७॥ 
यस्त्वां स्वपन्तं त्सर॑ति यस्त्वा दिप्स॑ति जाग्र॑तीम्‌ । 
छायामिव प्र area: परिक्रार्मन्ननीनशत्‌ ॥८॥ 
यः pA मृत्॑त्सामव॑तोकामिमां स्त्रियम्‌ । 
तमोषधे त्वं alarm: कमल॑मञ्जिवम्‌ ॥९॥ 
ये met: Rada सायं ग॑देभनादिनः । 
कुसूला ये च॑ कुक्षिलाः ककुभाः करुमाः feat: । 
तानोंषधे त्वं गन्धेन॑ विषूचीनान्वि नाशय ॥१०॥ 


यः । कृष्णः | केशी | असुरः | ASA: | उत । तुण्डिकः | 

अरायान्‌ | अस्याः । मुष्काभ्यांम्‌ | भंस॑सः । अप॑ । हन्मसि ॥ ५ ॥ 
अनुऽजिघ्रम्‌ | प्रञमुरान्तंम्‌ | ISAC | उत । रेरिहम्‌ | 

अरायान्‌ । श्र&किष्किर्ण: | बजः | पिङ्गः | अनीनशत्‌ ॥ ६॥ 

यः । त्वा | Ba | निऽपर्यते । श्रार्ता भृत्वा | पिताऽईव । च । 

ब॒जः | तान्‌ | सहताम्‌ | इतः | क्लीबऽरूंपान्‌ | तिरीटिनँः ॥ ७॥ 

यः | त्वा । स्व॒पन्तींम्‌ | त्सर॑ति । य: । त्वा । दिप्स॑ति | जाग्रतीम्‌ । 
छायाम्‌ऽईव | प्र । तान्‌ । सूर्य: । परिऽक्रामन्‌ | अनीनञ्ञत्‌ ॥ ८॥ 

यः | कृणोतिं | मृत5वत्साम्‌ | अंवऽतोकाम्‌ | उमाम्‌ । खिर्यम्‌ | 
तम्‌ । ओषधे । त्वम्‌। नाशय॒ | अस्याः | कुमल॑म्‌। HASTA ॥ ९ ॥ 
ये | शालाः | परिऽनत्य॑न्ति | सायम्‌ | गर्दभऽनादिनः | 

geet: | ये । च । कुक्षिलाः.। ककुभाः । करुमाः | सिमाः । 

तान्‌ | ओषधे । त्वम्‌ । गन्धेन | विषूचीनान्‌ । वि । नाशय॒ ॥ १० ॥ 


VIII.6.5 


VIII.6.6 


VIII.6.7 


VIII.6.8 


VIII.6.9 


VIII.6.0 
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That block, hairy spoilter of life, born in the trunk of the 
body, and also snouted one, - all these evil ones we drive 
away from her two ovaries and from the perineum. 


The yellow bajam destroys the evil germs that attack 
following the smell, eat into flesh, lick one to death and 
are ever-injuring. 


Whoever approaches you, while asleep, posing himself as 
(your) brother or (your) father, may the bajam (white 
mustard) chase them away, dressed as eunuchs moving 
about in secrecy. 


Whoever creeps to you, while asleep, or who wants to 
violate you while awake, may it (bajam) drive them away, 
as the circling Sun drives the shade. 


Whoso makes this woman to bear a dead child, or causes 
her miscarriage, O herb, you destroy him, who makes her 
womb slippery. 


Those flesh-eaters, that dance around the houses, making 
noises like donkeys, and those needles-shaped, (kusula) 
big-bellied (kuksila), paunechy, kakubhah-karumah, 
Srimah (srimah) them. O herb, may you scatter and 
destroy with your smell. (Kusula-grainaries, kuksila = 
paunchy; kukubhah = exalted - karumah,Srimah). 
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ये कुकुन्धांः कुकूर॑भाः कृत्तीदर्शानि बिञ्जति 
छीबा ईव प्रतुत्य॑न्तो बने ये कुर्वते घोष॑ तानितो नाशयामसि ॥११॥ 
ये सूर्य न तितिक्षन्त आतप॑न्तमझुं दि० 
अरायांन्बस्तवासिनों दुर्गन्धाँछोहिंतास्यान्मकंकान्नाशयामसि ॥१२॥ 
य आत्मार्नमतिमात्रमंसं आधाय बिभ्रति । 
सत्रीणां श्रोंणिप्रतोदिन इन्द्र रक्षासि नाशय ॥१३॥ 
ये पूर्व वध्वो३ यन्ति हस्ते शृङ्गाणि feta 
आपाकेस्थाः प्रह्सिन॑ स्तम्वे य कुर्वते ज्योतिस्तानितो नांशयामसि ॥१४॥ 
येषां पश्चात्प्रपंदानि पुरः meh: पुरो सुखा । 
खलजाः TTA INT ये च॑ मट्मटा. कुम्भसुष्का अयाइावः । 
तानस्या ब्रह्मणस्पते प्रतीबोधेन॑ नाशय ॥१५॥ 
पर्यस्ताक्षा अप्र॑चङ्कशा अस्त्रेणाः स॑न्तु पण्डंगाः । 
ad भेषज पादय य इमां संविवृत्सत्यपंतिः स्वपतिं स्त्रिय॑म्‌ ॥१६॥ 


ये । कुकुन्धाः । BROT: | कृत्ती: । gat । विश्र॑ति । 
क्लीबाःऽईव | ISTAT: । बने । ये कुवते | घोष॑म्‌ | तान्‌ | इतः। नाशयामसि ॥ {१॥ 
ये । सूर्यम्‌ | न | तितिक्षन्ते । आऽतपन्तम्‌। अमुम्‌ | दिवः | 


“OI 


अरार्यान्‌ | बस्तऽत्रासेनः | दुःऽगन्धीन्‌ | लाहितऽआस्यान्‌ | मककान्‌ | नाशयामास ॥ 


ये । आत्मानम्‌ | अतिञमात्रम्‌ | अंसे । आऽधारयं । विश्वति । 
स्त्रीणाम्‌ | श्रोणिडप्रतोदिन: | इन्द्र । रक्षांसि । नाशय ॥ १३ ॥ 


ये। पथ । ब्व: । यन्ति । हस्ते । शङ्गाणि | Peta: | 
आपाकेऽस्थाः। | ASTI: स्त॒म्बे। ये । कुवते । ज्योतिः | तान्‌। इत: | नाशयामसि ॥१४॥ 
येषाम्‌ | प॒र्चात्‌ । प्रऽप॑दानि । पुरः । पार्ष्णी': । पुरः । सुखा । 
| I) GSM: | झकध्रमऽजाः | उर॑ण्डाः | ये | च । मट्मटाः | कुम्भऽसुंष्काः | अयारार्वः | 
तान्‌ | अस्याः | ब्रह्मणः | पते । प्रतिऽब्रोधेनं | नाशय ॥ १५ ॥ 


पर्यस्त5अक्षा: | अग्र॑ऽचङ्कशाः । अस्त्रैणाः । सन्तु | पण्डगाः | 
अव | भेषज | पादय | य: | रमाम्‌। समऽविद्वत्सति | अपतिः | स्वपतिम्‌ । स्त्रिय॑म्‌ ॥१६॥ 


SS 


| | 


स्मता न्म 


VII.6.li 


VIII.6.2 


VIII.6.3 


VII.6.4 


VIII.6.5 


VIII.6.6 
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Kukukundhas and kukurabhas (making ku ku sounds), 
who are equipped with biting stings; dancing like 
eunuchs, who make a much noise in the forest - all those 
we make disappear from here. 


Those who cannot tolerate the Sun, burning down from 
the sky, those troublesome mosquitoes we destroy. We 
destroy those troublesome mosquitoes, who cannot 
tolerate the sun burning down from the sky, live on goats, 
and are evil-smelling and bloody-mouthed. 


Who bear an excessively large head over their shoulders, 
and who cause severe pain in women’s loins, - those 
germs O resplendent Lord, may you destroy. 


Who go to a bride first carrying (drinking) horns 
(Srngani) in their hands, visiting taverns and laughingly 
loudly, who flash lights in the bushes, - all of them we 
cause to disappear from here. j 


Brahamanaspatih 


Those, who have their toes backwards, their heels in front, 
and faces in front; born on the thrashing-floor, born of 
dung-smoke, headless, aggravating the pains, large- 
testicled, and swift-moving - all of them of this woman, 
O lord of knowledge, may you destroy by proper 
diagnosis. 


May those with distorted vision, not looking froward, and 
impotent remain without women. O herb, thrust him 
down, who not being a husband, seeks to violate this 
woman, true to her husband. (sleeping woman). 
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उद्धर्षिणं मुनिकेशं ज॒म्भय॑न्तं मरीमृशम्‌ । 

उपेष॑न्तमुदुम्बळ॑ gega MAEN | 
पदा प्र विंध्य पाष्ण्यों स्थालीं गोरिंव स्पन्दना ॥१७॥ 
यस्ते गर्भ प्रतिमृशाज्ञात॑ at मारयांति ते। 
पिड्गस्तमुअधन्वा कृणोतु हृदयाविधम्‌ ॥१८॥ 
ये अन्नो जातान्मारय॑न्ति सूतिका अनुशेरते । 
स्रीभांगान्पिङ्गा २न्धर्वान्वातों अश्रमिवाजतु ॥१९॥ 
qtas mag यद्धितं ad पादि तत्‌। 
गभे त उग्रो र॑क्षतां भेषजो नींविभायों| ॥२०॥ 
पवीनसात्तङ्गल्वाई च्छार्यकादुत नर्भ़कात्‌ 
प्रजाये पत्ये त्वा पिङ्गः पारें पातु किमीदिनः ॥२१॥ 
ब्या [स्या्चतुरक्षात्प ‡पादादनङुरेः । 
वृन्तांदभि प्रसपैतः परिं पाहि वरीवृतात्‌ ॥२२॥ 


उतहर्षिणंम्‌ | मुनिऽक्केशाम्‌। जम्भर्यन्तम्‌ | मरीमुशम्‌ | 
उपऽएपैन्तम्‌ | IZISA, । तुण्डेलम्‌ | उत | शालुंडम्‌ | 

प॒दा । प्र | विध्य | पाष्ण्यी' | स्थाळीम्‌ । गौःऽईव । स्पन्दना || १७ ॥ 
यः । ते । गर्भम्‌ । प्रतिडमशात्‌ | जातम्‌ । वा । मारयांति । ते । 
पिङ्गः | तम्‌ । SASHA । कुणोर्त । हृदयाविधम्‌ ॥ १८ ॥ 

' ये। अन्नः | जातान्‌ | मारय॑न्ति | सूतिका; | अनुऽहोर॑ते । 
ख्रीऽभांगान्‌ | पिङ्गः | गन्धर्वान्‌ । वात॑ः | TASHA | FAT ॥ १९॥ 
ÜSTA | धारयतु | यत्‌ । हितम्‌ | मा । अर्व । पाढि | तत्‌ । 
गर्भ॑म्‌ । ते । SH | रक्षताम्‌ | भेषजौ | Hasif ॥ २० Wl 
JASATEA, | तड़ल्वा[त्‌ | छार्यकात्‌ | उत | TARTA, | 

` ग्रड्जायैं । पत्ये | त्वा | पिङ्गः । परि । पातु । किमीदिनः ॥२१॥ 

द्वि5आस्यात्‌ | चतुः5अक्षात्‌ | TASTAT, | HART । 

वृन्तांत्‌ | अभि | asada: । पारे । पाहि । वरीवृतात्‌ ॥ २२ ॥ 


VIII.6.7 


VIII.6.8 


VIIT.6.9 


VIIL.6.20 


VIIL.6.2I 


VIII.6.22 
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Coming with erect member, the hermit-haired, vile, the 
fondler, creeping near (with lust), violent, snouty, and the 
evil-minded - him may you hit with your sole and heel, 
as a kicking cow hits her milking-pot. 


Whoever touches your embryo, or whoever kills your 
new-born - may the pinga (brown-one), formidable with 
bow, pierce him through the heart. 


They, who kill the half-born babies, and who sleep by the 
recently delivered women, may the pinga chase those 
women-seeking scented ones (gandharva), as the wind 
chases a cloud. 


Let it hold the seed deposited. What is laid, may that not 
abort. May these two strong medicines, to be kept in your 
underwear, protect your embryo. 


From the rim-nosed, full-cheeked, the shady, and the 
naked devourer germ, may the pinga (yellow mustard) 
protect you well for the sake of your offsprings and your 
husband. 


May you protect her well from the two-mouthed, four- 
eyed, five-footed, fingerless worm, that creeps up and 
twines again and again (varivrtao). 
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य॒ आमं मांसमदन्ति पोरेषेयं च ये FR: । 
गर्भान्खाद॑न्ति केशवास्तानितो नांशयामसि ॥२३॥ 
ये सूयौत्परिसपैन्ति ख्नुषेव श्वञ्चुरादधिं । 
बजश्च तेषां पिङ्गश्च हृद्येधि नि विध्यताम्‌ ॥२४॥ 
पिङ्ग रक्ष जाय॑मानं मा aid स्त्रियँ क्रन्‌ । 
आण्डादो गर्भान्मा द॑भन्बाध॑स्वेतः किमीदिनः ॥२५॥ 
अप्रजास्त्वं मातेवत्समाद्रोद॑मघमांवयम्‌ 
वृक्षादिव खजँ कृत्वाप्रिये प्रति मुच तत्‌ ॥२६॥ 


ये | आमम्‌ । मांसम्‌ । अदन्ति | पौरुषेयम्‌ । च । ये । क्रावः | 

गर्भीन्‌ | खादन्ति | FASA: | तान्‌ । इतः । नाशयामसि ॥ २३॥ 

ये । सूयीत्‌ | परिऽसपैन्ति | स्नुषाऽईव | aaa | अधि | 

ब॒जः । च । तेषाम्‌ | पिङ्गः । च॒ । हृद॑ये । अधि । नि । विध्यताम्‌ ॥ २४ ॥ 
पिङ्गं । रक्ष | जाय॑मानम्‌ | मा । gate । स्त्रिय॑म्‌ | ऋन्‌ । 

आण्डऽअर्द्‌ः | गभीन्‌ । मा । दभन्‌ । बाध॑स्व | इतः । किमीदिनः ॥ २५ ॥ 
अध्रजा:ऽत्वम्‌ | मार्त5वत्सम्‌ | आत्‌ | रोद॑म्‌। अघम्‌ | ASTAR, | 
gS | स्रज॑म्‌ । कृत्वा । अग्रिय । प्रतिं । मुञ्च॒ । तत्‌ ॥ २६ ॥ 


(७ ) सप्तमं सूक्तम्‌ 
(१-२८) भष्टाविंशत्युचस्यास्य सूक्तस्यायवो ऋषिः । भेषजमायुश्च, ओषधयो वा देवताः । (१, ७-८, ११, १३, 
१५-२४, २७) प्रथमर्चः सप्तम्यष्टम्येकादशीत्रयोद्‌शीनां पश्चद्श्यादिदशानां सप्तविंश्याश्चनुष्टुप्‌ , (२) द्वितीयाया 
उपरिष्टाद्वरिग्हृहती, (३) ठृतीयायाः पुरउष्णिक्‌ , (४) चतुर्थ्याः पञ्चपदा परानुष्टुबतिजगती, (५, १०, 
२५) पञ्चमीदशमीपञ्चविशीनां पथ्यापङ्किः, (६) पष्ठया विराड्रभों भुरिक्पथ्यापङ्किः, 
(९) नवम्या द्विपदाचीं भुरिगनुष्टुप्‌, (१२) द्वादश्याः पञ्चपदा विराडति- 
शक्करी, (१४) चतुदेस्या उपरिष्टात्निजृद्रृहती, (२६) पद्धिश्या 
निचदनुषटुप्‌ , (२८) अष्टारबिस्याश्च भुरिगनुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


या aà याश्च॑ शुक्रा रोहिंणीरुत पृश्न॑यः । 
असिंक्रीः कृष्णा ओष॑धीः सवां अच्छार्वदामसि ॥१॥ 


याः | ब्रवः | याः । च॒ । शुक्राः | रोहिणी: | उत । gaa: । 
असिक्रीः | कृष्णा: । ओष॑धीः | सर्वी: | अच्छऽआाव॑दामसि ॥ १ ॥ 


VIII.6.23 


VIII.6.24 


VIII.6.25 


VIII.6.26 
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Those who eat into flesh, and those who (eat) human 


flesh, and those hairy ones, that eat the unborn foetus - 
we drive them away from here. 


Those who shy away from the Sun, like a daughter-in-law 
from the father-in-law, let baja and pinga pierce them 
through their heart. 


O pinga (white mustard), may you protect the baby at 
birth. Do not tum a male (baby) into a female. May not 
the .eaters cause harm to embryos. Drive the devouring 
germs away from here. 


Sterility, still-birth, wailing and crying, and the fault 
causing barrenness - all these may you lay on our foe, as 
if having made a garland from (the flowers of) a tree. 


Bhaisajyam (herbs), Ayusyam (life span) Qgadhayah (plants) 


VII.7.I 


Those which are brown (tonic), those which are bright 
(increase virility), those which are red (heal up the 
wounds quickly); the spotted, the grayish, and the black— 
all those medicinal herbs we praise and summon here. 
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त्रायन्तामिमं पुरुष यक्ष्मद्रेवेषिंतादधि । 
यासां द्योष्पिता प्रंथिवी माता संमुद्रो मूळ॑ वीरुधा बभूव ॥२॥ 
आपो अग्र॑ दिव्या ओष॑धयः | तास्ते यक्ष्ममेनस्य+मङ्गांदङ्गादनीनशान्‌ ॥३॥ 
प्रस्तृणती स्तम्बिनीरेक॑शुङ्गाः प्रतन्व॒तीरोष॑धीरा व॑दामि 
अंशुमती काण्डिनीर्या विशाखा हृयांमि ते वीरुधों वेश्वदेवीरुग्राः पुंरुषजीव॑नीः ॥४॥ 
qz: सहः सहमाना वीर्यः ae वो बल॑म्‌। 
तेनेममस्साद्यक्ष्मात्पुरंषं सुञ्चतोषधीरथों कृणोमि भेषजम्‌ ॥५॥ 
जीवलां नंघारिषां जींवन्तीमोष॑धघीमहम्‌ 
अरुन्धतीमुन्नय॑न्तीं पुष्पां मधुंमतीमिह हुंवेस्मा अरिष्टतातये ॥६॥ 
इहा य॑न्तु प्रचेतसो मेर्दिनीवच॑सो मम॑ । यथेमं पारयामसि ges दुरितादधिं ॥७॥ 


AAA | इमम्‌ | पुरुषम्‌ | aanta, | देव5ईषितात्‌ | अधि | 

यासांम्‌ | यौः । पिता । पृथिवी । माता । समुद्र: । मूलम्‌ । RETTA । बभूव ॥ २॥ 
ang: | अग्र॑म्‌ | दिव्याः | ओष॑धयः | 

ताः । ते । यक्ष्मम्‌ | एनस्यम्‌ | अङ्गात्‌ऽअङ्गात्‌ | अनीनशन्‌ ॥ ३ ॥ 

प्रश्‍स्तृणती: | स्तम्बिनी: | एकंऽशुङ्गाः | प्रश्‍तन्वती: | ओष॑धीः | आ । वदामि । 
अंशुमती: | काण्डिनींः । या: | Asmar: | हयामि | ते । । वीरुधः | वेश्वड्देबी: | 
Sar: । पुरुषडजीवनी: ॥ ४ ॥ 

यत्‌ । बः | सह: | सहमानाः | AASA | यत्‌ | च । व: । बळम्‌ । तेनं । इमम्‌ । अस्मात्‌ | 
यक्ष्मांत्‌ । पुरुषम्‌ | मुञ्चत | ओषधीः | अथो इतिं । कणोमि | भेषजम्‌ | ५ ॥ 
जीव॒लाम्‌ | नघऽरिबाम्‌ | जीवन्तीम्‌। ओषंधीम्‌ । अहम्‌ | 

अरुन्धतीम्‌ | उत्‌ऽनय॑न्तीम्‌। पुष्पाम्‌ । AYSARA | इह । हुवे | अस्मै | अरिष्टऽतांतये ॥ 
इह । आ । यन्तु | प्रऽचेतसः | मेदिनी: | वच॑सः | मम । 

gat | इमम्‌ । पारयामसि | पुरुषम्‌ | दुःऽइतात्‌ | अधिं ॥ ७ ॥ 


VIIL.7.2 


VIIL.7.3 


VII.7.4 


VIIL.7.5 


VIII.7.6 


VIII.7.7 


Kanda-VIII 993 


May you save this man from the consumptive disease, 
sent by the bounties of Nature, O herbs, whose father is 
the sky, mother the earth, and the origin is ocean 
(atmospheric ocean). 


The waters are the foremost divine remedy. May they 
remove your consumptive disease, caused by misdeeds 
(sin) from each and every limb. 


I call out the medicinal herbs wide-spreading, the bushy, 
the one-sheathed, and the far-extending. I invoke for you 
the creepers, rich in shoots, having joints and plentiful 
branches, blessed with all the divine properties, 
efficacious, and giving new life to men. 


What is your conquering power, O conquerors, what your 
potency, and strength, with that may you deliver this man 
from this consumptive disease. O herbs, now I make you 


the medicine. 


To keep this man out of harm’s way, I administer to him 
the herb Jivanti, bestower of new life, producing no bad 
after-effect, making painful wounds to heal, leading 
upwards, nourishing and very sweet. 


At my call, may those herbs come here, which restore the 
consciousness and provide fatness (nourishment), so that 
we may get this man out of his plight. 
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अम्नेघांसो अपां गर्भो या रोह॑न्ति पुनणेवाः । 
ध्रुवाः स॒ह्रनान्नीभेंषजीः सन्त्वाशर॑ता ॥८॥ 
अवकोल्बा उदकात्मान ओष॑धयः । व्युषिन्तु दुरितं तीक्ष्णशृन््य|ः ॥९॥ 
उन्मुञ्चन्तीविवरुणा उग्रा या विषदूर्षणीः 
अथों बलास॒नाइानीः कृत्यादूर्षणीश्व यास्ता इहा यन्त्वोष॑धीः ॥१०॥ 

अपक्रीताः सहीयसीर्वीरुधो या अभिष्टेताः । त्राय॑न्तामस्मिन््रामे गामश्वं पुरुष पशुम्‌ ॥११॥ 
मधुमन्मूळंमधुंमदग्र॑मासां मधुँमन्मध्यं वीरुधा बभूव 
मधुमत्पर्ण मधुमत्पुष्प॑मासां मधोः संभ॑क्ता अमृतस्य भक्षो घृतमन्नं FRAT गोपुंरोगवम्‌॥१२॥ 
याव॑तीः किय॑तीश्रेमाः एथिव्यामध्योष॑ंघीः | ता मां सहस्रपण्यों | मृत्योसुञ्चन्त्वंहसः ॥१३॥ 


अग्नेः | घासः । अपाम्‌ गैः | याः | रोहन्ति । पुर्न:डनवाः । 

ध्रुवाः | सुह्न॑ऽनान्नीः | भेषजीः | सन्तु | TSAA: ॥ < 

अवकांऽउन्त्रा; | उदकंऽआत्मानः। ओष॑धयः | वि। ऋषन्तु | दुःऽइतम्‌ | तीक्ष्णऽसङग: ॥ 
उतउमुश्नन्ती: | Aste: । उग्राः । याः | विषऽदूर्ष॑णीः | 

अथो इतिं | बळासऽनाशानीः । कृत्या उद्षणी: । च । या: ताः | इह । आ | यन्तु । ओष॑धीः ॥१० 
अप$क्रीता: | सहीयसीः | वीरुधः | याः | अभिऽस्तुंताः | 

्राय॑न्ताम्‌ | अस्मिन्‌ | ग्राम | गाम्‌ । अश्व॑म्‌ । पुरुषम्‌ । प॒शुम्‌ ॥ ११ ॥ 

मधुऽमत्‌ | मूलम्‌ | मधुऽमत्‌ | अग्र॑म्‌। आसाम्‌ | मर्धुऽमत्‌ | मध्य॑म्‌ वीरुधांम्‌। बभव । 
HASAT | पर्णम्‌। मधुऽमत्‌ । पुष्प॑म्‌। आसाम्‌। मधोः । GASAAT: | अमृतस्य | भक्षः । 
घृतम्‌ | अन्नम्‌ | GETA | गोऽपुरोगवम्‌ ॥ १२ ॥ 

याव॑तीः | किर्यंती: । च । इमाः । पृथिव्याम्‌ | अधि । ओर्षधीः । 

ताः । मा | सहत्र5पर्ण्य[; । मृत्योः । मुञ्चन्तु । अंह॑सः ॥ १३ ॥ 


VII.7.8 


VIII.7.9 


VIII.7.0 


शा... 


VIMI.7.2 


VIII.7.3 
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Fodder (food) of fire, and abode of waters, and those, that 
grow again anew, unfailing in cure, bearing a thousand 
names - may those herbs be medicinal, when brought 
here. 


May the plants, covered with duck-weed (Blyxa octandra; 
Avaka); and with water as their soul, equipped with sharp 
horns, remove the distress. (Also Av. IX.37.8 for Avaka) 


May here come the herbs, delivering, variously-coloured, 
Strong, antidotes of poison, and also the removers of 
wasting disease, and those, that spoil the evil plottings 


(krtya) (of the foes). 


May the medicinal plants, that have been purchased, and 
are very potent and much-praised, save cow, horse, man 


and animal in this village. 


The root of these plants is rich in sweetness; rich in 
sweetness is their top, and rich in sweetness their middle. 
Their leaf is sweet and the flower sweet. Born (sam- 
bhakta) of sweetness, they are food for immortality. May 
they yield purified butter and food, preceded by cows. 


All these herbs whatsoever that grow in such a large 
number on earth - may those, having a thousand leaves, 
save me from the distress of death. 
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tA मणिर्वीरुधा त्रायमाणोभिशस्तिपाः । 

अमींवाः सर्वा रक्षांस्यप हन्त्वधि दूरमस्मत्‌ ॥१४॥ 
सिंहस्येव स्तनथोः सं adka विजन्त आश्चताभ्यः । 
Tat यक्ष्मः पुरुषाणां वीरुद्धिरतिनुत्तो नाव्या| एतु स्रोत्याः ॥१५॥ 

मुमुचाना ओषंधयोभ्रेवेश्वानरादधि । 

भूमिं संतन्वतीरिंत यासां राजा वनस्पतिः ॥१६॥ 

या रोहंन्त्याद्विरसीः पर्वतेषु समेषु च। 

ता नः पय॑स्वतीः शिवा ओष॑धीः सन्तु at हृदे ॥१७॥ 

याश्चाहं वेद॑ वीरुधो याश्च पञ्यांमि चक्षुषा । 

अज्ञाता जानीमश्च या यासु विद्य च saw ॥१८॥ 

ad: समग्रा ओषंधीर्बोध॑न्तु वच॑सो मम॑ । 

यथेमं पारयामसि पुरुष दुरितादधि ॥१९॥ 


ala: | मणिः | वीरुधाम्‌ | त्राय॑माणः | अभिइास्तिऽपाः । 

अमीवाः | सर्वी । रक्षांसि । अप॑ । हुन्तु । अथि । दूरम्‌ । अस्मत्‌ ॥ १४ ॥ 
सिंहस्य॑इव | स्तनथो: | सम्‌ । RIA | अग्नेःऽईत्र | विजन्ते | आऽभ्ृताभ्यः | 
गताम्‌ । यक्ष्मः | पुरुषाणाम्‌ | वीरुत्‌ऽभिंः | अतिंऽबुत्तः | नान्या: । एतु। TAT: ॥ १५॥ 
मुमुचानाः | ओष॑धयः | अग्नेः | वैश्वानरात्‌ | अथि । 

भूमिम्‌ | स॒मऽतन्व॒तीः | इत । यासांम्‌ । राजां । वनस्पति: ॥ १६॥ 

याः । deta | आजङ्गिरसीः | पर्वतेषु । समेषु । च । 

ताः | नः | पय॑स्वतीः | शिवाः | ओषधी; । सन्तु । शम्‌। हृदे ॥ १७॥ 
याः | च । अहम्‌ । वेद ।.वीरुधः | याः । च । पझ्यामि । चक्षुंघा । 

अज्ञाताः | जानामः | च | याः | यासु । विश्न । च । समभ्तम्‌ ॥ १८ ॥ 
सर्वी; | gasan: | ओष॑धीः | बोध॑न्तु । वच॑सः । ममं । 

यथां | इमम्‌ । पारयामसि | पुरुषम्‌ । दुःऽइतात्‌ | अघि ॥ १९ ॥ 


VIII.?7.44 


VIII.7.5 


VIII.7.6 


VIII.7.7 


VIII.7.8 


VIII.7.9 
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May the strong-smelling (vaiyaghrah) essence of plants, 
a protector, guarding against infection, beat all the disease 
and the germs far away from us. 


From the medicinal herbs (plants) brought here, they are 
frightened, as they are frightened from a roaring lion or 
fire. May the consumptive disease of cows and men, 
chased by herbs, flee across the navigable river. 


May the (plants) herbs, whose king is the Lord of 
vegetation, freed from fire, the benefactor of all men, go 
on spreading over the earth. 


The herbs, that fill the limbs with sap, and that grow on 
mountains and plains, may those, rich in milk, be 
propitious to us and beneficial for heart. 


The plants, which I know, and those which I see with my 
eye, and those unknown to us, and those known to us, and 
those, about which we know that in them the curing 


power is stored (samibhrtam) 


May all the herbs along with their leaders listen to my 
call, so that we may get this man out of distress. 
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अश्वत्थो दुर्भो वीरुधां सोमो asad हविः । 
Aia भेष॒जो दिवस्पुत्रावर्मों ॥२७॥ 
उञ्जिहीध्वे स्तनय॑त्यभिक्रन्द॑त्योषधीः । यदा व॑ः पृश्चिमातरः पर्जन्यो रेतसाव॑ति ॥२१॥ 
तस्यारृत॑स्येमं बलं पुरुष पाययांमसि । अथों कृणोमि भेषजं यथासंच्छतहांयनः ॥२२॥ 
वराहो aq वीरुधं नकुलो वेंद भेषजीम्‌ । 
सपा ग॑न्धर्वा या विदुस्ता अस्मा अव॑से हुवे ॥२३॥ 
याः सुंपर्णा आं्विरसीर्दिव्या या रघटों विदुः । 
वयाँसि हंसा या विद्याश्च aad पतत्रिणः । 
मृगा या विदुरोष॑धीस्ता अस्मा अव॑से हुवे ॥२४॥ 
यावतीनामोष॑धीनां गाव॑ः प्राश्भन्त्यघ्या याव॑तीनामजावय॑ः । 
gale तार्वतीस्तुभ्यमोष॑धीः शमे यच्छन्त्वार॑ताः ॥२५॥ 


अञ्चत्थः । दुर्भः | वीरुधाम्‌ A: । राजां । अमृत॑म्‌। हृविः । 

AR: । at: | च॒ । भेष॒जौ । दिवः । gat । अम॑त्यौ ॥ २० ॥ 

उत्‌ । RRIA | स्तनर्यते | अभिऽक्रन्दौति । ओषधी: । 

य॒दा | वः | पुरिनऽमातरः | पर्जन्य; | रेत॑सा । अत्र॑ति ॥ २१ ॥ 

तस्यं । अमृत॑स्य | इमम्‌ | बल॑म्‌ । पुरैषम्‌ | पाययामसि । 

अथो इतिं | कृणोमि | भेष्र॒जम्‌। यथा | अस॑त्‌ | शतऽहायनः ॥ २२ ॥ 
FUE: | वेद | वीरुधम्‌ । नकुल: | वेद | भेष॒जीम्‌ । 

सर्प: । गन्धर्वाः | याः | विदुः । ताः । अस्मै । अव॑से । हुवे ॥ २३ ॥ 
याः । gs: | आङ्गिरसीः | दिव्याः । याः । tae: | विदुः । 

वरसि | हंसाः । याः | fig: । याः । च । सेब । पतत्रिर्णः । 

am: | याः | विदुः । ओष॑धीः | ताः । अस्मै । अवस | हुवे ॥ २४ ॥ 
याव॑तीनांम्‌। ओष॑धीनाम्‌ | गाव॑ः | प्रअश्नन्ति | अध्न्या: | यावतीनाम्‌। अज्‌ऽअवर्यः | 
adat: | तुभ्यम्‌ | ओष॑धीः | TA | यच्छन्तु । SAAT: ॥ २५ ॥ 


VIII.7.20 


VIIL.7.2] 


VIII.7.22 


VII.7.23 


VIII.7.24 


VIII.7.25 
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The holy fig (aSvattha), the sacred grass (barhis), and 
Soma, the king of plants, are the immortal sacrificial 
offerings. Rice and barley are two good medicines, the 
two immortal sons of heaven. 


When it thunders, it cries out to you. Rise up, O herbs, 
offsprings of mother earth. The cloud helps you with flow 
of rain water. 


The strength of that nectar we make this man to drink. 
Then I administer the medicine, so that he may live a 
hundred years. 


The boar knows the plant; the mungoose knows the 
medicinal herb; the herb, which the serpents and the 
sustainers of the earth know - those we call to save this 
man. 


The herbs with sapful limbs, that the eagles know; the 
divine herbs, that the sparrow (supama) knows 
(radhatah); the herbs, that are known to the birds and the 
swans (hansah), and to all the winged ones (patatrinoh); 
and the medicinal plants, that are known to the deer 
(mrgah) - those I call to save this man. 


As many plants as the inviolable cows feed upon, and as 
many as the goats and sheep feed upon, may so many 
medicinal plants brought here, give relief to you. 
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याव॑तीषु मनुष्या भिषजं भिषजों विदुः । ताव॑तीर्विश्वभ॑षजीरा भरामि त्वामभि ॥२६॥ 
पुष्पैबतीः प्रसूम॑तीः फलिनीरफला उत | संमातर॑ इव दुह्णामस्मा अरिष्टतांतये ॥२७॥ 
vate wage दर्शशलादुत । 
अथो य॒मस्य पड्ीशाहिश्वस्माद्देवकिल्बिषात्‌ ॥२८॥ 


यावतीषु । मनुष्या|: | भेष॒जम्‌ । भिषर्ज: । विदुः । 

तावतीः | विश्वऽभेषजीः | आ । भरामि । त्वाम्‌। अभि ॥ २६ ॥ 
पुष्पडवती: । प्रसूऽम॑तीः | फलिनीं: | अफलाः | उत । 

संमातर॑:ऽइव । दुष्टाम्‌ । अस्मै | अरिष्टऽतांतये || २७ ॥ 

उत्‌ । त्वा | अहार्षम्‌ | पञ्च॑ऽशलात्‌ | अथो इतिं | aatsaera | उत | 
अथो इतिं । य॒मस्य । पड्वीशात्‌ । विश्व॑स्मात्‌ । देवडकिल्बिषात्‌ ॥ २८ ॥ 


(८ ) अष्टमं सूक्तम्‌ 
(१-२४) चतुर्षिशत्युचस्यास्य सूक्तस्य श्ग्वङ्गिरा ऋषिः। इन्द्रो वनस्पतिर्वा देवता । (१, ५, १३-१८) प्रथमापश्चम्यो- 
ऋचोखयोदस्याद्पण्णाआानुषटुप्‌ , (२, ८-१०, २३) द्वितीयाया अष्टम्यादितृचस्य त्रयोविंश्या श्रोपरिष्टादृहती, 
(a) ठृतीयाया विराडुहती, (४) चतुर्थ्या इृहतीपुरस्तात्स्तारपङ्किः, (६) षष्ठया आस्तारपङ्किः, (७) सम्या 
विपरीतपादलक्ष्मा चतुष्पदातिजगर्त।, (११) एकादश्याः पथ्याइहती, (१२) द्वादश्या भुरिगनुष्टुप्‌ , 
(१९) एकोनविंश्या विराट्‌ पुरस्ताद्वृहती, (२०) विंश्या निद्गतपुरस्ताद्गृहती, (२१) एकर्विश्या- 
Rur (२२) द्वाविस्याश्चतुष्पदा med, (२४) चतुर्िञ्याश्च त्र्यवसाना faga- 
ष्णिग्गर्भा पराशक्वरी पञ्चपदा जगती छन्दांसि ॥ 
wal aag मन्थिता शाक्रः yt: पुरंदरः । 
यथा हनाम सेनां अमित्राणां सहस्रशः ॥१॥ 
पूतिरजुरुपध्मानी पूर्ति सेना कृणोत्वमूम । 
qa परादञ्यामित्रां इत्स्वा saat भयम्‌ ॥२॥ 


इन्द्र: | मन्यतु । मन्धिता | झक्रः । AE: | पुरमऽदुरः | 

यथां | हनाम | सेनां: | अमित्रांणाम्‌। Gea: ॥ १ ॥ 

पृतिऽरज्जुः | उपऽच्मानीं । प्रतिम्‌ | सेनाम्‌ | कृणोतु | अमूम्‌ । 

धमम्‌ | अग्निम्‌ | परादृर्य | अमित्राः | हृत्‌ऽछु । आ | दधताम्‌ । भयम्‌ ॥ २ ॥ 


VIII.7.26 


VIII.7.27 


VIIL.7.28 


VIIIL.8.I 
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As many medicinal herbs as the human physicians know 
of, so many herbs, curing all diseases, I shall bring to 
you. 


Those rich in flowers, those rich in shoots, those bearing 
fruit and also those bearing no fruit, like good mothers, 
may they yield their milk to this man for freedom from 
suffering. 


From the five-pointed and also from the ten-pointed 
sufferings, and even from the fetters of the controller 
Lord (death), I have delivered and raised you up, and also 
out of all offence committed against the enlightened ones. 


Indrah, Vanaspatih, Defeat of enemies 


May the army-chief, the stirrer, the mighty hero, 
demolisher of fortifications, make us stir, so that may we 
kill the armies of our foes in thousands. 


Let the stinking rope, emitting putrid smell, make the 
yonder army putrid. Looking at the smoke and fire from 
distance, may our enemies heart be filled with fear. 


002 अर्थर्ववेदः 


| अमून॑श्रत्थ निः diè खादामून्खंदिराजिरम्‌ । 
ताजद्भङ्ग इव भज्यन्तां हन्त्वेनान्बधको वधेः ॥३॥ 
TENTS: SG हन्त्दे जान्वर्धको वृधेः । 
क्षिप्रं शर ईव भज्यन्तां बृहज्जालेन संदिताः ॥४॥ 
अन्तरिक्षं जाल॑मासीज्ञालद्ण्डा दिशो महीः । 
तेनांमियाय दस्यूनां शक्रः सनामपांवपत्‌ ॥५॥ 
बृहद्धि जाळं बृहतः gre वाजिनींवत 
तेन शत्रूनभि aega यथा न सुच्याते कतमश्चनेषांम्‌ nei 
बृहत्ते जाळ॑ Ted इन्द्र शूर सहस्रार्घस्य॑शतवीर्यस्य । 
तेन॑ शतं सहस्रमयुतं ase ज॒घान॑ शक्रो दस्यूनाममिधाय सेन॑या ॥७॥ 
|| अयं लोको जाल॑मासीच्छक्रस्य॑ महतो महान्‌ । 
तेनाहमिंन्द्रजालेनामूंस्तमंसाभि द॑धामि सर्वान्‌ ॥८॥ 


अमून्‌ । अश्वत्य । निः | शुणीहि । खाद | अमून्‌ । खदिर । अजिरम्‌ । 

TTA SA । भज्यन्ताम्‌ । हन्तुं । एनान्‌ । वर्धक: । वघै: ॥ ३ ॥ 

पर्षान्‌ | अमून्‌ । परुषऽआह्वः | कृणोतु | हन्ठु । एनान्‌ । वध॑कः | वधैः | 

क्षिप्रम्‌ | शरःऽइव | भज्यन्ताम्‌ | बहत्‌ऽजालेनं | सम्‌ऽदिताः ॥ ४ ॥ 

अन्तरिक्षम्‌ | TSA | आसीत्‌ | MAST: | दिशाः | महीः | 

तेन॑ | अभिऽधार्यं | दस्यूनाम्‌ । शक्रः | सेनांम्‌ । अप । अवृप॒त्‌ ॥ ५ ॥ 

बृहत्‌ | हि | जालम्‌ । बृहतः | AA | वाजिनींडवतः | 

तेन॑ । त्रन्‌ | अभि । सर्वान्‌ । नि । उब्ज़ । यथा । न । मुच्यति | कतमः | चन । एषाम्‌ ॥ 
0 


बृहत्‌ | ते | जाल॑म्‌ | बृह॒तः | इन्द्र । शूर | सहख5अधस्य | शतऽवीर्यस्य । तेन॑ । शतम्‌ । 
aaa | अयुत॑म्‌ | नि5अंबुदम्‌ | जघार्न | शक्रः । दस्यूनाम्‌ | अभिऽधार्यं । सेन॑या ॥ 


अयंम्‌ | छोकः | AA | आसीत्‌ | RRA | महतः | महान्‌ | 
तेन॑ | अहम्‌ | इन्द्रऽजाळेनं | अमून्‌ | तम॑सा | अभि । दधामि | सवीन्‌ ॥ ८ ॥ 


VIII.8.3 
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O horseman, may you tear them down; O devourer, may 
you eat them up quickly. May that break at once like 
hemp and may the slayer slay them with weapons. 


May he of harsh command (parusahvah) turn those 
yonder soldiers into reeds. May the slayer slay them with 
weapons. Caught up in a wide net, may they break 
instantly like reed. 


The midspace was the net; great quarters the stakes 
holding the net. Covering the army of robbers (१85905) 
with that (net), the mighty army-chief, heaped them on 
the ground. 


Verily, vast is the net of the great and mighty leader of 
the army. With that, may you heap all the enemies down, 
so that none of them may escape. 


O resplendent army-chief, vast is your net, O brave, who 
are adored by thousands and who possess hundreds of 
powers. With that (net), the mighty army-chief 
slaughtered a hundred, a thousand, ten thousand, and ten 
millions of the robbers, surrounding them with the army. 


This world is the mighty net of the mighty Lord (army- 
chief). With that net of the resplendent Lord, I cover all 
of those foes with the darkness. 
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सेदिरुग्रा व्यू ड्रातिश्वानपवाचना । 
श्रम॑स्तन्द्रीश्च Area तेरमूनभि दधामि सवीन्‌ ॥९॥ 
मृत्यवेमून्प्र य॑च्छामि मृत्युपारौरमी सिताः । 
मृत्योर्ये अंघला दूतास्तेभ्य॑ एनान्प्रतिं नयामि T_T ॥१०॥ 
नर्यतामू्न्मत्युदता we अपोम्भत। 
qaza हन्यन्तां तृणेद्वेनान्मत्येँ भवस्यं ॥११॥ 
साध्या एकै जालवुण्डमुद्यत्य॑ यन्त्योज॑सा । 
रुद्रा एकं वसंब एर्कमादिल्ेरेक उद्य॑तः ॥१२॥ 
विश्वे देवा उपरिष्टादुज्ञन्तो यन्त्वोज॑सा । 
मध्येन mA यन्तु सेनामर्द्रिसो महीम्‌ ॥१३॥ 
वनस्पतीन्वानस्पत्यानोष॑धीरुत वीरुधः 
हिपा्चतुष्पादिष्णामि यथा सेनाममूं हन॑न्‌ ॥१४॥ 


सेदिः | उग्रा | sate: । आर्तिः | च | अनपऽवाचना | 

श्रम: | तन्द्रीः । च । मोह: | च | तैः । अमून्‌ । अभि | दधामि । स॒त्रीन्‌ ॥ ९ ॥ 
मृत्यवे | अमून्‌ । प्र । यच्छामि । मुत्युऽपाशैः । अमा इतिं । सिताः । 

मृत्यो: | ये | अघळा: | दूताः । तेभ्यः | एनान्‌ । प्रतिं । नयामि | ब॒दूश्वा ॥ १० ॥ 
नय॑त | अमून्‌ । मृत्युऽदूताः | यर्मडदूता: | अप | उम्भत | 

परःऽसड््राः | हन्यन्ताम्‌। तणेढु | एनान्‌ । मत्यम्‌. | भवस्य ॥ ११ ॥ 

साध्याः | एक॑म्‌ | जालडदण्डम्‌ | Sasa | यन्ति | ओज॑सा | 

रुद्रा: | एक॑म्‌ | वसंव: | एकंम्‌ | RÀ: | एकः | SASH: ॥ १२ ॥ 

विश्वै | देवाः | उपरिष्टात्‌ । geared: | यन्तु | ओज॑सा | 

मध्येन | ad: । य॒न्तु | सेनाम्‌ । अङ्गिरसः | महीम्‌ ॥ १३ ॥ 

वनस्पतीन्‌ | वानस्पत्यान्‌ | ओष॑धीः | उत । वीरुधः । 
| द्विऽपात्‌ । ISSNA | इष्णामि । यथा 4 सेनांम्‌। अमूम्‌ । हन॑न्‌ ॥ १४॥ 


VIII.8.9 
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VIII.8.42 


VIII.8.3 
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Extreme exhaustion (debility), failure, suffering or mishap 
which the words cannot soothe away, fatigue, languor, 
and confusion - with these I cover all of the yonder host. 


I commit those men of the yonder army to death; tied 
with noose of death are they. Binding them fast, I carry 
them to the messengers of death, the merciless killers. 


Take them away, O messengers of death (mrtyu); O 
messengers of controller Lord (yama dita), kill them 
straight away. Let them be killed in thousands. May the 
club of the Lord of being crush them to pulp. 


(Those moving towards perfection). The perfectibles 
march vigorously holding one pole of the net; Rudras 
hold one, Vasus one, and one is held by the Adityas. 


May all the bounties of Nature march vigorously pressing 
from above. May the wrathful soldiers (shining like 
burning coal) march on smiting that large army in the 
middle. 


Forest trees, and those subsisting on forest trees, plants, 
also the creepers, bipeds and the quadrupeds - all I 
despatch so that they may strike the yoder army dead. 


SE a 
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रान्धर्वाप्सरर्सः TE न्‌ । 
दष्टानरष्टानिष्णामि यथा सेनाममूं ॥१५॥ 
इम उप्ता अ॑त्युपाशा यानाक्रम्य न मुच्यसे | 
agat हन्तु सेनाया इदं कूटं सहस्रशः ॥१६॥ 
aq: aA अभिनायं होम: सहस्रहः | 
भवश्च yaga Ta सेनाममूं ह॑तम्‌ ॥१७॥ 
मृत्योराषमा प॑यन्तां at aff व॒धं भयम्‌। 
इन्द्र॑श्चाक्षुजालाभ्यां wa सेनाममूं ह॑तम्‌ ॥१८॥ 
पराजिताः प्र त्र॑सतामित्रा नुत्ता धांवत ब्रह्म॑णा । 
बृहुस्पतिप्रणुत्तानां मामीषां मोचि कश्चन ॥१९॥ 
अव॑ पद्यन्तामेषामायुंधानि मा शौकन्प्रतिधामिषुम्‌ । 
अथैषां बहु बिभ्य॑तामिषंवो ag मर्मणि ॥२०॥ 


TASAA: | सर्पान्‌ | देवान्‌ । पुण्यऽजनान्‌ | पितृन्‌ । 

दृष्टान्‌ । अहृन्‌ | इष्णामि | यर्था । सेनाम्‌। अमूम्‌ । हनन्‌ | १५ ॥ 
इमे | उप्ताः । मृत्युऽपाशाः | यान्‌ । ASRA | न । मुच्यसे | 

अमुष्याः | हन्तु | सेनायाः | इदम्‌ | कूटम्‌ | सहस्रशः ॥ १६ ॥ 

qÅ: | सम द्ध: | अग्निनां | अयम्‌। होमः | ASE: | 

भवः । च | प्रश्चिञ्ञाहु: | च । शवे । सेनाम्‌ । अमूम्‌। हृतम्‌ ॥ १७ ॥ 
मत्योः | आर्षम्‌ । आ । पद्यन्ताम्‌ | क्षुधम्‌ | सेदिम्‌। व॒धम्‌ । भयम्‌ | 

इन्द्र: । च । अक्षुऽ्ञाळाभ्याम्‌ | शै । सेनाम्‌ | अमूम | हृतम्‌ ॥ १८ ॥ 
परांऽजिता | प्र | त्रसत | AMAT: | नुत्ता । धावत । ब्रह्म॑णा | 
बहस्पतिऽप्रनुत्तानाम्‌ | मा । अमीषाम्‌ | मोचि । कः | चन ॥ १९ ॥ 
अर्व | पद्चन्ताम्‌ | एषाम्‌ | आयुधानि | मा । शकन्‌ । प्रतिऽधाम्‌। इम्‌ | 
अर्थ | एषाम्‌, ag | ब्रिभ्य॑ताम्‌ | ga: । घनन्तु | ममणि ॥ २० ॥ 


VITI.8.5 
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The sustainer of the earth (gandharvas), and those, who 
move in the clouds (apsaras), the serpents, the enlightened 
ones, pious persons, and the elders, seen and unseen - all 
of them I despatch, so that they may strike the yonder 
army dead. 


These are the nooses of death set up firmly. Having 
stepped on them, you shall not escape. May this horn kill 
by thousands of the yonder army (host). 


The cauldron of the hot drink (gharma) has been heated 
with fire; killer of thousands is this offering. O Lord of 
being, and O Lord of destruction with wonderful arms, 
may both of you slay that yonder host. 


May their lot be the suffering of death, hunger, 
exhaustion, killing weapon, and terror. With snares and 
nets, may you, the resplendent Lord and the Lord of 
destruction slay that yonder host. 


Flee away, you defeated enemies; smitten by knowledge 
run fast. May out of those yonder smitten, by the Lord 
supreme, not even one escape. 


May their weapons fall down. May they not be able to 
aim an arrow. Then, let the arrows pierce in the vitals of 
them, terribly afraid. 
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सं कंशतामेनान्यावांपूथिवी समन्तरिंक्षं सह देवताभिः । 
मा ज्ञातारं मा प्र॑तिष्ठां विदन्त मिधो erat उप यन्तु मृत्युम्‌ ॥२१॥ 
Raada देवरथस्य॑ पुरोडाशाः शफा अन्तरिक्षमुद्धिः । 
द्यावापृथिवी पक्षसी ऋतवोभीरांवोन्तर्देशाः किंकरा वाक्परिंरथ्यम्‌ ॥२२॥ 
संवत्सरो रथ॑ः परिवत्सर र॑थोपस्थो विराडीषाझी र॑थमुखम्‌ । 
इन्द्रः सव्यष्ठाश्चन्द्रमाः सार॑थिः ॥२३॥ 
इतो ज॑येतो वि ज॑य सं ज॑य जय स्वाहा । 
इमे ज॑यन्तु परामी ज॑यन्तां स्वाहेभ्या दुराहामीभ्य॑ः | नीललोहितेनामूनभ्यव॑तनोमि.॥ २४॥ 


सम्‌ | क्रोशताम्‌ | एनान्‌ | द्यावाप्रूथिवी हातें । सम्‌। अन्तरिक्षम्‌ । सह | देवताभिः | 
मा | ज्ञातारंम्‌। मा प्रतिऽस्थाम्‌। विदन्त | मिथः । विउच्नाना: | उप॑ । यन्तु । मृत्युम्‌॥२ १॥ 
Real: | चत॑स्रः | aaaf: | देवडरथर्स्य | पुरोडार्शा: | शफाः । अन्तरिक्षम्‌ । उद्धिः | 
यावांपरथिवी इतिं । पक्षसी इतिं। ऋतैः | अभीरांवः | अन्तःऽदेशाः | किम्‌ऽकराः | वाक्‌ । 
PRS | २२ ॥ 

FASTEN | रथ: | परिञत्रत्स॒रः | रथ5उ पस्थ: | विऽराट्‌ । ४षा | अग्नि: | रथऽमुखम्‌। 
न्द्रः | सुन्य॒ऽस्थाः | चन्द्रमः | सार॑थिः ॥ २३ ॥ 

इतः । जय॒ | इतः | वि । जय | सम्‌। जय । जयं । स्वाहा । 

इमे । जयन्तु । परा | अमी इतिं | जयन्ताम्‌ | स्वाहां | एभ्यः । दुराहां । अमीर्भ्य: । 
नीलऽलोहितेन | अमून्‌ । अभिऽअवतनोमि ॥ २४ ॥ 


( ९ ) नवमं सूक्तम्‌ 
(१-२६) षरिशत्यृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । कश्यपः सवर्षिच्छन्दांसि वा देवताः । (१, ६-७, १०, १३, १५-२१, 
२४) प्रयमाषष्टीसप्तमीदशमीत्रयोदशीनाशूचां पञ्चदश्यादिसप्तानाअतुर्विश्याश्च त्रिष्टुप्‌, (२) द्वितीयायाः पङ्कः, 
(३) तृतीयाया आस्तारपरिः, (४-५, २३, २५-२६) चतुर्यीपञ्चमीत्रयोविंशीपश्चर्विशीपड्भिंशीनामनुष्टुप्‌ , 
(८, ११-१२, २२) अष्टम्येकादशीद्वादशीद्वार्विशीनां जगती, (९) नवम्या भुरिक्त्रिष्टुप्‌ , 
(१४) चतुर्दश्याश्च चतुष्पदातिजगती छन्दांसि ॥ 


कुतस्तो जातो क॑तमः सो अर्धः कस्मांल्लोकात्क॑तमस्यांः पृथिव्या: । 

वत्सो विराजः सलिलादुदैतां तो त्वां पृच्छामि कतरेणं दुग्धा ॥१॥ 
कुत॑: | तौ । जातौ । कतमः । सः। अर्ध: | कस्मात्‌ | लोकात्‌। कतमस्यांः । पृथिव्याः | 
ब॒त्सौ । Asas: | साछिलात्‌ । उत्‌ । ऐताम्‌। तौ । त्या । पृच्छामि । कतरेण । दुग्धा ॥१॥ 
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May the heaven and earth together, together the midspace 
along with the bounties of Nature wail for them. May 
they not find an identifier. May they find no recognition. 
Hitting furiously at each other, may they find their death. 


Four quarters are the she-mules (aśvataryah) of the 
chariot of the enlightened ones; sacrificial cakes 
(purodaāśāh) (are) the hoofs; the midspase (is) the body 
(of the chariot), heaven and earth (are) the two sides; 
seasons (are) the rains; intermediate regions (are) the 
attendants (kinkarāh) and the speech (vāk) (is) the hood. 
(parirathyam). 


Year is the chariot. Parivatsara (second year of a cycle of 
five years) is the driver’s seat; Virāt is the pole; fire- 
divine is the Chariot’s front; the resplendent self is the 
warrior sitting on the left (savyasthah); and the pleasing 
moon (candramah) is the chariot driver (sarathih). 


May you conquer here, conquer well here, conquer all 
together; win completely Svaha. May these conquer. May 
those yonder be defeated. Cheers for these; fire upon 
those yonder. With black and red blood, I cover those 


yonder. 


Mantroktah 


Where from those two were born ? Which half part was 
that ? From what world, (and) from which of the earths 
did the two calves of Viraj rose out of water ? I ask you 
about those two. By which of them was she milked ? 


peewee eee 
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यो अर्कन्दयत्सलिलं म॑हित्वा योनिं कृत्वा त्रिभुजं ah: । 
qa: काम॒दुघों विराजः स गुहां चक्रे aaf पराचेः ॥२॥ 
यानि त्रीणि बृहन्ति येषां चतुर्थं वियुनक्ति वाच॑म्‌ । 
्रहमन॑दिद्यात्तपंसा विपश्चिद्यस्मन्नेकँ युज्यते यस्मिन्नेकेम्‌ ॥३॥ 
बृहतः परि सार्मानि षष्ठात्पश्चाधि निर्मिता । 
बृहईहृत्या निर्मितं कुतोधि बृहती मिता ॥४॥ 
बृहती परि मात्राया मातुमात्राधि निर्मिता i 
माया हैं जज्ञे मायायां मायाया मात॑ली परि ॥५॥ 
वेश्वानरस्य॑ प्रतिमोपरि द्योर्यावद्रोदेसी विबबाधे असमिः । 
तत॑ः षष्ठादासुतों यन्ति स्तोमा उदितो य॑न्त्यभि see: ॥६॥ 
षट्‌ त्वां पृच्छाम ऋष॑यः कञ्यपेमे त्वं हि युक्तं युयक्षे योग्यं च । 
Amagin: पितरं तां नो वि धेहि यतिधा सखिभ्यः ॥७॥ 


यः | अन्नन्दयत्‌ | सळिळम्‌ | महिऽत्वा | योनिम्‌ | कृत्वा | त्रिऽभुज॑म्‌ । शर्यानः | 

वत्सः | HASTA: | ASTA: | सः | गुहां | चक्रे | aaf: । पराचे; ॥ २॥ 

यानि । त्रीणि । बन्ति | येषाम्‌ । चतुथम्‌ | विड्युनक्ति | वाच॑म्‌। | 
ब्रह्मा | एनत्‌ । विद्यात्‌ । तपसा | विपः5चित्‌ | यस्मिन्‌ TAA युज्यते | यस्मिन्‌ । एकम्‌ IIR 
बृहत: | परिं | सामानि । षष्ठात्‌ । पञ्च॑ । अधि । निःऽमिता । 

बृहत्‌ । बृहत्याः | निःऽमितम्‌ । कुतः | अधि | बृहती | मिता ॥ ४ ॥ 

बहती | परि | मात्रायाः | मातुः । मात्रां । अधि । निःऽमिंता | 

माया | ह । जज्ञे | मायार्याः | मायायाः । मातली । परि ॥ ५ ॥ 

ame । प्रतिऽमा | so । द्यौः | याव॑त्‌ । रोद॑सी इति । विड्वबाथे । अग्निः | 
ad: | ष्ठात्‌ । आ | अमुतः | यन्ति | स्तोमः | उत्‌ | इतः । यन्ति । अमि। षष्ठम्‌ । अहः ॥ 
घट | त्वा । पृच्छाम | ऋष॑यः | कश्यप । इमे । त्वम्‌। हि । युक्तम्‌ । युय॒क्षे । योग्थ॑म्‌। च । 
विऽराज॑म्‌ | आहः । ब्रह्म॑णः | पितरम्‌ । ताम्‌। नः । वि | धेहि | यतिऽधा । सार्खिडम्य: loll 
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He, who makes the Ocean roar with his might and who 
sleeps making a three-tired (tribhujam) abode (for 
himself), is the calf of Viraj, the milch-cow fulfilling all 
the desires. Secretly He makes the bodies in remotest 
distance. (Three tired abode = heaven, midspace and 
earth) 


What the three brhats are there, the speech (sound) of 
which is made clear by the fourth ? By practicing 
austerities, let the learned one find out that knowledge 
(supreme), in which one is united, in which (one) 
becomes one. (yani trini brhanti = three mighty three) 


From the sixth brhat five Samans have been composed. 
Brhat was fashioned out of brhati. Wherefrom the 


brhatl was composed ? 


Brhati the measure (matra), was fashioned forth from the 
measure as a mother, Maya was born from maya (illusion 
born out of illusion). Matali out of maya is illusion. 


The sky above is the image of vaisvanara (the benefactor 
of all men) so far as the Agni (the fire) forces (keeps) 
the heaven and the earth apart. From there, the yonder 
sixth (firmament), the Stomas (praise verses) come. From 
here they go upwards on the sixth day. (sastham ahnah) 


O Kaśyapa (minute observer), we, the six seers here, ask 
you, as you the concentrator of mind with that who is to 
be concentrated upon. Viraj is said to be the parent of the 
Lord of knowledge (Brahman). Please describe her to us, 
the friends (sakhibhyah), in as many ways (yatidha = in 
all her possible figures). 
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यां प्रच्युंतामनु॑ यज्ञाः प्रच्यव॑न्त उपतिष्ठन्त उपतिष्ठ॑मानाम्‌ | 
यस्यां ब्रते sad यक्षभेज॑ति सा विराडुंषयः परमे व्योमन्‌ ॥८॥ 
अप्राणेति प्राणेन॑ प्राणतीनां विराट्‌ स्वराज॑मभ्ये/ति पश्चात्‌ । 
विश्व॑ मृशन्तीमभिरूंपां विराजं पञ्य॑न्ति त्वे न त्वे प॑श्यन्त्येनाम्‌ ॥९॥ 
को विराजों मिथुनत्वं प्र वेंद क ऋतून्क उ कल्प॑मस्याः । 
क्रमान्को अंस्याः कतिधा वि्ुंग्धान्को अंस्या धाम॑ कतिधा न्यु ष्टीः ॥१०॥ 
इयमेव सा या प्रथमा व्योच्छ॑दास्वितंरासु चरति प्रविष्टा । 
महान्तों अस्यां महिमानों अन्तर्वधूजिंगाय नवगज्जनित्री ॥११॥ 
छन्द॑ःपक्षे उषसा पेपिंशाते समानं योनिमनु सं RÀ I 
सूयैपत्री सं च॑रतः प्रजान॒ती केतुमती अजरे भूरिरेतसा ॥१२॥ 
ऋतस्य पन्थामनु fra आगुसत्रयों gat अनु रेत उगशुः । 
प्रजामेका जिन्वत्यूजमेका राष्ट्रमेकां रक्षति देवयूनाम्‌ ॥१३॥ 


याम्‌ | प्रऽच्युताम्‌। अनुं | यज्ञाः । प्रऽच्य॑न्ते | डपडतिष्ठन्ते । उपऽतिष्ट॑मानाम्‌ | 

यस्याः | ब्रते | प्रसवे | यक्षम्‌ । एज॑ति । सा | विऽराट्‌ | ऋषयः । परमे । बिऽओमन्‌ ॥८॥ 
अप्राणा | एति | प्राणेन॑ | प्राणतीनांम्‌ | वि5राट्‌ । स्वऽराज॑म्‌। अभि । एति | पश्चात्‌ । विश्वम्‌। 
मुशन्तींम्‌। अभि$रूपाम | ASTA | पन्ति | त्वे इतिं। न त्वर इतिं। पश्यन्ति एनाम्‌ ॥९॥ 
कः | ASTUS: | AJASE | प्र । वेद । कः । ऋतून्‌ । कः । ऊं इतिं | कल्पम्‌ | अस्याः | 
क्रर्मान्‌ | कः | अस्याः | कृतिऽधा | विऽदुंग्धान्‌ । कः | अस्याः | घान । कुतिऽधा | ASSET: ॥ 
इयम्‌ | एव । सा | या । प्रथमा | RSAT । आसु ! इतरासु | चरति । प्रडविष्टा । 

महान्त॑ः | अस्याम्‌ | महिमार्न; | अन्तः | वधू: | जिगाय | नवऽगत्‌ | जनित्री ॥ ११ ॥ 
Sega इति छ्न्दःऽपक्षे | उषसां | पेपिशाने इति | समानम्‌। योनिंम्‌ । अनुं । सम्‌। चरेते इतिं। 
सूर्यपत्नी इति aista | सम्‌ | चरतः । प्रजानती इति प्रऽजान॒ती | केतुमती इति केतुऽमती। 
अजरे इतिं | भूरिरेतसा ॥ १२ ॥ 

ऋतस्य॑ ।पन्याम्‌ | अनु | तिस्रः । आ । अगुः LFA: । घर्माः । अनु । रेतः। आ। अगुः | 
प्रऽजाम्‌ । एकां | जिन्ब॑ति | ऊम्‌ । एका | UER । एका । रक्षति । देवऽयूनाम्‌ ॥१३॥ 
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Following whose stumblings (pracyutam), the sacrifices 
depart stumble; following whose approaches, they 
approach near, under whose law and impulsion, the 
supreme spirit (yaksa) stirs, that Viraj, O seers, is in the 
highest firmament. 


Unbreathing Viraj moves about by the breath of the 
breathing ones; later on she approaches the self-illumined 
Lord. Some persons behold Viraj, who takes care of all 
and who adapts her appearance to every thing, while some 
others do not behold her. 


Who has ever known the mating of Viraj, who has known 
her seasons, and who (has known) her manner of acting 
(kalpa) ? Who (know) her proceedings (kraman, 
progress)? (Who knows) how many times she is milded? 
Who (knows) her abode and in how many forms she 
appears ? 


She is the very same who shone out first of all. She 
moves about having entered into all these others. 
Tremendous majesties are within her. Like a bride, newly 
becoming mother, she overcomes. 


The two dawns, with metres as their wings, richly 
adorning themselves, move towards their common abode; 
these two spouses of the Sun move on together, with good 
understanding, full of light, ever-unfading and very 
prolific. 


All the three follow the path of the eternal law (rta). 
Three heats come after the seed (being deposited). One 
promotes the progeny, one promotes the vigour; and one 
defends the domain of the pious (people). 
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अभीषोर्मावदधु्या तुरीयासींदयज्ञस्य॑ पक्षाव्ृष॑यः कल्पय॑न्तः । 
गायत्रीं त्रिष्टुभं जग॑तीमनुष्ठुभ बृहदर्की यज॑मानाय॒ स्व॒रराभर॑न्तीम्‌ ॥१४॥ 
पञ्च व्युष्टीरनु पञ्च दोहा गां पर्थनान्नीमृतवोनु पश्च । 
पञ्च दिशः पञ्चदशेन sare एक॑मूरश्नीरभि लोकमेकम्‌ ॥१५॥ 
षड़ाता भूता sada षड सामानि षडहं व॑हन्ति । 
षड्योगं सीरमनु साम॑साम॒ षड्डाहुर्यावापृथिवी: sedi: ॥१६॥ 
षडांहुः शीतान्षड मास उष्णानूतुं नों qa यतमोतिरिक्तः । 
सप्त gam: कवयो नि षेदुः सप्त च्छन्दांस्यनु सप्त दीक्षाः ॥१७॥ 
सप्त होमाः समिधा ह aa मधूनि aad ह सप्त । 
सप्ताज्यानि परि भूतमायन्ताः संप्तगृश्रा इतिं झुश्रुमा व॒यम्‌ ॥१८॥ 
सस च्छन्दसि चतुरुत्तराण्यन्यो अन्यस्मिन्नध्यार्पितानि । 
कथं स्तोमाः प्रति तिष्ठन्ति तेषु तानि स्तोमेषु कथमार्पितानि ॥१९॥ 


अग्नीषोमौ | अदधुः | या । तुरीयां | आसीत्‌ । यज्ञस्यं । पक्षौ | ऋष॑यः | क॒ल्पय॑न्तः | 

गायत्रीम्‌ | त्रिऽस्तुभम्‌ | जगतीम्‌ | अनुऽस्तुम॑भ्‌। बृहत्‌ऽअर्कीम्‌। यज॑मानाय | ali E: 
आऽभरन्तीम्‌ ॥ १४ ॥ 

qa | वि5उष्टी: | अनु | पञ्च॑ । दोहा: | गाम्‌। JASTA | ऋतः । अनु । परञ्च | 

qa | दिशः | TASAA | FZE: | ताः । एकऽमू््षीः । आभि । लोकम्‌। TRA ॥१५॥ । 
षट्‌ | जाता | भूता | प्रथम5जा | ऋतस्य॑ । षट्‌ । ऊं इतिं । सामनि | षट्डअहम्‌ ।वहन्ति। i 
TESA | सीरम्‌ । अनु | arisen । षट्‌ । आहुः। द्यार्वापृथिवी: । षट्‌ उर्वीः ॥१६॥ 

षटू । आहुः | शीतान्‌ । षट्‌ । ऊं इतिं । मासः । उष्णान्‌ । ऋतुम्‌। नः । ब्रूत । य॒तमः | 
अतिंऽरिक्तः। सप्त । सुऽपर्णाः | कबरः | नि । सेदुः । सप्त SANS | अनु | सप्त दीक्षाः ॥ १७॥। 

सप्त | होमाः | सम्‌ऽइ्धः | ह | सप्त । मधूनि | सप्त । ऋतर्वैः । हु । सप्त | 

सप्त | आञ्यांनि । परि | भूतम्‌। आय॒न्‌ । ताः । सप्तऽगुधराः। इतिं । शुश्रूम | वयम्‌ ॥१८॥ 

सप्त | छन्दांसि । चतु:5उत्तरागि | अन्यः । अन्यस्मिन्‌ । अधि । आर्पितानि । 

अथम्‌ | स्तोमाः । प्रतिं । तिष्ठन्ति । तेई । तानि । स्तोमेषु | कथम्‌। आर्पितानि ॥१९॥ 
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She, that was the fourth, was adopted by the fire-divine 
(Agni) and the divine bless (Soma); the seers fashioned 
her as the two wings of the sacrifice - the Gayatri, the 
Tristubh, the Jagati, the Anustup and Brhaadarki, 
bringing bliss to sacrificer. 


Five-fold dawnings (vyustih), and five milking times 
corresponding to them; the earth or the cow having five 
names or titles, and five seasons corresponding to them; 
and the five quarters have been fashioned by the 
Pañcadaśa (Stoma). All of them having one common head 
are directed towards one abode. 


Six are the beings (Sadyogam) born, (that are) the first- 
born of the eternal law. Six are the Samans; they carry 
the six-day (sacrifice). The six-yoked plough is named 
after each of the Samans. They say, six are the heaven- 
and-earths. Six are the vast spaces. 


Six, they say, are cold, and six hot months. Tell us, which 
of the seasons is surplus. Seven sages with excellent 
pages (leave or parnah) sit together. Seven are the metres. 
Accordingly, seven are the consecrations (diksah). 


Seven are the offerings. Verily, seven are the fuel-woods. 
Honeys are seven and seven the seasons. Seven are the 
melted butters, that have come to this world. These are 
the seven (attractions) (grdhra), thus we have heard. 


Seven are the metres, one set upon the other, (each) 
increasing by four syllables (the previous one). How the 
stomas (praise-songs) have been adjusted in them ? How 
have they been adjusted to the stomas ? 
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कथं गायत्री त्रिवृतं व्यापि कथं ब्रिष्टप्प॑ञ्चद्‌दोनं कल्पते | 
त्रयस्त्रिंशेन जग॑ती कथम॑नुष्टुप्कथमेंकविंदाः ॥२०॥ 
अष्ट जाता भूता प्र॑थमजर्तस्याष्टेन्द्रत्विजो देव्या ये । 
अष्टयोनिरदितिरष्टपृत्राष्टमीं रात्रिमभि हव्यमेति ॥२१॥ 
इत्थं श्रेयो मन्य॑मानेदमाग॑मं युष्माकं स॒ख्ये अहम॑स्मि शेवा | 
समानजन्मा ऋतुरस्ति वः शिवः स वः सर्वाः सं च॑रति प्रजानन्‌ ॥२२॥ 
अष्टेन्द्रस्य षड्यमस्य ऋषीणां सप्त संप्त॒धा । 
अपो मंनुष्या३ नोष॑धीस्ताँ उ पञ्चानुं सेचिरे ॥२३॥ 
केवलीन्द्राय ठुदुहे हि गृष्टिवंश पीयूषे प्रथमं दुहाना | 
अथांतर्पयज्चतुरश्वतुर्धा देवान्मनुष्यॉँ$ असुंरानुत ऋषीन्‌ URI 
को नु गोः क एंकऋषिः किमु धाम का आशिर्षः । 
यक्षं पथिव्यामेकवृदेकतुः कतमो नु सः ॥२५॥ 


कथम्‌ | गायत्री । ASIAA | वि । आप | कथम्‌ । त्रिऽस्तुप्‌ । पञ्चऽद॒शेनं | करपते | 
I:S | जग॑ती | कथम्‌ | अनुऽस्तुप्‌ | कथम्‌ | एकऽबिंशः || २० Il 

अष्ट | जाता | भृता । प्रथमऽजा | ERA | अष्ट | इन्द्र । ऋत्विजैः | देव्या: । ये । 
esate: | अदितिः | अष्टऽपुंत्रा | अष्टमीम्‌ | रात्रिंम्‌ | अभि | हब्यम्‌ | एति ॥२१॥ 
इत्थम्‌ | Àd: | मन्य॑म।ना | इदम्‌ । आ । अगमम्‌ | युष्माकम्‌ | स॒ख्ये । अहम्‌ | अस्मि | 
देवा | समान5जन्मा । HA: | अस्ति | व: | शिव: | सः। व सर्वी: । सम्‌ । चराति | ASMAT ॥ 
अष्ट | इन्द्रस्य | घट । यमस्य | ऋषीणाम्‌ | सप्त | MAST | 

अपः | मनुष्यानि | ओषधीः | तान्‌ । ऊं इतिं | पञ्च॑ । अनु । सेचिरे || २३ ॥ 

केब॑ळी । इन्द्राय | ददहे । हि | गृष्टिः । वशम्‌ । पीयूषम्‌ । प्रथमम्‌ । दुहाना । 

अर्थ | अतर्पयत्‌ । चतुर: | चतुःऽधा | देवान्‌। मनुष्या न्‌ Lagta. उत | ऋषीन्‌ UR Il 
कः | न | गौ: | कः | एक5ऋषि: | किम्‌ | ऊं इतिं । धार्म । काः । आऽदिषं 

यक्षम्‌ | पृथिव्याम्‌ | ASAA | TASET: | कतमः । नु । सः ॥ २५ ॥ 


VIII.9.20 


VIII.9.2] 


VIII.9.22 


VIII.9.23 


VIII.9.24 


VII.9.25 
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How does the Gayatri coincide the Trivrt Stoma ? How 
does the Tristup correspond to the Paficadasa stoma ? 
How does the Jagati coincide with the Trayastrimsa and 
how is the Anustup the Ekvin§a stoma. 


Eight are the beings bom (that are) first-born of the 
eternal law. O resplendent one, eight are the divine 
priests. Aditi (the earth) has eight wombs; she has eight 
sons as well. On the eighth night the sacrificial supplies 
are obtained. 


Thus, thinking it beneficial for you, I have come into your 
friendship. I am gracious. Your auspicious sacrifice is also 
of the same origin. Full of understanding, he (the 
sacrifice) moves within all of you. 


Eight to the resplendent Lord, six to the controller Lord, 
seven into seven to the seers, and the number five follows 
waters, men and plants. 


The heifer yields milk solely for the resplendent Lord, 
supreme control and the nectar being her first beastings 
(prathamam duhana). Thereafter, she gratifies in four 
ways the four - (i) the devah, (ii) the men (manusya), (iii) 
the life-enjoyers (asura), and (iv) the seers (sis). 


Who is the cow ? Who is the one seer ? Which is the 
abode ? What are the blessings ? On the earth, there is 
one Lord, worthy of thought and adoration, and of one 
season; who is he ? 
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एको गोरेक॑ एकऋषिरेकं धामैकधाशिषंः 
यक्षं पृंथिव्यामेंकवृदेकतुनाति रिच्यते ॥२६॥ 


एक: । गौः | एकः | एकऽऋषिः | एकम्‌ MTA | एकऽधा | आऽदिः | 
यक्षम्‌ | पृथिव्याम्‌ | TARSIA | एकऽऋतुः । न । अति | रिच्यते ॥ २६ ॥ 


॥ 'विराड़ा इइम्‌’ (८।१०।१) इत्यारभ्य 'वस्योभूयाय’ (१६।९।४) इत्यन्तानां पर्यायमन्त्राणामथर्वाचार्य ऋषिः ॥ 
( १० ) दशमं सूक्तम्‌ 
‘Rog इदम्‌ इत्यारभ्य “विषमेवास्याप्रियम्‌' इत्यन्तानां satan विराड्‌ देवता | 
[ १ ] प्रथमः पर्यायः 
(१-१३) त्रयोद्‌श्चस्यास्य पर्णोयस्य (१) प्रथमचेस्क्रिपदार्ची पङ्कः, (२, ४, ६, ८, १०, १२) द्वितीयादि- 
समर्चा याजुषी जगती, (३, ९) तृतीयानवम्योः साम्न्यनुष्टुप्‌ , (५) पञ्चम्या आर्च्यनुष्टुप्‌ , 
(७, १३) सप्तमीत्रयोदञ्यो विराङ्गायत्री, (११) एकादश्याश्च साक्ी डृहती छन्दांसि ॥ 


विराड़ा इदमग्र॑ आसीत्तस्यां जातायाः सवैमबिभेदियमेवेदं भविष्यतीति ॥१॥ 
सोदक्रामत्सा . गाहँपत्ये न्यक्रामत्‌ URN 
गृहमेधी गृहप॑तिर्भवति य एवं वेद॑ ॥३॥ 
सोर्दक्ामत्साह॑वनीये न्य॒|क्रामत्‌ ॥४॥ 
न्त्यस्य देवा देवहूतिं प्रियो देवानां भवति य एवं वेद॑ ॥५॥ 


बिऽराट्‌ | वै | इदम्‌ | अग्रे | आसीत्‌ । तस्या: | ATA: । सर्वम्‌ । अब्रिभेत्‌ | इयम्‌। एव । इदम्‌ | 
भविष्यातिं | इतिं ॥ १ ॥ 

सा | उत्‌ । अक्रामत्‌ | सा । ESTÀ | नि । अक्रामत्‌ ॥ २ ॥ 

neste | Testi: । भवृति | यः । एवम्‌ । वेद ॥ ३ ॥ 

सा | उत्‌ । अक्रामत्‌ | सा | आऽहृवनीयें | नि | अक्रामत्‌ ॥ ४ ॥ 


यन्सि | अस्य | देवाः | देवऽहरतिम्‌ | प्रियः | देवानाम्‌ । भत्रति | यः । एवम्‌ | वेदै ॥ 


VIII.9.26 


VIII.L0(2).2 


VII.0(I).2 


VIII.0(D).3 


VII.I00).4 


VIII.0(2).5 
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(That) one is the cow. (That) one is the one-seer. (That) 
one is the abode. (That) one is the blessings. On the earth, 
(that) one is one Lord, worthy of thought and adoration 
and of season; He is untranscended (natiricyate). 


PARYAYA - I 


Virat 


In the beginning, surely, Viraj (an immense blaze) was 
this (universe). When she was born, all were afraid that 
she alone will be this (universe). 


She (Viraj) moved up. She entered into Garhapatya (the 
house-holder’s fire). 


He, Who knows thus, becomes a household-chief, duly 
performing household sacrifices (duties). 


She moved up. She entered the Ahavaniya (the eastern 
sacrificial fire; fire of invocations and offerings). 


He, who knows thus, becomes dear to the enlightened 
ones. The enlightened ones come in response to his 
invocations of the enlightened ones. 
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सोद॑क्ामत्सा दैक्षिणामों न्यक्रामत्‌ ॥६॥ 
यज्ञतो दक्षिणीयो वासंतेयो भवति य एवं वेद॑ ॥७॥ 
सोदक्रामत्सा सभायां न्य क्रामत्‌ ॥८॥ 
यन्त्य॑स्य सभां सभ्यो भवति य एवं वेद॑ ॥९॥ 
सोद॑क्ामत्सा समितो न्यक्रामत्‌ ॥१०॥ 
यन्त्य॑स्य समितिं सामित्यो भ॑वति य एवं वेद॑ ॥११॥ 
सोद॑क्ामत्सामन्त्रणिन्य|क्रामत्‌ ॥१२॥ 
यन्त्य॑स्यामन्त्र॑णमामन्त्रणीयों भवति य एवं वेद॑ ॥१३॥ 


सा | उत्‌ । अक्रामत्‌ । सा | दाक्षिणऽअग्नौ | नि । अक्रामत्‌ ॥ ६ ॥ 

य्ञऽऋ्तः | दक्षिणीयः | वासतेयः | भवति | यः । एवम्‌ । वेद॑ | ७ ॥ 

सा | उत्‌ । अक्रामत्‌ | सा । सभायांम्‌। नि । अक्रामत्‌ ॥ ८ ॥ 

If: | यन्ति | अस्य । स॒भाम्‌ | सभ्य: | भवाति | यः | एवम्‌ । वेद ॥ ९ ॥ 

|| सा | उत्‌ । अक्रामत्‌ | सा । समऽईतौ | नि । अक्रामत्‌ ॥ १० ॥ 

Hi | । यन्ति । अस्य | समऽईतिम्‌। साम इत्य: । भवति । यः । एवम्‌ । वेद ॥ ११ ॥ 

| सा । उत्‌ । अक्रामत्‌ । सा | आमन्त्रणे | नि | अक्रामत्‌ ॥ १२ ॥ 

Ht | यन्सि | अस्य | आञमन्त्र॑गम्‌। आइमन्त्रणीयः । भवति । यः । एवम्‌ । वेद ॥ १३ ॥ 


VIII.L0(I).6 


VIII.L0(D).7 


VIII.L0(D.8 


VII.I0().9 


VIII.I0().I0 


VIIIL.L0(D.4 


VIII.L0(I).2 
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She moved up. She entered the Daksinagni (the southern 
sacrificial fire). 


He, who knows thus, becomes true to sacrifice, worthy of 
sacrificial gifts, and deserving good shelter. 


She moved up. She entered the Sabha (the assembly). 


He, who knows thus, becomes a parliamentarian. People 
go to attend his meetings. 


She moved up. She entered the Samiti (the war-council). 


He, who knows thus, becomes a councillor. People go his 
council. 


She moved up. She entered amantrana (the consultative 
committee). 


He, who knows thus, becomes fit to be consulted. People 
go to him for consultation. 


है 
ih 
|| 
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[ 2 ] द्वितीयः पर्यायः 
(१-१०) दशच॑स्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमचेरिषपदा साम्न्यनुष्टुप्‌, (२) द्वितीयाया उष्णिग्गर्भा चतुष्पदो- 
परिष्टाद्राङुहती, (३) तृतीयाया एकपदा याजुषी गायत्री, (४) चतुथ्या एकपदा साज्नी पङ्कः, 
(५) पञ्चम्या विराड्ड्रायत्री, (६) षष्ठया आर्च्यनुष्टुप्‌ , (७) सप्तम्याः सान्नी पङ्कः, 
(८) अष्टम्या आसुरी गायत्री, (९) नवम्याः साम्न्यनुष्टुप्‌ , 
(१०) दशम्याश्च साम्नी ब्रहती छन्दांसि ॥ 


सोद॑क्रामत्सान्तरिक्षे चतुर्धा विक्रान्तातिष्ठत्‌ ॥१॥ 

तां देंवमनुष्या| अब्रुवन्नियमेव deg यदुभयं उपजीवेमेमासुरपं कृयामहा इति ॥२॥ 
तासुपांह्यन्त ॥३॥ 
ऊर्ज एहि स्वथ एहि ada एहीरांवत्येहीति ॥४॥ 
तस्या eat वत्स आसीद्वायत्र्य भिधान्यभ्रमूधः ॥५॥ 

बृहर्च रथन्तरं च हो स्तनावास्तां यज्ञायज्ञियं च वामदेव्यं च हो ॥६॥ 
ओष॑धीरेव र॑थन्तरेण॑ देवा अंदुहुन्व्यचों Tear ॥७॥ 


सा | उत्‌ । अत्रामत्‌ | सा | अन्तरिक्षे | चतुःऽधा | विऽत्रान्ता | अतिष्टत्‌॥ १ ॥ 
ताम्‌ | देवअमनुष्या: | अत्रन्‌ | इयम्‌ । एव तत्‌ | वेद । यत्‌ । उभें । उप॒ऽजीवेम। इमाम्‌ 
उप॑ | gam? । इति || २ I 
[i 
ताम्‌। उप । अह्वयन्त ॥ ३ ॥ 


oat | आ | इहि | स्वधे । आ। इहि | सूनते | आ । इहि । इरांऽवांत । आ । इहि । इतिं ॥ 
तस्याः । इन्द्र: । वत्सः | आसीत्‌ । गायत्री | अभिऽधानीं | अश्रम्‌ । ऊर्धः ॥ ५ ॥।, 
बहत्‌ | च॒ । रथमऽतरम्‌ । च । द्वौ । स्तनौ | आस्तांम्‌' । यज्ञायज्ञियम्‌ | च॒ । वामड्दे- 
< कि. 9263002 2 

व्यम्‌ु।च।दोो॥ ॥ 

ओषधी; । एव । रथम्‌ऽतेरेणं | देवा: | अदुहन्‌ । व्यर्चः । वृहता ॥ ७ ॥ 


VIII.0(2).I 


VI.I0(2).2 


VI.I0(2).3 


VII.I0(2).4 


VIIT.0(2).5 


VIIE.0(2).6 


VIII.0(2).7 
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PARYAYA-I 


Virat 


She moved up. She stayed in the midspace divided four- 
fold. 


About her the enlightened ones the Devas, and the men 
said; "Verily it is she, who knows from whom both of us 
get sustenance. Let us call her. 


Her they called out : 


"Come, O vigour (irja); come, O sustenance (svadha); 
Come, O delight (siinrta); come, O bestower (aravati) of 
food" 


The aspirant was her calf, the Gayatri her halter, and the 
cloud was her udder. 


Brhat and Rathantara were her two teats (stanau); 
yajfiayajfiiya and Vamadevya the other two. 


The enlightened ones milked only the (medicinal) plants 
out of Rathantara, and the space out of Brhat. 


ee aream 


१३ ३१! . 
ay 


024 अर्थर्ववेदः 


अपो वामदेव्येन यज्ञं यज्ञायज्ञियेन ॥८॥ 
ओष॑धीरेवास्में रथन्तरं दुहे व्यचों बृहत्‌ ॥९॥ 
अपो वामदेव्यं यज्ञं य॑ज्ञायज्ञियं य एवं वेद॑ ॥१०॥ 


अपः | वामडदेव्येनं | यज्ञम्‌ | यज्ञायज्ञियेन ॥ ८ ॥ 
ओष॑धीः | एव | अस्मै | रथम5तरम्‌ । दुहे । व्यचः । बृहत्‌ | ९, ॥ 


अपः | वामऽदेव्यम्‌ | यज्ञम्‌ | यज्ञायज्ञि॑म्‌ | यः | एवम्‌ । वेद || १० ॥ 


[ ३ ] तृतीयः qata: 
(१-८) अष्टचंस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमं ।तुष्पदा विराडनुष्टुप्‌ , (२) द्वितीयाया आर्ची त्रिष्टुप्‌ , (३, ', ७) ठृतीया- 
पञ्चमीसप्तमीनां चतुष्पदा प्राजापत्या पङ्कि, (४, ६, ८) चतुर्यीपष्ठयष्टमीना्चार्ची ged छन्दांसि ॥ 


सोर्दक्रामत्सा वनस्पतीनागच्छत्तां वनस्पत॑योप्नत सा संवत्सरे सम॑भवत्‌ ॥१॥ 
तस्माइनस्पतीनां संवत्सरे वृकणमपिं रोहति वृश्चतेस्याभ्रियो भ्रातूव्यो य एवं वेद॑ ॥२॥ 
सोर्दक्रामत्सा पितृनागच्छत्तां पितरोंघ्नत सा मासि सम॑भवत्‌ ॥३॥ 


सा । उत्‌ । अक्रामत्‌ । सा । वनस्पतींन्‌ । आ | अगच्छत्‌ | ताम्‌ । वनस्पत॑यः । अध्नत। 
सा | AIAR | सम्‌ | अभवत्‌ ॥ १॥ 

तस्मात्‌ | वनस्पतीनाम्‌ | समवत्सेर । वृक्णम्‌ । अपिं । रोहति । वृश्चते । अस्य॒ । 
अप्रियः | भ्रातृव्यः | यः | एवम्‌ । वेद ॥ २ ॥ 

सा । उत्‌ । अक्रामत्‌ । सा | पितृन्‌ | आ | अगच्छत्‌ । ताम्‌ | पितर: | अरत । सा | 
मासि | सम्‌ | अभवत्‌ ॥ ३ ॥ 


VIII.0(2).8 


VIII.0(2).9 


VIII. L0(2).0 


VIII.0(3).I 


VIII.0(3).2 


VIIL.I0(4).3 
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Waters out of Vamadevya, and the sacrifice out of 
yajniayajriiya. 


Rathantara yields to him only the (osadhih) and Brhat 
the space (vyacah). 


Vamadevya (yields) the waters, and yajfiayajriiya the 
sacrifice, to him, who knows it thus. 


PARYAYA - III 


Virat 


She moves up. She came to the forest-trees. The forest- 
trees smote her. In a year, she came into being (again). 


Therefore, even the cuttings of forest trees grow out ina 
year (samvatsara). He, who knows it thus, his hated 
enemy is hacked down. 


She moved up. She came to the,elders (pitrn). The elders 
smote her. In a month (masi), she came into being 


(again). 
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तस्मात्पितृभ्यों मास्युप॑मास्यं ददति प्र पितृयाणं पन्थां जानाति य एवं वेद॑ ॥४॥ 
सोदक्रामत्सा देवानाग॑च्छत्तां देवा अंत साधैमासे सम॑भवत्‌ ॥५॥ 
तस्मदिवेभ्योर्धमासे वष॑द्ुवेन्ति प्र देवयानं पन्थां जानाति य एवं वेद॑ ॥६॥ 
सोर्दक्राम॒त्सा म॑नुष्याईनागच्छत्तां म॑नुष्या| अघ्नत सा सद्यः सम॑भवत्‌ ॥७॥ 
तस्मान्मनुष्ये|भ्य उभयद्युरुपंहरन्त्युपांस्य गृहे ह॑रन्ति य एवं वेद॑ ॥८॥ 


तस्मात | पितृऽम्य॑ः । मासि | उप॑ऽमास्यम्‌ । ददति । प्र । पितृऽयान॑म्‌ । पन्थाम्‌ । 
जानाति | यः | एवम्‌ | वेद॑ ॥ ४ ॥ [१९] 

सा | उत्‌ । अक्रामत्‌ । सा । देवान्‌ । आ | अगच्छत्‌ | ताम्‌ । देवाः | अन्नत । सा । 
ISAT | सम्‌ | अभवत्‌ ॥५॥ 

तस्मात्‌ । देवेभ्यंः। अध$मासे । वष॑ट्‌ । कुवन्ति | प्र देवऽयान॑म्‌ | पन्थाम्‌ । जानाति। यः। 
एबम्‌ । वेद ॥ ६ ॥ [२०] 

सा | उत्‌ । अञ्रामत्‌ | सा । मनुष्या ्‌। आ | अगच्छत्‌ | ताम्‌। मनुष्या| | अननत । सा । 
सद्य: | सम्‌ । अभवत्‌ ॥७॥ 

तस्मात्‌ । मनुष्ये म्यिः | उभयड्यु: । उप | हरन्ति | उप। अस्य | गृहे । हरन्ति । यः । 
एवम्‌ । वेद ॥८॥ 


[४ ] चतुर्थः पर्यायः 
(१-१६) षोडशर्चस्यास्य पर्यायस्य (१, ५) प्रथमापश्वम्योक्रेचो श्चतुप्पदा साञ्नी जगती, (२, ६, १०) द्वितीया- 
पष्ठीदशमीनां साम्नी बृहती, (३, १४) ठृतीयाचतुर्दश्योः साम्न्युण्णिक्‌ , (४, ८) चतुश्यष्टम्योरा च्यनुषटप्‌, 
(७) सप्तम्या आसुरी गायत्री, (९, १३) नवमीत्रयोदञ्यो श्चतुष्पदोण्णिक्‌ , (१ १) एकादश्याः 
्राजापत्यानुष्ट्प्‌ , (१२, १६) द्वादशीषोडश्योराचीं त्रिष्टुप्‌ , 
(१५) पञ्चदश्याश्च विराङ्गायत्री छन्दांसि ॥ 


सोद॑क्रामत्सासुंरानाग॑च्छत्तामसुंरा sdara माय एहीति ॥१॥ 


सा । उत्‌ | अक्रामत्‌ । सा | असुंरान्‌। आ । अगच्छत्‌ | ताम्‌ । aga: | उप॑ । 
अह्वयन्त | मायें | आ। इहि । इतिं ॥१॥ 


a 


meee 
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VIII.0(5).4 Therefore, they present monthly food-offerings to elders 3 x यु 
every month (masi-upamasi). He, who knows it thus, 
knows well the path, the elders tread. 


VII.I0(6).5 She moved up. She came to the enlightened ones (Devan). 
The enlightened ones smote her. In half-a- month 
(ardhamase), she came into being (again). 


VIII.l0(3).6 Therefore, they offer oblations with vasat to the 
enlightened ones every fortnight (ardhamasa). He, who 
knows it thus, knows well the path, the enlightened ones 
tread. 


VIII.0(3).7 She moved up. She came to men. Men smote (slow) her. 
Immediately (sadyah), she came into being (again). 


VIII.0(3).8 Therefore, for men they bring food (upa-hr) twice a day Re 
(ubhayaduh). He, who knows it thus, to his house they FS 
bring presents and gifts. | 


PARYAYA - IV 


Virat 


VIII.0(4). She moved up. She came to life-enjoye 
life-enjoyers called to her: "O deception 
come here रभ ल्य 


— 
3 TN 
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: | तस्यां विरोच॑नः प्राह्मदिवेत्स आसीदयस्पात्रं पात्र॑म्‌ ॥२॥ 
| | तां fequicat(arat मायामेवाधोंक्‌ ॥३॥ 

l तां मायामसुंरा उप॑ जीवन्त्युपजीवनीयो भवति य एवं वेद॑ ॥४॥ 
fi सोदंक्रामत्सा पितृनाग॑च्छुत्तां पितर उपाह्वयन्त स्वध॒ एहीति ॥५॥ 
| |} तस्यां यमो राजां वत्स आसीद्रजतपात्रं पात्रम्‌ ॥६॥ 
+| तामन्तंको माल्येबोधोक्तां खधामेवाधोंक ॥७॥ 
| || तां wat पितर उप॑ जीवन्त्युपजीवनीयों भवति य एवं वेद॑ ॥८॥ 
|| सोदक्रामत्सा म॑नुष्या नाग॑च्छत्तां म॑नुष्याई उपांह्वयन्तेरांवत्येहीतिं ॥९॥ 


तस्याः | AAH: | प्राह्मांदिः । वत्सः | आसीत्‌ । अयःऽपात्रम्‌ । पात्र॑म्‌ ॥ २ ॥ 
ताम्‌ | Zsa | aad): । अधोक्‌ | ताम्‌ | मायाम्‌ । एव । अधोक्‌ ॥ ३ ॥ 

ताम्‌। मायाम्‌। असुरा: | ot | जीवन्ति | उपऽजीवनीयः | भवति | यः । एवम्‌। वेद ॥४॥ 
सा | उत्‌ | अक्रामत्‌ । सा। पितृन्‌। आ। अगच्छत्‌ | ताम्‌। पितर: । उप । अह्वयन्त | स्वघें | आ। 
इहि | इति ॥ ५ ॥ 

तस्याः | यमः | राजा | वत्सः | आसीत्‌ | रजतऽपात्रम्‌ । पात्र॑म्‌ ॥ ६ ॥ 

ताम्‌ | अन्त॑कः । मार्त्यबः । अधोक्‌ । ताम्‌ | स्वथाम्‌ | एव । अधोक्‌ ॥ ७ ॥ 

ताम्‌ | स्वघाम्‌ | fat: | उप | जीवन्ति | उपऽजीबनीर्यः | भवति | यः। एवम्‌ वेद || ८॥ 
सा | उत्‌ | अत्रामत्‌ | सा। मनुष्यान्‌ | आ। अगच्छत्‌ | ताम्‌। मनुष्या: । उप॑ | अह्वयन्त 
इरा$वति | आ । इदि । इति ॥ ९॥ 


VITI.0(4).2 


VINI.20(4).3 


VIII.0(4).4 


VIII.I0(4).5 


VII.I0(4).6 


VII.0(4).7 


VIII.I0.(4).8 


VIN.I0(4).9 
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Virocana (very charming), son of Prahradir-vatsa (very 
pleasing) was her calf; the copper-vessel (ayas-patra) was 
the milking pot. (Prahradir vatsa) 


Dvimirdha (Two-headed one), son of Rtu (season) milked 
her; milked only the deception (illusion) from her. 


On that deception (illusion) the life enjoyers (asurah) 
subsist. He, who knows it thus, becomes worthy of 
subsistence. 


She moved up. She came to the elders (pitrn). The elders 
called to her : "O sustenance (svadha), come here 
(ehiiti)." 


Radiant Yama (the controller) was her calf; the silver- 
vessel (rajata-patra) was the milking-pot. 


Antaka (the ender), son of Mrtyu (death) milked her; 
milked only the sustanance from her. 


On that sustenance the elders (pitrah) live. He, who 
knows it thus, becomes worthy of getting sustenance. 


She moved up. She came to men (manusyah). Men called 
to her : "O you, one with food, come here." 
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तस्या मनुवेंवस्व॒तो वत्स आसींत्पृथिवी पात्र॑म्‌ ॥१०॥ 
तां पृथी बेन्यो|धोक्तां कृषिं च॑ स॒स्यं चांधोक्‌ ॥११॥ 
ते कृषिं ae च॑ मनुष्या उप॑ जीवन्ति कृष्टराधिरुपजीव॒नीयों भवति य एवं वेद॑ ॥१२॥ 
सोदक्रामत्सा संप्तक्रषीनागंच्छत्ता संप्तक्रषय उपाह्ृयन्त ब्रह्म॑प्व॒त्येहीति ॥१३॥ 
तस्याः सोमो राजां वत्स आसीच्छन्द्‌ः पात्र॑म्‌ ॥१४॥ 
तां बरृहस्पतिराङ्गिरसो|धोक्तां ब्रह्म॑ च तप॑श्चाधोक्‌ ॥१५॥ 
तद्र च तप॑श्च सप्तर्षय उप॑ जीवन्ति ब्रह्मवचैस्युपिजीव॒नीयों भवति य एवं वेद॑ ॥१६॥ 


तस्यांः | मनुः | वैवस्वतः | ब॒त्सः । आसीत्‌ | पृथिवी । पात्र॑म्‌ ॥ १० ॥ 

ताम्‌ । पृथी । वैन्य: | अधोक्‌ । ताम्‌ । कृषिम्‌ । च । सस्यम्‌ । च । अधोक्‌ ॥११॥ 

ते | कृषिम्‌ च ।स॒स्यम्‌। च । मनुष्या[: | उप॑ | जीबन्ति। कृटऽराविः | उपडजीवनीर्य: । 

भवति | य: | एवम्‌ | वेद ॥ १२ ॥ 

सा। उत्‌ | अक्रामत्‌। सा | स॒प्त5ऋषी | आ | अगच्छत्‌ TA सप्तऽऋषर्यः । उप | अहयन्त। 
्रह्मण्‌ऽत्रति | आ । इहि । इतिं ॥ १३ ॥ 

तस्य!ः | सोम॑: | राजा | व॒त्सः | आसीत्‌ Se: । पात्र॑म्‌॥ १४ ॥ 

ताम्‌ । बृहस्पतिः | आङ्गिरसः | अधोक्‌ | ताम्‌ | ma । च॒ । तर्पः। च । अधोक्‌ ॥१७॥ 
तत्‌ | बह च । तप: । च ।सप्तऽञऋषय॑ः | उप॑ । जीवन्ति ब्र्मऽवचैसी । उपडजीवनीर्य: | 
भवाति | यः | एवम्‌ । वेद ॥ १६ ॥ 


Kanda-VII[ ` 03l 


VIII.0(4).0 Manu (the thinker), son of Vivasvan (expert in settling), 


VIII.20(4).44 


VIII.0(4).2 


VIII.20(4).3 


VITI.0(4).4 


VIII.0(4).5 


VITII.0(4).6 


was her calf, the earth as the milking-pot. (Vaivasvato- 
vatsa) 


Prthi (Expanding one), son of Vena (vainyah) (desirous), 
milked her, milked cultivation (krsi) and grains (sasya) 
from her. 


Men live upon cultivation and grains. He, who knows it 
thus, becomes able to earn living and become rich by 
cultivation. 


She moved up. She came to the seven seers (saptarsin). 


The seven seers called to her : "O you, one full of 


spiritual knowledge (brahamanwati), come here," 


Radiant Soma (bliss) was her calf; the metered verse was 
the milking-pot. (Somaraja vatsa) 


Brhaspati (the master of knowledge), son of Angiras 
(shining as burning coal), milked her, milked spiritual 
knowledge (brahma) and austerity (tapas) from her. 


On that spiritual knowledge and the austerity, the seven 
seers (sapta rsayah) subsist. He, who knows it thus, 
becomes worthy of subsisting upon the spiritual life. 
(brahma-varcasi-upajivaniyah bhavati) 
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[५ ] पञ्चमः पर्यायः 
(१-१६) षोडशर्चस्यास्य पर्यायस्य (१, १३) प्रयमात्रयोदश्योक्रेचो श्रतुष्पदा साम्नी जगती, (२-३) द्वितीया- 
ठृतीययोः साम्न्युष्णिक्‌ , (४, १६) चतुर्थीपोडश्योराच्यनुषटुप्‌ , (५) पञ्चम्याश्चतुष्पदा प्राजापत्या 
जगती, (६) पष्ठघाः सान्नी त्रिष्टुप्‌ , (७, ११) सप्तम्येकादइयोविराङ्गायत्री, (८) अष्टम्या 
आर्ची त्रिष्टुप्‌ , (९) नवम्याश्चतुष्पदोण्णिक्‌ , (१०, १४) दशमीचतुर्दश्योः साम्नी 
बृहती, (१२) द्वाद्या्रिपदा त्राह्मी भुरिग्गायत्री, 
( १५ ) पञ्चदश्याश्च साम्न्यनुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


सोद॑क्रामत्सा देवानाग॑च्छत्तां देवा उपांह्णयन्तोर्ज एहीति ॥१॥ 
तस्या इन्द्रं वत्स आसींच्रमसः पात्र॑म्‌॥२॥ 
तां देवः स॑विताधोक्तामूर्जामेवाधोंक्‌ ॥३॥ 
तामूजा देवा उप॑ जीवन्त्युपजीबनीयों भवति य एवं वेद॑ ॥४॥ 
AERA गन्धर्वाप्सरस आगच्छतां ग॑न्धर्वाप्सरस उपाह्वयन्त पुण्यंगन्ध एहीति ॥५॥ 
तस्यांश्चित्रर॑थः सोर्यवचंसो वत्स आसीत्पुष्करपर्णं पात्र॑म्‌ ॥६॥ 


सा | उत्‌ । अत्रामत्‌ | सा | देवान्‌ । आ | अगच्छत्‌ | ताम्‌ देवाः । उप॑। अह्वयन्त | ऊर्ज । 
om | इहि | इतिं ॥ १ ॥ 

तस्याः | इनदरः । व॒त्सः | आसीत्‌ | चमसः । पात्रम्‌ ॥ २ ॥ 

ताम्‌। देवः | सबिता | अधोक्‌ । ताम्‌ । ऊजांम्‌ । एव । अधोक्‌ ॥ ३ ॥ 

ताम्‌ | ऊर्जाम्‌ । देवाः | उप॑ | जीवन्ति | 2प्‌ऽजीअनीय॑ः | भवति । य: | एवम्‌ | वेद॑ ॥४॥ 
सा | उत्‌ । अक्रामत्‌ | सा । गन्धर्व5अप्सरस॑ः | आ। अगच्छतू। ताम्‌। गन्धरव5अप्सरस॑ः | उप॑। 
अह्वयन्त | पुण्यंआन्वे । आ | इहि । इतिं ॥ ५ ॥ 

तस्याः | Paste: । सौरवअवर्चसः । वत्सः | आसीत्‌ । पुष्कर5पर्णम्‌ । पात्रम्‌ ॥ ६ ॥ 


VIII.0(5).I 


VIIL.I0(5).2 


VII.I0(5).3 


VIII.0(5).4 


VIII.0(5).5 


VIII.0(5).6 


Kanda-VIII , I033 


PARYAYA - V 


Virat 


She moved up. She came to the enlightened ones. The 
enlightened ones called to her : " O vigour (irja), come 
here." 


The resplendent self was her calf; the bowl was the 
milking-pot. 


The impeller Lord milked her; milked only vigour from 
her. 


On that vigour the enlightened ones subsist. He, who 
knows it thus, becomes worthy of subsistence (on vigour). 


She moved up. She came to the Gandharvas (sustainers of 
earth) and the Apsaras (those who move in the clouds). 
The Gandharvas and Apsaras called to her : "0 you, of 
pleasing fragrance (punya-gandha), come here." 


Citrarathe (one having a wonderful chariot), son of 
Suryavarcas (brilliant as the Sun), was her calf; a lotus- 
leaf (puskara-parmna) was the milking-pot. (Saurya-varcaso 
vatsa) 


2 S कव करर. 
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तां वसुरुचिः सोयवर्चसो|धोक्तां पुण्यमेव गन्धम॑धोक्‌ ॥७॥ 
तं पुण्यं aed गैन्धर्वाप्सरस॒ उप॑ जीवन्ति पुण्य॑गन्धिरुपजीवनीयों भवति य एवं वेद॑ ॥८ 
सोद॑क्रामत्सेतरजनानागंच्छत्तामिंतरजना उपाह्वयन्त तिरोंध एहीति ॥९॥ 
तस्याः कुबेरो वेश्रवणो वत्स आसीदामपात्रं पात्रम्‌ ॥१०॥ 
तां र॑जतनांभिः काबेरको[धोक्तां तिरोधामेवाधोक्‌ ॥११॥ 
तां तिरोधामिंतरजना उप॑ जीवन्ति तिरो धत्ते सव॑ पाप्मानंसुपजीवनीयों 
भवति य एवं ad ॥१२॥ 


ताम्‌ | बसुऽरुचिः ASTI: | अधोक्‌ । ताम्‌ । पुण्यम्‌ । एव | गन्धम्‌। अधोक्‌ ॥७॥ 
तम्‌ | पुण्यम्‌ | गन्धम्‌ | गन्धवैऽअप्सरस॑ः | उप॑ | जीवन्ति । पुण्य॑गन्धिः | उपऽजीवनीसैः | 
भवति । यः | एवम्‌ | वेद ॥ ८ ॥ 

सा | उत्‌ | अक्रामत्‌ | सा | इत्र्‌ऽजनान्‌ | आ | अगच्छत्‌ । ताम्‌ । इत्र्‌ऽजनाः । उप॑ । 
अहयन्त | st | आ । इहि । इति॥ ९ ॥ 

तस्याः | ae: । वैश्रत्रणः | व॒त्सः | आसीत्‌ । आमऽपात्रम्‌ । TAT I १० ॥ 


ताम्‌। रज॒तऽनाभिः। काबेरक । अधोक्‌ । ताम्‌। तिर्‌ःऽधाम्‌। एव | अधोक्‌ ॥ ११॥ 
ताम्‌। RESTA इतर5जना: । उप॑ | जीवन्ति | तिरः । धतत । सर्वम्‌ । पाप्मानम्‌। 
उप॒ऽजीवनीर्यः | भवति । यः | एवम्‌ । वेद ॥ १२ ॥ 


VITI.0(5).7 


VII.L0(5).8 


VIII.0(5).9 


VIII.0(5).0 


VIII.0(5).2 


VITI.20(5).2 
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Vasuruci (shining with wealth), son of Suryavarcas 
(brilliant as the Sun), milked her; milked only the 
pleasing fragrance (punyam gandham) from her. 


On that pleasing fragrance the Gandharvas and Apsaras 
subsist. He, who knows it thus, becomes worthy of 
subsistence on the pleasing fragrance. 


She moved up. She came to other folks. The other folks 
called to her : "O you, concealing one (tirodha), come 
here." 


Kubera (uncouth-bodied), son of Vi§ravana (kuberah 
vaisravanah) (keen of hearing) was her calf; the unburnt 
clay-vessel (ama-patram) was the milking-pot. 


Rajatanabhi (silver-navelled), son of Kubera, milked only 
the concealment (tirodham) from her. 


On that concealment the other folks subsist. He, who 
knows it thus, conceals every evil and becomes able to 
subsist on it. 


tall 


ee 
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सोद॑क्रामत्सा सर्पानागंच्छत्तां सर्पा उपाहृतयन्त विष॑वत्येहीतिं ॥१३॥ 
तस्यास्तक्षको Ame वत्स आसीदलाबुपात्रं पात्र॑म्‌ ॥१४॥ 
तां धृतराष्ट्र ऐरावतो[धोक्तां विषमेवाधोंक्‌ nga 
तहिषं सर्पा sd जीवन्त्युपजीवनीयों भवति य एवं वेद॑ ॥१६॥ 
सा | रत्‌ | अक्रामत्‌ । सा । सर्पान्‌। आ । अगच्छत्‌ । ताम्‌। ATT: | ST । अह्वयन्त | 
विष॑ऽबति । आ । इहि । इतिं ॥ १३ ॥ 
तस्याः | तक्षकः | वैशाळेयः | aca: | आसीत्‌ | अलाबुऽपात्रम्‌ । TAA II १४ ॥ 
ताम्‌ । धृतऽराष्टूः | ऐराऽ्रतः। अधोक्‌ । ताम्‌ । ATL) एव । अधोक्‌ ॥ १५ ॥ 


तत्‌ । विषम्‌ । सर्पा: । उप॑ | जीवन्ति | उपऽजीवनीर॑ः | भवति । य: | एवम्‌। वद॑ | १६ | 


[ ६ ] षष्ठः पर्यायः 
(१-४) चतु्चस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमों विराष्गायत्री, (२) द्वितीयायाः ar त्रिष्टुप्‌ » (३) तृतीयायाः 
्ाजापत्यानुषटुप्‌ , (४) चतुर्थ्या श्रार्च्युष्णिक्‌ छन्दांसि । अनुक्तपादा द्विपदा एताः ॥ 


are एवं विदुषेलाबुनाभिषिश्चेत्रत्या॑न्यात्‌ ॥१॥ 
न च॑ प्रत्याहन्यान्मनंसा त्वा प्रत्याहन्मीति प्रत्याह॑न्यात्‌ ॥२॥ 
तत्‌ । यस्मै | एवम्‌ fst | अलाबुंना | अभिऽसिश्चेत्‌ । प्रतिऽआर्ह॑न्यात्‌ ॥ १ ॥ 
न। च । प्रतिऽआहन्यात्‌ । मन॑सा | त्या ॥ प्रतिऽआर्हन्मि । इतिं । प्रतिऽआह॑न्यात्‌ ॥२॥ 


VIII.0(5).3 


VITI.0(5).4 


VIIT.0(5).5 


VII.L0(5).6 


VIII.0(6).I 


VIII.0(6).2 
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She moved up. She came to serpents (sarpah). The 
serpents called to her : "0 poisonous one, come here." 


Taksaka (cutter), son of vi§ala (huge), was her calf; the 
ground-bottle (alabu-patra) was the milking-pot. 


Dhrtarastra (one who has usurped the kingdom), son of 
Iravan (one having food), milked her; milked only the 
poison from her.(Dhrtarastrah Airavatah) 


On that poison the surpents subsist.He who knows it thus, 
become worthy of earning subsistence. 


PARYAYA - VI 


Virat 


Therefore, on such a man, who knows it thus, should 
some one sprinkle with a ground-vessel, he must promptly 
counter it. 


If he could not counter it (in time), he should counter it 
by thinking : "I counter you back." 


o यत्न॑त्याहन्ति विषमेव तत्मत्याहन्ति at 
विषमेवास्याप्रियं भ्राठव्यमनुविषिंच्यते य एवं वेद॑ ॥४॥ 


` यत्‌ । प्रतिऽआहन्ति | विषम्‌ । एव । तत्‌ । प्रतिऽआहान्ति ॥ ३ ॥ 


॥ इत्यष्टमं काण्डम्‌ ॥ 
[ भएमकाण्डे खू्तांने १०, ऋचः २२३ } 


PROVO 


। एव । अस्य । अग्रियम्‌ | भ्रातुब्यम्‌ । अनुडविसिंच्यते । यः । एवम । वेद ॥ ४ ॥ 


is ~~ es १7 है 


8. 
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VII.0(6).3 When countering thus, he counters that very poison. 


VIII.0(6).4 That very poison is poured thoroughly into the hated foe 
| of him, who knows it thus. (Bhratrvyam - anuvisi - 
| cyate.) 


Here ends Kanda VIII 
Hymns I0, Verses 293 


Kanda-IX 
नवमं काण्डम्‌ 


अथ नवमं काण्डम्‌ ॥ 


( १ ) प्रयमं सूक्तम्‌ 
| (१-२४) चतुविशत्युचस्यास्य सूत्तस्याथर्वा ऋषिः । मध्वश्चिनो च देवताः । (१, ४-") प्रथमाचतुर्थीपश्ममीनामृचां 
त्रिष्टुप्‌, (२) द्वितीयायाखिष्ठुगगर्भा पङ्किः, (३) तृतीयायाः परानुष्टुप्‌, (६) पष्ठया अतिशाक्वरगर्भा 
| | यवमध्या महाबृहती, (७) सप्तम्या अतिज्ञागतगर्भा यवमध्या महाबृहती, (८) अष्टम्या दृहतीगर्भा 
| संस्तारपङ्किः, (९) नवम्याः पराबृहती प्रस्तारपद्धिः, (१०) दशम्याः परोष्णिक्प ङ्कः, 
| (११-१३, १५-१६, १८-१९) एकादश्यादितृवस्य पश्दशीपोडश्यष्टादश्येकोन- 
विंशीनाथानुष्टुप्‌ , (१४) चतुर्देश्याः पुर उष्णिक्‌ , (१७) सप्तदश्या उपरिष्टा- 
fage, (२०) विश्या भुरिग्विष्टारपङ्किः, (२१) एकविंश्या एका- 
बसाना द्विपदार्च्यनुषटुप्‌ , (२२) द्वाबिश्यास््रिपदा ब्राह्मी पुर 

उष्णिक्‌ , (२३) त्रयोविंश्या द्रिपदाची पङ्कः, 

(२४) चतुविश्याश्च उ्यवसाना पददाष्टिश्छन्दांसि ॥ 
दिविस्परथिव्या अन्तरिक्षात्समुद्रादभेर्वा्तान्मधुकशा हि जज्ञे । 
तां aani वसानां हृद्धिः प्रजाः प्रतिं नन्दन्ति adt: ॥१॥ 
महत्पयों बिश्वरूपमस्याः समुद्रस्य ala रेत॑ आहुः 
यत ऐति मधुकशा रराणा तत्राणस्तदमृतं निविष्टम्‌ ॥२॥ 
पश्य॑न्सस्याश्चरितं fa gat बहुधा मीमाँसमानाः | 
अमैेवार्तान्मधुकशा हि जज्ञे मरुतांमुग्रा न्तिः ॥३॥ 
मातादित्यानाँ दुहिता वर्सूनां प्राणः प्रजार्नामस्गृतस्य नाभिः । 
हिर॑ण्यवर्णा मधुकशा घृताची महान्भर्गश्चरति मत्यषु ॥४॥ 


fea: | पृथिव्याः | अन्तरिक्षात्‌ | समुद्रात्‌ | अग्नेः | वातांत्‌ | मधुऽक॒शा । हि । जज्ञे । 
ताम्‌ | चायित्वा | अमृतम्‌. | वसानाम्‌ | asta: | प्रऽजाः । प्रतिं। नन्दन्ति । सर्वी: ॥ १॥ 
महत्‌ | पर्यः | विश्वडरूपम्‌ | अस्याः | समुद्र॒स्य | AT । उत । रेत॑ः । आहुः । 

यतः | आ5एतिं | मधु5कशा | रराणा । तत्‌ । प्राणः | तत्‌ | अमृत॑म्‌ | निडविश्म्‌ ॥२॥ 
getter | अस्याः | चरितम्‌ | पुथिन्याम्‌ । । पृर्क्‌ । नरः । बहुऽधा । मीमॉसमाना: | 
अग्नः | वातात्‌ | मधु&कशा | हि । जज्ञे | मरुतांम्‌। उप्रा । नप्तिः ॥ ३ ॥ 

माता । आदित्यानाम्‌ | दुहिता | वर्सूनाम्‌ । प्राणः । प्रऽजार्नाम्‌। अमृतस्य | नाभिः | 
हिर॑ण्यऽवर्णी । मधुडका । घृताची | महान्‌ । भगैः । चरति । ag ॥ ४ ॥ 


Madhu, Madhu Kasa, ASvinau 


IX.I.l Surely from heaven, from earth, from midspace, from ocean, | F- 
from fire and from wind the honey-string (Madhukaśā) is ES: - 
born. Knowing her to be the bestower of immortality, all tte. | 
creatures are delighted in their hearts to meet her. <a 


IX..2 Her milk is great (in quantity and degree), and found in all — 
the forms. They call you even the genial seed (reta) of 
ocean. Whence the bountiful honey-string comes, that (there) 3 i 
is the life, that is (there) the immorality (is) stored 


IX.I.3 Men look at her activities at different places on this e 
speculating in various ways. Surely the honey-string, the — 
formidable daughter of the cloud-bearing winds, is born from — 
fire and wind ` 


, 


breath of the people, navel of immortal 
honey-string, dripping purified butter, n 
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मधोः कशामजनयन्त देवास्तस्या गभो अभवह्रिश्वरूपः | 
त॑ जातं तरणं पिपर्ति माता स जातो विश्वा भुव॑ना वि च॑ष्टे nai 
कस्तं प्रवेंद क उ तं चिकेत यो अंस्या हृदः कलशः सोमधानो अक्षितः । 


ह्मा सुमेधाः सो अस्मिन्मदेत ॥६॥ 
स तो प्र वेद स उ तो चिकेत याव॑स्याः स्तनों सहस्र॑धारावक्षितो । 
SH दुहाते अन॑पस्फुरन्तो ॥७॥ 


हिङ्करिं्ती बृहती वयोधा उच्चेधीषाभ्येति या ब्रतम्‌ । 
त्रीन्घर्मानभि वांवशाना मिमाति मायुं पर्यंते पयोभिः ॥८॥ 
यामापीनामुपसीदन्त्यापः शाक्करा वृंषभा ये स्वरार्जः | 
ते dfa ते dafa तहिदे काममूर्जमार्पः ॥९॥ 
स्तनयिलरुस्ते वाकप्रजापते वृषा शुष्म॑ क्षिपसि भूम्यामधि । 
अभेर्बातांन्मधुकरा हि जज्ञे मरुतामुग्रा न्तिः ॥१०॥ 


मधो: | कशाम्‌ | अजनयन्त | देवाः । तस्याः | गर्भैः | अभवत्‌ | Basis: । 

तम्‌ । जातम्‌ | तरणम्‌ | पिपर्ति । माता । सः । जातः । विश्वां । सुवना। वि । चष्टे ॥५॥ 
कः । तम्‌ । प्र । वेट | कः । ऊं इतिं । तम्‌ । चिकेत । यः । अस्याः | हृदः । कलह: | 
सोमऽधारनः | अक्षितः । ब्रह्मा । सुमेधा: | सः | अस्मिन्‌ । मदेत ॥ ६ ॥ 

सः | तौ । प्र । वेद । सः । ऊं इतिं । तौ । चिकेत । यौ । अस्याः | स्तनों | सह््रऽधारौ | 
अक्षिंतौ | ऊञैम्‌ । दुहाते इतिं । अन॑पऽस्फुरन्तौ ॥ ७ ॥ 

हिड्ऽकरिक्रती | बृह॒ती | वयःऽधाः | उच्चै:उघोंषा | अभिऽएतिं | या । ब्रतम्‌ | 

त्रीन्‌ । धर्मान्‌ । अभि | वावशाना | मिमाति | मायुम्‌ । पय॑ते । पर्यःऽभिः ॥ ८ ॥ 
याम्‌ | आऽपीनाम्‌ | उपऽसीद॑न्ति | आप॑ः | शाक्कराः | वृष॒भाः । ये । स्वराज: । 

ते । वर्षन्ति । ते । वर्षयात्ति | तत्‌ विदें | काम॑म्‌ | ऊजैम्‌ । आपः ॥ ९ ॥ 

स्तनयित्नुः । ते । वाक्‌ । प्रजा5पते | वृर्षा । शुष्म॑म्‌ । क्षिपासे । भूम्यांम्‌ । अधि । 
अग्नः | arate | मधुऽक॒शा । हि । जज्ञे | मरुतांम्‌। उग्रा । न्तिः ॥ १० ॥ 
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Kdnda-IX I045 


The bounties of Nature beget the string of honey; her 


embryo assumes all the forms. Him, when new-born and 
young, the mother nourishes. He, as soon he is bom, looks 
upon all the beings. 


Who knows that for sure? Who even speculates about that, 
which is her vessel close to her heart, containing bliss ever- 
unexhausting. He is the knower of excellent intellect, who 
takes delight in it. 


He knows those two for sure. He speculates about those tWo, 
which are her two breaths, thousands-streamed and ever- 
inexhausted. Those two yield vigour without any resistence. 


Bellowing with hin sound (hinkarikrati) great , bestower of 
long-life, loud-roaring (uccaghosa), she that comes to the 
place of sacrifice, commanding the three libations, she roars 
a roarer (lows a lowing) and pours out waters (plenty of 
milk). 


To whom, the strong and stout one, come the waters, that are 
mighty showerers and self-refulgent; they rain, they causes 
to rain vigour and waters to the desire of him, who knows 
this. 


O Lord of creature, thunder is your voice. You, O showerer, 
shower energy on earth and sky. Surely the honey-string, the 
formidable daughter of the cloud-bearing winds (marutam 
naptih) is born from fire and wind. 
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| यथा सोम॑ः प्रातःसवने अश्विनोभवति प्रियः । 

f एवा में अश्विना ad आत्मनि प्रियताम्‌ ॥११॥ 

} यथा सोमो हितीये ada इन्द्राग््योभ॑व॑ति प्रियः । 

एवा म॑ इन्द्राी ad आत्मनि ध्रियताम्‌ ॥१२॥ 

5 यथा सोम॑स्तृतीये सरवन ऋभूणां भर्वति प्रियः । 

| एवा म॑ ऋभवो बचें आत्मनि ध्रियताम्‌ ॥१३॥ 
मधुं जनिषीय॒ ad बंशिषीय 

| पर्यखानम आग॑मं तं मा सं da वचॅसा॥१४॥ 

सं माझे वचसा ga सं प्रजया समायुंषा। 
विद्यु अस्य देवा इन्द्रों विद्यात्सह ऋषिभिः ॥१५॥ 
यथा मधुं aged संभर॑न्ति मधावधि । 
एवा में अश्विना ad आत्मनि ध्रियताम्‌ ॥१६॥ 


“mat | सोम॑ः | प्रातःऽसव॒ने । अश्विनोः | भवति । प्रियः । 

एव | मे । अश्चिना । वरचे; | आत्मनि । 'श्रियताम्‌॥ ११ ॥ 

mat । सोमः | द्वितीये । सर्वने | इन्द्राग्न्योः | भर्व॑ति । प्रियः । 

एव । में । इन्द्राग्नी इतिं । वर्च॑ः | आत्मनि । प्रियताम्‌॥ १२ ॥ 

यथा | सोमैः । तृतीये । सबने । ऋभूणाम्‌ | भव॑ति । प्रियः । 

एव । मे | ऋभवः | वर्चः | आत्मनि | घ्रियताम्‌॥ १३ ॥ 

mg | जनिषीय॒ । मध | वंसिषीय । 

पय॑स्वान्‌ | अग्ने | आ | अगमम्‌ । तम्‌ । मा । सम्‌ । सुज । वर्चसा ॥ १४ N 
सम्‌ | मा | अग्ने | वैसा । सूज । सम्‌ । प्रडजर्या । सम्‌ । आयुषा । 
विद्युः | मे | अस्य | देवाः । इन्द्रः | विद्यात्‌ । सह । ऋषिंऽभिः ॥ १५ ॥ 
यथा | ag | मधुऽङ्तः | स॒म्‌ऽमर॑न्ति | मधौँ | अविं | 

एव । में । अर्तिना | वर्चैः | आत्मनिं । ध्रियताम्‌ ॥ १६ ॥ 
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Kanda-IX 047 


As at the morning sacrifice (pratah savana), the cure-juice is 
pleasing to the twins-divine (A§vinau), so may the twins- 
divine maintain lustre in my self. 


As at the second (mid-day) sacrifice (dvitlya savana) the 
cure-juice is pleasing to the Lord resplendent and adorable 
(Agni), so may the Lord resplendent and adorable maintain 
lustre in my self. 


As at the third (evening) sacrifice (trtiya savana), the cure- 
juice is pleasing to Rbhus (artists and artisans), so may the 
Rbhus maintain lustre in my self. 


May I create sweetness. May I receive sweetness. O adorable 
Lord, exuberant, I have come to you. As such may you 
endow me with lustre. 


O adorable Lord, may you endow me with lustre, progeny 
and long span of life. May the enlightened ones know of me 
as such, may the resplendent self along with the seers know 
(of me). (Also Rg. I.23.24) 


As the honey-makers (bees) accumulate honey in the honey- 
comb, even so, O twins-divine, may the lustre be maintained 
in my self (atmani). 
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यथा aat इदं मधुं न्यञ्जन्ति मधावधिं। 

एवा में अश्विना वचस्तेजो बलमोज॑श्च ध्रियताम्‌ ॥१७॥ 

यह्विरिषु way गोष्वश्वेषु यन्मधु pE 

सुरायां सिच्यमानायां यत्तत्र॒ मधु तन्मयि ॥१८॥ 

अश्विना सारघेण मा agag शुभस्पती । 

यथा वर्चेस्वती वाच॑मावदानि जना अनुं ॥१९॥ 

स्तनयिल्ुस्ते वाक्प्रजापते वृषा शुष्म॑ क्षिपसि भूम्याँ दिवि। 

तां पशव उरप॑जीवन्ति सर्वे तेनो सेषमूअं पिपर्ति ॥२०॥ 
पृथिवी दुण्डोईन्तरिक्षं गर्भो द्योः कशां विद्युत्म॑कशो हिरण्ययो बिन्दुः ॥२१॥ 
यो वे कशायाः सप्त मर्धूनि वेद्‌ मधुमान्भवति । 
ब्राह्मणश्व राजा च धेनुरश्चानडांश्च ARA ater मधुं सप्तमम्‌ ॥२२॥ 


यथा | aat: | इदम्‌ ag | निउअज्ञन्ति | मधौ | आधे' | 

एव | मे । अश्विना | aa: | तेजः | बर्ळम्‌ । ओजः | च । ध्रियताम्‌ ॥ १७ ॥ 

यत्‌ । गिरिं । Tag । गोई । अश्वेषु । यत्‌ ag । 

सुरायाम्‌ | सिच्यमानायाम्‌ | यत्‌ | तत्र । मर्घु | तत्‌ । मयि ॥ १८॥ 

अश्विना | सार॒धेण॑ | मा | मधुना | अङ्क्तम्‌ । शुभः । पती इतिं । 

यर्था | वर्चस्वतीम्‌ | वाच॑म्‌ | आअ्वदानि | जनांन्‌। अनु ॥ १९ ॥ 

स्तनयित्नुः । ते । वाक्‌ । प्रजाऽपते | वृषा । शुष्म॑म्‌ । क्षिपसि । भूम्यांम्‌। दिवि । 

ताम्‌ | पराव: | उप॑ | जीवन्ति | सै | तेनो इति । सा । इष॑म्‌ । ऊर्जम्‌। पिपर्ति ॥ २० ॥ 
पृथिवी | दण्ड: | अन्तरिक्षम | गर्भ; | दो: | कशा । विडय्युत्‌ । प्र्करा: । हिरण्ययः | बिन्दुः || 
यः । वै। कायाः । सप्त मर्धूनि। वेद॑ | मर्धुऽमान्‌। भवति । ब्राह्मणः | च । राजां । च । 
धेनुः । च। अनड्वान्‌ । च AR: । च । यव॑: | च। मधं । सप्तमम्‌ २२ ॥ 
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As the male bees besmear this honey in the honey-comb, 
even so, O twins-divine, may my lustre, brilliance, strength 
and vigour be maintained. 


What sweetness is there in hills, in mountains, in cows, in 
horses, and what in the intoxicating drink being poured out, 
may that sweetness be in me. 


O twin-divines, lords of beauty, anoint me with the honey of 
bees, (Saragha) that I may speak brilliant words among the 
people. (See also Av. VI.69.3) 


O Lord of creatures, thunder is your voice. You, a showerer, 
shower energy on earth and sky. On that all the animals live; 
with that only she gives food and vigour in abundance. 


Earth is the handle; midspace (is) the joining point 
(garbhah); heaven the string (९8४5); lightning the snapper 
(prakaSah); and golden is the tip (binduh) 


O surely he, who knows the seven honeys of the honey- 
string, becomes endowed with sweetness; the intellectual 
person (i), and the ruler (ii), and the milch-cow (iii), and the 
draught-ox (iv), and rice (v), and barley (vi),and honey (vii) 
is the seventh. 
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मधुंमान्भवति मधुंमदस्याहायं( भवति । 
aged लोकाञ्ज॑यति य एवं वेद॑ ॥२३॥ 
यद्दीध्रे Wadia प्रजाप॑तिरेव तम्रजाभ्यंः प्रादुभ॑वति । 
तस्मां्राचीनोपवीतस्तिष्ठे प्रजांपतेनुं मा बुध्यस्वेति । 
अन्वेनं प्रजा अनु प्रजार्प॑तिबुंध्यते य एवं वेदं ॥२४॥ 


मधुमान्‌ | भवति | मधुऽमत्‌ | अस्य | आहार्यम्‌ | भवति | 

मधुँऽमतः | लोकान्‌ | जयति | यः | एवम्‌ | वेद ॥ २३ ॥ 

यत्‌ । AT । स्तनय॑ति | प्रजा5पंतिः | एव । तत्‌ । प्रऽजाभ्यः | प्रादुः । भवाति । 
तस्मात्‌ | प्राचीनऽउपत्रीतः | तिष्ठे | प्रजांउपते | अनु । मा । बुध्यस्त्र । इतिं । 

अनु | एनम्‌ । प्रऽजाः | अनुं | प्र॒जाऽप॑तिः । वृष्यते | यः । एवम्‌ । वेद ॥ २४ ॥ 


( २ ) द्वितीयं सूक्तम्‌ 
(१-९५) पञ्चबिशत्युचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । कामो देवता । (१-४, ६, ९-१०, १९, ९४-२५) प्रथमादि- 
qhi पष्ठीनवमीदशम्येकोनविंशीचतुर्विशीपञचिशीनाञच त्रिष्टुप्‌, (५) पञ्चम्या अतिजगती, (७, १४-१५, 
१७-१८, २१-२२) सप्तमीचतु्ईशीपञ्चदशीसप्तदशयष्टादशयेकविंशीद्वाविंशीनां जगती, (८) अष्टस्याख्रि- 
पदार्ची पङ्किः, (११, २०, २३) एकादशीविंशीत्रयोविंशीनां भुरिकित्रष्टुप्‌ , (१२) द्वादश्या अनुष्टुप्‌ , 
(१३) त्रयोदश्या द्विपदार्च्यनुष्टप्‌, (१६) षोडश्याश्च चतुष्पदा शक्करीगर्भा पराजगती छन्दांसि ॥ 


qed घृतेन काम॑ शिक्षामि हविषाज्येन । 
नीचे! सपल्नान्मम॑ पादय aag महता वीर्येण ॥१॥ 
यन्मे मन॑सो न प्रियं न agar यन्मे बभ॑स्ति नाभिनन्दति । 
तदुष्वभ्यं प्रतिं मुञ्चामि सपल्ने काम॑ स्तुत्वोदृहं भिदेयम्‌ ॥२॥ 
ga काम दुरितं च॑ कामाप्रजस्तांमस्वगतामवर्तिम्‌ | 
उग्र ईशानः प्रतिं ga तस्मिन्यो अस्मभ्य॑मंहूरणा चिकित्सात्‌ ॥३॥ 


सपत्नऽहन॑म्‌ | ऋषभम्‌ | घतेर्न | कार्मम्‌ । शिक्षामि । हविषां | आज्येन | 

नीचैः | सुऽपत्नान्‌ । मम॑ | पादय | त्वम्‌ | अभिऽस्तुतः | महता । वौर्येण ॥ १ ॥ 

यत्‌ । मे । मन॑सः । न । श्रियम्‌ । न । चक्षुंषः । यत्‌ | मे । बर्भस्ति । न । अभिऽनन्द॑ति । 
तत्‌ | दुःऽस्त्न्य॑म्‌ | प्रतिं | मुञ्चामि। ASTA । कार्मम्‌ स्तुत्वा | उत्‌ अहम्‌। भिदेयम्‌ ॥ २॥ 
दःइस्वप्न्यम्‌ | काम | दुःऽइतम्‌ | च॒ । काम | अम्रजस्ताम्‌ | अस्वगतांम्‌। अर्वर्तिम्‌। 


उग्र: | ईशान | प्रति | मञ्च | तस्मिन्‌ । यः | अस्मभ्यम्‌ | अंहूरणा | चिकित्सात्‌ ॥ २॥ - 


i 
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Kanda-IX I05I 


He becomes rich in sweetness; his possessions becomes full 
of sweetness; he wins the worlds of sweetness, he who 
knows this. 


When it thunders in the sky, that is the Lord of creatures 
making Himself manifest to the creatures. Therefore, I stand 
with the sacred thread over my right shoulder (pracino- 
pavita), so that, O Lord of creatures, may you take me into 
your notice. The creatures and the Lord of creatures become 
favourably inclined to him, who knows this. i 


Kāmah - Passion 


With purified butter, sacrificial supplies and sacrificial ghee, 
I wish to befriend the vigours Kāma (desire or passion), the 
slayer of rivals. Thus praised, may you drop and fell my 
rivals down with your tremendous vigour. 


What is not pleasing to my heart, nor to my eyes, what 
torments me and does not welcome me with joy, that evil 
dream I lay at my rival. Praising Kāma, may I pierce (my 
rival) through. 


Bad dreams, O Kama, and evil, O Kama, childlessness, 
homelessness and disaster, these, O mighty ruler, may you 
hurl on him who, the sinful, plans to ruin us. 
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ga काम प्र णुंदस्व कामाव॑र्ति यन्तु मम ये aqal: । 
तेषा नुत्तानांमधमा तमांस्य्ने वास्तूनि निर्दह त्वम्‌ ॥४॥ 
सा तें काम दुहिता धेनुरुच्यते amiga कवयों विराजम्‌ । 
तयां सपत्नान्परि वृद्धि ये मम पयैनान्प्राणः पशवो जीव॑नं वृणक्तु ॥५॥ 
कामस्येन्द्र॑स्य वरुणस्य राज्ञो विष्णोर्बलेन सवितुः aad । 
अमेहोत्रेण प्र We सपल्लाञ्छम्बीव नार्वसुद्केषु धीर॑ः nen 
अध्यक्षो वाजी मम॒काम॑ उद्रः कृणोतु मह्म॑मसपत्रमेव | 
विश्वे देवा मर्म नाथं भ॑वन्तु सवै देवा हवमा य॑न्तु म इमम्‌ ॥७॥ 
इदमाज्य॑ ë gam: ë FAAN इह मादयध्वम्‌ । 
कृण्वन्तो मह्म॑मसपलमेव ॥८॥ 
Saal काम सरथं fe भूत्वा नीचे: सपत्नान्मम॑पादयाथः | 
तेषां पन्नानामधमा तमांस्यमे वास्तून्यनुनिर्दैह त्वम्‌ ॥९॥ 


नुदस्व | काम । प्र । नुद॒स्व॒ | काम | अवर्तिम्‌ । यन्तु । मम॑ । ये asgat: । 

तेषाम्‌ । नुत्तानांम्‌ । अधमा | तमांसि | ot । वास्द॑नि | निः । दह । त्वम्‌ ॥ ४ ॥ 
सा । ते | काम | दुहिता । धेनु: । उच्यते | याम्‌। आहुः। वाच॑म्‌ | कवर्य: | विऽराज॑म्‌। 
तया | सऽपल्नन्‌। GR | वृड्ग्धि । ये | मम॑। परिं। एनान्‌। ग्राणः । प॒श्वः | जीर्वनम्‌। वृणक्तु ॥ 
काम॑स्य | FRET | वरणस्य | Tat: | विष्णोः | बलेन । सावितुः | स॒वेन॑ । 

अग्नः | होत्रेण | प्र नुदे | ASTAIR । शम्बी5ईव | नाव॑म्‌ | उदकेषु । धीर॑ः ॥ ६ ॥ 
अधिंऽभक्षः | वाजी | मम॑ | काम॑ः | उग्रः | कृणोतु । मह्य॑म्‌ | असपत्नम्‌ | एव | 
ea | देवा: | मर्म | नाथम्‌ भवन्तु । सेवै । देवाः | हव॑म्‌। आ । यन्तु । मे | इमम्‌ ॥ ७ ॥ 
इदम्‌ | आज्य॑म्‌ | धत5वत्‌ | जुषाणाः | कार्म॑ऽञ्येष्ठाः | इह | मादयध्वम्‌ | 

ord: | महाम्‌ | असपत्नम्‌ | एव ॥ ८ ॥ 

नदराग्नी इति । काम | सुऽरथ॑म्‌ | हि । भूत्वा । नीचैः | सडपत्लांन्‌ । मम॑ । पादयाथः | 
तेषाम्‌ | पन्नानांम्‌। अधमा | तमसि । अग्ने । वास्तूंनि | अनुऽनिर्देह । त्वम्‌ ॥ ९ ॥ 
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Push, O Kama; push hard, O Kama; may those, who are my 
rivals, come to disaster. Of them, thrown into the vilest 
darknesses, O fire, may you burn down the dwellings. 


O Kama, that milch-cow is said to be your daughter whom 
the sages have called the illuminating speech. With her, may 
you expel those, who are my rivals. May the vital breath, 
cattle and life forsake them. 


With the strength of Kama (desire or passion), of the 
resplendent Lord (Indra), and of the venerable lord (Varuna), 
the sovereign (rajfiah), of the omnipresent (Visnu) Lord, and 
at the impulsion of the impeller Lord (Savitr), with the 
sacrifice to fire-divine (Agnihotra), I drive my rivals afar, 
like a courageous rower his boat in waters. 


Formidable and vigorous, Kama is my warder; may he make 
me completely free from my rivals. May all the bounties of 
Nature (vi§vedevah) be my protector; may all the enlightened 
ones come in response to my this call (invocation). 


Enjoying this sacrificial offering rich in purified butter, may 
you revel here, O enlightened ones whose Chief is Kama, 
making me completely free from rivals. 


O resplendent one (Indra), and O adorable one (Agni), and 
O Kama, mounting one and the same chariot, may you throw 
my rivals cown. Of them, fallen into vilest darknesses, O 
fire, may you burn down the dwellings. 
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जहि त्वं काम मम ये सपला अन्धा तमांस्यव पादयेनान्‌ । 
निरिन्द्रिया अरसाः स॑न्तु सर्वे मा ते जीविषुः कतमञ्चनाहंः ॥१०॥ 
अव॑धीत्कामो मम ये सपर्ला उरं लोकमंकरन्मह्य॑मेधतुम्‌ | 
wet नमन्तां Raada मह्यं षडुवीर्धृतमा व॑हन्तु ॥११॥ 
ama: प्र gaai छिन्ना नोरिंव बन्ध॑नात्‌ । 
न सार्यकप्रणुत्तानां पुनरस्ति IÑAR ॥१२॥ 
अभिर्यव इन्द्रो यवः सोमो at: । 
यवयावांनो देवा यांवयन्त्वेनम्‌ ॥१३॥ 
असंवेवीरश्ररतु प्रणुत्तो seat मित्राणां परिव्ययः स्वानाम्‌ । 
उत Goad स्यन्ति विद्युतं उग्रो वों देवः प्र #॑णत्सपल्लांन्‌ ॥१४॥ 
च्युता चेयं ब्रृहतयच्युंता च विद्युद्रिभर्ति स्तनयिल्नूश्च सवोन्‌ । 
उद्यन्नादित्यो द्रविणेन तेजसा नीचेः सपल्नांन्नदतां मे सह॑स्वान्‌ ॥१५॥ 


ज॒हि | त्वम्‌ | काम । ममं । ये । asa: | अन्धा | तमांसि | अर्व | पादय । एनान्‌ । 
निःऽईन्दरियाः | अर॒साः । सन्तु | से । मा | त ` । जीविषुः | कतमत्‌ | चन । अहः ॥१०॥ 
अवधीत्‌ | कार्मः । मम॑ | ये । Asal: | उरम्‌ । ARA | अकर॒त्‌ | मह्य॑म्‌ । एधतुम्‌। 
मह्य॑म्‌ | नमन्ताम्‌ । प्रश्‍दिश: | चत॑स्रः | मह्य॑म्‌ । षट्‌ । उर्वीः । घृतम्‌ । आ । वहन्तु ॥१ १॥ 
ते । अधराश्चः । प्र । प्ठवन्ताम्‌ | । छिना । नौःऽईव । बन्ध॑नात्‌ । 

न | सारयकऽप्रनुत्तानाम्‌ | पुः | अस्ति | निऽबरतैनम्‌ ॥ १२ ॥ 

अग्निः | aa: | इन्द्र: | aa: | सोमः | यवः | य॒ब॒ऽयावांनः | देवाः | यवयन्तु । एनम्‌ ॥ 
ASA: | चरतु | Asda: । द्वेष्यः | मित्राणाम्‌ | परिञवर्ग्य|; | स्वानाम्‌ | 

उत । पृथिव्याम्‌ | अब | स्यन्ति । विद्युतः । उग्रः । वः । देवः । प्र । मृणत्‌ । सऽपत्नान्‌ ॥ 
च्य॒ता | च | बयम्‌ बहती | अच्युता । च। विऽद्यत्‌ | ब्रिभर्ति । स्तनयित्नन्‌ । च। सर्वीन्‌। 
उत्‌ऽयन्‌। आदित्यः । द्रविणेन | तेज॑सा । नीचैः | स5पत्नान । नुद॒ताम्‌ । मे । सहस्वान्‌ ॥१५॥ 
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O Kama, may you slay them, who are my rivals. May you 
throw them into blinding darknesses (andha-tamas). May all 
of them be devoid of manly strength and sap. May they not 
live even a single day. 


Kama has slain them, who are my rivals. He has made wide 
space for me to prosper. Let four mid-quarters (catasrah- 
pradi$ah) bow in reverence to me. Let the six wide earths 
(Sadurvi) bring purified butter for me. 


(Av. III.6.7 Variation) 


The adorable Lord is the warder off (yava); the resplendent 
Lord is the warder off; the blissfull Lord is the warder off. 
May the enlightened ones, warders of the warders, ward off 


this (enemy). 


May (my enemy), when driven away, move about without all 
his heroes, hated by friends and avoided by his own 
kinsmen. May the lightnings also come down on the earth; 
may your that formidable Lord crush my rivals. 


This falling (yuta), as well as not falling (acyuté) mighty 
lightning sustains all the thunder-clouds. May the rising Sun, 
the overpowerer, with his wealth and brilliance push my 
rivals downward. 
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यत्ते काम शर्म त्रिवरूथमुङ्भ ब्रह्म वर्म वितंतमनतिव्याध्यं( कृतम्‌ । 
तेनं सपल्नान्परि वृद्धि ये मम पयैनान्प्राणः पशवो जीव॑नं वृणक्तु ॥१६॥ 
येन॑ देवा असुंरान्घ्राणुंदन्त येनेन्द्रो दस्यूनधमं तमो निनाय॑ । 
तेन त्वं काम मम ये सपल्रास्तानस्माल्लोकात्प णुंदस्व दूरम्‌ ॥१७॥ 
यथां देवा असुंरान्प्राणुंदन्त यथेन्द्रो दस्यूनधमं तमो aay । 
तथा त्वं काम मम ये सपल्नास्तानस्माल्लोकाख् णुदस्व दूरम्‌ ॥१८॥ 
कामों जज्ञे प्रथमो aa देवा aly: पितरो न मत्याः । 
ततस्त्वम॑सि ज्यायान्विश्वहां महांस्तस्मे ते काम नम॒ इत्कृणोमि ॥१९॥ 
याब॑ती द्यावांपूथिवी वरिम्णा यावदार्पः सिष्यदुर्याब॑द्षिः । 
ततस्त्वम॑सि ञ्यारयान्विश्वहां महांस्तस्में ते काम नम॒ इत्कूणोमि ॥२०॥ 
याब॑तीर्दिशीः प्रदिशो विपूचीयाव॑तीराशां अभिचक्ष॑णा दिवः । 
ततस्त्वम॑सि ज्यायांन्विश्वहां महांस्तस्में ते काम नम॒ इत्कृणोमि ॥२१॥ 


यत्‌ । ते । काम | शर्म | AARM | उत्‌ऽसु । ब्रह्म॑ | ad | विऽत॑तम्‌ | अनतिऽव्या- 
ale | कृतम्‌ । तेन॑ | सऽपर््नान्‌ । परि । वृङ्ग्धि । ये । मर्म । परि । एतान्‌ । ग्राणः । 
gad: | जीव॑नम्‌। वृणक्त ॥ १६ | s 

येन | देवाः | असुरान्‌ । प्रऽअनुंदन्त । येन । इन्द्र: । दस्यून्‌ । अधमम्‌ | तमः । निनाय । 
तेन॑ | त्वम्‌ | काम । मम | ये | सपना: | तान्‌। अस्मात्‌ | लोकात्‌ । प्र ATT | दूरम्‌ ॥ 
य्था | देवाः | असुरान्‌ | प्रऽअशुंदन्त । यथाँ । इन्द्र: | दस्यून्‌ । अधमम्‌ । तम॑ः । वबाघे । 
तथा | त्वम्‌ काम | मम॑ । ये | ASTAN: | तान्‌ | अस्मात्‌ । लोकात्‌ | नुदस्व॒ । दूरम्‌ ॥ 
कार्मः | जज्ञे | प्रथमः | न । एनम्‌। देवाः। आपुः। पितर॑:। न । मत्याः । 

तत॑ः | त्वम्‌ | असि । ज्यायान्‌ | विश्वहा | महान्‌। तस्मै । ते। काम । नमः । इत्‌। कुणोमि ॥ 
याती इतिं | द्यावांपरथिवी इतिं । वरिम्णा | याव॑त्‌। आप॑ः | सिस्य॒दु. । याव॑त्‌ | अग्निः। 
aA: | त्वम्‌। असि | ज्यायान्‌ | विश्व । महान्‌। तस्मै | ते काम । नर्म: | इत्‌। कुणो मि NR ol 
याव॑तीः | feat: | प्रऽदिशः | dat: | यावती: | आशा: | आभिऽचक्ष॑णाः | दिवः । 

तत॑ः । खम्‌ असि | ज्यायान्‌। विश्वहा | महान । तस्मे | ते काम । नम॑ः । इत्‌ । कृणोमि ॥२ १॥ 
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O Kama, your triply-guarded and strong shelter, the well- 
extended armour of prayer, which has been made 
unpierceable, with that may the vital breath, cattle and life 
forsake them. 


With which the enlightened ones repel the life-enjoyers 
(asuras), with which the resplendent self sends the robbers to 
the worst darkness (adhamam tamah), with that strength, O 
Kama, may you drive far away from this world those, who 
are my rivals. 


Just as the enlightened ones repel the life-enjoyers, just as 
the resplendent self forces the robbers into the vilest 
darkness, so, O Kama, may you drive far away from this 
world those, who are my rivals. 


Kama (passion or desire) was born first of all. Neither the 
enlightened ones, nor the elders, nor the mortals could equal 
him. You are superior to them, great in all respects; as such 
to you, O Kama, I bow in reverence. 


As far as the heaven and earth extend in their vastness; as 
far as the waters extend, and as far as the fire; you are 
superior to them, great in all the respects; as such to you, O 
Kama, I bow in reverence. 


As far as the quarters and the mid-quarters extend in all the 
directions, as far as the directions illuminating the sky 
(extend); you are superior to them, great in all respects; as 
such to you, O Kama, I bow in reverence. 
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addr जत्व|; Feta याव॑तीव॑र्घा वृक्षसप्यो[ बभूबुः | 
ततस्त्वम॑सि ज्यायान्विश्वहां महांस्तस्मे ते काम नम॒ इत्कृणोमि ॥२२॥ 
ज्याय॑ैन्निमिषतो सि तिष्ठतो ज्याय॑न्त्समुद्रादसि काम मन्यो । 
ततस्त्वम॑सि अ्यायान्विश्वहां महांस्तस्मे ते काम नम॒ इत्कंणोमि ॥२३॥ 
न वे adaa काम॑माप्तोति नाझिः सूर्या नोत चन्द्रमाः । 
ततस्त्वम॑सि ज्यार्यान्विश्वहा महांस्तस्मे ते काम नम॒ इत्कूणोमि ॥२४॥ 
यास्तें शिवास्तन्व|: काम भद्रा याभिः aa भर्व॑ति यईणीषे । 
ताभिष्टमस्मॉ. अंभिसंविशस्वान्यत्र पापीरप वेशया धिय॑ः ॥२५॥ 


याव॑तीः | भज्जी: । जल: । कुरूरवः । याव॑तीः | वर्धा: । qasa): | बभूबुः | 

ad: । त्वम्‌ । असि । saata | Beret । महान्‌ । तस्मै । ते। काम । नम॑ः। इत्‌ । कुणोमि ॥ 
ज्यायान्‌ | नि$मिषत: । असि । तिष्ठत: | ज्यायान्‌ । समुद्रात । असि | काम । मन्यो इतिं। 
तत॑ः । त्वम्‌। असि | ज्यायांन्‌ त्रिश्वहां । महान्‌ । तस्मै | ते । काम । नमः | इत्‌ । कुणोमि ॥ 
न | वै । वात॑ः | चन । काम॑म्‌। आप्नोति । न | अग्निः । सूर्य: | न । उत । चन्द्रमाः | 

तत॑ः । त्वम्‌ । असि | ज्यायांन्‌ | Pema | महान्‌ । AER I ते । काम | नम॑ः । इत्‌ | कुणोमि ॥ 
या: । ते । शिवा: | aaf: | काम । भद्राः À: । स॒त्यम्‌। भवति | यत्‌ । वृणीषे । 

ताभिः । त्वम्‌। अस्मान्‌ । अभिऽसंविंशस्व | अन्यत्र । पापी: । अप । वेशय । ÈA: | २५ ॥ 


( ३ ) तृतीयं मुक्तम्‌, 

(१-३१) एकत्रिशदचस्यास्य सत्तस्य भृग्वष्टिरा ऋषिः | शाला देवता । (१-५, ८-१४, १६, १८-२०, 
२२-२५) प्रथमादिपशच्चामष्टम्यांदसप्रानां षोडश्या अष्टादश्यादितूचस्य द्वाविंश्यादितृचस्य चानुष्टुप्‌ , 
(६) पष्ठयाः पश्यापङ्किः, (>) सप्नम्याः परोष्णिक्‌ , (१०) पञ्चदइयास्त्रयवसाना पञ्चपदातिशक्करी, 
(१७) सप्तदश्याः Taras, (२१) एकविंश्या आस्तारपद्टिः, (२५, ३१) पञ्चविंयेकत्रिंश्यो - 
ख्िपदा प्राजापत्या sedi. (२९) पड्भिशयाः साख्नी faga, (२७-२०) सप्तविश्यादिचतसणाआ 
त्रिपदा प्रतिष्ठा भायत्री छन्दांसि । (२५-३१) पञ्चविश्यादिसपैकावसानाः ॥ 


उपमिता प्रतिमितामथों परिमिर्तामुत । 
शालाया विश्वर्वाराया नद्धानि वि च्रतामसि ॥१॥ 


उपऽमिताम्‌.। प्रतिऽमितांम्‌ | अथो इतिं | परिऽमितांम्‌। उत | 
शालायाः | विश्वव्वाराया: | नद्धानि | वि | चृतामसि ॥ १ ॥ 
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As many as there are the humble-bees (bhrngah), the bats 
(jatavah), the kururus (kuriiravah - a type of worms), as 
many as there are the beetles crawling on the trees (vrksa- 
Sarpyah), you are superior to them, great in all respects; as 
such to you, O Kama, I bow in reverence. 


O Kama (desire), O ardour, you are superior to the blinking, 
and to the stationary; you are superior to the ocean; you are 
superior to them, great in all respects; as such to you, O 
Kama, I bow in reverence. 


Neither wind can equal Kama, nor fire, nor sun, nor even 
moon; you are superior to them, great in all respects; as such 
to you, O Kama, I bow in reverence. 


O Kama, what auspicious and benign forms you have, 
whereby what you choose that becomes real, with those may 
you enter us thoroughly; may you make evil thoughts dwell 
elsewhere. 


Atma (self) 


Of this mansion, that contains all the choicest things, we 
hereby unite the ceremonial barring ropes, tied to its pillars 
(upamitam), to its stays (pratimitam) as well as to its beams 


(parimitam). 
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यत्ते नद्धं विश्ववारे पाशों ग्रन्थिश्च यः कृतः । 

बृहस्पतिरितराहं बलं वाचा वि स्र॑सयामि तत्‌ ॥२॥ 

आ य॑याम सं बब ग्रन्धींश्चंकार ते दृढान्‌ । 

परूँषि विहाञ्छस्तेवेन्द्ररण वि च्तामसि nan 

वंशानौ ते नह॑नानां प्राणाहस्य तृणस्य च । 

पक्षाणों विश्ववारे ते नद्धानि वि तामसि ॥४॥ 

संदंशानां yeaa परिंष्वञ्जल्यस्य च। 

इदं मान॑स्य॒ va नद्धानि वि चुंतामसि nen 
यानि aa: शिक्या न्याबेधू रण्यायिं कम्‌ | 
प्र ते तानि चृतामसि शिवा मान॑स्य पत्नी न उद्धिता तन्वे[ भव ॥६॥ 

ह॒विर्धान॑ममिशार्ल॑ पल्रीनां सद॑नं सद॑ः । 

सदो देवानामसि देवि शाले ॥७॥ 


यत्‌ । ते । नद्धम्‌ । । विश्वज्वारे | पाशः । ग्रन्थिः । च॒ । यः । कृतः । 
TEASA | अहम्‌ । ब॒लम्‌ | वाचा | वि । लंसयामि । तत्‌ ॥२॥ 
आ | ययाम | सम्‌ । बबं । ग्रन्थीन्‌ | चकार | ते । दृढान्‌ । 

परूषि | विद्वान्‌ | शस्ताऽइव । इन्द्रेण | वि । चृतामसि ॥ ३ ॥ 

बंशानाम्‌ | ते | नह॑नानाम्‌ | प्राणाहस्य॑ | तृर्णस्य । च । 

पक्षार्णाम्‌ | Prasat | ते नुद्वानिं | वि । चृतामसि ॥ ४ ॥ 
समऽदंशानाम्‌ | पलदानांम्‌ | परिऽस्व्जल्यस्य । च | 

इदम्‌ | मान॑स्य | पर्ल्या: | नद्भानिं | वि । चृतामसि ॥ ५ ॥ 

यानि । ते | अन्तः | शिक्यानि । ansa: | रण्या[य | कम्‌ | 

प्र । ते । तानि । च॒तामसि | शिवा। भानस्य । पत्नि । नः। TET | aay | भत्र ॥६॥ 
EASTA | अग्निड्शालम्‌ | पत्नीनाम्‌ | सदनम्‌ | सदः | 

aa: | देवानांम्‌ । असि | देवि | शाळे ॥ ७ ॥ 


IX.3.2 


IX.3.3 


IX.3.4 


IX.3.5 


IX.3.6 
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O (mansion), full of choicest things, what ceremonial barring 
net (paSah) and knot (granthih) has been tied to you, that I 
detach, just as the Lord supreme disperses the opposing 
forces with the sacred speech (vaca). 


He pulled them close; joined them; tied tight knots on you. 
(Now) with the help of the resplendent Lord we unfasten 
them just as a skilful cutter cuts right at the joints. 


The ceremonial ropes tied to your poles (vam$a), to your 
bolts (nahana), to your bindings (pranaha), and to your 
thatch-grass (trna), to your side-pillars (92689), O mansion 
full of choicest things, we hereby detach. 


Of the Clamps (sandan§a), of the mats (palada), and of the 
queen of buildings (manasya patnya), we hereby detach the 
ceremonial ties and bands. 


What hanging baskets (antah Sikya) they have tied within 
you for beauty and enjoyment, on them we put lights. O 
queen of buildings (manasya patny4), erected high, may you 
be propitious for our bodies. 


O divine mansion, you are store of sacrificial provisions 
(havirdhana), place of fire, chamber for ladies, drawing room 
and meeting place of the enlightened ones. 
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अक्ष॑मोपर्श वित॑तं सहस्राक्षं विंषूवतिं । 
अवनडमभिहिंतं ब्रह्म॑णा वि Jaaa ॥८॥ 
यस्त्वां शाले प्रतिगृह्णाति येन॒ चासिं मिता त्वम्‌ । 
उभो मानस्य ofa तो जीव॑तां EN ॥९॥ 
अमुत्रैनमा ग॑च्छताइृढा नडा परिष्कृता ! 
यस्यास्ते विचृतामस्यङ्ग॑मङ्गं परुष्परुः ॥१०॥ 
यस्त्वां शाले fafa संजभार वनस्पतीन्‌ | 
प्रजाये चक्रे त्वा शाले परमेष्ठी प्रजापतिः ॥११॥ 
नमस्तस्मे नमो दात्रे शालांपतये च कृण्मः । 
नमोम्यें sata पुरुषाय च ते नमः ॥१२॥ 

i गोभ्यो अश्वेभ्यो नमो यच्छालायां विजाय॑ते । 

| विजावति प्रजावति वि ते पाशाश्वुतामसि ॥१३॥ 


अक्षुम | ओपशम्‌ | विऽत॑तम्‌ | सह्नऽअक्षम्‌ | JST | 

अव॑ऽनद्भम्‌ | अभिऽहिंतम्‌ । ब्रह्म॑णा । वि । चुतामसि ॥ ८ ॥ 

यः | त्वा । शाले | प्रतिऽगह्ातिं | येन | च । असिं । मिता । त्रम्‌ । 

उमा । भानस्य | पत्नि । तो | जीवताम्‌ | जरदप्टी डत जरतइअष्टी ॥ ९ Ul 
अमुत्रं | एनम्‌ | आ । गच्छतात्‌ | EST | नद्धा | परिष्कृता । 

रस्याः । ते | ASIAA | अङ्गम्‌ऽभङ्गम्‌ | TESTE: ॥ १० ॥ 


यः | त्वा | शाळे | नि5मिमार्य | समऽजभारं | वनस्पतीन्‌ | 
प्रऽजायै | चक्रे | त्वा | शाळे । परमेऽस्थी । प्रजाऽप॑तिः ॥ ११ ॥ 
नम॑: | तस्मै | नर्म: | दात्रे | शालाइपतये | च । HOA: । 
नम॑ः | aad । प्रऽचर॑ते । पुरुषाय । च । ते । नमः ॥ १२ ॥ 

| गोम्यः | अश्वेभ्यः | नम: | यत्‌ । शालायाम्‌ | विऽजार्यते | 
विर्जा$वति | प्र्जा$वति । वि । ते । पाशांन्‌। चतामासे ॥ १३ ॥ 


e--- 
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IX.3.9 
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IX.3.2 
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The thousand-eyed ceremonial net, which has been stretched 
as a diadem, tied and firmly laid upon the central beam, that 
we unfasten with prayer. 


O mansion, he, who takes you over, and he, who has built 
you, O queen of buildings, may both of them live up to ripe 
old age. 


May you come to this person there firmly tied and polished, 
on whose each and every part, on each and every joint we 


put light. 


O mansion, he, who built you, collected and put together the 
timber. O mansion, for children; the most exalted lord of 


children, has got you built. 


Our homage be to him; homage be to the liberal donor; we 
pay homage to the lord of the mansion; our homage be to 
the fire and homage be to the man, who looks you after. 


Our homage be to cows and to horses, whatever is born in 
this mansion. O mansion rich in births (vijavati) and full of 
children (prjavati), we untie your ceremonial barring nets. 
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अभ्निमन्तशछांदयसि  पुर्रुषान्पञ्चुभिः सह । 
विजांवति प्रजावति वि ते पाइाँश्रृतामसि ॥१४॥ 
अन्तरा द्यां च॑ पृथिवीं च यब्यचस्तेन शालां प्रतिं गृरह्मामि त इमाम्‌ । 
यदन्तरिक्षं रज॑सो विमानं adeaeqat शोवधिभ्यः । 
तेन शालां प्रति ग्रह्मामि ad ॥१५॥ 
ऊजेस्वती पय॑स्वती पृथिव्यां निमिता मिता । 
विश्वान्न॑ बिभ्र॑ती शाले मा हिँसीः प्रतिगतः ॥१६॥ 
` तृणराबृता पलदान्वसांना रात्रीव शाला जग॑तो निवेश॑नी । 
मिता पृथिव्यां fasta हस्तिनींव पडती ॥१७॥ 
इट॑स्य ते वि च्ज॑ताम्यपिंनददमपोर्णुवन्‌ । 
वरुणेन adaa मित्रः प्रातर्व्युंनितु ॥१८॥ 
ब्रह्म॑णा शाला निमितां कविभिर्निमिंतां मिताम्‌ । 
इन्द्रामी र॑क्षतां शालांममृतों सोम्यं ad: ॥१९॥ 


अग्निम्‌ | अन्तः | छादयसि | पुरुषान्‌ | TIS: | सह । 
AMSAR | प्रजाऽत्रति | वि | ते । पाशान्‌ । चतामासि ॥ १४ ॥ 


अन्तरा। द्याम्‌। च | पृथिवीम्‌। च । यत्‌। ब्यच॑ः । तेन॑। शालाम्‌ । प्रतिं। ग॒ह्णामि । ते । इमाम्‌ 
यत्‌ | अन्तारक्षमे.। रज॑सः | विऽमान॑म्‌ | तत्‌ | HOW । अहम्‌ | उदर॑म्‌ | ANASA: | 

तेन॑ । शालांम्‌ | प्रतिं | गृह्णामि । तस्मै || १५ ॥ 

ऊजैस्वती | पयंस्त्रती | पुथिन्याम्‌। निऽमिता | मिता । 

Rasaan | बिश्रती | शाळे | मा | हिंसीः l ASTET: ॥ १६ ॥ 

तृण: | आऽद्रंता | पलदान्‌ | वसाना | रात्रीऽइ्ब । शाला | जग॑तः | निऽवेशनी । 

मिता | पृथिव्याम्‌ | तिष्ठसि । हस्तिनींऽइव | पतडवती ॥ १७ ॥ 

इट॑स्य । ते । वि । चृतामि | अपिंऽनद्वम्‌ । अपऽङर्णुवन्‌ । 

वर्रणेन | सम्‌ऽउ॑ब्जिताम्‌ । मित्रः | प्रातः | वि । उब्जतु ॥ १८ ॥ 

ब्रह्मणा | झाळांम्‌ | निऽमिंताम्‌ | fast: | निऽमिंताम्‌। मिताम्‌। = 
इन्द्राग्नी इति | रक्षताम्‌ । शालाम्‌ । अमृतौ | सोम्यम्‌। सदः ॥ १९ ॥ 


IX.3.4 


IX.3.5 


IX.3.6 


IX.3.7 


IX.3.8 
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Within you, you give shelter to fire, to men along with the 
cattle. O mansion rich in births and full of children, we unite 
your ceremonial barring nets. 


What space, if there between the heaven and the earth, 
therewith I take over this mansion of yours. That midspace, 
which is the measure of the cloudy region, I make a hollow 
for the treasures. Therewith I take over the mansion for him 
(or that). 


Rich in fuel and vigour (urjasvati), rich in milk (payasvati), 
you have been built with proper measurements (nimita mita) 
on the earth. Holding all sorts of food, may you-never harm 
those who take you over. 


Enclosed with grass, clothed in mats, the mansion, like the 
night, is the place of rest for living ones. Constructed on the 
earth, (O mansion), you stand like a cow-elephant (hastini) 
supported on large feet. 


Inaugurating you, I unfasten your covering of mats tied on 
you. Closed firmly by the venerable Lord, may the friendly 


Lord open you up in the morning. 


Let this mansion, the seat of bliss, designed by 
knowledgeable expert, built and constructed by sages, be 
protected by the immortal resplendent Lord and the adorable 


Lord 
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कुायेधि कुलायं कोशे कोशः agia: | 

तत्र मतौ वि जायते यस्माहिश्वैं प्रजायंते ॥२०॥ 
या fader चतुंप्पक्षा षट्पंक्षा या निमीयतें । 
अष्टापंक्षां दशपक्षां शालां मान॑स्य पनत्नीमभिर्गभं इवा शये ॥२१॥ 

प्रतीर्ची त्वा प्रतीचीनः शाले प्रैम्यहिँसतीम्‌ । 

अभ्नि्य)न्तराप॑श्चर्तस्यं॑ प्रथमा हाः ॥२२॥ 

इमा आपः प्र भराम्ययक्ष्मा य॑क्ष्मनाशनीः । 

गृहानुप॒ प्र सींदाम्यम्तेन सहाभिनां ॥२३॥ 

मा नः पाशं प्रतिं सुचो गुरुर्भारो sg । 

aga त्वा शाले यत्रकामं भरामसि ॥२४॥ 
प्राच्यां दिशः शालाया नमो महिल्ने स्वाहां देवेभ्यः स्वाह्ये भ्यिः ॥२८॥ 


कुलाये | अधिं | कुलाय॑म्‌। कोरे | कोश: | सम्‌ऽउ॑ब्जितः | 

तत्र | ad: । वि । जायते | यस्मात्‌ | विश्व॑म्‌ | प्रऽजायंते ॥ २० ॥ 

या | द्विऽपक्षा | चतुंःऽपक्षा | Teste | या | निऽमीयतें । 

अष्टाऽप॑क्षाम्‌ | दर्श5पक्षाम्‌ | MATL | मान॑स्य | TAA | अग्निः । गर्भः$इव | आ | गये ॥ 
प्रतांचींम्‌ | त्वा । प्रतीचीनः | झाले । प्र । एमि | अहिँसतीम्‌ | 

अग्निः | हि । अन्तः | आप॑ः | च BAA । प्रथमा । द्वाः ॥ २२ ॥ 

इमाः । आप॑: । प्र । भरामि । अयक्ष्माः | यक्ष्म्‌ऽनाझ॑नीः | 

गृहान्‌ | उर्प । प्र । सीदामि | अमृतेन । सह । अग्निनां ॥ २३ ॥ 

मा | नः । पाश॑म्‌ | प्रतिं । मुचः । गुरुः । भारः । लघुः । भत्र । 

JASH | त्वा | शाळे | यत्रऽका मम्‌, | मरामसि ॥ २४ ॥ 

प्राच्या: | दिशः | शालायाः । नर्मः | महिन्ने | स्वाहां । देव्यः । स्वाह्येम्यिः ॥२५॥ 
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IX.3.20 A nest upon a nest (kulayedhi kulayam) is place; a treasure 
upon treasure (koSe koSah) is laid. There the mortal is 
procreated, from whom all others spring out. 


IX.3.2I In the mansion, constructed with two wings, four wings, six 
wings, eight wings or ten wings, the queen of buildings. I 
take shelter, like fire in a secluded place. 


IX.3.22 O mansion, turned towards me, I, turned towards you, 
approach you, unharming. Within you is the fire and the 
waters, the main door of the sacrifice. 


IX.3.23 I bring in these waters free form wasting disease and 
destroyers of wasting disease. Joyfully, I enter the dwellings 
along with the immortal fire. (Also Av. III.2.9) 


IX.3.24 May you not fasten any noose on us. A heavy burden, may 
you become light. O mansion, we full you to your desire, 


just like (we decorate) a bride. 


IX.3.25 From the eastern sides, let our homage be to the grandeur of 
the mansion. Svaha to the enlightened ones, to whom Svaha 


is due. 
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दक्षिणाया दिशः शालाया नमो महिल्ने स्वाहा देवेभ्य॑ः स्वाह्येभ्यः ॥२६॥ 
प्रतीच्यां दिशः शालाया नमो महिब्ने स्वाहां देवेभ्य॑ः स्वाह्येभ्यः ॥२७॥ 
उदीच्या दिशः शालाया नमों महिस्ने स्वाहा देवेभ्य॑ः स्वाह्येभ्यः ॥२८॥ 
ध्रुवायां दिशः शालाया नमो महिब्ने स्वाहां देवेभ्य॑ः स्वाह्येभ्यः ॥२९॥ 
ऊर्ध्वायां दिशः शालाया नमो महिल्न स्वाहां देवेभ्य॑ः स्वाह्मे भ्यिः ॥३०॥ 
दिशोदिशः शालाया नमो महिक्ने स्वाहा देवेभ्य॑ः स्वाह्येभ्यः ॥३१॥ 


~~ 


दक्षिणायाः | दिशः । शाळांयाः | नम: । महिस्ने। स्वाहा । t: | स्वाह्येम्यि: || २६॥ 


प्रतीच्या: | दिशः | शालाया: | नम॑; | महिन्ने । स्वाहा । देवेभ्यः | स्वाह्ये म्यि: ॥ २७॥ 


A 


उदीच्याः | Ra: | शालायाः । नम॑ः । महिस्ने | स्वाहा । Bed: | स्वाह्येम्यि: ॥ २८॥ 


gaat: | दिशः | शालायाः | नम॑; । महिसन । स्वाहा । देवेभ्यः । स्वाह्येम्यिः ॥ २९ ॥ 


SS 


HAST: | Ra: | शाळांयाः | नर्म: | माहंम्न | स्वाहा | देवे | aà far: ॥ २० ॥ 


Rasa: | शालांयाः | नम: | महिम्ने | स्वाहा | देवेभ्यः | adfer: ॥ ३१ ॥ 
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(४) चतुर्थ सूक्तम्‌ 
(१-२४) चतुर्षिशत्युचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । ऋषभो देवता । (१-५, ७, ९, २२ ) प्रथमादिपवर्चा 
सप्तमीनवमीदार्विशीनाश् त्रिष्टुप्‌, (६, १०, २४) षष्ठीदशमी सतुर्विशीनां जगती, (८) अष्टम्या भुरि- 
FART, (११-१७, १९-२०, २३) एकादश्यादिसप्तानामेको नर्विशी विंशीत्रयो विंशी ना आ- 
ABT, (१८) अष्टादश्या उपरिष्टादृहती, (२१) एकविंश्याश्चास्तारपङ्किरछन्दांसि ॥ 


Wea ऋषभः पय॑स्वान्विश्वां रूपाणि वक्षणासु बिञ्र॑त्‌ । 
भद्रं 7a यज॑मानाय शिल्षेन्बाहस्पत्य उस्तियस्तन्तुमार्तान्‌ ॥१॥ 


` ~ ~ 
साहस्रः । लेषः | BIA: | पर्यस्वान्‌। विश्वां | रूपाणि | वक्षणासु | Pea 


भद्रम्‌ | दात्रे | यज॑मानाय । शिक्षन्‌। बार्हस्पत्यः | SA: | तन्तुम्‌ । आ। अतान्‌ ॥ १॥ = 


IX.3.26 


IX.3.27 


IX.3.28 


IX.3.29 


IX.3.30 


IX.3.3 
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From the southern sides, let our homage be to the grandeur 
of the mansion. Svaha to the enlightened ones, to whom 
Svaha is due. 


From the western side, let our homage be to the grandeur of 
the mansion. Svaha to the enlightened ones, to whom Svaha 
is due. / 


From the northern side, let our homage be to the grandeur of 
the mansion. Svaha to the enlightened ones to whom Svaha 


is due. 


From downward side, let our homage be to the grandeur of 
the mansion. Svaha to the enlightened ones to whom Svaha 


is due. = 


From upward side, let our homage be to the grandeur of the 
mansion. Svaha to the enlightened ones to whom Svaha is 


due. 


From each and every side, let our homage be to the grandeur 
of the mansion. Svaha to the enlightened ones to whom 


Svaha is due. 


Rsabhah - Bull 


~ 


~ ye? ý 


May the bull, one among a thousand, full of brilliance, rich 
in semen, wearing all forms in the river-beds, trying to 


-accomplish good for liberal donor - the sacrificer, reddish, 


dedicated- to the Lord supreme, propagate the line of his 
descendants. | 


A 
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अपां यो at प्रतिमा बभूव प्रभूः ade पृथिवीर्व देवी । 
पिता वत्सानां पतिरक््यानां area पोषे अपिं नः कृणोतु ॥२॥ 
पुर्मानन्तर्वान्त्स्थविरः Rear: कब॑न्धमूषभो बिभर्ति । 
तमिन्द्रांय पथिभिर्देवयानेहुंतमभिवेहतु जातवेदाः nan 
पिता वत्सानां पतिरघ्यानामथो पिता महता गर्गराणाम । 
वत्सो जरायु प्रतिधुक्पीयूष॑ आमिक्षां घृतं ase रेत॑ः ॥४॥ 
देवाना भाग उंपनाह एषोईपां रस ओष॑धीनां घृतस्य॑ । 
सोम॑स्य भक्षम॑बृणीत JA बृहन्नद्रिंरभवद्यच्छरीरम्‌ ॥५॥ 
सोमेन पर्ण कलश बिभर्षि ast रूपाणां जनिता प॑शूनाम्‌ । 
शिवास्ते सन्तु प्रजन्व| इह याइमा न्य+स्मभ्यं स्वधिते यच्छ॒ या AA: ॥६॥ 
आज्यं बिभति gate रेत॑ः साहस्रः पोषस्तसुंय॒ज्ञमांहुः | 
इन्द्रस्य रूपसषभो वसानः सो अस्मान्देवाः शिव ऐतु दृत्तः ॥७॥ 


अपाम्‌ | यः | AH । प्रतिऽमा | ब॒भूव | प्रभू: | सर्वेस्मे | पृथिवीऽईव | देवी । 
पिता | व॒त्सानांम्‌ | पति: । अध्यानाम्‌ । साहख्ने। पोषे । अपिं । नः । कृणोतु ॥ २ ॥ 
पुमान्‌ | AASIA | स्थविरः | पय॑स्वान्‌ | वसो: | कत्र॑न्धम्‌ । ऋषभः । विभर्ति । 
तम्‌ | इन्द्राय । पथिऽभिंः | देवऽयाने: | हुतम्‌। अग्निः | वहतु | जातशरेदाः ॥ ३ ॥ 
पिता | व॒त्सानाम्‌ | पर्तिं: | अच्न्यानाम्‌। अंथो इतिं । पिता । महताम्‌ । गर्गैराणाम्‌। 
~ Al ` 
बत्सः | जरायु | ग्रातिऽधुक्‌ । पीयूष: । आमिक्षां | घृतम्‌ । तत्‌। ऊं इति । अस्य । रेत; ।४। 
देवानाम्‌ | भाग: | उप5नाहः | एषः | अपाम्‌ | रसँः। ओष॑धीनाम्‌ | घुतस्य | 
सोम॑स्य | भक्षम्‌ | अवणीत | शक्रः । बृहन्‌ । अद्रिः | अभवत्‌ | यत्‌ | TATA! ५ ॥ 
सोमेन | पूर्णम्‌। क॒ल्शम्‌ | बिभर्षि | त्वष्टा | रूपाणांम्‌ | जनिता | TAA, | शिवा: ते | सन्तु । 
ssaa: ।इह। याः | इमा; | नि । अस्मभ्यम्‌ ASAA । यच्छ । याः । अमू:॥ ६॥ 
ज्य॑म्‌ | बिभर्ति | घतम्‌ । अस्य | रेतः। साहस्रः। पोष: । तम्‌ S इतिं । यज्ञम्‌ । आहुः | 
इन्द्र॑स्य | रूपम्‌ | HAM: | वसानः । सः | अस्मान्‌ । देवाः शिव: ।आ । एतु । दत्त; ॥७॥ 


IX.4.2 


IX.4.3 


IX.4.4 


IX.4.5 


IX.4.6 


IX.4.7 
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May he, who in the beginning, used to be a resemblance of 
waters, multiplier for all like the earth divine, father of 
calves, husband of the inviolable cows, place us also in a 
thousand-fold prosperity. 


The bull male, impregnator, huge and rich in semen, wears 
the form of riches and wealth. May the adorable Lord, 
cognizant of all, lead him, dedicated to the resplendent Lord, 
along the paths frequented by the enlightened ones. 


The bull is the father of calves, lord (husband) of the 
inviolable cows, and also father of great chumings (of 
curds); young calf, the after-birth, fresh milk (pratidhuk), 
beestings, curdled milk and ghee are, indeed his seed. 
(gargaranam = gulfs (Whitney), piytisa = beestings; amiksa 
= curd) 


He is the proximate part of the bounties of Nature; (he is) 
the essence of the herbs and of ghee. (He is) the draught of 
semen, which the mighty one chooses and his body becomes 


just a huge mountain. 


You bear the vessel full of semen; (you are) moulder of 
forms and procreator of cattle. May these offsprings of yours 
be propitious to us here. 0 weapon, may you procure for us 
those cattle that are yonder. 


He provides sacrificial butter. Ghee is his seed. He is a 
thousand-fold nourishment. They call him the sacrifice. May 
he, the showerer, wearing the form of the resplendent Lord, 
being given, come to us, O bounties of Nature, as a blessing. 
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ret वरणस्य बाहू अश्विनोरंसो मरुतामियं ककुत्‌ । 
बृहस्पतिं संश॑तमेतमांहुर्ये धीरासः कवयो ये म॑नीषिणंः ॥८॥ 
देवीविशः wert त॑नोषि त्वामिन्द्रं त्वां सर॑स्वन्तमाहुः | 
सहस्रं स एकंसुखा ददाति यो ब्रामण ऋषभमाजुहोति ॥९॥ 
बृहस्पतिः सविता ते वयो दधो त्वष्ट्वायोः पर्यात्मा त ada: । 
अन्तरिक्षे मन॑सा त्वा जुहोमि बहिष्टे द्यावापृथिवी उभे स्ताम्‌ ॥१०॥ 

य॒ इन्द्र इव देवेषु गोष्वेतिं विवाव॑दत्‌ । 

तस्य॑ ऋषभस्याङ्गानि ब्रह्मा सं स्तोतु भद्रयां ॥११॥ 

पार्श्वे आस््तामनुंमत्या भग॑स्यास्तामनूब्रजों । 

अष्ठीवन्तावन्रवीन्मित्रो ममेतो केब॑लाविति ॥१२॥ 

भसदांसीदादित्यानां श्रोणी आस्तां ब्रृहस्पतेंः । 

पुच्छं वात॑स्य देवस्य तेन॑ धूनोत्योष॑धीः ॥१३॥ 


न्द्रस्य | ओज॑ः | वरणस्य | बाहू इति | अश्विनोः | अंसौ । मरुताम्‌ | इयम्‌ । ककुत्‌ | 
बरृहरपतिम्‌ | gasda । एतम्‌ । आहुः । ये । धीरासः | कवयः । ये । मनीधिर्णः ॥८॥ 
दैवी: | विश; पय॑स्वान्‌ । आ । तनोषि । त्वाम्‌ । इन्द्र॑म्‌ | त्वाम्‌ । सरस्वन्तम्‌ | आहुः । 

A ~ ` al 
सहस्रम्‌ | सः | ASEET: | ददाति | यः । ब्राह्मणे | ऋषभम्‌ | आ5जुहोति ॥ ९ ॥ 
बृहस्पति: | सविता | ते वर्यः । दधौ । त्वष्टु:। वायो: । परि । आत्मा । ते OSHA | 
अन्तरिक्षे । मन॑सा । त्वा । जुहोमि । ate: । ते । द्यावाप्रथिवी इति | उभे इतिं । स्ताम्‌ ॥ 
यः | eases | देवेषु ! गोई | एतिं । विञ्यावंदत्‌ । 
तस्य॑ । ऋष॒भस्य | अङ्गानि | ब्रह्मा | सम्‌ । स्तौतु । भद्रया ॥ ११ ॥ 
gra इतिं | आस्ताम्‌ | AFSAT: | भग॑स्य । आस्ताम्‌ | ATSI | 
अष्टीवन्तों | अब्रवीत्‌ | मित्रः । मम॑ | एतौ । केवल । इतिं ॥ १२ ॥ 
भसत्‌ | आसीत्‌ | आदित्यानाम्‌ । श्रोणी इतिं | आस्ताम्‌ । बरहस्पतेः । 
पुच्छम्‌ | वात॑स्य | देवस्य । तेन । धूनोति | ओष॑धीः ॥ १३ ॥ 


IX.4.8 


IX.4.9 


IX.4.0 


IX.4.]] 


IX.4.2 


IX.4.3 
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Vigour of the resplendent Lord, two arms of the venerable 
Lord, two shoulders of the twins-divine (a§vinau), and the 
hump of the cloud-bearing winds is he. They, the resolute 
sages and wise thinkers. call this presented one the Lord 
supreme. 


Rich in semen, you procreate the godly progeny. They call 
you the resplendent one, you the flowing (sarasvati). He, 
who presents a bull to an intellectual person, as if, bestows 
a thousand (cow) of one appearance. 


The Lord supreme, the impeller, bestows long life on you. 
From the cosmic moulder and the wind (vayu) your spirit 
has been procured. In the midspace, with my mind I present 
you as an offering; may both, the heaven and the earth, be 
your sacred grass (barhis). 


He, who moves about roaring among the cows like the 
resplendent Lord among the bounties of Nature - the various 
limbs of that bull, let the learned priest (brahma) praise 
eloquently. 


The two sides are assigned to Anumati; the two flanks to the 
Lord of fortune (Bhaga); the two knees, the friendly Lord 
(Mitra) says, are mine and mine alone (mama etau, 
kevalaviti). 


The rump is assigned to the suns (adityas); the two hips to 
the Lord supreme; the tail belongs to the wind divine, with 
that he shakes the plants. 


> 
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Tel आसन्त्सिनीबाल्याः सूर्यायास्त्वच॑मज्रुवन्‌। 
उत्थातुर॑ब्रुवन्पद EA यदकंस्पयन्‌ ॥१४॥ 
कोड आंसीञ्जामिझांसस्य सोम॑स्य कलशों धृतः । 
देवाः संगत्य॒ qal ऋषभं व्यक॑ल्पयन्‌ ॥१५॥ 
ते कुष्ठिकाः सरमाये कूर्मेभ्यो अदधुः शफान्‌ । 
ऊबंध्यमस्य seed: श्ववर्तेभ्यों अधारयन्‌ ॥१६॥ 
Tha रक्ष mrad हन्ति चक्षुंषा । 
शृणोति भद्रं Ba गवां यः पतिर्यः ॥१७॥ 
. शतयाजं स य॑जते नेन॑ दुन्वन्त्यम्नय॑ः ` 
जिन्वन्ति विश्वे तं देवा यो ब्राह्मण ऋषभमाजुहोति ॥१८॥ 
mgd ऋषभं दृत्त्वा वरीयः कृणुते मन॑ः | 
पुष्टि सो अप््यानां स्वे गोष्ठे BA ॥१९॥ 


गुदाः | आसन्‌ | सिनीवाल्याः । सूर्यायाः | त्वच॑म्‌ । अन्रुवन्‌ । 

Sang: | अब्रुवन्‌ | प॒दः | ऋष॒भम्‌ | यत्‌ । अर्कस्पयन्‌ ॥ १४ ॥ 

करोड: | आसीत्‌ | जामिऽशासस्यं | सोम॑स्य | कलशः । ga: | 

देवाः | wasnt | यत्‌ । सेय | ऋषभम्‌ । बिऽअक॑ल्पयन्‌ ॥ १५ ॥ 

ते । कुष्टिकाः । सरमाये | pied: | अदधुः | शफान्‌ । 

SAAT | अस्य॒ | कीटेभ्य: | ASAP: | अधारयन्‌ ॥ १६ ॥ 
IAPAA | रक्षः | ऋषाति | अव॑र्तिम्‌ । हन्ति | चक्षुंषा । 

IAN । भद्रम्‌ | कणीभ्याम्‌ । गवाम्‌ | यः । पतिः । अध्न्यः ॥ १७ ॥ 
TASS | सः | यजते | न । एनम्‌ । दुन्वन्ति | अग्न्यः | 

जिन्व॑न्ति | विश्वै | तम्‌ | देवाः | यः | ब्राह्मणे | ऋष्रभम्‌ । आऽजुहोति ॥ १८ ॥ 
ब्राह्मण भय | ऋषभम्‌ । दत्त्वा । वरीयः | कृणुते । मन॑ः । 

पुष्टिम्‌ । सः । अष्व्यानांम्‌ । स्वे । गोऽस्ये | अव | पश्यत ॥ १६ ॥ 


रू 


Kanda-IX I075 


IX.4.l4 The bowels (guda) are assigned to Sinivali; to Surya 


IX.4.5 


IX.4.6 


IX.4.7 


IX.4.8 


IX.4.9 


(daughter or brilliance of the Sun) the skin, they say. They 
say, the feet are for the upraiser (utthatuh); so they divide 
the bull. 


The breast is assigned to Jami$ansa, and the vessel was held 
as of the blissful Lord (Soma), so all the bounties of Nature 
assemble and divide the buli. 


The scaps (kusthikah) of feet are assigned to Sarama (the 
bitch-divine); hooves to the turtles (kirma); the undigested 
food in the stomach (Gbadhyamasya) they allot to the worms 
living on carcasses (which creep and crawl). 


With horns he pierces through the harmful germs; with eyes 
he strikes the famine dead; with ears he listens to auspicious 
tidings - he, the inviolable lord of the cows. 


Whoever gives a bull to an intellectual person, he as if, 
performs a sacrifice, worth a hundred sacrifices; the fires do 
not afflict him; and all the bounties of Nature favour him. 


By presenting a bull to the intellectual persons, one makes 
his mind more excellent. He witnesses the growth and 
increase of inviolable cows in his cow-stall. 


es 
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TA: सन्तु प्रजाः सन्त्वथो अस्तु AJITA | 
तत्सर्वमनुं मन्यन्तां देवा ऋषभत्रायिने ॥२०॥ 
अये पिपान इन्द्र ef द॑धातु चेतनीम्‌ l 
अयं धेनुं सुदुघां नित्यवत्सां ast दुहां विपश्चित परो fea: ॥२१॥ 
aged नभसो व॑योध्रा ऐन्द्र: शुष्मों विश्वरूपो न आग॑न्‌ । 
आयुरस्मभ्यं wast च॑ रायश्च पोपेरभि न॑ः सचताम्‌ ॥२२॥ 
उपेहोपंपर्चनाम्मिन्गोष्ठ 3d JA नः । 
उप॑ ऋष॒भस्य॒ यद्रेत उपेन्द्र ad AAA ॥२३॥ 
एतं वो युवानं प्रतिं दध्मो अत्र तेन क्रीर्डन्तीश्चरत वशाँ अनुं । 
मा at हासिष्ट जनुषां सुभागा रायश्च पोषेरभि a: सचध्वम्‌ ॥२४॥ 


गार्वः । सन्तु । प्रऽजाः । सन्तु | अथो इतिं | अस्तु | तन्‌ऽब्रलम्‌ | 

तत्‌ । सत्रेम्‌ । अनु | मन्यन्ताम्‌ | देवाः | ऋषभऽदायिने | २० ॥ 

अयम्‌ | पिपानः | इन्द्रः | इत्‌ | रायिम्‌ । दधातु | चेतनीम्‌ । अयम्‌ । 

धेनुम्‌ | सुऽदुघाम्‌ | नित्य॑वत्साम्‌ | वशम्‌ | दाम्‌ | विष:डचित॑म्‌ । परः | दिव: ॥२१॥ 
पपिराङ्गंऽरूपः | नभसः | वयःऽधाः । ऐन्द्रः | शुष्मः | RASAT: । नः। आ | अगन्‌ 
आयु: | अस्मम्य॑म्‌ | दध॑त्‌ । प्रऽजाम्‌ । च । रायः । च । पोषैः | अभि । नः । स॒चताम्‌॥ 
उप॑ | इह | उपऽपर्चन | अस्मिन्‌ | गोऽस्थे | St । पृञ्च । नः । 

उप॑ | ऋपरभस्यं । यत्‌ । रवैः । उप॑ । इन्द्र | तव॑ । वीर्यम ॥ २३ ॥ 

एतम्‌ | वः । युवानम्‌ | प्रतिं | दध्मः | अत्र | तेन॑ । क्रीडन्तीः। चरत | वशान्‌ | अनु | 
मा । नः। हासिष्ट | saat | सुभागाः । रायः । च । पोषैः। अभि । नः। सचध्वम्‌ ॥ 


IX.4.20 


IX.4.2] 


IX.4.22 


IX.4.23 
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May there be cows; may there be children; also may there be 
physical strength and vigour; may the bounties of nature 
grant all that to the presenter of a bull. 


May this resplendent, strong and stout bull fetch 
conscientious riches to us. May this one bring a cow, rich in 
milk, regular with a calf, well-behaved at milking and 
intelligent from beyond the sky. 


Brown-coloured, bestower of long-life, the valour of the 
resplendent Lord, wearing all forms, he has come to us from 
the heaven. Granting us long span of life, progeny and 
riches, may he favour us with all-round nourishment. 


May you here, in this our cow-stall, impregnate (the cows), 
remain with us. What is the seed of the bull, O resplendent 


Lord, that is, indeed, your might. 


We set this young (bull) towards you; here playing with him, 
roam about as you wish. O fortunate ones (cows), may you 
not abandon us with progeny; may you favour us with riches 
and nourishments. 
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( “ ) पञ्चमं सूक्तम 
| (२-३८) अश्टत्रिंशह चस्यास्य सूक्तस्य भृगुक्रषिः । अजप्जौदनो देवते । (१-२. ५-०. ११-१३, १५, 
i १९. २६) प्रयमाद्ितीययोक्रचोः पञ्चम्या दिपश्चानामेकादइयादितृचस्य पञ्चदृश्येकोनविंशीषड्धिंशी ता 
| fm, (३) तूनीयायाश्चतृच्पद पृरोतिशकरी जगती, (४, १०) चतुर्थीदशम्योजंगती, (१४, १७. 
i २७-२०.) चतुईशी सप्तददयाः सम्रविश्यादितचस्य चानुष्टुप्‌ , (१६) पोडड्यास्त्रिपदानुष्टुप्‌ SCR 
| ३७) अष्टादशी सप्तत्रिष्यो frazraat. (२०-२२, २५) विंश्यादितृवस्य पञ्चविंश्या श्च 
Pit ; पश्चपदानुष्टुवुष्णिग्गर्भाप aa भुरिित्रष्टुप्‌, (२३) त्रयोविंश्याः पुर उष्णिक्‌, 
l (२४) चतुर्विश्याः पश्चपदानुष्टुदुष्णिग्गर्भोपरिष्टाड्वाहेता विराड्रगती, (३०) त्रिंश्याः 
ककुम्मत्यनुष्टप्‌ , (३१) एकत्रिश्याः सप्तपदाष्टिः, (३२-३५) द्वात्रिंश्यादिचतस्‌णां 
दशपदा प्रकृतिः (३६) षट्रिंश्या दशपदाक्ृतिः, (३८) अष्टात्रिशयाश्चैका- 
वसाना द्विपदा aret fyg छन्दांसि ॥ 


आ नंयेतमा र॑भस्व सुकृतां लोकमपिं गच्छतु AAA | 

drat तमाँसि बहुधा महान्त्यजो नाकुमा क्र॑मतां तृतीय॑म्‌ ॥१॥ 

इन्द्राय भागं oft त्वा नयाम्यस्मिन्यज्ञे यज॑मानाय सूरिम्‌। 

ये नों ह्िषन्त्यनु तात्र॑भस्वानांगसो यज॑मानस्य वीराः ॥२॥ 

he प्र पदोव॑ नेनिग्धि दुश्व॑रितं यज्चचार॑ शुद्धेः शफेरा क्र॑मतां प्रजानन्‌ । 

| drat तमॉसि बहुधा Adad नाकमा क्र॑मतां तृतीय॑म्‌ ॥३॥ 
अनु च्छथ ञ्यामेन त्वच॑मेतां विंशास्तर्यथापर्व)सिना माभि मंस्थाः । 
माभि ge: परुशः क॑ल्पयेनं तृतीये नाके अधि वि श्र॑यैनम्‌ ॥४॥ 


| आ | नय॒ । एतम्‌ । आ | रभस्व॒ । सु5कृताम्‌ | लोकम्‌ | अपिं । गच्छतु । प्रऽजानन्‌। 
| तीर्त्वा | तमांसि | बहुऽधा | महान्ति | अजः | नावंम्‌। आ । क्रमताम्‌ । तुतीय॑म्‌ ॥१॥ 
न्द्राय | भागम्‌। परि । ला । नयामि | अस्मिन्‌ । यज्ञे । यज॑मानाय । सूरिम्‌ । 

ये। नः । द्विपन्ति । अनु । तान्‌ । रभस्त॒ | अनांगसः | यजमानस्य । वाराः ॥ २ ॥ 

प्र | पद: | अर्व । नेनिग्धि | दुःऽच॑रितम्‌ | यत्‌ | चचार॑ । शुद्धैः । शेः । आ । FA- 

~ ज | 

ताम्‌ | प्रऽजानन्‌ । तीत्वी | तमाँसि। बहुऽधा। ASTRAL! अजः । नार्कम्‌। आ | 
FATTA तृतीय॑म्‌ ॥३॥ ङ 

अनु | छच। द्यामेन॑। AL! एताभ्‌। त्रिऽश॒स्तः। यथाउपरु। असिनां | मा । अभि मंस्थाः । 
मा | अभि। द्रुहः । पुऽः | HTT एन॒म्‌। तुर्तायें । नाके। अधि । वि । श्रय । एनम्‌ ॥४॥ 
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Ajah Pancaudanah 


Bring him here. Commence (the sacrifice). Knowing well, 
may he go to the world of the virtuous. Getting across the 
great darkness by various ways, may this unborn stride up to 
the third sorrowless world. 


At this sacrifice, I conduct you, the wise, as a portion meant 
for the resplendent Lord, for whom the sacrifice is being 
performed. May you Seir from behind those who hate us. 
May the brave sons of the sacrificer be free from all blemish. 


Whatever misdeeds he might have gone about committing, 
that may you wash down from his feet. Knowing well, may 
he stride up with clean hooves. Getting across the darknesses 
by various ways, seeing all around, may this unborn stride 
up to the third sorrowless world (trtiya naka). 


O cutter, cut this skin with the grey knife along the joints. 
Be not arrogant; be not hateful; prepare him joint by joint; 
set him up in the third sorsowless world. 


ene 
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ऋचा कुम्मीमध्यमो श्र॑याम्या सिश्चोदुकमव॑ MAA । 
पर्याध॑त्तामिनां शमितारः शृतो ग॑च्छतु सुकृतां यत्र॑ लोकः ॥५॥ 
उत्क्रामातत परि चेदत॑पस्तप्ताच्चरोरधि नाक॑ तृतीर्यम्‌। 
अमेरभिरधि सं ब॑भूविथ ज्योतिंष्मन्तमभि लोकं ज॑येतम्‌ ॥६॥ 
अजो अभिरजमु अ्योतिराहुरजं जीर्व॑ता ब्रह्मणे देय॑माहुः । 
अजस्तमांस्यप॑ हन्ति दूरमस्मिंल्लोके श्रद्दधानेन ga: ॥७॥ 
qaa: पञ्चधा वि क्रमतामाक्रंस्यमांनस्ीणि ज्योतीँषि । 
ईजानानां सुकृतां प्रेहि मध्य॑ तृतीये नाके अधि वि श्र॑यस्व ॥८॥ 
अजा रोह सुकृतां यत्र॑ लोकः शरभो न चत्तोति दर्गाण्येषः | 
पञ्चौदनो ब्रह्मणं दीयमानः स॒ दातारं तृप्त्या तर्पयाति ॥९॥ 
अजख्निनाके fig त्रिपृष्ठे नाक॑स्य पृष्ठे द॑दिवांस दधाति । 
पश्चोंदनो ब्रह्मणे दीयमानो विश्वरूपा धेनुः कामदुधास्येकां ॥१०॥ 


ऋचा | कुम्भीम्‌। आवें | अग्नौ | श्रयामि | आ | सिञ्च । उद॒कम्‌। अव॑ । धेहि । एनम्‌ । 
परिऽआधंत्त | अग्निना | शमितारः । जतः | गच्छतु । सुऽक्रतम्‌ । यत्रं । लोकः ॥ ५ ॥ 
उत्‌ | क्राम | अत॑ः | परिं। च । इत्‌ । अत्तः । तप्तात्‌ | चरोः । आधिं | नाक॑म्‌ । तृतीय॑म्‌। 
अग्नः | अग्निः | अधि | सम्‌। बभूविथ | ज्योतिंव्मन्तम्‌। अभि | लोकम्‌। जय | एतम्‌ ॥ ६ ॥ 
अजः। अग्निः | अजम्‌ । ऊं इतिं। ज्योति: | आहुः | अजम्‌। जीवता । ब्रह्मणे । देय॑म्‌। आहुः | 
अज: | तमांसि | अप॑। हन्ति | दूरम्‌ । अस्मिन्‌। छोके | श्रत्‌ऽदधानिन । द॒त्तः ॥ ७॥ 
> aml ` 

TASEA: | FAST । वि । क्रमताम्‌। आ$कंस्यमांन: । त्रीणि । ज्योतींषि । 
$जानानांम्‌। सुठकृतांम | प्र । इहि । मध्य॑म्‌ | तृतीयं । नाके । अधि । वि। श्रयस्व | ८॥ 
अर्ज। आ। रोह | सुऽक्रताम्‌। यत्र | छोकः। शरभः । न । चत्तः । अतिं। दुःऽगानि | एप: | 

~ = तृप्त ! A 
पश्चंडओदन: | ब्रह्मणे | दीयमानः | सः । दातार॑म | TAT । तपयाति ॥ ९ ॥ 
अजः । त्रिऽनाके | त्रिऽदिवे | त्रि5पष्ठे । नार्कस्य । पृष्ठे । दादेऽवांसम्‌। दवाति | 
TASAA: | Feet | दीयमानः | RASKT | धेनुः | कामऽदुघां | असि | एका ॥१०॥ 


IX.5.5 


IX.5.6 


IX.5.7 
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With a Rk verse I place the cooking vessel on fire; pour in 
the water; plunge this down. Surround this with fire, O 
quellers; cooked may he reach the region where the virtuous 
live. 


Completely unannoyed, may you stride up from here, from 
the heated cauldron to the third sorrowless world. From fire 
you have sprung forth as fire; may you win wholly this 
world of brilliance. 


The unborn is fire; also light they call the unborn; they say 
that a living person must present the unborn to the Lord 
supreme. The unborn, offered in this world by a faithful, 
dispels the darkness far away. 


May the pafichaudana aja (the unborn), made of five-fold 
pulp of meshed grain, stride out five-fold, moving towards 
the three lights. Reach among the virtuous ones, who have 
performed sacrifices; rest in the third sorrowless world. 


O unborn, may you ascend to the world where the virtuous 
ones dwell. Like a scared Sarabha, go across the difficulties. 
Paficaudana (the unborn, made of five-fold pulp of meshed 
grain), presented to an intellectual person, delights the donor 
with complete satisfaction. 


The paficaudana aja (the unborn, made of five-fold pulp of 
meshed grain) places the donor in the world free from three 
sorrows, on the third firmament, on the three tiered top of 
the sorrowless world; being presented to an intellectual 
person, O unborn, you are a milch-cow, wearing all forms 
and yielding as milk all that we desire. 
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Gael ज्योतिः पितरस्तृतीयं पञ्चौदनं ब्रह्मणेजं द॑दाति । 
अजस्तमांस्यप॑ हन्ति दूरमस्मि्लोके श्रद्दधानेन दत्तः ॥११॥ 
इंजानानाँ सुकरता लोकमीप्सन्पञ्चोंदनं ब्रह्मणेजं द॑दाति । 
स व्या|सिमभि लोकं ज॑येतं शिवोदस्मभ्यं प्रतिग्रहीतो अस्तु ॥१२॥ 
अजो ह्यभमेरज॑निष्ट शोकाहिप्रो विप्र॑स्य सह॑सो विपश्चित्‌ । 
इष्टं yaigi aki तद्देवा ऋतुशः क॑ल्पयन्तु ॥१३॥ 
अमोतं वासो दद्यादधिरण्यमपि दक्षिणाम्‌ 
तथां लोकान्त्समांभोति ये दिव्या ये च पार्थिवाः ॥१४॥ 
एतास्त्वाजोप॑ यन्तु धाराः सोम्या देवीघृतपृष्ठा मधुश्चुतः । 
स्तभान प्रंथिवीमुत द्यां नाकस्य पृष्ठे सप्तर॑इमो ॥१५॥ 
what mia त्वया लोकमङ्गिरसः प्राजानन्‌ । 
तं लोक पुण्यं प्र ज्ञेषम्‌ ॥१६॥ 


एतत्‌ | वः | ज्योतिः । पित्रः । तृतीर्यम्‌। TASNIA । ब्रह्मणें अजम्‌। द॒दाति | 

अजः | तम॑सि | अरप । हन्ति | दूरम अस्मिन्‌ | ठोके | श्रतूड्दधानेन | दत्त: ॥ ११ ॥ 
ईजानानांम्‌। सुऽक्ृताम्‌। छोकम्‌ | ईप्सन्‌ | पञ्चंऽओदनम्‌। ब्रह्मणे | अजम्‌। ददाति | 
सः। वि5आततिम्‌| अभि | छोकम्‌ | जय | एतम्‌ | शिव: | अस्भम्य॑म्‌ | प्रतिंऽगृहीतः | अस्तु ॥१२॥ 
अजः । हि | अग्नेः । अज॑निष्ट | शोकात्‌ । विप्र: । विप्र॑स्य । सह॑सः | विप॒ःऽचित्‌ | 
इश्टम्‌। पूर्तम्‌ | अभि$पूर्तम्‌ | वषटूडकृतम्‌ | तत्‌। देवा: | ऋतुऽशः | कल्पयन्तु ॥ १३ ॥ 
अमाऽउतम्‌ | वास॑ः | दद्यात्‌ | हिर॑ण्यम्‌ । अपिं । दक्षिणाम्‌ । 

तथां | लोकान्‌ । सम्‌ | आप्नोति । ये । दिव्याः | ये । च । पार्थित्राः ॥ १४ ॥ 

एताः | त्वा । अज॒। उप॑ । यन्तु । धाराः | सोम्याः | देवीः ASYE | AISIA: | 
स्तभान | पृथिवीम्‌ | उत | दयाम्‌ | नाक॑स्य । पुष्ठे अधिं | gast Il १५ ॥ 

अजः | अस्ति । अज॑ | east: | असि | त्वया | ठोकम्‌। अङ्गिरसः । प्र । अजानन्‌ | 
तम्‌ | छोकम्‌ | पुण्यंम्‌ | प्र । ज्ञेषम ॥ १६ ॥ 


a 
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IX.5.I2 
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IX.5.6 


Kanda-IX I083 


O elders, this is your third light, the unborn, made of five- 
fold pulp meshed grain, that one offers to an intellectual 
person. The unborn, offered in this world by a faithful, 
dispels the darknesses far away. 


Desirous of obtaining the world of the virtuous ones, who 
have performed sacrifices, one presents the unborn, made of 
five-fold pulp of meshed grain, to an intellectual person; as 
such, may you conquer completely this wide world. May 
this, accepted, be propitious to us. 


The (paficaudana) aja is born, indeed, from the glow of the 
adorable Lord, this inspired wise one from the overpowering 
might of the wide lord. May the enlightened ones prepare all 
that - the sacrificial offerings, philanthropic donations, and 
bestowals offered with vasat according to proper seasons. 


One should offer a home-woven garment and also gold as 
priestly fee. Thus one wins completely, the worlds celestial, 
as well as the terrestrial. 


O unborn, may these streams of divine Soma juice (cure 
juice) with purified butter on their surface and dripping 
honey reach you. May you steady the earth and also the sky 
on the top of the sorrowless world, above the seven-rayed 


sun. 


O unborn (paficaudana), you are not born, you are going to 
the world of bliss. Through you, the austere sages (angirases) 
came to realize their world. May I realize that pious and 
virtuous world. 
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येना स॒हस्रं वह॑सि AA सर्ववेदसम्‌ । 

तेनेमं य॒ज्ञं नों वह स्वेषु गन्तवे ॥१७॥ 
अजः TH: खगे लोके द॑धाति पञ्चौदनो निक्रेतिं बाध॑मानः । 
तेन॑ लोकान्त्सूयैवतो जयेम ॥१८॥ 
यं ब्राह्मणे निदधे यं च॑ विक्षु या fad ओद्‌नानांमजस्यं । 
सर्व तद॑भे सुकृतस्य॑ लोके जांनीतान्नंः संगर्मने पथीनाम्‌ ॥१९॥ 
अजो वा इदमग्रे व्यक्रिमत तस्योर॑ इयरम॑भवद्योः पृष्ठम्‌ । 


अन्तरिक्षं मध्यं दिशः पार्श्व समुद्रो कुक्षी ॥२०॥ 
स॒त्यं चतं च चक्षुंषी विश्वे सत्यं श्रद्धा प्राणो विराट्‌ शिर॑ः । 
एष वा अपरिमितो यज्ञो aga: पञ्चोंदनः ॥२१॥ 
अर्परिमितमेव यज्ञमाप्नोत्यर्परिमितं Amd FA I 
यो$ज॑ पञ्चौदनं दक्षिणाज्योतिषं ददाति ॥२२॥ 


येन॑ | सहस्रम्‌ | वह॑सि | येन | AA | ISAAT | 

तेन॑ । इमम्‌ । यज्ञम्‌ | नः । वह । स्व: । देवें । गन्तवे ॥ १७ ॥ 

अजः | पक्क: | स्वःओ | लोके | दधाति | पञ्च॑ऽओदनः | निःऽऋतिम्‌ । बाधमानः | 
तेन॑ | छोकान्‌ | alsa: | जयेम ॥ १८ ॥ 

यम्‌ । mer । निऽद्रधे | यम्‌ । च । विक्षु । याः । विउप्रुष: | ओदनानाम्‌ | अजस्रं । 
GAL | तत्‌ | अग्ने | सुऽकृतस्य॑ | लोके । जानीतात्‌ । नः । सुम5गर्मने | पथीनाम्‌ ॥ 
अजः । वै । इदम्‌ । अग्रे । वि । अक्रमत | तस्य॑ । SE । इयम्‌ । अभवत्‌ | दो: । पृष्ठम्‌। 
अन्तरिक्षम्‌ । मध्य॑म्‌ | Rat: । पार्श्व इति । समुद्रौ । कुक्षी इतिं ॥ २० ॥ 

सत्यम्‌ । च | ऋतम्‌ | च । चक्षुषी इतिं | विश्व॑म्‌ । सत्यम्‌ । श्रद्धा प्राणः | विऽराद्‌ । शिर: | 
एषः । वै । अप॑रिऽमितः । यज्ञः | यत्‌ । अजः । TASET: ॥ २१ ॥ 
अप॑रिउमितम्‌ | एव | य॒ज्ञम्‌. । आप्नोतिं । अप॑रि ऽमितम्‌ । लोकम्‌ । अवे । इन्द्धे । 

यः | अजम्‌. | पञ्च॑ओदनम्‌ | दक्षिंणाउज्योतिषम्‌ | ददाति ॥ २२ ॥ 
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Wherewith you carry the thousands and wherewith all the 
wealth you carry, O fire-divine, with that grace of yours, 
may you Carry this our sacrifice to the bounties of Nature, so 
that we may reach the world of bliss. (Also Yv. XV.55) 


The well-cooked paficaudana aja sets one in the world of 
eternal bliss, removing all distress; by that, may we win the 
worlds illumined by sun. 


The bits of meshed grain of the paficaudana aja, what I 
deposit here with the intellectual persons and with the 
ordinary people, O adorable Lord, may you recognize all that 
of ours in the world of the virtuous deeds, at the junction of 
pathways. 


It was this unborn, indeed, that strode out in the beginning. 
His breast became this (earth), and his back the sky; his 
middle part the midspace, his two sides the quarters, and his 
two cavities of abdomen the two oceans. 


His two eyes the truth (satya) and the right (ta); his 
existence (satyam) all the world; his vital breath the faith 
(prana); and his head became Viraj; this paficaudana aja is, 
indeed, a limitless sacrifice. 


Verily, a limitless sacrifice does he obtain and a limitless 
world does he capture, who so offers a paficaudana aja 
brightened with sacrificial gifts. 


Hedda: 


इदमिंदमेवास्य॑ रूपं भ॑वति तेनेनं सं ग॑मयति । 
इषं मह॒ ऊजैमस्मे दुहे योर जं पञ्चोंदनं दक्षिणाज्योतिषं ददाति ॥२४॥ 
qa रुक्मा पञ्च नवानि वस्ता पञ्चांस्मे धेनवः कामदुघां भवन्ति | 
aaa पश्चोंदन दक्षिणाज्योतिषं ददाति ॥२५॥ 
ही, qa रुक्मा ज्योतिंरस्मे भवन्ति वर्म वासाँसि तन्व भवन्ति । 
ii स्वर्ग लोकमंश्चुते योईजं पश्चोंदनं दक्षिणाज्योतिष॑ ददांति ॥२६॥ 
या पूर्वी पति वित्त्वाथान्यं विन्दतेप॑रम्‌ । 
| पञ्चोंदनं च तावजं ददांतो न वि यॉषतः ॥२७॥ 
शि समानलोंको भवति पुनर्भुवाप॑रः पतिः । 
was पश्चोंदने दक्षिणाज्योतिषं ददाति ॥२८॥ 


| 
| नास्यास्थींनि भिन्द्यान्न मज्ज्ञो निधेयेत्‌ । सवैमेनं समादायेदमिंदुं प्र वेशयेत्‌ ॥२३॥ 
| 
॥ 
| 
| 
| 


न । अस्य । अस्थीनि । भिन्द्यात्‌ | न | मञ्ज्ञः । निः । धयेत्‌ । 

स्रम्‌ | एनम्‌ | सम्‌ऽआदार्यं | इदम्‌ऽइदम्‌ । प्र । वेशयेत्‌ || २३ ॥ 

इद्म्‌ऽईंदम्‌ | एव | अस्य | रूपम्‌ | भवति | तेन॑ । एनम्‌ । सम्‌ । गमयति | इर्षम्‌ । मह॑ः | 
ऊर्जम्‌ | HH | TS | यः | अजम्‌ | पञ्न॑ओदनम्‌। दक्षिणाऽज्योतिषम्‌। ददाति ॥२४॥ 
पश्च | रुक्मा | TA | नवानि । zat । पञ्च॑ | अस्मे | Aaa: | कामडदुर्घा: | भवन्ति | 
यः | अजम्‌ | पश्च॑3ओदनम | दक्षिंणाउज्योतिषम्‌ | ददाति ॥ २५ ॥ 

पश्च | रुक्मा । ज्योतिः । अस्मै | भवन्ति | वर्म । वासाँसि | ral | भवन्ति | 

स्व:आम्‌ | ARA | अश्नुते | | य: ATL | पञ्चऽओदनम्‌। दक्षिणाज्योतिबम्‌। ददाति || 
या | पूरवैम्‌ | पतिंम्‌ | वित्त्वा । अर्थ | अन्यम्‌ । विन्दते । अपरम्‌ । 

पञ्नं3ओदनम्‌ | च । तो | अजम्‌। दर्दातः । न । वि | योषतः ॥ २७॥ 
समानऽलोंकः | भवति । पुनः5मुवा । अप॑रः । पातिः । 
यः | अजम्‌ । पत्नंडओदनम | दक्षिंणाउज्योतिषम्‌ | ददाति ॥ २८ ॥ 
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He needs not break its bones, nor suck out its marrows. 
Seizing the whole of it, let him thrust it in this. 


This, surely this, is its real form; with that one unites it. It 
yields food, grandeur and vigour to him, who so offers a 
paficaudana aja brightened with sacrificial gifts. 


Five gold coins, five new garments, and five milch-cows 
yielding ‘milk whenever one desires, are for him, whoso 
offers a paficaudana aja brightened with sacrificial gifts. 


Five gold coins become illuminating light for him; the 
garments become an armour for the body; he wins the world 
of eternal bliss, whoso offers a paficaudana aja brightened 
with sacrificial gifts. 


She, who wedded to a former husband, later finds another, 
and if those two offer a paficaudana aja, then they shall not 
be separated. 


Of equal place with the remarried wife becomes the second 
husband, whoso offers a paficaudana aja brightened with 
sacrificial gift. 


i 
| 
| 
} 
| 
| 
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अनुपूर्वव॑त्सां  धेनुम॑नड्ाह॑सुपब्ेणम्‌ । 
वासो हिर॑ण्यं दृत्त्वा ते य॑न्ति दिव॑सुत्तमाम्‌ ॥२९॥ 
aat पितर पुत्रं पोत्र पितामहम्‌ । 
जायां जनित्रीं मातरं ये प्रियास्तानुप॑ Ba ॥३०॥ 
यो बे नेदांघं नामर्तु वेद॑ । एष वे नेदांघो नामरतु्यदूजः पश्चोंदनः | 
निरेवाप्रियस्य भ्रातृव्यस्य श्रियं दहति भव॑त्यात्मनां । 
Mist पञ्चोंदनं दक्षिणाज्योतिषं ददाति ॥३१॥ 
यो वे gard नामतु वेद॑ । कु्वतींकुंबतीमेवाभ्रियस्य आठ॑व्यस्य श्रियमा द॑त्ते । 
एष वे कुर्वन्नामतुर्यदजः पश्मोंदन 
निरेवाप्रियस्य भ्रातृव्यस्य fied दहति भवत्यात्मना | 
यो३ज पश्चोंदनं दक्षिणाञ्योतिषं ददाति ॥३२॥ 
यो वे संयन्तं नामतु ad । संयतींसँयतीमेवाप्रियस्य ्राठ॑व्यस्य श्रियमा द॑त्ते । 
एष वे 'संयन्नामतुर्यदजः पञ्चोंदनः 
निरेवाप्रियस्य भ्रातुव्यस्य श्रियं दहति भवंत्यात्मनां | 
aaa पश्चोंदनं दक्षिणाज्योतिषं ददाति ॥३३॥ 


अनपूर्वःवत्साम्‌ | धेनुम्‌ | अनड्वार्हम्‌ | उप$ब्रहैणम्‌ | 

बास॑ः | हिरण्यम्‌ | दत्त्वा ते । यान्ति | दिव॑म्‌ | SASTRA, ॥ २९ ॥ 

आत्मान॑म्‌ | पितर॑म्‌ । पुत्रम्‌ । पौत्रम्‌ | पितामहम्‌ | 

जायाम्‌ । जनिंत्रीम्‌ | मातर॑म्‌ । ये । प्रियाः । तान्‌ । उप॑ | ZÀ ॥ ३० Il 

यः । वै । नैदाधम्‌ | नामं । ऋतुम्‌ । वेद । एषः । वै । नैदाघः | नामं । ऋतुः । यत्‌ । 
अज: । पञ्ज॑ओदनः | निः | एव । अप्रियस्य । भ्रातृव्यस्य | श्रिम्‌ । दहति । भर्व॑ति । 
आत्मनां | यः | अजम्‌ । पञ्चऽओद्नम्‌। दक्षिणाऽञ्योतिषम्‌। ददाति ॥ ३१ ॥ 

यः | चै | कर्वन्तम्‌ । नाम॑ | ० | कर्वतीमडकुं्रतीम्‌ । एव । अप्रियस्य । भ्रातुन्यस्य । श्रिय॑म्‌ | 
आ । दत्ते | एषः | वै । कुवन्‌ । नाम | ० ॥ ३२ ॥ 

यः | वै | स॒म्‌ऽयन्त॑म्‌.। नाम॑ | ० | स॒ंयतीमऽसँयरतीम्‌। एव । ° | 

एप: | वै | सम्‌ऽयन्‌ | नामं | ०॥ ३३ ॥ 
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They, presenting a milch-cow, that bears a calf after the 
previous one, and a draft-ox, a pillow, a garment, and gold, 
go to the best heaven. 


Myself, my father, son, grandson, grand-father, wife who 
bore my children and my mother - who dear to me, them I 
call near. 


He who surely knows the season called; scorching; - this, 
indeed, is the season called scorching that is the paficaudana 
aja - burns out the splendour of his hated enemy, and 
prospers by himself; he, whoso offers a paficaudana aja 
brightened with sacrificial gifts. 


He, who surely knows the season called, ‘making 
(kurvantam), takes to himself each and every splendour in 
making, of his hated enemy. This, indeed, is the season 
called making (kurvan) that is the paficaudana aja. He burns 
out the splendour of his hated enemy and prospers by 
himself; whoso offers a pafiaudana aja brightened with 
sacrificial gifts. 


He, who surely i.nows the season called, ‘gathering? (sanyan), 
takes to himself each and every gathering (sanyantam) 
splendour in making, of his hated enemy. This, indeed, is the 
season called gathering (sanyam) that is the pancaudana aja. 
He bums out the splendour of his hated enemy and prospers 
by himself; whoso offers a pafiaudana aja brightened with 
sacrificial gifts. 
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| यो वे पिन्वन्तं नामतु ad । पिन्वतींपिन्वतीमेवाभ्रियस्य भ्रातृव्यस्य श्रियमा द॑त्ते । 
| i एष वे पिन्वन्नामतुर्यदजः gales: । 
i निरेवाभ्रियस्य भ्रात॑व्यस्य श्रियं दहति भव॑त्यात्मनां 
| यो$ज॑ पश्चोंदन दक्षिणाज्योतिषं ददाति TECI 
यो वा उद्यन्तं नामतु वेद॑ | उद्यतीमुंद्यतीमेवाप्रियस्य aeaea श्रियमा द॑त्ते । 
है एष वा उद्यन्नामतुयदजः lea: । 
pi निरेवाप्रियस्य adaa श्रियं दहति भवत्यात्मना 
यो$ जं पश्चोंदन दक्षिणाज्योतिषं ददाति ॥३५॥ 
यो वा अंभिभुबं नामतु वेद । अभिभव॑न्तीमभिभवन्तीमेवाप्रिंयस्य भ्रात॑व्यस्य श्रियमा द॑त्ते। 
एष वा अभिभूनामतुर्यदजः पश्चोंदनः । 
निरेवाप्रियस्य adaa श्रियं दहति भव॑त्यात्मनां | 
योईजं पञ्चौदनं दक्षिणाज्योतिषं ददाति ॥३६॥ 
अजं च a Ww चोदनान्‌ 
सर्वा दिशः संम॑नसः सध्रीचीः सान्तदेशाः प्रति शह्न्तु त एतम्‌ ॥३७॥ 
तास्ते रक्षन्तु da तुभ्यमेतं ताभ्य॒ amet हविरिदं जुंहोमि ॥३८॥ 


|| 
p 


यः | वै । पिन्वन्तम्‌ | नाम | ० | पिन्त्रतीम्‌ऽपिन्वर्तीम्‌ | एव । ०। 

एषः । वै । RAT । नाम । ०॥ ३४ ॥ 

यः । वै | उतूउयन्तम्‌ | नाम | ०। उद्युतीमडउद्यतीम्‌ | एव | ० | 

एषः | वै | उतऽयन्‌ | नाम | ०॥ ३५॥ 

यः । वै । अभिथ्भुव॑म्‌ | नाम | ऋतुम्‌ । वेद । 

अभिभर्वन्तीमू5अभिभवन्तीम्‌ | एव । अप्रियस्य । श्रातृव्यस्य । श्रिय॑म्‌ | आ । दत्ते । 

एषः । वै | आभिऽभूः | नामं । ऋतुः | यत्‌ । अजः | TASAA: | 

निः | एव | अप्रियस्य । श्रातृव्यस्य | श्रिय॑म्‌ | दहति | भवति । आत्मनां । 

यः | अजम्‌ । TASNA, | दक्षिणाउज्योतिषम्‌ | ददाति ॥ २६ N 

अजम्‌ | च । Tad | TA । च॒ । ओदुनान्‌ | 

सर्वी: । Rat: | समुऽप॑नसः | स॒ध्रीचीः | स5अन्तर्देशा: | प्रति | Teg । ते । एतम्‌ ॥३७॥ 
ताः | ते । रक्षन्तु । तव॑ | तुभ्य॑म्‌ । एतम्‌ । तार्भ्यः | आञ्य॑म्‌। ह॒विः | इदम्‌ । जुहोमि ।।३८॥ 


_ ieee 
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He, who surely knows the season called, ‘abounding’, 
(pinvati), takes to himself each and every abounding 
(pinvan) splendour in making, of his hated enemy. This, 
indeed, is the season called abounding that is the paficaudana 
aja. He burns out the splendour of his hated enemy and 
prospers by himself; whoso offers a panaudana aja 
brightened with sacrificial gifts. 


He, who surley knows the season called,‘rising’, (udayantam), 
takes to himself each and every rising (udyan) splendour in 
making, of his hated enemy. This, indeed, is the season 
called rising (udyan) that is the paficaudana aja. He bums out 
the splendour of his hated enemy and prospers by himself; 
whoso offers a pafiaudana aja brightened with sacrificial 
gifts. 


He, who surely knows the season called, ‘overcoming’, 
(abhibhuvam), takes to himself each and every overcoming 
(abhibhuvanti) splendour in making, of his hated enemy. 
This, indeed, is the season called overcoming (abhibhuvam), 
that is the paficaudan aja. He bums out the splendour of his 
hated enemy and prospers by himself; whoso offers a 
pafaudana aja brightened with sacrificial gifts. 


Cook the aja and five measures of messhed grain. May all 
the quarters, one-minded and agreeing with each other, along 
with the intermediate quarters give this offering of yours. 


May they preserve this of yours for you; to them I offer this 
oblation, prepared with sacrificial butter. 


oe 


— — 


न 
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(६) षष्ठं सुक्तम्‌ 
'यो विद्यात्‌? इत्यारभ्य 'ज्योतिष्मतो लोकान्‌ इत्यन्तानां षदवर्यायाणां ब्रह्मा ऋषिः । अतिथिर्विद्या वा देवता । 
[ १ ] प्रथमः पर्यायः 
(१-१७) सप्तदशच॑स्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चो नागी त्रिपदा गायत्री, (२) द्वितीयायास्तिपदाषी गायत्री, (३, ७) 
ठृतीयासस्तम्योः साश्नी त्रिष्टुप्‌ , (४, ९) चतुर्थीनवम्योराच्यनुष्टुप्‌, (५) पञ्चम्या आसुरी गायत्री, (६) पष्ठपास्त्रिपदा 
erat जगती, (८) अष्टम्या याजुषी त्रिष्टुप्‌, (१०) दशम्याः साञ्नी भुरिग्डृहती, (११, १४-१६) TRATAT- 
श्रतुदेश्यादितृचस्य च साम्न्यनुष्टुप्‌, (१२) द्वादश्या विराङ्गायत्री, (१३) त्रयोदश्याः साम्नी Aaf: 
(१७) सप्तदश्याश्च त्रिपदा विराड्‌ भुरिग्गायत्री छन्दांसि ॥ 


यो विद्याद्वह प्रत्यक्षं परूँषि यस्य॑ संभारा ऋचो यस्यांनूक्य [म ॥१॥ 
सामानि यस्य लोमानि यजुह्ृदयमु च्यते परिस्तर॑णमिद्विः॥२॥ 
यहा अतिथिपतिरतिंथीन्प्रतिपइ्यति देवयज॑नं प्रेक्षते ॥३॥ 
यद॑भिवद॑ति दीक्षामुपैंति यदुदकं याच॑त्यपः प्र ण॑यति ॥४॥ 
या एव यज्ञ आप॑ः प्रणीयन्ते ता एव ताः ॥५॥ 
यत्तपैणमाहर॑न्ति य TAHA: पशुबेध्यते स एव सः ॥६॥ 
यदांबस॒थान्कल्पय॑न्ति सदोहविर्धानान्येव तर्त्कल्पयन्ति ॥७॥ 


यः | विद्यात्‌ | ब्रह्म | प्रतिऽअक्ष॑म्‌। परूँषि | यस्य | सम5भारा: | A: | यस्य । अनूक्यम्‌ ॥ 
सामानि । यस्यं । लोमानि | ag: | हर्दयम्‌ । उच्यते | परि5स्तरणम्‌ | इत्‌ | हृविः ॥२॥ 
यत्‌ । वै । अत्तियिऽपरतिः | अतिंथीन्‌ । प्रतिऽपर्य॑ति । देत्रऽयर्जनम्‌ । प्र | Sata ॥ ३॥ 
यत्‌ | अभिऽद्रद॑ति । दीक्षाम्‌। उप॑ | एति । यत्‌ । उद॒कम्‌ । याचति | अप: | प्र नयति ॥ 
याः | एवं । य॒ज्ञे | आपः । प्रऽनीयन्तें | ताः | एव | ताः ॥ ५ ॥ 

यत्‌ | तर्पैणम्‌। ASC | यः | एव | अग्नीषोमीयः | पृः । ब॒ध्यते। सः। एव ।सः॥ 


यत्‌ | आ5वरसथान्‌ | कल्ययान्ति | सद:5हविर्धानानि | एव । तत्‌ । कर्पयन्ति ॥७॥ 


pe "wim: peas 
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PARYAYA - I 
Atithih - Vidya 


Who knows the Lord of knowledge directly, whose joints are 
the sacrificial equipment; whose spine are the Rk verses; 


Whose hair are the Samans; whose heat is called the Yajus 
(sacrificial formulae); whose bedding is verily the sacrificial 
offerings. 


When a host (house holder, atithipati) looks face to face at 
his guests (atithi), he, in fact, is looking at a sacrifice to the 
enlightened ones. 


When he greets them with words, he (in fact) receives 
consecration (diksa); whoever asks for water, to him he 
fetches water; 


That is, as if, the very same waters, that are brought to the 
sacrifice. 


The refreshments (tarpanam), that are brought for the guests, 
that is, as if, the animal tied (baddha- pa$u) up for the Lord 
adorable and blissful at the sacrifice. 


The night’s lodgings (avasatha) they arrange (for guests), 
they are, as if, preparing the seat and shed for storing 
sacrificial provisions. 
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i यत्‌ । उपरि$रायनम्‌| आऽहर॑न्ति | ESTA | एव । तेन॑ | लोकम्‌ | अरव । रन्द्े ॥ ९ ॥ 


अथव॑विदः 


यदुंपस्तृणन्ति बर्हिरेव तत्‌ ॥८॥ 
यदुंपरिशयनमाहर॑न्ति स्वर्गमेव तेन॑ छोकमर्व रुन्धे ॥९॥ 
यरत्कशिपूपबहेणमाहरन्ति परिधय एव ते ॥१०॥ 
यदांञ्जनाभ्यञ्जनमाहरन्त्याज्य॑मेव तत्‌ NIM 


यत्पुरा पंरिविषात्खादमाहर॑न्ति पुरोडाशविव तो ॥१२॥ 
aged ada हविष्कृतमिव agafa ॥१३॥ 
ये ब्रीहयो यवां निरुप्यन्तेंशाव॑ एव ते ॥१४॥ 
यान्युदूखलसुसलानि ग्रावांण एव ते ॥१५॥ 


यत्‌ | उपस्तृणन्ति | बर्हिः | एव । तत्‌ ॥ ८ ॥ 


|| यत्‌ | कुशिपुऽउपत्रहणम्‌ | आऽहर॑न्ति | SIA: | एव । ते ॥ १० ॥ 


यत्‌ । पुरा RATT | खादम्‌ । आऽहर॑न्ति | पुरोडाशौ | एव | तौ ॥ १२ ॥ 
यत्‌ | अशनःऽक्गत॑म्‌ | हृर्यन्ति' | हविः5कृर्तम्‌ | एव । तत्‌ । हृयान्त ॥ १३ ॥ 


iy ये | Aiea: । aat: | निःऽउप्यन्ते | अंशवः | एव । ते ॥ १४ ॥ 


यानिं | उठ्खलअमुस॒ला नि | ग्राबाणः । एब । ते । १५ ॥ 
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The mattresses (upastarana) they spread (on the floor), that 
is, in fact, spreading of sacred grass (barhis) (at the 
sacrifice). 


The cot (upari$ayanam) they bring in (for guests), with that 
they, as if, win the world of bliss for themselves. 


The bed-sheet (ka§i pupa barhanam) and the pillow they 
bring, that are, as if, the enclosing sticks (paridhi) of altar. 


The unguents (afijanam) and ointments (abhyafijanam) they 
bring, that is, as if, the purified butter for the sacrifice. 


What they bring as food for tasting before the regular meal 
(purada§au), that is, as if, the two sacrificial cakes of rice. 


When they call the man, who cooks food, in fact, they are 
calling the man, who prepares oblations (haviskrtam). 


The grains of rice (vrihayah) and barley (yavah) that are 
selected (for consumption), are, as if, the piece of the cure- 
plant (ansu). 


The mortar (ulukhala) and pestles (musala), that are there, 
are as if, the stones (gravana) used for pressing out cure- 
juice (abhisavani - apah). 
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ad पवित्रं gat ऋजीषाभिषव॑णीराप॑ः ॥१६॥ 
खुग्दविर्नेक्षणमायव॑नं द्रोणकळशाः कुम्भ्यो वियव्या नि | 
पात्रांणीयमेव कंष्णाजिनम्‌ ॥१७॥ 


a! ~ ~ a 
MA । IRAR । तुर्पा: । ऋजीषा | अभिडसर्वनी: | आप॑ः ॥ १६ ॥ 
| ~ ~ In 
सुक्‌ | द्विः | नेक्षणम्‌ | आउयव॑नम्‌ | द्रोणउकलशा: | कुम्म्य: | वायव्यानि । पात्राणि । 
इयम्‌ | एव । कृष्णडअजिनम्‌ | १७॥ 


[ 2 ] द्वितीयः पर्यायः 
(१-१३) त्रयोदशचस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चो विराट्‌ पुरस्ताद्गृहती, (२, १२) द्वितीयाद्वादश्योः सान्ती त्रिष्टुप्‌ , 
(१) तृतीयया आसुदनुष्टप्‌ , (४) चतुर्थ्याः साम्न्युष्णिक्‌ , (५) पञ्चम्याः साम्नी ब्रहती, (६) षष्ठया आर्च्यनुष्टुप्‌ ० 
(७) सप्तम्याः पञ्चपदा विराट्‌ पुरस्ताद्रृहती, (८) अष्टम्या आसुरी गायत्री, (९) नवम्याः साम्न्यनुष्टुप्‌ , 
(१०) दशम्यास्मिपदार्ची त्रिष्टुप्‌ , (११) एकादश्या भुरिक्सान्नी इहती, 
(१३) त्रयोदश्याश्च त्रिपदाचीं पङ्किरछन्दांसि ॥ 


यजमानब्राह्मणं वा एतदतिथिपतिः कुरुते यदाहाया|णि । 


परेक्षत इदं dona sara fata ॥१॥ 
यदाहु ya उद्रेतिं प्राणमेव तेन वर्षीयांसं कुरुते ॥२॥ 
उप॑ हरति हुवींष्या सांदयति ॥३॥ 
तेषामास॑न्नानामतिंथिरात्मञ्जुंहोति ॥४॥ 


यजमान5ब्राह्मणम्‌ | वै | एतत्‌ । अतिंथिऽपतिः | कुर्ते | यत्‌ | आहहार्या|णि | assà । 
इदम्‌ | भूया३: । इदारेम्‌ । हाते ॥ १॥ 


यत्‌ | आह | भूरयः | उत्‌ | हर । इति । प्राणम्‌ । एव । तेन॑ | वर्षीयांसम्‌ । कुरुते ॥२॥ 
उप॑ | हरति | हर्वीर्षि | आ । सादयति ॥ ३ ॥ 


तेषम्‌ | आऽसंत्नानाम्‌ | अतिथिः | आत्मन्‌ | जुहोति ॥ ४ ॥ 
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The winnowing fan (Sirpa) is, as if, the strainer (pavitram) 
the chaff (tusa) is, as if, the residue (rjisa) of the cure- 
juice; the water at meal-time is, as if, the water used for 
pressing out the cure-juice. 


The ladle (sruk) is the sacrificial spoon (darvi); the stirring 
prong is the spit; water-jars are the vessels for storing 
(naksanam) cure-juice (drona-kala§a); drinking mugs-kumbhi 
(for the guests) are the mortar-shaped vessels for drinking 
cure-juice (at the sacrifice); and this (earth) is, as if, black- 
buck skin (krsna-ajina). 


PARYAYA - II 


Atithih - Vidya 


When a host-house-holder (atithi pati) inspects the provisions 
meant for guests, commenting this,"is excellent; this is 
alright", he is acting as a priest (Brahmana) to the sacrificer 
(yajamana). "(idam bhiyah"; this is excellent; " idamiti"; this 
is alright, or is this larger or this is ? ) 


When he says, "please take some more", thereby he makes 
his life-span longer. (“bhuyah uddhara"; take more or take 
up the larger). 


When he brings viands (to the guest), he, as if, brings forth 
the libations (at sacrifice). 


Of those viands brought near him, the guest makes offerings 
within himself. (atithih atman - juhoti). 
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qa हस्तेन प्राणे यूपे geet वषद्ञारेण ॥५॥ 
एते वे प्रियाश्चाप्रियाश्वत्विजः स्वर्ग लोकं ग॑मयन्ति यदतिथयः ॥६॥ 

स य एवं विद्वान्न हिघन्न॑श्रीयान्न हिंषतोन्नम ्रीयान्न । 
मीमांसितस्य न मीमांसमानस्य ॥७॥ 
सर्वा वा एष जग्धपांप्मा यस्यान्नम भ्रन्त ॥८॥ 
सर्वा वा एषोज॑ग्धपाप्मा gem नाश्नन्ति ॥९॥ 
सर्वदा वा एष युक्तग्रांवाद्रेपैवि्रों वित॑ताध्वर 
आहंतयज्ञक्रतुयं उपहरति ॥१०॥ 
प्राजापत्यो वा एतस्य॑यज्ञो वित॑तो य उप॒हरंति ॥११॥ 


खुचा | हस्तेन । प्राणे । यूपें । खुक्‌5कारेण | वष॒द5कारेण ॥ ५ ॥ 

एते | वे | प्रियाः । च । अग्रिंयाः | च | ऋत्विजः | स्त्र:ऽगम्‌। लोकम्‌ । गमयन्ति । यत्‌ । 
अतिथयः || ६ || 

सः । यः | एवम्‌ | विद्वान्‌ । न । द्विषन्‌ । अइनीयात्‌ | न । द्विषतः | अन्न॑म्‌ । अश्नीयात्‌ । 

न | मीमांसितस्य । न | मीमांसमानस्य ॥ ७ ॥ 

सर्व: । वै । एषः | जग्धऽपाप्मा | यस्य॑ | अन्न॑म्‌ । अश्नन्ति ॥ ८ ॥ | 
सर्व: । वै । एषः | अज॑ग्धऽपाप्मा | यर्स्य । अन्नम्‌। न । अरनर्न्ति ॥९॥ 

सर्वदा । वै | एषः । युक्तड्मनवा | आद्रऽवित्रः । वितंत5अध्वर: | आहंत<्यज्ञक्रतुः | 
यः | उप॒ऽहर॑ति ॥ १० ॥ 

प्राजाउपृत्यः । बै । एतस्य॑ | यज्ञ: | Asda: | यः | उपहरंति ॥ ११॥ 
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With hand, that is, as if, the sacrificial spoon (sruca), at a 
breath, as if, at the sacrificial post (४७७), with a sipping 
sound, as if, with an utterance of vasat. (sruk karena = with 
a sipping sound; vasatkarena) 


Surely, these guests, pleasing (priyah) as.well as unpleasing 
(apriyah), are the priests, who€nable one to reach"the world 
of eternal bliss g À 


Let him, who knows this, not partake food having malice for 
the host, nor should he partake food of a malicious host, nor 
of a host of doubtful conduct (mīmāħsitasya), nor of a 
doubting host (mīmāņsa mānasya). 


Surely, he gets all his sins devoured, whose food (the guests) 
partake of. 


Surely, all his sins remain undevoured, whose food (the 
guests) do not partake of. 


Whoever presents food (to guests), surely his cure-juice- 
stones (pressing stones - yuktagrāva) are always engaged 
(harnessed), his strainers always wet (ārdrapavitrāh), his 
sacrifice always going on, and his sacrificial rites always 
accomplished. (yukta grāvāh = pressing stones harnessed, 
adjusted or engaged; ārdra pavitrāh = strainers always are 
wet.) 


Whoever presents food (to guests), surely his sacrifice to the 
Lord of creatures is arranged. 
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प्रजापतेर्वा एष विक्रमाननुविक्रते य उपहर॑ति ॥१२॥ 
योतिथीनां स आहवनीयो यो वेइम॑नि स गाहँपत्यो 
यस्मिन्पच॑न्ति स दक्षिणाभिः ॥१३॥ 


प्रजाऽप॑तेः । वै । एषः | विऽक्रमान्‌ । अनुऽवित्र॑मते | यः । उपऽहर॑ति ॥ १२ ॥ 


यः | अतिंथीनाम्‌ । सः | आउहवुनीय: । यः । वेश्मनि । सः । गाहँडपत्य: | यस्मिन्‌ । 
gated | सः | दक्षिणऽअग्निः ॥ १३ ॥ 


[३] ततीयः पर्यायः 
(१-९) नवर्चस्यास्य पर्यायस्य (१-६, ९) प्रथमाद्षिदुचां नवम्याश्च त्रिपदा पिपीलिकमध्या गायत्री, 
(७) सप्तम्याः सान्नी बृहती, (८) अष्टम्याश्च पिपीलिकमध्योष्णिक्‌ छन्दांसि ॥ 


इष्टं च वा एष पूतं च॑ गृहाणामश्नाति यः पूर्वोतिथेर्रातिं ॥१॥ 

पर्यश्च वा एष रस॑ च गृहाणांमक्षाति यः पूर्वोतिथेर शाति ॥२॥ 

ऊजा च वा एष स्फातिं च॑गृहाणांमश्षाति यः पूर्वोतिथेर श्राति ॥३॥ 

प्रजां च वा एष vid गृहाणामश्नाति यः पूर्वोतिथेर भाति ॥४॥ 
ष्टम्‌ | च॒ । वै । एष: | पूर्तम्‌ । च । गृहाणाम्‌। अश्नाति । यः । पूर्व:। अतिथेः । अश्नाति ॥ 
पय॑: | च॒ । वै । एषः | रस॑म्‌ | च । गृहाणाम्‌ | अश्नाति । यः । पूर्व: | अतिथेः । अश्नाति ॥२॥ 
ऊर्जाम्‌ | च । वै । एषः । स्फातिम्‌ । च. । गृहार्णाम्‌। अश्नाति । यः । रैः । 
अतिथेः | अश्नाति ॥ ३ ॥ 
प्ऽजाम्‌ | च । वै । एषः | पद्यून्‌ । च । गृहाणाम्‌ | अश्नाति । यः | पूर्व: | अर्तिथेः | 
अइ्नातिं ॥ ४ ॥ 


कि कसर 


EX.6(2).2 


IX.6(2).3 


]32.6(3).7 


IX.6(3).2 


IX.6(3).3 


IX.6(3).4 
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Whoever presents food (to guests), surely he follows the 
strides of the Lord creatures. (Prajapateh vihraman 
anuvikramate). 


The fire, which is of guests, is called ahavantya (the fire of 
offerings); one, that is within the house, is called garhapatya 
(the householder’s fire); one, on which they cook, is called 
daksinagni (the southern fire). 


PARYAYA - III 


Atithih Vidya 


He devours indeed the sacrificial (ista) and philanthropic 
(piirta) deeds of the house, whosoever eats before the guest 
has eaten. 


He devours indeed the milk (payah) and the sap (rasam) of 
the house, whosoever eats before the guest has eaten. 


He devours indeed the vigour (urja) and prosperity (sphati) 
of the house, whosoever eats before the guest has eaten. 


He devours indeed the progeny (praja) and cattle (pasu) of 
the house, whosoever eats before the guests has eaten. 


| 
|! 02 अथर्ववेदः 


|| कीर्ति च वा एष यशश्च गृहार्णामक्षाति यः पूर्वोतिथेर क्ञातिं ॥५॥ 
ii Bd च वा ए संविद च गृहाणांमश्चाति यः पूर्वोतिथेर क्षातिं ॥६॥ 
ne एष वा अतिथिय॑च्छोत्रियस्तस्मात्पूर्वों नाश्नीयात्‌ ॥७॥ 
अशितावत्यतिंथाव श्ीयाद्यज्ञस्य॑ सात्मत्वाय यज्ञस्याविच्छेदाय तड्तम्‌ ॥८॥ 
qaa उ स्वादीयो यदधिगवं क्षीरं बां मांसं वा तदेव नाश्नीयात्‌ ॥९॥ 
कौर्तिम्‌ । च । वै । एषः । यश॑ः । च । गृहाणाम्‌ | अश्नाति । यः । पूर्व: । अतिथेः । 
अश्नाति ॥ ५ ॥ 
श्रियेम्‌। च । वे | एषः | समऽविर्दम्‌। च । गृहार्णाम्‌ । अश्भाति । यः । gas । अतिथेः । 
अश्नाति ॥ ६ ॥ 
एषः । वै । अतिथिः | यत्‌ । श्रोत्रियः | तस्मात्‌ । पूः । न । अश्नीयात्‌ ॥ ७ ॥ 
अञ्ितऽ्र॑ति | अतिथौ | अश्नीयात्‌ । य॒ज्ञस्य॑ | सात्मऽत्वायं । य॒ज्ञस्य॑ | अविऽछेदाय | 
तत्‌ । ब्रतम्‌ ॥ ८ ॥ [२८] 
एतत्‌ । वै । ऊं इति | स्वादीयः । यत्‌ | अधिऽग॒वम्‌ | क्षीरम्‌ । वा | मांसम्‌ । वा । तत्‌ । 
एव | न | अश्नीयात्‌ ॥ ९ ॥ 


ie ey 
See pee 


|! [ ४ ] चतुर्थः पर्यायः 
| | (१-१०) दशर्चस्यास्य पर्यायस्य (१, ३, ५, ७) प्रथमाठ्तीयापशअ्मीसप्तमीनाम्रचां प्राजापत्यानुष्ट॒प्‌, 
| (a, ४, ६, ८) द्वितीयाचतुर्थषष्ठषष्टमीनां त्रिपदा गायत्री, (९) नवम्या भुरिगनुष्टुप्‌ , 
(१०) दशम्याश्च चतुष्पदा प्रस्तारपङ्किरछन्दांसि ॥ 


स य एवं विह्यान्क्षीरसंपसिच्यॉपहरंति nan 


सः | यः । एवम्‌ । विद्वान्‌ । क्षीरम्‌ । उप5सिर्च्य । उपऽहर॑ति ॥ १ ॥ 


SSS 


डक: SE 
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IX.6(3).5 He devours indeed the glory (kirti) and fame (४१६9) the 
house, whosoever eats before the guest has eaten. 


IX.6(3).6 He devours indeed the splendour (Sriyam) and the 
understanding (samvidam) of the house, whosoever eats 
before the guest has eaten. 


IX.6(3).7 A guest is indeed a learned sage, therefore, one should never 
eat before he has eaten. 


IX.6(3).8 Let one eat after the guest has eaten; this is the proper 
course for making the sacrifice full of spirit and for 
uninterrupted completion of the sacrifice. 


IX.6(3).9 It is, indeed, more delicious that what is obtained from cows, 
whether milk or meat (cheese), that one should not eat 
(before the guest has eaten). (mansam = cheese or solid or 
clotted milk) 


PARYAYA - IV 
Atithih - Vidya 
IX.6(4).l He, who knowing thus, pours out milk and presents it (to the 


guest), with it he wins so much as one wins by performing 
a very successful agnistoma sacrifice. 


अथर्ववेदः 
याव॑दमिष्टोमेनेट्टा सुसंमद्देनावरुन्धे तावदेनेनाव रुन्धे ॥२॥ 
स य एवं विद्ान्त्सर्पिरँपसिच्योंपहरंति ॥३॥ 
यावंदतिरात्रेणेष्टा सुस॑मृद्ध्नावरुन्धे तावदेनेनाव॑ रुन्धे ॥४॥ 
स य एवं बिद्दान्मध्पसिच्येपहरति ॥५॥ 
i यावंत्सत्रस्द्यनेष्टा सुसंमृदेनावरुन्धे तावदेनेनाव Fy ॥६॥ 
स य एवं विद्दान्मांसमुंपसिच्योंपहरंति ॥७॥ 


यावंद्वादशहेनेष्टा सुसंमदेनावरुन्धे ताव॑देनेनावं रुन्धे ॥८॥ 


याव॑त्‌ | अग्निऽस्तोमेनं | ३ष्ट्वा | सुऽस॑गृद्रेन। अव5रुन्द्धे | ताव॑त्‌ | एनेन । अव | EF II 
सः । यः | एवम्‌ | विद्वान्‌ | सर्पिः | उप$सिर्च्य | उपऽहरंति ॥ ३ ॥ 

याबत्‌ | AASTAT | इष्ट्वा | ० ॥ ४ ॥ 

सः | यः | एवम्‌ । विद्वान्‌ ag | उपऽसिच्यं | उपऽहर॑ति ॥ ५ ॥ 

याव॑त्‌ | BASAT | इष्ट्वा | ० ॥ ६ ॥ 
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IX.6(4).2 He, who knowing thus, pours out milk and presents it (to the 
guest), with it he wins so much as one wins by performing 
a very successful agnistoma sacrifice. 


[X.6(4).3-4 He, who knowing thus, pours out purified butter and presents 
it (to the guest), with it he wins so much as one wins by 
performing a very successful atiratra sacrifice. 


IX.6(4).5-6 He, who knowing thus, pours out honey and presents it (to 
the guest), with it he wins so much as one wins by 
performing a very successful satrasadya sacrifice. 


IX.6(4).7-8 He, who knowing thus, pours out meat (cheese or clotted 
milk) presents it (to the guests), with it he wins so much as 
one wins by performing a very successful dvadasaha 
sacrifice. 


i adamii 


अथर्ववेदः 


स य एवं विदानुंदकसुंपसिच्योंपहरंति ॥९॥ 
प्रजानाँ प्रजननाय गच्छति प्रतिष्ठां प्रियः प्रजानाँ भवति 
य एवं विद्दानुंदकसंपसिच्योंपहरंति ॥१०॥ 


 सः।यः। एवम्‌ । विद्वान्‌ । उदकम्‌ | उपडसिच्य । उपऽहर॑ति ॥ ९ ॥ 

प्र || ~ A 

प्रऽजानांम्‌ | प्रऽजन॑नाय | गच्छति । प्रतिऽस्थाम्‌ । प्रियः | प्रऽजानांम्‌। भवति । यः । 
एवम्‌ | विद्वान्‌ | उदकम्‌ । उपऽसिच्यं | SISA ॥ १० ॥ 


[ ५ ] पञ्चमः पर्यायः 

‘ > (१-१०) दशर्चस्यास्य पयांयस्य (१) प्रथमर्चः साम्न्युष्णिक्‌ , (२) द्वितीयायाः पुर उष्णिक्‌ , (३, ५, ७, १०) ठृतीयाया 

i सपम्युत्तरार्धयोदेशम्याश्व साम्नी भुरिग्डृहती, (2, ६, ९) चतुर्यीषष्टीनवमीनां साम्न्यनुष्टुप्‌, (५) पञमी पूर्वार्धस्य त्रिपदा 
Ex" RaR गायत्री, (७) सप्तमीपूर्वार्धस्य त्रिपदा विराडरिपमा गायत्री, (८) अष्टम्याश्च त्रिपदा विराडनुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


amt उषा हिडुणोति सविता प्र स्तोति ॥१॥ 

É बृहस्पर्तिरूजयोद्गायति त्वष्टा पुष्ट्या प्रतिं हरति विश्वे देवा निधन॑म्‌ ॥२॥ 

ह निधनं yet: प्रजायाः पशूनां भ॑वति य एवं वेद॑ ॥३॥ 

> तस्मां srad हिड्ूणोति संगवः प्र स्तोति ॥४॥ 

तस्मै । उषा: | हिङ्‌ । कृणोति । सविता । प्र । स्तौति ॥ १ ॥ 

बृहस्पतिं: | ऊर्जयां | उत्‌ । गाय॒ति | त्वष्टा । geat । प्रतिं | हरति । विश्वै । देवाः | 
निऽधन॑म्‌ ॥ २॥ 


` निऽधन॑म्‌ । भूत्याः | Asaa: । पशूनाम्‌ । भवति | यः । एवम्‌ । वेद ॥ ३ ॥ 


IX.6(4).9-0 


IX.6(5).I-3 
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He, who knowing thus, pours out water and presents it (to 
the guest), with it he wins stability for procreation of 
progeny. He is loved by his children, who knowing thus, 
pours out water and presents it (to the guest). 


PARYAYA - V 


Atithih - Vidya 


For him the dawn chants hin (a particular sound in chanting 
of Samans; (hinkrnoti)); the impeller Lord sings the prelude 
(the part of Samans, which is chanted by the prastotr); the 
Lord supreme chants loudly with vigour (the part of the 
Samans, that is sung by the udgatr); the universal moulder 
(mechanic) joins in with nourishment (the part of the samans, 
that is chanted by pratihartr); and all the bounties of Nature 
sing the finale (the concluding part of Samans); he, who 
knows this, becomes the abode of prosperity, of progeny and 
of cattle. 

(Dawn-usa; hinkara- Savitr; prastotr - Brhaspati;udgata 
tvastr;pratihastr visvedevah - nidhana) 


IX.6(5).4*5 For him the rising sun chants hin; cow-fathering (Sangava) 


time (i.e., early morning) sings the prelude; the noon chants 
loudly; the after-noon joins in; the sun-set sings the finale; 
he, who knows this, becomes the abode of prosperity, of 
progeny and of cattle. 

(Rising sun - hinkara; Sangava - prastotr; Madhyadina Sun - 
udgatr; After-noon sun - pratihartr ; Setting sun - nidhana) 


08 अर्थर्ववेदः 


मध्यन्दिन उद्गायत्यपराहूः प्रति हरत्यस्तंयन्निधनम्‌ । 

निधन भूत्याः प्रजायाः पशूनां भ॑वति य एवं वेद॑ ॥५॥ 
तस्मां अञ्जो भवन्हिड़ूणोति स्तनयन्प्र स्तौति ॥६॥ 
विद्योतमानः प्रति हरति वर्षनुदरायत्युद्रहृन्निधन॑म्‌ | 

निधनं भूत्याः प्रजायाः पशूनां भ॑वति य एवं वेदं ॥७॥ 

अतिथीन्प्रति पश्यति हिङणोत्यभि व॑दति प्र स्तोत्युदकं याचत्युद्रांयति ॥८॥ 

उप॑ हरति प्रति हरत्युच्छिष्टं निधन॑म्‌ ॥९॥ 
निधन भूत्याः प्रजायाः पशूनां भ॑वति य एवं वेद॑ ॥१०॥ 


मध्यान्दिन: | उत्‌ । गायति | अपर्‌ऽभहः । प्रति | हरति । अस्तमऽयन्‌ | निऽधनंम्‌ 
निऽधन॑म्‌। ० । ॥ ५ ॥ 
तस्मै | अश्रः | भरन्‌ । हिङ्‌ । कृणोति | स्तनय॑न्‌ । प्र । स्तौति ॥ ६ ॥ 

बिऽद्योतैमानः । प्रतिं। हरति । वर्धन्‌ । उत्‌। गायति | उत्‌ऽगुङन्‌। निऽधन॑म्‌। नि5धर्नम्‌ | oll 
अतिथीन्‌ | aft | प॒श्यति | दिङ्‌ । कृणोति । अभि । बदति । प्र । स्तौति । उद॒कम्‌ | 
याचति | उत्‌ । गायति ॥ ८ ॥ 

उप॑ | हरति | प्रतिं | हरति | caster | निऽधन॑म्‌ ॥ ९ ॥ 


| 
ASTAR | gat: । प्रजायाः | पशुनाम्‌ | भवति । यः | एवम्‌ । वेद ॥ १० ॥ 
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I IX.6(5).6-7 For him the cloud, while forming chants hin; while 
thundering it sings the prelude; while lightning it joins in; 
while raining it chants loudly; while petering out 
(disappearing) it sings the finale; he, who knows this, 
becomes the abode of prosperity, of progeny, and of cattle 
(Abhrah formation - hinkara; Thundering - prastotr; 
Lightning - pratihartr; Raining - udgatr; Peteringout - 
nidhana) 


IX.6(5).8-40 When he looks face to face at his guests, he, as if, chants 
hin; when he greets them, he sings the prelude; when he 
calls for water (for the guests), he chants loudly: when he 
presents, he, as if, joins in; the residue or remnant of meal 
is, as if, singing the finale; he, who knows this, becomes the 
abode of prosperity, of progeny and of cattle. 

(Faces guests - hinkara; Greets guest - prastotr; Gives water 
- udgatr; Presents food - pratihartr; Remnant - nidhana) 


III0 अथर्ववेदः 


[ ६ ] पष्ठः पर्यायः 
(१-१४) चतुदेशचेस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रयमर्च आसुरी गायत्री, (२) द्वितीयायाः साम्न्यनुष्टुप्‌ , (३, ५) तृतीया- 
पअम्यो स्थिपदार्ची पङ्किः, (५) चतुर्थ्या एकपदा प्राजापत्या गायत्री, (६-११) पष्ठघादिषण्णा- 
मार्ची बृहती, (१२) द्वादश्या एकपदासुरी जगती, (१३) त्रयोदश्या याजुषी 
Agg, , (१४) चतुदेश्या श्वेकपदासुर्युण्णिक्‌ छन्दांसि ॥ 


यत्क्षत्तारं ह्वयत्या श्रावयत्येव तत्‌ ॥१॥ 
यत्प्रैतिश्ृणोतिं प्रत्याश्नांवयत्येव तत्‌ ॥२॥ 
यत्पैरिवेष्टारः Ween: पूर्वे चापरे च प्रपद्यन्ते चमसाध्वर्यव एव ते ॥३॥ 
तेषां न कश्चनाहोंता ॥४॥ 
यहा अतिंथिपतिरतिंथीन्परिविष्य॑ गृहानुंपोदेत्यंवभश्रथमेव तदुपावैति ॥५॥ 
यत्स॑भागय॑ति दक्षिणाः सभागयति यर्दनुतिष्ठत उदव॑स्यत्येव तत्‌ ॥६॥ 


यत्‌ । क्षत्तार॑म्‌ | हृय॑ति । आ | श्रावयति । एव । तत्‌ ॥ १॥ 

यत्‌ | प्रतिऽशुणोतिं । प्रतिऽआश्रांवयति | एव । तत्‌ ।। २ ॥ 

यत्‌ । परिज्वेष्टाःः । पात्रऽहस्ताः । पै । च । अपरे । च । प्रऽप॑न्ते | चमस5अध्वर्यवः | 
एव । ते ॥ ३ ॥ 

तेषांम । न । कः | चन । अहोता ॥ ४ ॥ 

यत्‌ । वै। अतियिऽपतिः | अर्तिथीन्‌ । परिऽविष्यं । गुहान्‌। उपडउदोति | vase | 

एव | तत्‌ । उप॒ऽअंब्रैति ॥ ५ ॥ 

यत्‌ । सभागरय॑ति | दक्षिणाः | सभागय॒ति | यत्‌ । अनुऽिष्टते | उत्‌ऽअव॑स्याति । एव । तत्‌॥ 


f 


IX.6(6).I 


IX.6(6).2 


IX.6(6).3 


IX.6(6).4 


IX.6(6).5 


Kanda-IX 


PARYAYA - VI 


Atithih - Vidya 


When he (the host) summons the distributor, he is, as if, ~ 
making the ejaculatory call (e.g., Om, svāhā etc.) (śrāvayati). E 


a 

$ 
When (the distributor) answers the call, (prati-Srnoti) that is, 2 
as if, the ejaculatory response. (pratyaSrava) (pratisravayati) 


When the attendants serving the food (parivestavah) carrying 
vessels, the former ones and the latter ones, come in, they 
are, as if, the priests, who arrange the cups of soma-juice. 


None of them is, who is not an invoker (hota). 


When a host householder, getting the meals served to gues 
goes: up into his house, he indeed goes to the purificator 
bath (avabhrtha). 


When he apportions (sabhagavati) them he, as if, af S 
the priestly fees (daksina); e follows them out, he, as 


P 


॥॥)2 अर्थर्ववेदः 


स उप॑हूतः पृथिव्यां भक्षयत्युपहूतस्तस्मिन्यत्पृथिव्या विश्वरूपम्‌ ॥७॥ 
स उप॑हतोन्तरिक्षे भक्षयत्युप॑हुतस्तस्मिन्यद्न्तरिक्षे विश्वरूपम्‌ ici 
स उप॑हूतो दिवि भक्षयत्युपंहतस्तस्मिन्यहिवि विश्वरूपम्‌ ॥९॥ 
स उप॑हूतो देवेषु भक्षयत्युपहृतस्तस्मिन्यददेवेषु विश्वरूपम्‌ ॥१०॥ 
स उप॑हूतो लोकेषु भक्षयत्युरपहतस्तस्मिन्यल्लोकेषुं विश्वरूपम्‌ ॥११॥ 
स उप॑हूत उपहतः ॥१२॥ 
आम्नोतीमं लोकमाप्नोत्यसुम्‌ ॥१३॥ 


सः | उप॑ऽहूतः | पृथिव्याम्‌ | भक्षयति। उप॑ऽहूतः । तस्मिन्‌ । यत्‌ । पृथिव्याम्‌ | विश्वडरूपम्‌ ॥ 
5 ~ ~ 
सः | उप॑ऽहूतः | अन्तरिक्षे | भक्षयति | उर्प॑ऽहूतः। तस्मिन्‌| यत्‌ । अन्तरिक्षे | विश्वडरूपम्‌ । 


सः | sasga: | दिवि | भक्षयति | उप॑ऽहूतः | तस्मिन्‌ | यत्‌ दिवि । व्रिश्वऽरूंपम्‌॥ S I 


| 


` सः | उप॑ऽहूतः । देवेषु । भक्षयति। उप॑ऽहूतः। तस्मिन्‌ | यत्‌ । देवेषु । RASKT, ॥१०॥ 


सः | उर्पव्हूत: | लोकेऽ | भक्षयति | उप॑ऽहूतः | तस्मिन्‌ । यत्‌ । AR | RASKT ॥ 
सः | उ्पऽहूतः | उरपऽहूतः ॥ १२ ॥ 
आम्नोतिं | इमम्‌ | लोकम्‌ | आम्नोतिं | अमुम्‌ ॥ १३ ॥ 


IX.6(6).7 


IX.6(6).8 


IX.6(6).9 


IX.6(6).0 


IX.6(6).] 


IX.6(6).2 


IX.6(6).3 


Kanda-IX 43 


He, on this earth, being invited, feeds well, being invited to 
that which wears all the forms on the earth (prthivyam). 


He, in the midspace, being invited, feeds well, being invited 
to that which wears all the forms in the midspace (antariksa) 


He, in the heaven, being invited, feeds well, being invited to 
that which wears all the forms in the heaven (divi). 


He, among the enlightened ones, being invited feeds well, 
being invited to that which wears all the forms in the 
enlightened ones (devesu). 


He, among the people, being invited, feeds well, being 
invited to that which wears all the forms in the people 
(lokesu). 


He invited here, invited there and every-where (upahuta - 
upahitah). 


Wins this world and wins the yonder one; (apnoti imam; 
apnoti amum) 
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ज्योतिष्मतो लोकाञ्जैयति य एवं वेद॑ ॥१४॥ 


ज्योतिष्मतः | लोकान्‌ | जयति । यः । एवम्‌ । वेद ॥ १४ ॥ 


( ७ ) सप्तमं सुक्तम्‌ 


प : 
(१-२६) पद्/िंशत्युचस्थास्य पर्यायस्य ब्रह्मा ऋषिः। गोर्देवता । (१) प्रयमर्च आर्ची बृहती, (२) द्वितीयाया 
आर्च्युष्णिक्‌ , (३, ५) तृतीयापअम्योराच्येनुष्टप्‌, (५, १४-१६) चतुर्थ्या श्रतुईश्यादितचस्य च साम्नी बृहती, (६, ८ 

वष्ठष्टम्योरासुरी गायत्री, (७) सप्तम्याख्रिपदा पिपीलिकमध्या निश्वृद्धायत्री, (९, १३) नवमीत्रयोदश्योः 
सान्नी गायत्री, (१०) दशम्याः पुर उष्णिकू, (११-१२, १७, २५) एकादशीद्वादशीसप्तदशी- 
पश्चविंशीनां साम्न्युष्णिक्‌ , (१८, २२) अशदशीद्राविश्योरेकपदासुरी जगती, 
(१९) एकोनविंश्या एकपदासुरी पङ्कः, (२०) विंश्या याजुषी जगती, 
(२१) एकविंश्या आसुर्यनुष्टप्‌ » (२३) त्रयोविंश्या एकपदासुरी 
बृहती, (२४) चतुर्विश्याः साम्नी भुरिग्बृहती, (२६) 
पड्गिश्याश्च साम्नी त्रिष्टुप्‌ छन्दांसि । 
अनुक्तपादा द्विपदाः ॥ 


प्रजापतिश्च परमेष्ठी च शृङ्गे इन्द्रः शिरों अभिळलाटँ यमः कृकांटम्‌ ॥१॥ 


सोमो राजा मस्तिष्को द्योरुत्तरहनुः पृंथिव्य धिरहनुः ॥२॥ 
Aga मरुतो दन्तां रेवतींग्रीवाः कृत्तिका स्कन्धा घमों ad: ॥३॥ 
विश्वे वायुः स्वर्गो लोकः कंष्णद्रं विधररणी निवेष्यः ॥४॥ 


इयेनः ऋडोईन्तरिंक्षं पाजस्यं) ब्रृहस्पर्तिः ककुईहतीः कीर्कसाः ॥५॥ 


प्रजाउप॑ति: | च । परमेडस्थी | च ae इति । इन्द्रः । शिर॑ः | अग्नि: | ललार्टम्‌ । यमः । 
कृकांटम्‌ ॥ १ ॥ 
सोम॑; | राजा | मस्तिष्कः | यौः | sasea: | पूथिवी । अधर5हनु: ॥ २ ॥ 


fisqa, | जिह्वा | मरुत॑ः | दन्ताः | रेवतीः | ग्रीवा: कृत्तिकाः | स्कन्धाः | घ॒र्मः | वहः ॥ 
विश्व॑म्‌ | वायुः | Gust: | लोकः | कृष्णऽद्रम्‌ | विऽधरणी | निःश्वेष्यः ॥ ४ ॥ 


` al ककत e क , 
aa: | AIS: | अन्तरिक्षम्‌ | पाजस्यम्‌, | बृहस्पति: | ककुत्‌ | बृहती; | कीर्कसाः ॥५॥ 


X.6(6).l4 


IX.7.] 


IX.7.2 


IX.7.3 


IX.7.4 


IX.7.5 
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He, who knows this, conquers the worlds shining with light 
(jyotismatah lokan) 


PARYAYA 


Gauh 


The Lord of creatures (Prajapati) and Lord in highest abode 
are his two horns; the resplendent Lord (Indra) is his head; 
the adorable Lord (Agni) is his forehead; the Controller Lord 
(Yama) is his joint of the neck. 


The blissful Lord (Soma), the sovereign, is his brain; heaven 
(dyauh) is his upper jaw (hanu), and earth the lower jaw 
(adhara hanu). 


Lightning is his tongue (jihva); the cloud-bearing winds are 
his teeth (dantah); Revatis are his tendons (grivah) of the 
neck; Krttikas are his shoulders (skandhah); the cauldron 
(ghuma) of hot drink is his withers or shoulder-bar (vahah). 


The world is his vital breath (vayuh), the world of eternal 
bliss (svarga) is his this world (krsnadra) are his tendons; 
the supporting earth is his back-bone. 


The Syena (hawk) is his breast; the midspace is his belly; the 
Lord supreme is his hump (kakuda); the brhati verses are 
his breast-bones (kikasah). 
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देवानां qA: ged उपसद्‌ः परीवः ॥६॥ 
मित्रश्च वरुणश्वांसो ast चार्यमा च॑ दोषणी महादेवो बाहू ॥७॥ 
इन्द्राणी भसहायुः पुच्छं पव॑मानो बालाः ॥८॥ 

ब्रह्मी च क्षत्रं च श्रोणी बल॑मूरू ॥९॥ 

घाता च॑ सबिता चांष्ठीवन्तो जङ्का गन्धर्वा अंप्सरसः कुष्ठिका अर्दितिः शफाः ॥१०॥ 
चेतो हृद॑यं wean ad पुरीतत्‌ ॥११॥ 
्षुत्कुक्षिरिरां aag: पर्व॑ताः प्लाशयः ॥१२॥ 


देवानांम्‌ । पत्नी: । पृष्टयः । उपऽसर्दः | पीवः ॥ ६ ॥ 

मित्र: । च । वरणः । च । अंसौ | et । च । अर्यमा । च । दोषणी इतिं | महाउदेवः | 
बाहू हते ॥७॥ 

इन्द्राणी | भसत्‌ । वायुः । पुच्छम्‌ । पर्वमान: । बाला: ॥ ८ ॥ 

ब्रह्म॑ । च । क्षत्रम्‌ । च॒ । श्रोणी इतिं | बल॑म्‌ । ऊरू इति ॥ ९ ॥ 

धाता | च। सविता । च । अष्ठीवन्तौ | जड्घांः। गन्धर्वाः | अप्सरसः | कुष्टिका: | 
अदितिः | शफाः ॥ १० ॥ 

चेतः | हृदयम्‌ | यक्ञत्‌ मेधा । ब्रतम्‌ । पुरि$ततू ॥ ११ ॥ 


क्षुत्‌ । कुक्षिः । इरां । वनिष्ठुः । पर्वता: । प्ठाशर्यः ॥ १२ ॥ 


IX.7.6 


IX.7.7 


IX.7.8 


IX.7.9 


IX.7.0 


IX.7.l] 


IX.7.2 
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The mistresses of the bounties of Nature are his side-bones; 
upasada ceremonies are his ribs. 


The friendly Lord (Mitra) and the venerable Lord (Varuna) 
are his two shoulder-blades (ansau); the universal mechanic 
(tvastr) and the ordainer Lord (Aryaman) are his two fore- 
arms; Mahadeva (the great Lord) is his two arms. 


Indrani (the strength of the resplendent self) is his hinder 
part; the wind (vayu) is his tail (puccha); the pressed out 
(pavamanah) soma juice is his hair (valah). 


The intellectual power (Brahma) and the ruling power 
(ksattra) are his two hips (Sroni); the strength (balam) is his 
two thighs (kri). 


The sustainer Lord (dhatr) and the impeller Lord (Savitr) 
are his two knee-bones (asthivantau);gandharvas (sustainers 
of the earth) are his shanks (jamgha); apsarasas are his 
cavities of loins (kusthikah) and aditi (the indivisible earth) 
his hooves (Saphah). 


Thoughtfulness (cetah) is his heart (hrdaya); intelligence 
(medha) is his liver (yakrt); and the vow (vrata) is his 
intestines (puritat). 


Hunger (ksut) is his belly (kuksih), enjoyment (ira) his 
rectum (vanisthuh) and mountains his prostrate gland 
(plasih). 


i 

| t 
| | 
i 


| 
| 
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AA वृक्की मन्युराण्डौ प्रजा रोपः ॥१३॥ 
नदी सूत्री वर्षस्य पत॑य wat स्तनयिल्ुरूध॑ः ॥१४॥ 
विश्वव्यचाश्चमोष॑धयो लोमानि नक्ष॑त्राणि रूपम्‌ ॥१५॥ 
देवजना gal मनुष्या| आन्तराण्यत्रा उदर॑म्‌ ॥१६॥ 
रक्षसि  लोहिंतमितरजना उर्बध्यम्‌ ॥१७॥ 
अभ्रं dat मज्ञा निधन॑म्‌ ॥१८॥ 
अभिरासीन उत्थितोश्चिनां ॥१९॥ 


क्रोधः | वृक्कौ | मन्युः । आण्डौ | प्रऽजा । रोपः ॥ १३ ॥ 

नदी । सूत्री । वर्षस्य | पत॑यः | स्तनांः । स्तनयित्नुः | ऊः ॥ १४ ॥ 
विश्वज्व्यचा: | aH | ओष॑धयः । लोमानि | नक्षत्राणि | रूपम्‌ ॥ १५ ॥ 
देवऽजनाः । गुदाः | मनुष्या|: | आन्त्राणिं | अत्राः । उदर॑म्‌॥ १६ ॥ 
रक्षांसि | ARAA | इतर्‌ऽजनाः | TATA |] १७ ॥ 

अश्रम्‌ । fa: | मज्जा | निऽधन॑म्‌॥ १८ | 

अग्नि: | आसीः | उत्थितः | अश्विना ॥ १९ ॥ 


IX.7.3 


IX.7.4 


IX.7.5 


IX.7.6 


IX.7.7 


IX.7.8 


IX.7.9 
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Anger is his two kidneys (vrkkau), ardour (manyuh) his two 
testicles (andau), and progeny (praja) his penis (Sepah). 


River is the spermatic cord (sūtrī), the lords of rain the teats, 
and thunder-cloud (stanayitru) the udder (udhah). 


All encompassing space is his skin, plants his small hair, 
constellations of stars (naksatra) his form. 


Godly people (devajanah) are his large intestine (guda), men 
his entrails (antrani) and the devourers his abdomen (udara). 


The demoniac persons (raksansi) are his blood, and other- 
folks (itara-janah) his undigested food in the bowels. 


The cloud (abhram) is his fat (piva), and singing the finals 
of Samans his marrow (majja). 


While sitting, he is the fire-divine (Agni); when risen up, he 
is the twins-divine (asvins). 
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इन्द्रः misem तिष्ठ॑न्यमः ॥२०॥ 
प्रयङ्किष्ठन्धातोदूङ्र्न्त्सविता ॥२१॥ 
तृणानि प्राप्तः सोमो राजां ॥२२॥ 


मित्र am आवृत्त आनन्दः ॥२३॥ 

युज्यमांनो वेश्वदेवो युक्तः TAT AAA: सवम्‌ ॥२४॥ 

एतहे विश्वरूपं adei NEM ॥२५॥ 
उपैन विश्वरूपाः adem: पशव॑स्तिष्ठन्ति य एवं वेद॑ ॥२६॥ 


इन्द्र: । प्राङ्‌ । तिष्ठन्‌ । दक्षिणा । तिष्टन्‌ | यमः ॥ २० ॥ 

mere | तिष्टन्‌ | धाता । उद॑ङ्‌ | तिर्छन्‌ । सविता ॥ २१ ॥ 

तृणानि | asata: । सोम॑ः । | राजा ॥ २२ ॥ 

मित्र: | ईक्ष॑माणः | आऽदर॑त्तः | आऽनन्दः ॥ २३ ॥ 

युज्यमानः । वैश्व्देवः | युक्त: । प्रजा5पंतिः | वि&मुक्त: | सबैम्‌ ॥ २४ ॥ 

एतत्‌ । वै । विश्वऽरूपम्‌ | स॑ऽरूपम्‌ | गोऽरू्पम्‌॥ २५ ॥ 

ed | एनम्‌ । विश्वऽरूपाः | gisan: | प॒शवः | तिष्ठान्ति । यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥ २६॥ 


IX.7.20 


IX.7.2] 


IX..7.22 


IX.7.23 


IX.7.24 


IX.7.25 


IX.7.26 
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Standing eastward (prantistham) he is the resplendent Lord, 
standing southward (daksina) the controlling Lord (Yama). 


Standing westward (pratyan) the sustainer Lord (Dhatr) 
standing northward (udan) the impeller Lord (Savitr). 


Having received grass he is the blissful Lord (Soma) the 
sovereign. 


Looking about his (iksamanah), he is the friendly Lord 
(Mitrah) (mitra); when turned about (avrttah), he is delight. 


When being yoked (yujyamanah), he is the form of all the 
bounties of nature; when yoked (yuktah)he is the Lord of 
creatures; when unyoked and released (viyuktah), he is 
everything. 


This, indeed, wears all the forms, wears every form and 
wears the ox-form. 


Cattle of all forms and of every form come to him, who 
knows this. 
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(८) अष्टमं सुक्तम्‌ 
(१-२२) द्राविशत्यचस्यास्य सूक्तस्य wafer ऋषिः । सर्वशीर्षामयाधामयापाकरणं देवता । (१-११, १३-१४, 
६-२०) प्रथमाद्येकादशर्चा त्रयोदशी AAA: षोडश्यादिपश्वानाश्ानुष्टप्‌ , (१२) द्वादश्या अनुष्टुन्गर्भा 
ककुम्मती चतुष्पदोष्णिक्‌ , (१५) पञ्चदश्या विराडनुष्टुप्‌ , (२१) एकविंश्या विराद्वथ्या 
डृहती, (२२) द्वाविंश्याश्च पथ्यापङ्किरछन्दांसि ॥ 


शीर्षक्ति शीषीमयं कर्णशूलं विलोहितम्‌ | 
सवै शीर्षण्यं ते रोग बहिनिम॑न्त्रयामहे ॥१॥ 
कणीभ्यां ते कईषेभ्यः कर्ण शूलं विसल्प॑कम्‌ | 
ad शीषेण्यं( ते रोगं बहिनिम॑न्त्रयामहे ॥२॥ 
यस्य॑ हेतोः प्रच्यव॑ते यक्ष्मः कर्णत आस्यतः | 
aa शीर्षण्यं ते रोगं बहिनिमैन्त्रयामहे ॥३॥ 
यः कृणोति प्रमोत॑मन्धं कृणोति पूर्रषम्‌ । 
ad शीर्षण्यं ते रोग॑ बहिरनिमैन्त्रयामहे ॥४॥ 
अङ्गभेदम॑ङ्कज्वरं fear, विसल्पकम्‌ | 
सवं शीषंण्यं/ ते रोगं बहिनिमैन्त्रयामहे ॥५॥ 
यस्य॑ भीमः प्रंतीकाश उद्देपर्यति पूर॑षम्‌ | 
तक्मानं विश्वशारदं बहिर्निम॑न्त्रयामहे ॥६॥ 


MUHA | शीषऽआमयम्‌ | FSAA | विऽलोहितम्‌ | 
aie । शीर्षण्यम्‌ । ते । रोग॑म्‌ । बृहिः । निः । मन्त्रयामहे ॥ १ ॥ 


करणीभ्याम्‌ | ते । कड्यूंेभ्यः | कर्णऽशुळम्‌ । त्रिऽसल्प॑कम्‌ । ० ॥ २ ॥ 
यस्य॑ | हेतोः । प्रडच्यवते | यक्ष्मः | कर्णतः | आस्यतः । ० ॥ ३ ॥ 
यः | कुणोति | प्रऽमोत॑म्‌ | अन्धम्‌ | कुणोतिं । पुरुषम्‌ । ० ॥ ४ ॥ 
अङ्गऽमेदम्‌। AFSAL विद्वऽअङ्गच|म्‌ | विडसल्पंकम_ । 

सभम्‌ | adafa । ते । रोग॑म्‌ | बहिः | निः । मन्त्रयामहे ॥ ५ ॥ 
यस्य॑ । भीमः । प्रतिऽक्रारः | उतअवेपय॑ति | पुरुषम्‌ | 

तक्मान॑म्‌ | विश्वऽरारदम्‌ | बहिः | निः | मन्त्रयामहे ॥ ६ ॥ 


IX.8.I 


IX.8.2 


IX.8.3 


IX.8.4 


IX.8.5 


IX.8.6 


Kanda-IX I]23 
Removal of all head troubles and diseases 


Headache, vertigo, otalgia, anaemia - all your ailments of 
head we expel by our consultation, examination and 
treatment (bahir nimantra yamahe). 


From your two ears, from the inner parts of your ears, the 
piercing earache, - all your ailments of head we expel by our 
consultation. 


Due to which the wasting disease trickles down from your 
ear and mouth - all your ailments of head we expel by our 
consultation. 


That which makes a man dumb (deaf) and blind - all your 
ailment of head we expel by our consultation. 


The malady causing soreness of limbs, feverishness of 
limbs, embracing all the limbs, and very painful - all your 
ailments of head we expel by our consultations. ` 


Whose awful aspect makes a man tremble violently, that 
fever, full of all the chill, we expel by our consultation. 


| 
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| य ऊरू अंनुसर्पत्यथो एति गवीनिके । 

| यक्ष्म॑ ते अन्तरद्धेभ्यो बहिनिमैन्त्रयामहे ॥७॥ 

| यदि कार्मादपकामाद्धूर्दयाजार्यते परिं। 
हृदो बलासमङ्गेभ्यो बहिनिमैन्त्रयामहे ॥८॥ 
हरिमाणं ते उअङ्गेभ्योप्वाम॑न्तरोदरांत्‌ | 
यक्ष्मोधामन्तरात्मनों बहिनिमैन्त्रयामहे ॥९॥ 
आसो ब॒ळासो भवतु मूत्र भवत्वामय॑त्‌ । 
यक्ष्माणां सवैषां विषं निर॑वोचम॒हं त्वत्‌ ॥१०॥ 
बहिर्बिलं निद्रेवतु काहाबाहुं तवोदरात्‌ । 
यक्ष्माणां संवैषां विषं निर॑वोचमहं त्वत्‌ ॥११॥ 
उदरात्ते छोम्नो नाभ्या हृदयादधि। 
agati संवैषां विषं निर॑वोचमहं त्वत्‌ ॥१२॥ 


यः । ऊरूः इतिं | अनु5सर्यति | अथो इतिं । एति । गवीनिके इतिं | 
यक्ष्म॑म्‌ | ते | अन्तः | अङ्गेभ्यः | बहिः | निः । मन्त्रयामहे ॥ ७ ॥ 

यदि | कामात्‌ | अपऽकामात्‌ | हृदयात्‌ | जाय॑ते । परिं। 

हृद्‌ः | बलास॑म्‌ | अङ्गेभ्यः | बहिः | निः । मन्त्रयामहे ॥ ८ ॥ 

हरिमार्ण॑म्‌ । ते । अङ्गेभ्यः | अप्वाम्‌ । अन्तरा | उदरात्‌ | 

यक्ष्मःऽधाम्‌ | अन्तः | आत्मनः | बहिः | निः । मन्त्रयामहे ॥ ९ ॥ 

आसः | बलार्सः | भव॑तु । मूत्रम । भवतु | आमय॑त्‌। 

यक्ष्मांणाम्‌ | सर्वेषाम्‌ | विषम्‌ | निः | अवोचम्‌ | अहम्‌ । त्वत्‌ ॥ १० ॥ 


बहिः | RSA । निः | द्रवतु | काहांबाहम्‌ | TA । उदरात्‌ । ० ॥ ११ Ul 


उदरात्‌ | ते | aata: । नाम्या: । हर्दयात्‌ । आवि । 
यक्ष्मांणाम्‌ । संर्वेषाम्‌ | विषम्‌ । निः । अवोचम्‌ । अहम्‌ । त्वत्‌ ॥ १२-॥ 


IX.8.7 


IX.8.8 


IX.8.9 


IX.8.0 


IX.8.] 


IX.8.2 
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That which creeps along the two thighs and later goes to the 
two groins, that your wasting disease, we expel out of your 
inner parts by our consultation. 


If it is caused to sexual indulgence (kama), or due to 
perverted sex, and has affected the heart, that weakening 
disease of heart, we expel out of your limbs by our 
consultation. 


The jaundice (hari manam) out of your limbs, the dropsy out 
of your abdomen (apvam-antaro darat), and the tendency 
towards tuberculosis out of your constitution of body, we 
expel by our consultation. 


May the wasting disease be thrown out as phlegm; may it 
follow out as morbid urine; the poison of all wasting 
diseases, I have expelled from you by my advice. 


May the rumbling sound in your bowels flow out of your 
abdomen through orifice; the poison of all wasting diseases, 
I have expelled from you by my advice. 


Out of your stomach, out of your right lung, out of your 
navel and out of your heart, the poison of all wasting 
diseases, I have expelled from you by my advice. 
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याः सीमान॑ विरुजन्ति मूर्धानं प्रत्यरषणीः । 
अहिंसन्तीरनामया निद्रेवन्तु बहिर्बिलम्‌ ॥१३॥ 
या हृद॑यसुपर्षन्त्य॑नुतन्वन्ति कीकसाः । 
अहिंसन्तीरनामया fasag afer ॥१४॥ 
याः पार्श्वे उपषेन्त्यनुनिक्षन्ति पृष्टीः । 
अहिंसन्तीरनामया Aag RASH ॥१५॥ 
यास्तिरश्चीरुपर्षन्त्यर्षणीर्वक्षणांसु ते 
अहिंसन्तीरनामया निद्रेवन्तु बहिर्बिलम्‌ ॥१६॥ 
या Tal अनुसरपन्त्यान्त्राणिं areata च । 
अहिंसन्तीरनामया निद्रैवन्तु बहिर्बिट॑म्‌ ॥१७॥ 
या मज्ज्ञो निर्धय॑न्ति परूंषि विरुजन्ति च । 
अहिंसन्तीरनामया Aag बहिर्विट॑म्‌ ॥१८॥ 


याः | सीमान॑म्‌ | विऽरुजन्ति | warty । प्रति । अर्षणीः | 
अहिँसन्तीः | अनाम॒याः । निः | garg | बहिः | बिल॑म्‌ ॥ १३ ॥ 


याः | हृद्यम्‌ | उपडक्रपार्न्त | अनुऽतन्वन्ति | कीक॑साः । ० ॥ १४ ॥ 
याः । TA इतिं | उपऽऋषन्ति | अनुऽनिक्ष॑न्ति । पृष्टीः । ० ॥ १५ ॥ 
याः | तिरश्ची: | उपऽकऋषन्ति । अर्षणीः । वक्षणांसु । ते। ० ॥ १६ ॥ 
याः | Gal: | अनु5सपीन्त । आन्त्राणि | मोहयन्ति | च o ॥ १७॥ 


याः | मज्ज्ञः | निःऽधर्य॑न्ति | परूँषि | तिऽरुजान्तिं | च । 
| 
अहिँसन्तीः | अनामयाः | निः । द्रवन्तु | ब॒हिः RER ॥ १८॥ 


॥2% .8.43 


IX.8.4 


IX.8.5 


IX.8.6 


IX.8.7 


IX.8.8 
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They, that cause severe pain in the nape of neck, and that 
pierce through to the crown, may those (diseases) flow out 
through the orifice without causing any harm or sickness. 


They, that pierce through to the heart and spread out to the 
breast-bones may those (diseases) flow out through the 
orifice without causing any harm or sickness. 


They, that pierce through to the sides and stab into the ribs 
may those (diseases) flow out through the orifice without 
Causing any. harm or sickness. 


They, that pierce through crosswise, and pierce through to 
your stomach may those (diseases) flow out through the 
orifice without causing any harm or sickness. 


They, that creep through the bowels and make the intestines 
lethargic may those (diseases) flow out through the orifice 
without causing any harm or sickness. 


They, that suck the marrows out and cause severe pain in the 
joints may those (diseases) flow out through the orifice 
without causing any harm or sickness. 
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{aga मदर्यन्ति यक्ष्मांसो रोपणास्तव॑ | 
यक्ष्माणां संवैषां विषं निरवोचमहं त्वत्‌ ॥१९॥ 
विसल्पस्य॑ विद्रधस्ये वातीकारस्य॑ वालजेः | 
यक्ष्माणां संवैषां विषं निरवोचमहं त्वत्‌ ॥२०॥ 
पादाभ्यां ते जानुभ्यां श्रोणिभ्यां परि भंस॑सः । 
अरनूंकादर्षणीरुष्णिहाभ्यः शीषर्णो रोग॑मनीनशम्‌॥२१॥ 
सं ते शीर्णः कपालानि हृद॑यस्य च यो विधुः। 
उद्यन्नादित्य रश्मिभिः शीष्णों रोग॑मनीनशोङ्गभेदम॑शीशमः ॥२२॥ 


ये । अङ्गानि । agafa । यक्ष्मांसः । रोपणाः | तव॑ । 

यक्ष्माणाम्‌ | AITA | विषम्‌ । निः । अवोचम्‌ । अहम्‌ । त्वत्‌ ॥ १९ ॥ 

sare | विऽद्रधस्यं | वातीऽकारस्यं | वा । अलजेः । 

यक्ष्माणाम्‌ | ATA | विषम्‌ । निः | अवोचम्‌ | अहम्‌ । त्वत्‌ ॥ २० ॥ 
पादाभ्याम्‌ | ते | जानुंऽम्याम्‌ | श्रोणिऽभ्याम्‌। परिं । भंस॑सः । 

अर्न॑कात्‌ | agoi: | उष्णिहाभ्यः | शीष्णे: | रोग॑म्‌ | अनीनशम्‌ ॥ २१ ॥ 

सम्‌ । ते | शीष्णेः | कपालानि | हृद॑यस्य । च । यः | विधुः । उतूऽयन्‌। आदित्य | 
(RESIN: | शीष्णः | रोगम्‌ | अनीनशः | अङ्गऽभेदम्‌। ASMA: ॥ २२ ॥ 


( ९. ) नवमं सूक्तम्‌ 
(१-२२) द्वाविंशत्य॒चस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः। वाम आदित्योऽध्यात्म्च देवताः । (१-११, १३ 
१५, १७) प्रथमाधेकादरार्चा त्रयोदशीपअद्शीसप्तदशीनाअ त्रिष्टुप्‌ , (१२, १४, १६, १८) 
द्वादशीचतुदेशीपोडश्यष्टादशीनाअ जगती छन्दसी ॥ 


अस्य वामस्य॑ पलितस्य होतुस्तस्य भ्राता मध्यमो seat: । 
तृतीयो भ्राता घृतपृष्ठो अस्यात्रापश्यं विइपतिं सप्तपुत्रम्‌ ॥१॥ 


अस्य | वामस्य॑ | पलितस्य॑ | होतः | तस्य॑ । भ्राता । मध्यमः । अस्ति । अश्च | 
ततीय: | भ्राता | घृतउपृष्ठ: | अस्य | अत्र॑ | अप्श्यम्‌ | विइपतिंम्‌ | सप्तडपुत्रम्‌ ॥ १॥ 


IX.8.9 


IX.8.20 


IX.8.2 


IX.8.22 


IX.9.I 
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Your growing wasting diseases, that intoxicate (madayanti) 
your limbs, the poison of all wasting diseases, I have 
expelled from you by my advice. 


Of the very painful, of the catarrhal, of the rheumatic or of 
the ophthalmic - the poison of all wasting diseases I have 
expelled from you by my advice and treatment. 


From your feet, from the knees, from the hips, from the 
anus, from the spine, from the napes of the neck, I have 
banished the piercing pains and the ailments of your head. 


That ailment of the head, which racked the crown of your 
head and also the heart, the rising sun (udayan: aditya 
raSmibhih) has caused to vanish and put an end to the 
soreness of your limbs. 


Adityah - adhyatmam 


The all-pervading air is the middle brother of this Sun, the 
benign priest, who is worthy of being propitiated and who is 
protector of all; and the butter-fed fire, his third brother. Of 
them, I behold the Sun, who has seven sons and is the lord 
of all subjects.(Also Rg. I.64.) 
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सप्त युञ्जन्ति रथमेक॑चक्रमेको wat वहति सप्तनामा । 
त्रिनाभि चक्रमजरमनर्वं यत्रेमा विश्वा भुवनाधि तस्थुः ॥२॥ 
इमं रथमधि ये सप्त तस्थुः aadi सप्त der: | 
aa स्वसारो अभि सं न॑वन्त यत्र गवां निहिता सप्त नामां ॥३॥ 
को द॑दर्श प्रथमं जाय॑मानमस्थन्वन्तं यद॑न॒स्था बिर्भर्ति । 
भूम्या असुरसरंगात्मा af स्वित्को विहांसस॒प॑गाठ्मष्टंमेतत्‌ ॥४॥ 
इह ब्र॑वीतु य fag वेदास्य वामस्य निहितं पदं वेः। 
झीष्णः क्षीरं dea गावो. अस्य aÀ वसाना उद्‌कं पदापुः ॥५॥ 
पार्कः पृच्छामि मनसाविंजानन्देवानामेना निहिता पदानि । 
A बष्कयेधि सप्त तन्तून्वि तैलिरे कवय ओतवा उ ॥६॥ 
अचिकित्वांश्चिकितुष॑श्चिदत्रं कवीन्पृच्छामि feat न विद्वान्‌ । 
वि यस्तस्तम्भ षडिमा रजास्यजस्य॑ रूपे किमपिं स्विदेक॑म्‌ ॥७॥ 


सप्त | युञ्जन्ति । र्थम्‌ । एकऽचक्रम्‌ । एक: | अश्वैः | वहति | सप्तनामा । 
त्रिनाभि | चक्रम्‌। अजर॑म्‌। अनवेम्‌ | यत्र । इमा | विश्वा | भुर्वना । ont । तस्थुः ॥ 
इमम्‌ । रथम्‌ | अधि । ये । सप्त । त॒स्थुः | सप्तऽचंक्रम्‌ | सप्त । वहन्ति | अश्वाः | 

सप्त । स्वसारः | अभि । सम्‌ । नवन्त । यत्र । गवाम्‌ । sar । सप्त । नाम॑ ॥ ३ ॥ 
कः | द॒दी | प्रथमम्‌ | जाय॑मानम्‌ | अस्यन्‌ऽवन्त॑म्‌ | यत्‌ | अनस्था | बिभ॑र्ति । 
भूम्याः । असुः | असक्‌ | आत्मा | क| स्वित्‌। कः | विद्वांसम्‌ St । गात्‌ । प्रष्टुम। एतत्‌ || 
इह | ब्रवीतु | यः | ईम्‌। अङ्ग । वेद | अस्य | TART | नि5हिंतम_। प॒दम्‌। वेः । 

शीर्ष्ण: | क्षीरम्‌ । दुहृते | गावः | अस्य । बत्रिम्‌। वसानाः | उद॒कम्‌। पदा । अपुः ॥ ५॥ 
पार्कः | पुच्छामि | मन॑सा | अविंडजानन्‌ | देवानांम्‌। एना | निऽहिता | प॒दानि | 

व॒त्से | ब॒ष्कये । अधिं | सप्त । तन्तून्‌ । वि । तत्रिरे । कुवर्थः | ओत॒ै । ऊं इतिं ॥ ६ I 
अर्चिकित्वान्‌ । चिकितुर्षः | चित्‌ अत्र | कवीन्‌ । पृच्छामि । Pat: । न | विद्वान्‌ । 

वि | यः | तस्तम्भ॑ | षट्‌ | इमा | रजौँसि | अजस्य॑ । रूपे | किम्‌ अपिं । स्वित्‌ । एक॑म्‌ ॥ 


We 


{X.9.2 


IX.9.3 


IX.9.4 


IX.9.5 


IX.9.6 


IX.9.7 


Kānda-IX I]3I 


They yoke the seven to the one-wheeled car. One horse, 
named sapta, bears it along; the three-axled wheel (or the 
wheel with three hubs) is undecaying; it is always firm in its 
grip; and in it, all these regions of the universe abide. (Also 
Rg. I.64.2) 


The seven, who preside over the seven-wheeled chariot, are 
the seven horses who draw it; seven sisters ride together, and 
in it are deposited the seven forms of sacrifices or utterances. 
(Also Rg. I.64.3) 


Who was the one, who could see the first-born ? Who was 
the boneless from which the long-ones were produced ? 
Where was the breath, blood and the soul of this earth ? 
Who was the first to raise these questions to the sage ? (Also 
Rg. I.64.4) 


Let him who knows this (truth) quickly declare it ; the stride 
of the sun turning to the left (i.e., the divine half) is hidden. 
His rays pour down water from aloft. Pulling on a visible 
form, they suck water with their feet. (Also Rg.I.64.7) 


Immature (in understanding), undiscerning in mind, as I am, 
I inquire about those things (of those strides) which are 
hidden (even) from the super-powers. What are the seven 
threads in whom all abide, and which the sages have spread 
to envelop the sun ? (Also Rg. I.64.5) 


Ignorant, I inquire of the sages who know (the truth); not as 
one knowing (do I inquire), for the sake of (gaining) 
knowledge; what is that one supreme, who has upheld these 
six spheres in the form of the unborn ? (Also Rg. I.64.6- 
Variation) 
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माता पितरमृत आ बभाज धीत्यग्रे मन॑सा सं हि wa 
सा बींभत्सुर्गभरसा निविद्धा नम॑स्वन्त॒ इदुपवाकमीयुः ॥८॥ 
युक्ता मातासीडुरि दक्षिणाया अतिष्ठद्रमौ वृजनीष्वन्तः । 
अमीमेहत्सो अनु गाम॑पश्यहिश्वरूप्यं[ त्रिषु योज॑नेषु ॥९॥ 
तिस्रो मातृसत्रीन्पितृन्बिश्रदेकं ऊरध्वस्त॑स्थो नेमव॑ ग्लापयन्त | 
मन्त्रय॑न्ते द्वो अमुष्य॑ पृष्ठे विश्वविदो वाचमविश्वविन्नाम्‌ ॥१०॥ 
पञ्चारे चक्रे प॑रिवतैमाने यस्मिन्नातस्थुर्भुवनानि विश्वां । 
तस्य॒ नाक्ष॑स्तप्यते भूरिभारः सनादेव न च्छिद्यते सनाभिः ॥११॥ 
पञ्चपादं पितरं हार्दशाकृतिं दिव आंहुः परे अर्धे पुरीषिण॑म्‌ । 
अथेमे अन्य TR विचक्षणे सप्तचक्रे षडर आहुरपितम्‌ ॥१२॥ 
staat नहि तज्जराय वर्यति चक्रं परि द्यामृतस्यं। 
आ पुत्रा अम्ने मिथुनासो अत्र॑ सप्त शतानि विंश॒तिश्च॑ तस्थुः ॥१३॥ 


माता। पितरम्‌ | ऋते | आं | बभाज | धीती । अग्रें मनसा । सम्‌। हि । जग्मे । 
सा | बोभत्सुः | गर्भैऽरसा | निऽविंद्वा | नम॑स्वन्तः। इत्‌ । SISARA | ईयुः | ८ ॥ 
युक्ता | माता | आसीत्‌ । घुरि। दक्षिणायाः | अतिष्ठत्‌ । गर्भ: | वुजनीई। अन्तः | 
अमीमेत्‌ | वत्सः | अनु | गाम्‌। अपइ्यत्‌ | विश्वऽरूप्यम्‌ । त्रिषु । योजनेषु ॥ ९ ॥ 
तितर: | मातृः । त्रीन्‌ । पितृन्‌ । बिश्रत्‌ | एकः। Hea: | तस्थौ | न। ईम्‌ । अर्व । ग्लपयन्त | 
मन्त्रयन्ते । दिवः | अमुष्य । पृष्ठे | Paste: | वाच॑म्‌ | अविश्वऽविन्नाम्‌ || १० ॥ 
TASR | चक्रे | परिऽवतैमाने | यस्मिन्‌ | आऽतस्थुः | भुव॑नानि | विश्वां । 
तस्यं | न | Set: | तप्यते | भूरिंऽभारः | सनात्‌ । एव । न । छिद्यते । सडनांभिः ॥ १ १॥ 
JASTA | पितर॑म्‌ | द्वादश5आकृतिम्‌ | दिवः । आहुः । परे । अर्थ । पुरीषिण॑म्‌ | 
अर्थ | इमे । अन्ये । उपरे | विऽचक्षणे | सप्तडर्चक्रे | षट्डअरे | आहुः | अपितम्‌ ॥१२॥ 
द्वादशइअरम्‌ | नहि | तत्‌ | जराय | वर्षति । चक्रम्‌। परि | याम्‌ । ऋतस्य । 

= i £ al 
आ । पुत्राः । अग्ने । मिथुनासः | अत्रं । सप्त । श॒तानि । ATA: च । तस्थुः॥ १३॥ 
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IX.9.8 


IX.9.9 


IX.9.0 


IX.9.I] 


IX.9.42 


IX.9.3 


Kanda-Ix I33 


The mother (earth) worships the father (the Sun) with holy 
rites for the sake of water, but he has anticipated (her 
desires) in his mind; whereupon, desirous of progeny, she is 
penetrated by the dews of impregnation, and, (all) expectant 
of abundance, exchange words of felicitations. (Also Rg. 
I.]64.8- Variation) 


The mother (i.e., space) comes in contact with southern yoke 
(southern hemisphere). Her embryo (water vapour) stood in 
the clouds. The calf (i.e., year) lowed (or desired to follow) 
the rays and saw the Sun in all the three zones of the 
heavens. (Also Rg. I.64.9) 


The one alone (the Sun), having three mothers and three 
fathers, stands on high : none ever over-weary him; the 
(bounties of Nature) on the summit of the heaven take 
counsel, respecting him in a language all comprehending and 
extending to all. (Also Rg. I. 64.0) 


All beings abide in this five-spokes revolving wheel; the 
heavy-loaded axle gets never heated; though in motion since 
the time eternal, it never breaks away from its hub.(Also Rg. 
I.64.3) 


They call him (i.e., the Sun) a father having five feet and 
twelve forms, and one possessed of rain-water in the upper 
half of the heavens. And these and some others call (the 
Sun) as fixed in the wonderful chariot having seven wheels 
and six spokes. (Also Rg.I.64.2) 


The twelve-spoked wheel of the true (sun) revolves round the 
heavens, and never (tends) to decay; seven hundred and 
twenty children in pairs, O (Sun) fire-divine, abide in it. 
(Also Rg. I.64.) 
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सनेमि चक्रमजरं वि aga उत्तानायां दशां युक्ता व॑हन्ति । 
qe चक्षू रज॑सेत्यावृत॑ यसिंन्नातस्थुर्भुव॑नानि विश्वां ॥१४॥ 
fed: सतीस्ताँ उ मे पुंस ate: पझ्य॑दक्षण्वान्न वि चेतदन्धः । 
कविर्यः पुत्रः स ईमा चिकेत यस्ता विजानात्स पितुष्पितासत्‌ ॥१५॥ 
साकंजानां सप्तर्थमाहुरेकजं षडिद्यमा ऋष॑यो देवजा इतिं। 
तेषामिष्टानि विहितानि धामश स्थात्रे रेजन्ते वि॑तानि रूप॒शः ॥१६॥ 
अवः परेण पर एनार्वरेण पदा वत्सं बिभ्र॑ती गोरुद॑स्थात्‌ । 
सा कद्रीची कं स्विदर्धं परांगात्क| स्वित्सूते नहि यूथे अस्मिन्‌ ॥१७॥ 
अवः परेंण पितरं यो अस्य aga: परेण पर एनार्वरेण । 
कवीयमानः क इह प्र वोचद्देवं मनः कुतो अधि प्रजातम्‌ ॥१८॥ 
ये अर्वाञ्चस्ताँ उ परांच आहुये पराञ्चस्ताँ ॐ अर्वाचं आहुः । 
इन्द्रश्च या चक्रथुः सोम तानि धुरा न युक्ता रज॑सो वहन्ति ॥१९॥ 


EAÑ । चक्रम्‌ । अजरम्‌ वि । ववृते | उत्तानायाम्‌ । दर्श । युक्ताः । वहन्ति | 
सूर्थस्य | चक्षुः | रज॑सा। एति | आ5ब्वतम्‌ | यस्मिन्‌ । आऽतस्थुः | भुवनानि | विश्वां ॥ १४॥ 
fed: | सती: । तान्‌ । ऊं इतिं । मे । पुंसः । आहुः । पर्र्यंत्‌ । अक्षणूऽ्रान्‌ । न। 
वि । चेतत्‌ । अन्धः । क॒विः । यः । पुत्रः । सः । EL आ । चिकेत । यः। ता । 
विऽजानात्‌.। सः | पितुः | पिता । असत्‌ ॥ १५ ॥ 

साकम्‌ऽजानांम्‌ | AAA | आहुः | एकऽजम्‌। षट्‌ । इत्‌ । यमाः | ऋष॑यः | देवऽजाः। 
इतिं । तेर्षाम्‌ । इष्टानि | विऽहितानि aasa: । स्थात्रे । रेजन्ते विऽक्रैताने | IST: 
अवेः | ROT । परः । एना । अवरेण । पदा । व॒त्सम्‌ | बिभ्रती | गौः । उत्‌ । अस्थात्‌। 
सा | कद्रीची | कम्‌ । स्वित्‌ । अधम्‌ । परां | अगात्‌ | al स्वित्‌ । सृते | नहि । 
यथे | अस्मिन्‌ ॥ १७ Il 

अवः | Ger | पितरम्‌ । यः | अस्य । वेद | अवः । परेण । परः । एना । अवैरेण। 
कबिऽयमानः | कः । इह । प्र । वोचत्‌ । देवम्‌ । मनः । कुतः । अधि | प्रऽजांतम्‌ ॥ 
ये । अर्वाश्च: | तान्‌ | ऊं इतिं । परांच:। आहुः। ये। पराञ्जः। तान्‌ । ऊं इतिं | अर्वाच॑ः। 
आहुः | इन्द्र: । च | या । चक्रर्थः । सोम । तानि । धुरा । न । युक्ताः। रज॑सः। वहन्ति ॥ 
— Y% — डाः Oo es 
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IX.9.4 


IX.9.5 


IX.9.6 


IX.9.7 


IX.9.8 


IX.9.9 


Kanda-IX I35 


The undecaying wheel with felly goes on revolving again 
and again. Ten (horses), yoked to the taut rein, carry it. The 
sun’s eye, covered with vapour, goes forth, in which all the 
worlds abide. (Also Rg. I.64.4) 


They through females, have been called males, so we hear. 
He, who has eyes, beholds; the blind man does not see; he, 
who is a sage-son, understands this; and he, who so 
discriminates, is the father of the father. (Also Rg. I.64.6) 


Of these (seasons) born together, the seventh is called as 
born of one. The six alone are born in pairs; they move on 
and are born of god (the Sun). Sacrifices pertaining to them 
are performed at proper periods, and for him, who presides, 
the auxiliary sacrifices continue in various forms. (Also Rg. 
I.64.5) 


The cow gets up, bearing the calf (which holds) the hind leg 
with the front and the front leg with the hind one. Whither 
does she come from ? To which half does she go ? Where 
does she deliver the young calf if not amidst this hard, 
indeed? (Also Rg. I.64.7) 


Where is such a wise man, who knows its (calf’s) father (the 
Sun), as one traversing the lower from the upper half (in 
respect of the celestial region) and the upper from the lower 
half (in respect of the terrestrial region)? Where is such a 
person, who knows from whence the shining mind (moon) 
has been born ? Let him come and tell us, if he knows. (Rg. 
I.64.8) 


Those which (the sages) have termed descending (or moving 
in the lower half), they have also termed ascending (or 
moving in the upper half); and those they have termed 
ascending, they have also called descending; and those 
orbits which you, the moon and the sun, have made, bear 
along the worlds like (oxen) yoked to a chariot. (Also Rg. 
I.64.9) 


| 
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हा सुंपर्णा सयुजा सखांया समानं वृक्षं परि षस्वजाते । 
तयोरन्यः पिप्प॑लं स्वाइत्त्यन्॑नन्नन्यो अभि चाकशीति ॥२०॥ 
यस्मिन्वृक्षे मध्वर्दः सुपर्णा निंबिझान्ते ada चाधि विश्वे । 
तस्य यदाहुः feds स्वाइग्रे तन्नोन्न॑शयः पितरं न वेद॑ ॥२१॥ 
यत्रां सुपर्णा wader भक्षमनिमेषं विदर्थाभिस्वर॑न्ति । 
एना विश्वस्य भुव॑नस्य गोपाः स मा धीरः पाकमत्रा विवेश ॥२२॥ 


द्वा । सुऽपणी | सयुजा | सखाया | समानम्‌ । वृक्षम्‌ । परि । सस्वजाते इति । 

तयों; | अन्यः | पिप्पलम्‌ । स्वादु | अत्ति | अन॑श्नन्‌। अन्यः | आभि | चाकशीति ॥२०॥ 
यस्मिन्‌ | IÀ | मधुऽअदः | ESTO: | निडविरान्ते | सुवते । च॒ । आवें । विश्वे | तस्य । 
यत्‌ | आहुः । पिप्पेलम_ । स्वाढु । अग्रे । तत्‌। न। उत्‌ । नश॒त्‌ । यः | पितरम्‌ । न । वेद ॥ 


al SN A A 

यत्र॑ । ASTON: | अमृतस्य | भक्षम्‌ । अनिड्मेषम्‌ | विदर्था | अभिडस्वरीन्ति | 

एना | विश्वस्य । भुवनस्य । गोपाः । सः । मा । धीर॑ः । पार्कम्‌। अत्र । आ । विवेश ॥ 
(१० ) दशमं सूक्तम्‌ 
(१-२८) अष्टाविशत्युचस्यास्य GET ब्रह्मा ऋषिः । (१-२२, २४-२८) प्रथमादिद्वाविंशत्युचाअतुर्विश्यादि- 

qamma गोविराडध्यात्मअ, (२३) त्रयोविंश्याश्व मित्रावरुणो देवताः। (१, ७, १४, १७-१ ८) 
प्रथमासप्तमीचतुदेशीसप्तदश्यष्टादशीनां जगती, .(२, २६-२७) द्वितीयाषद्डिंशीसप्तविंशीनां 
भरिकित्रष्टुप्‌, (२-६, ८-१३, १५-१६, १९-२०, २२, २३, २५, २८) तृतीयादि- 

चतसणामष्टम्यादिषण्णां पश्वद्शीषोडश्येकोनविंशीविंशीद्वार्विशीत्रयो विंशी पश्- 


विश्यष्टाविंशीनाअ त्रिष्टुप्‌, (२१) एकर्विश्याः पश्षपदातिशक्करी, (२४) 
चतुर्विश्याश्च चतुष्पदा पुरस्कृतिभुरिगतिजगती छन्दांसि ॥ 


यद्गायत्रे अधि गायत्रमाहितं Feit वा त्रेष्टरभान्निरतंक्षत । 
यहा जगज्जगत्याहितं पदं य इत्तहिदुस्त अमृतत्वमानशुः ॥१॥ 
गायत्रेण प्रतिं मिमीते अर्कमर्केण साम त्रेष्टभेन वाकम्‌। 
बाकेन॑ वाकं हिपदा चतुष्पदाक्षरेण मिमते सप्त वाणीः ॥२॥ 


यत्‌ | गाय॒त्रे | आवें | गायत्रम्‌ । आऽहिंतम्‌ । त्रैस्तुभम्‌ | वा त्रैस्तुमात्‌ | निःऽअत॑क्षत | 
यत्‌ | वा । जत्‌ | जगंति | आऽहितम्‌ | प॒दम्‌ । ये । इत्‌ । तत्‌ । व्रिदुः । ते । अमु- 
FSAA | आनशुः ॥ १ ॥ 

PSR ~~ | 
गायत्रेण । प्रतिं | मिमीते | अर्कम्‌ । अर्केणं । सार्म । त्रेस्तुभिन | वाकम्‌ 
ae ae | 
बाकेन॑ | वाकम्‌ । द्विऽपदां । चतुः5पदा | अक्षेरैण | मिमते | सप्त | वाणी: ॥ २ । 
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Two birds, which are closely associated and intimate friends, 
perch on the same tree. Of them one (the lower soul) tastes 
of its fruits; the other (the supreme Lord) shines 
resplendently without tasting. (Also Rg. I.64.20) 


On the tree, whereon the beautiful birds taste the sweetness, 
where they all rest and again bring forth their offsprings on 
its top, they say, the fruits are sweet, but the one, who 
knows not the father (of the universe) has no privilege to 
enjoy them. (Also Rg. I.64.22) 


Where the beautiful birds (ryas) cognizant (of their 
functions), constantly sing the glory of eternal ambrosia, 
there has the Lord and steadfast protector of all beings 
consigned me, (through) immature in wisdom. (Also Rg. 
I.64.2) 


Gauh - Virat - Adhyatmam 


The basic metres are three - Gayatri(24), Tristubha (44) 
and Jagati (48 syllables). On Gayatri is the support of 
Gayatra, on Tristubha is the support of Traistubha and on 
Jagati is the support of Jagati. Those persons who know this 
secret know immortality, (Also Rg. I.l64.23) 


(Gradual Evolution of seven metres from the three-Gayatri, 
Tristubh and Jagati). From Gayatra, was created arka (the 
praise songs of the Rgveda), and from arka, were evolved the 
saman chants, and from Traistubha came forward vakan, 
or the prose of the Yajurveda. And from vāka came out 
vakam of dvipada and catuspada (of two and four districhs) 
and finally from these syllables (aksarena) came out all the 
seven vāks (vanis) or the seven metres, through the 
instinctive genius of our Vedic Seers. 


| 
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जग॑ता सिन्धुं दिव्य स्कभायद्रथंतरे सूर्य. पर्यपश्यत्‌ । 
गायत्रस्य॑ समिध॑स्तित्र आहुस्ततों sar प्र रिरिचे महित्वा ॥३॥ 
34 ह्ये सुदुघां धेनुमेतां सुहस्तों गोधुगुत दोहदेनाप्‌ । 
ag सवं daa सविष्नोभी[डो घर्मस्तदु षु प्र वोचत्‌ ॥४॥ 
fepadt वसुपत्नी वसनां वत्समिच्छन्ती मन॑साभ्यागांत्‌ । 
दुहामश्चिभ्यां पयां अभ्येयं सा व॑र्धतां महुते सोभ॑गाय ॥५॥ 
गोर॑मीमेदूभि व॒त्सं मिषन्तं मूर्धानं हिङुंकृणोन्मातवा उ। 
wali घर्ममभि वावशाना मिमांति arg aaa पयोभिः ॥६॥ 
अयं स Re येन गोरभीव्रंता मिमाति मायुं ध्वसनावधि श्रिता । 
सा चित्तिभिर्नि हि चकार मत्यौन्विद्यद्भव॑न्ती प्रति वन्रिमोहत ॥\9॥ 
अनच्छये gg जीवमेज॑द्रवं मध्य आ RASTA । 
जीवो मृतस्य॑ चरति स्व॒धाभिरमंत्यो मैना सयोनिः ॥८॥ 


जगता | सिन्धुम्‌ | दिवि | अस्कभायत्‌ | रथमऽतरे । सूर्यम्‌ । परि । अपस्यत्‌ | 
गायत्रस्य | gasa: | ति्रः | आहुः | तत॑ः | महा । प्र । रिरिचे । महिऽत्वा ॥ ३ ॥ 
उप | ZÀ | सुऽदुघाम्‌। धेनुम्‌ | एताम्‌ | GSE: | गोऽधुक्‌ | उत | दोहत | एनाम्‌ । 
श्रेष्ठम्‌ | स॒वम्‌। सविता | साविषत्‌ a: | esse: । घम: । तत्‌ । ऊं इतिं । सु । प्र वोचत्‌॥ 
हिड्ऽकुण्वती | वसु5पत्ली | वसुनाम्‌ | वत्सम्‌। इच्छन्तीं | मनसा | आभेऽआरगांत्‌ | 
दुहाम्‌ | अश्चिऽभ्याम्‌। परयः | अष्न्या | इयम्‌। सा । वर्धताम्‌ । महते । सौभगाय ॥ ५ ॥ 
गा: | अमीमेत्‌। अभि | वत्सम्‌ | मिषन्तम्‌। मधानम्‌ | TES | अकुणात्‌। मातत्र। ऊ शाते | 
ERAMA) FAL | आभे | वात्रशाना | TAATA | मायुम्‌ । प्यते | पर्यःऽभिः ॥ ६ ॥ 
अयम्‌ | सः। शिड््ते | येन॑ | गौः | अभिऽद्रंता। मिर्माति मायुम्‌। व्वसनो'। आधि'। श्रिता । 
ar | चित्तिऽभिंः | नि | हि। चकार॑ | मत्यीन्‌। sera । भर्वन्ती । प्रति । बत्रिम । औहत ॥ 


अनत्‌ | दाये । तुर्‌ऽगातु | जीवम्‌ | एज॑त्‌ । ध्रवम्‌ | HÀ | | आ | यानाम्‌ | 
जीवः | मत्स्य । चरति | स्वधा्िं: | अम॑त्यः । aa | सऽये।निः ॥ < 
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With the Jagati, i.e., jagata Saman the flood in heaven has 
been established (by the Creator), and He saw the Sun in the 
Rathantara Saman. We are told that the Gayatra Saman had 
three logs (samidhah) (for buming) and hence it excels 
(ririce) in majesty and vigour (mahna and mahitva). 


I invoke the milch cow (the cloud) that is easily milked, that 
the handy milker may milk her; may the creator accept our 
excellent libation, that His Cosmic Energy (heat) may 
thereby increase; it is for this, verily, that I earnestly invoke 
him, (cow = cloud, milk = rain, milker = wind; and again 
cow = divine speech; milk = knowledge; milker = preceptor). 
(Also Rg. [.]64.26) 


She comes lowing, abounding in riches (products); desiring 
her calf in her mind; may this cow grant her milk to the 
cosmic twins; may she thrive for our great advantage. (calf 
= world or mankind; cow = cloud, milk = rain; and again 
calf = the seeker or self; cow = divine speech; milk = 
knowledge). (Also Rg. [.64.27) 


The cow lows standing by the calf with eyes half-closed, and 
caresses the calf with affection, licking the forehead; she 
conveys her warm udders to the mouth of the calf; she 
bellows and feeds the calf with her milk. (Also Rg. I.64.28) 


He, the calf, too, bellows, and encompassed by him is the 
cow uttering inarticulate sounds, as she repairs to her stall; 
(influenced) by her instincts, she behaves like human beings, 
and radiant as lightning, manifests her beautiful form. (calf 
= cloud; cow = earth; refers to the thunder-cloud 
encompassing the earth, with occasional flashes of lightning). 
(Also Rg. I.64.29) 


The soul, endowed with life-breath and fast speed, goes out 
and the dead body is left behind in the house. The immortal 
soul, hitherto living in the mortal body, keeps on moving 
from life to life by its own nature. (Also Rg. I.64.30) 


ह. ए ण 
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fay ao deed पृष्ठे युवानं ad पलितो ज॑गार । 
देवस्य॑पञ्य॒ काव्यं महित्वाद्या ममार स॒ ह्मः समान ॥९॥ 
य ईं चकार न सो अस्य aga ई दृदर्श हिरुगिन्नु तस्मात्‌ । 

स मातुर्योना परिवीतो अन्तबैषहुप्रजा निक्रेतिरा विवेश ॥१०॥ 
अप॑श्यं गोपामनिपद्यमानमा च परां च पथिभिश्चर॑न्तम्‌ । 

स सध्रीचीः स विषूचीर्वसान आ व॑रीवर्ति भुर्वनेष्वन्तः ॥११॥ 
ata: पिता ज॑निता नाभिरत्र बन्धुर्ना माता परथिवी महीयम्‌ । 
उत्तानयों श्रम्वो३ यौनिरन्तरत्रां पिता ुहितुर्गर्भमार्धात्‌ ॥१२॥ 
पूच्छामिं त्वा परमन्त॑ पृथिव्याः पृच्छामि वृष्णो अश्वस्य रेत॑ः । 
पृच्छामि विश्व॑स्य॒ भुवनस्य नाभिं पृच्छामि वाचः परमं व्योमि ॥१३॥ 
इयं वेदिः परो अन्त॑ः पृथिव्या अयं सोमो वृष्णो अश्व॑स्य रेत॑ः । 

अयं य॒ज्ञो विश्वस्य भुर्वनस्य॒ नाभिन्रैह्ायं ara: प॑रमं व्योमि ॥१४॥ 


विऽधुम्‌ | दद्राणम्‌ | सुलिलस्यं | पृष्ठे | युर्वानम्‌ | सन्त॑म्‌ | पलितः | जगार | 

देवस्य | पश्य । काव्य॑म्‌ | महिडत्वा । अद्य । ममार॑ । सः | हा: । सम्‌ । आन ॥९॥ 
य; | ईम्‌ । चकार | न | सः | अस्य । वेद | यः | $म्‌। zat | हिरुक्‌ । इत्‌। नु। तस्मात्‌ । 
सः | मातुः | योना । परिंड्वीतः | अन्त: | बहुऽप्रजाः | नि:5ऋतिः | आ। विवेश ॥१०॥ 
अप्यम्‌ | गोपाम्‌। अनि5पर्यंमानम्‌ | आ । च । परां । च । प॒थिऽभिः | 'चरन्तम्‌ । 

सः | सध्रीचीः । सः | विषूचीः | वसानः | आ । वरीवर्ति । भुवनेषु | अन्तः ॥ ११॥ 
द्यो: | नः। पिता | जनिता | नामे: । अत्र । बन्धुः । नः । माता | पृथिवी | मही । इयम्‌ 
उत्तानयोंः। चम्बो[ः । याने: | अन्तः | अत्र | पिता | दुहितुः TAA आ। अधात्‌ ॥ १२॥ 
qaf | त्वा । परम्‌ । अन्त॑म्‌ । पृथिव्याः । पुच्छामिं | Tet: । अश्वस्य | रेतः | 

पुच्छामिं | विश्व॑स्य | भुवनस्य | नाभिम्‌ । पृच्छार्मि । वाच: । परमम्‌ | विउऑम ॥१३॥ 
इयम्‌ | वेदिः । परः । oa: | पृथिव्या: | अयम्‌ | सोम: । set; । adea । रेत; | 
अयम्‌ । यज्ञः विश्वस्य । भुव॑नस्य | नाभिः | ब्रह्मा । अयम्‌ | वाचः । परमम्‌ । विञ्ओम ॥ 


~ 
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That old one swallows up the young, staking violently and 
running on the surface of water. Look at the grandeur of the 
wonderful skill of the Lord; he has died today, who was 
accumulating yesterday. 


He, who was brought to life in body, does not know of it. 
He, who sees it, is (now) concealed from it. It, hemmed in 
the womb of the mother, is subject to many births and finally 
merges into the eternity. (He = Brahman and also Eternal 
Time; it = lower self and also day). (Also Rg. I.64.32) 


I have beheld the unwearied protector of the universe, the 
sun, travelling (spirally) upwards and downwards by various 
orbits; invested with aggregative and diffusive radiance, he 
revolves in the midst of the regions. (Also Rg. I.64.3) 


The heaven, our father and begetter, is our close relation 
here; this great earth, our mother, is the close friend. Placed 
upright (with mouth upwards) the two cups are the womb; 
here the father lays the seed within the daughter. (Also Rg. 
I.64.33) 


I ask you, what is the farthest end of the earth ? I ask you, 
what is the semen of the horse in heat ? I ask you, where is 
the navel of this world ? I ask you what is the highest space, 
where the speech abides ? (Also Rg. I.64.34) 


This very altar is the farthest end of the earth. This cure- 
juice (soma) is the semen of the horse in heat. This very 
sacrifice is the navel of this world. And this spiritual 
knowledge is the highest space, where the speech abides. 
(Also Rg. I.64.35) 
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न | वि | जानामि | यत्‌डईव | इदम्‌ । अस्मि | निण्यः | समऽनंद्धः | मन॑सा । चरामि। 
य॒दा | मा । आऽअगैन्‌ | प्रथम5जा; | ऋतस्य॑ | आत्‌ । इत्‌ । वाचः। AAA | भागम्‌। अस्या: | 
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न वि जानामि यदिवेदमस्मि निण्यः संनंडो मन॑सा चरामि । 
य॒दा मागन्प्रथमजा ऋतस्यादिह्ाचो अंश्ुवे भागमस्याः ॥१५॥ 
ame प्राडेति art ग्रभीतोम॑त्यों ada सयोनिः । 
ता शश्वन्ता विषूचीनां वियन्ता न्य+न्यं चिक्युर्न नि चिक्युरन्यम्‌ ॥१६॥ 
सप्ताधेगर्भा भुवनस्य रेतो विष्णॉस्तिष्ठन्ति प्रदिशा विध॑र्मणि । 
ते धीतिभिर्मनंसा ते विपश्चितः परिभुवः परि भवन्ति विश्वतः ॥१७॥ 
ऋचो अक्षरें परमे व्योमिन्यस्मिन्देवा अधि विश्वे निषेदुः । 
यस्तन्न aq किमृचा क॑रिष्यति य इत्तडिदुस्ते अमी समांसते ॥१८॥ 
ऋचः पदं मात्र॑या aera चाछ्लपुर्विश्वमेज॑त्‌ । 
त्रिपाद्रह्म पुरुरूपं वि dd तेन॑ जीवन्ति aada: ॥१९॥ 
सूयवसाद्भगवती हि भूया अधां वयं भग॑वन्तः स्याम । 
अछि guar विश्वदानीं पिब॑ शुद्धसुंद्कमाचर॑न्ती ॥२०॥ 


ome प्राङ्‌ | एति । स्व॒धया | गुभीतः | oat: | ale । सयोनिः | 


ता । शश्वन्ता विषूचीना । विज्यन्ता । नि | अन्यम्‌ । चिक्युः ।न। नि। चिक्युः । अन्यम्‌॥ 
सप्त | अर्थेऽगमाः | मुर्वनस्य | रेत॑ः | विष्णोः । तिष्टन्ति । प्रश्‍दिशा | विऽध॑मीणि । 

ते | धीतिऽभिः | मन॑सा | ते । व्रिपः5चिर्तः | परि$भुर्वः । पारे । भवन्ति | विश्वतः || 
ऋचः | HAL | परमे | विऽओमन्‌ | यरिमन्‌ | देवा: | अधिं । विश्वे । निऽसेदुः | 

यः । तत्‌ । न । वेद॑। किम्‌ । ऋचा | करिष्यति । ये । इत्‌ । तत्‌ । विदुः । ते। अमी इतिं । 


सम्‌ | आसते ॥ १८ ॥ 


ऋचः | पदम्‌ । मात्र॑या | क॒ल्पय॑न्तः | अध5ऋचेन | चक्ठूपुः | विश्वम्‌ । एजत्‌ । 
त्रिऽपात्‌ । ब्रह्म | पुरुऽरूप॑म्‌। वि । तस्थे | तेन॑ । जीवन्ति । प्रऽदिश॑ः | चत॑स्रः ॥१९॥ 


सयवस॒5अत्‌ | भर्गऽ्रती | हि । भूयाः । अर्ध | बयम्‌ । IAA: | स्याम । 


आद्वि | तृण॑म्‌ । अध्न्ये । विश्वञ्दानींम्‌ | पिबं | शुद्धम्‌ | उदकम्‌ । आऽचर॑न्ती ॥२०॥ 


| 
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I distinguish not if I am this all, for I go perplexed and 
bound in mind; when the first-born (perceptions) of the Holy 
Law reached me, then of this speech I first obtained a 
portion (of the meaning). (Also Rg. I.64.37) 


The immortal soul associated with the mortal body 
ceaselessly moves the lower (inferior) or the upper (superior) 
bodies according to its own actions. They both go always 
together, and every where together; (we, the men) have 
comprehended the one (whilst in the physical body) but have 
not comprehended the other (the soul free from body). (Also 
Rg. I.64.38) 


The seven half-embryos (the semen of the universe) are 
employed in the work of supporting (the universe) by the 
Lord’s orders. Those wise ones consciously whirl round and 
round the earth. (Cosmic intelligence, ego and five abstracts 
- colour, taste, sound, touch and smell - as the seven). (Also 
Rg. I.64.36) 


The supreme Lord is omnipresent like space and eternal like 
his world and all Nature’s bounties have their repose in Him. 
What will he, who knows not this (divine principle), do with 
the Veda ? But they, who know it, they come close to Him. 
(Also Rg. I.64.39) 


Composing a foot of the Rk verse by the measure, with the 
half-verse they have fashioned all the moves. The supreme 
Lord, with (remaining) three feet, continues to exist in many 
forms; by Him the four mid-quarters (of the universe) live. 


5 


Come, may you be rich in milk through abundant fodder, 
that we may also be rich (in abundance); eat grass at all 
seasons and roaming (at will), drink pure water. (Also Rg. 
I.64.40) 
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गोरिन्मिमाय सलिलानि तक्षत्येकपदी हिपदी सा चतुष्पदी । 
अष्टापंदी नव॑पदी बभूवुर्षी सहस्राक्षरा भुव॑नस्य पहिस्तस्याः 


| समुद्रा अधि वि क्ष॑रन्ति ॥२१॥ 
| कृष्णं नियानं हर॑यः सुपर्णा अपो वसाना दिवसुत्पंतन्ति । 
| त adran पृथिवीं व्यू दिः ॥२२॥ 


l अपादेति प्रथमा पहतींनां कस्तह मित्रावरुणा चिकेत । 
| mi भारं भरत्या चिदस्या ऋतं Radda नि पांति॥२३॥ 
बिराड्रास्विराट्‌ परथिवी विराडन्तरिक्षं विराट्‌ प्रजाप॑तिः \ 
विराष्मृत्युः साध्यानांमधिराजो बभूव तस्य॑ भूतं भव्यं वशे स में भूतं भव्यं वशं कृणोतु ॥२४॥ 
शकमयं धूममारादपश्यं विषूवता पर एनार्वरेण 
उक्षाणं पृश्चिमपचन्त वीरास्तानि धर्मीणि प्रथमान्यांसन्‌ ॥२५॥ 


गौः | इत्‌ । मिमाय | सलिलानि | तक्षती | एकऽपदी । द्विऽपदी । सा । 'चतुःडपदी | 
अष्टाऽपंदी | नरव॑ऽपदी | बभूबुषीं | सहस्रंऽअक्षरा । भुर्वनस्य | पङ्क्तिः | तस्याः | समुद्राः । 
अधि | वि । क्षरन्ति ॥ २१ ॥ 

कुष्णम्‌ | निऽयानंम्‌ | हर॑यः | सुऽपणीः । अपः। वसानाः | दिव॑म्‌ | उत्‌ । पतन्ति | 
ते ।आ। अववृत्रन्‌ | सदैनात्‌ | ART | आत्‌ । इत्‌ । घृतेन॑ । पृथिवीम्‌ । बि । ऊदुः ॥ 
अपात्‌ | एति। प्रथमा | प॒त्‌ऽव्रतीनाम्‌। कः । तत्‌ । वाम्‌ । मित्रावरुणा | आ | चिकेत | 
गर्भ: | भारम्‌ । भरति । आ | चित्‌ । अस्याः | कतम्‌ | पिप॑तिं। अर्ृतम्‌ । नि । पाति॥ 
fasta । वाक्‌ | Asaz । पृथिवी | विडराटू । अन्तरिक्षम्‌ | विडराट्‌ | प्रजाऽप॑तिः | 
विऽराट्‌ | मृत्यु: | साध्यानाम्‌। अधिऽराजः। बभूव | तस्य | भूतम्‌। भव्य॑म्‌ । वरे । सः । मे | 
भूतम्‌ | भव्य॑म्‌ | वरे | कृणोतु ॥ २४॥ 

हाक5मर्यम्‌ | धूमम्‌ । आरात्‌ | अपश्यम्‌ | विधुऽब्रतां | परः । एना । अवरेण | 
उक्षाणम्‌ | पृश्चिम्‌ | अपचन्त | वीराः। तार्नि । धर्मीणि | प्रथमानि । आसन्‌ ॥ २५ II 
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The divine speech has been uttered enabling the thoughts to 
flow, and is one-footed, two-footed, four-footed, eight-footed, 
nine-footed in the innermost region of heart. (Also Rg. 
I.64.4) 


The way is dark; golden birds of beautiful wings, robed in 
waters, fly up to the sky. From the seat of rta 
(righteousness) they descend and innundate the earth with 
ghrta (purified butter; water). (Also Rg. I.]64.47) 


She, the footless, goes foremost among those who have feet. 
O friendly Lord (Mitra) and O venerable Lord (Varuna), 
who has speculated about this (doing) of yours ? (The 
wonder is that) the unbom embryo bears her (body’s) 
burden; it supports the righteousness and keeps a watch over 
untruth. 


Viraj is speech, Viraj the wide earth, Viraj the midspace, and 
Viraj is the Lord of creatures. Viraj is death, the overlord of 
Sadhyas (souls seeking perfection). He has full control over 
what was and what will be. May He put what was, and will 
be, under my control. 


I behold near (me) the smoky clouds; and by that one arrives 
at the universe concept of inference of cause (the cosmic 
heat) from the effect. The priests have glorified with 
affectionate laurels that causal fire in the fire-rituals for such 
are their first duties. (Also Rg. I.64.43) 


| —— 
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त्रयः केशिन॑ ऋतुथा वि चक्षते संवत्सरे व॑पत॒ एकं एषाम्‌ । 
विश्वमन्यो अंभिचष्टे शाचीभिध्राजिरेकस्य ददृशे न रूपम्‌ ॥२६॥ 


चत्वारि वाक्परिमिता पदानि तानि विदुर्ब्राह्मणा ये म॑नीषिण॑ः । 
गुहा त्रीणि निहिता नेङ्ग॑यन्ति तुरीयं वाचो मंनुष्या( वदन्ति ॥२७॥ 
इन्द्र॑ मित्रं वर्रणमम्निमांहुरथों दिव्यः स सुपर्णा गरुत्मान्‌ । 
एकं aRt बहुधा deaf य॒मं मातरिश्वानमाहुः ॥२८॥ 


त्रय: | केंशिनंः | ऋतुऽथा | वि । चक्षते | Basa | वपते | एक: | एषाम्‌ | 

विश्वम्‌ | अन्यः | अभिऽचट्टै | शचीभिः । ध्राजि: | एकस्य । ददश । न । रूपम्‌ ॥२६॥ 
चत्वारि | वाक्‌ । परिऽमिता | प॒दानिं । तानि | विदुः | ब्राह्मणाः । ये । मनीषिण॑ः। 
गुहां । त्रीणि । निऽहिंता | न । इङ्गयन्तिः। तुरीय॑म्‌। वाचः । मनुष्या[: । वदन्ति ॥ २७॥ | 
Far | मित्रम्‌ । वरुणम्‌ | अझ्निम्‌ | आहुः | अथो इतिं । दिव्यः । सः । सुऽप॒र्णः | गरुत्मन्‌ 
एकम्‌। सत्‌ | विग्राः | बहुऽधा । वदन्ति | अभ्निम्‌ | य॒मम्‌ । मातरिश्वानम्‌। आहुः ॥२८॥ 


॥ इति नवमं काण्डम्‌ ॥ 
[ नबमकाण्डे सूक्तानि १०, ऋचः ३१३ ] 
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The three, with beautiful tresses, look down in their several 
seasons upon the earth; one of them (fire) comes forth only 
once in a year (the ritual fire is established once in a year); 
the second one (the Sun), by his acts, brightens the universe; 
the course of the third one (air) is visible though not his 
form. (Also Rg. ग.]64.44) 


Four are the definite grades of speech; those learned, who 
are wise, know them; three deposited in secret, indicate no 
meaning; men speak the fourth grade of speech (Four grades 
of speech : Om, Bhih, Bhuvah, Svah, also known as Para, 
Pasyanti, Madhyama, and Vaikhari; Para is the innermost at 
the origin; PaSyanti pertains to heart, Madhyama to intellect 
and Vaikhari the phonetically expressed through the organs 
of speech). (Also Rg. I.64.45) 


They have styled (Him, God or the sun) indra (the 
resplendent), mitra (the surveyor), varuna (the venerable), 
agni (the adorable), and He is the celestial, well-winged 
garutmat (the great), for learned priests call one by many 
names as they speak of the adorable as yama (ordainer) and 
matari§van (cosmic breath). (Also Rg. I.64.46) 


Here ends Kanda IX 
Hymns 0, Verses 3I3 


अथ दरामं काण्डम्‌ ॥ 


( १ ) प्रथमं सूक्तम्‌ 
(१-३२) द्वात्रिंशहचस्यास्य सूक्तस्य प्रत्यङ्गिरस ऋषिः। कृत्यादूषणं देवता । (१) प्रथमर्चो महाबृहती, (२) द्वितीयाया 
विराड्गायत्री, (३-८, १०-११, १४, २१, २५-२७, ३०-३१) तृतीयादिपण्णां दशम्येकादशीचतुर्देश्येक- 
विंशीनां पश्चविंश्यादितृचस्य त्रिञ्येकत्रिइयोश्रनुष्टुप्‌ , (९) नवम्याः पथ्यापङ्किः, (१२) द्वादश्याः पङ्कः, 
(१३) त्रयोदश्या उरोबृहती, (१५) पञ्चदश्याश्चतुष्पदा विराडुगती, (१६, १८) षोडश्यष्टादइयो- 
Ragg, , (१७, २४) सप्रदशीचतुविश्योः प्रस्तारपङ्किः, (१९) एकोनविंश्याश्चतुष्पदा जगती, 

| (२०) विंश्या विराट्‌ प्रस्तारपद्धिः, (२२) द्वाविंश्या एकावसाना द्विपदाच्युष्णिक्‌ , 
| (२३) त्रयोविंश्यास्त्रिपदा भुरिग्विषमा गायत्री, (२८) अष्टाविश्यास्त्रिपदा 
। गायत्री, (२९) एकोनत्रिश्या मध्येज्योतिष्मती जगती, (३२) 

्ात्रिइया श्च aagi पश्चपदातिजगती छन्दांसि ॥ 


यां कल्पर्यन्ति वहतो agia विश्वरूपां हस्तंकृतां चिकित्सर्वः । 


amad नुदाम एनाम्‌ ॥१॥ 
शीर्षण्वती नस्वती कणिनीं कृत्याकृता ada विश्वरूपा । 
सारादेत्वप॑ नुदाम एनाम्‌ ॥२॥ 


Yeon राज॑कृता स्त्रीकृता ब्रह्मभिः कृता। 
जाया पत्यां नुत्तेवे कतीरं बन्ध्व्रंच्छतु ॥३॥ 
अनयाहमोषध्या सर्वाः कृत्या अंदूदुषम्‌। 
यां क्षेत्र चक्रुयां गोषु यां वां ते पुरुषेषु ॥४॥ 


याम्‌ | Heated | वहतो | वधूम्‌ऽईव | विश्व5रूपाम्‌ | हस्त॑ऽक्ृताम्‌। चिकित्सवः । 
सा | आरात्‌ | एतु । अप॑ । नुदामः । एनाम्‌ ॥ १ ॥ 

शीषण वती | नस्वतीं | कर्णिनी | कृत्याउक्रता | aasia | विश्वऽरूपा | 

सा | आरात्‌ | एतु । अप॑ । नुदामः । एनाम्‌ ॥ २ ॥ 

न्हा BASHA | TASEA | रकता ।ब्रह्मऽभिः । कृता | 

||: | जाया | पत्या | नुत्ताऽईव | कर्तार॑म्‌ । बन्धुं । ऋच्छतु ॥ ३ ॥ 

| अनयां | अहम्‌ | ओष॑ध्या | सर्वी: । कृत्याः | अदूदुषम्‌ | 

a याम्‌ | क्षेत्रे | चक्रु; । याम्‌ गो । याम्‌ वा । ते । पुरुषेषु ॥ ४ ॥ 


X.L.I 


X.I.2 


X..3 


X..4 


Mantroktah 


May she (the harmful design) of all forms and made with 
hands, whom the skilled workers adorn like a bride at a 
wedding, go afar. We push her away. 


She, the harmful design (krtyah), having a head, a nose, and 
ears, has been made and fashioned in all the forms. May she 
go afar. We push her away. 


Prepared by a Sidra (an unskilled labourer), or by a king, 
prepared by a woman or by wise intellectual persons, may 
she, the harmful design go back to her maker, just as a wife 
banished by the husband goes back to her father or her 
brother. ; 


With this medicinal plant, I have spoiled all the harmful 
designs, which they had planted in your field, in your cattle, 
or in your men. 


MOP ae ee eS 
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अघमस्त्वघकृतें शपर्थः शपथीयते 

प्रत्यक्प्र॑तिप्रहिण्मो यथां कृत्याकृतं हन॑त्‌ ॥५॥ 

प्रतीचीनं आङ्किरसोध्यक्षो नः पुरोहितः । 

प्रतीचीः कृत्या आकृत्यामूर्न्कृत्याकतो. जहि ॥६॥ 

यस्त्वोवाच परेहीति प्रतिकूल॑सुदाय्य|म्‌ । 

तं कत्येभिनिर्वतेस्व मास्मानिंच्छो अनागस॑ः ॥७॥ 

यस्ते परूँषि संदृधो ररथस्येव भुधिया 

ते ग॑च्छ॒ तत्र तेय॑नमज्ञांतस्तेयं जन॑ः ॥८॥ 
ये त्वां कृत्वाठेभिरे विला अभिचारिणः । 
शंभ्वी३ दं कृत्यादूर्षणं प्रतिवर्त्म पुंनःसरं तेन॑ त्वा स्रपयामसि ॥९॥ 

यहुभगां प्रस्न॑पितां मृतव॑त्सामुपेयिम । 

अपेतु सर्व मत्पापं द्रविणं मोप॑तिष्ठतु ॥१०॥ 


अघम्‌। अस्तु | Hasse | शपथः | शपथिऽयते | 

प्रत्यक्‌ | MASITA: | यथां | कृत्याउक्ृत॑म्‌ | हन॑त्‌ ॥ ५ ॥ 

प्रतीचीन: । आङ्गिरसः | अर्धिऽअक्षः । नः । पुरःऽहितः | 

प्रतीचीं: | कृत्याः | आ5कृत्य॑ | अमून्‌ । कृत्या5कर्त: | जहि ॥ ६ ॥ 

यः | त्वा । उबाच॑ । परां । इहि । इतिं । प्रांतेञकूलंम्‌ । उत्‌ऽआव्युमि । 
तम्‌ । कृत्ये | अभिऽनिवर्तस्व | मा | अस्मान्‌ | इच्छ: | अनागस॑ः ॥ ७ ॥ 
यः । ते । परूँषि | सम्‌ऽदधौ | रथ॑स्य5इव | ऋभुः | धिया । 

तम्‌ । ग॒च्छ । तत्रै । ते । अय॑नम्‌ । अज्ञातः | ते । अयम्‌। जन॑ः ॥ ८ ॥ 

ये । त्वा । कुत्वा | आड्लेमिरे | Ager: | अभिऽचारिर्णः । 

TASI | हृदम । कृत्याऽदूष॑णम्‌। ISTA । पुनःऽसरम्‌ । तेन । त्वा । ्लपयामसि ॥९॥ 
यत्‌ | दुःऽभगांम्‌ | प्रऽन्नपिताम्‌ | मृत$वत्साम्‌ | उपऽएयिम | 

अपं । एतु । स्वम्‌ | मत्‌ । पापम्‌ । द्रविणम्‌ । मा । उप॑ । तिष्ठतु ॥ १० ॥ 
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Let evil befall to the evil-doer, let the cures fall on the 
curser, backward we send her forth, so that she may strike 
the person who has made that harmful design (krtya-krtam). 


The Angirasa priest, skilled in reversing, is our Chief. May 
you (O priest), turning the harmful designs back, slay those 
who have fashioned the harmful designs (krtyakrtah). 


Whoso has said to you "Go forward, against all odds and 
against the stream", 0 harmful design, may you go back to 
him, seek not us, the innocents. 


Whoever has put your joints together with thought, as a 
skilled carpenter those of a chariot, to him may you go. 
Thereto lies your way. Let this person be quite unknown 
(ajnatah) to you. 


They, the expert ones, who having fashioned you, have held 
you firmly; this is an auspicious destroyer of harmful 
designs; it sends the harmful design back the way it came. 
With this we battle you. 


In that we have approached a disgusting woman, dripping 
liquid (prasnapitam), and with her child dead, may all that 
illness go away from me; may the wealth come to me. 


। 
। 
|} 
| 
| 
| 
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यत्ते पितृभ्यो दर्दतो यज्ञे वा नाम जगृहुः । 

7”. _ संदेश्या$ त्सवेस्मात्पापादिमा gag त्वोष॑धीः ॥११॥ 
देवेनसास्पित््यन्नामग्राहात्संदेश्या|दिभिनिष्कंतात्‌ । 
gag त्वा वीरुधों वीर्येणि ब्रह्म॑ण ऋग्भिः पयस क्रषींणाम्‌ ॥१२॥ 

यथा वात॑श्यावयति भूम्यां रेणुमन्तरिक्षात्राभ्रम्‌ | 

एवा मत्स दुर्भूतं ब्रह्म॑नुत्तमर्पायति ॥१३॥ 

aq क्राम नान॑दती Adar गर्दुभीव॑ । 

कतुन्नक्षखेतो नुत्ता ब्रह्म॑णा वीर्याविता ॥१४॥ 
अयं wat: कृत्येति त्वा नयामोभिप्रहितां प्रतिं त्वा प्र हिंण्मः । 
तेनाभि याहि भञ्जतनंस्वतीव वाहिनीः विश्वरूपा कुरूटिनीं ॥१५॥ 
पराक्ते अ्योतिरप॑थं ते अर्वोगन्यत्रास्मदय॑ना कृणुष्व । 
प्रेणेहि नवतिं नाव्या$ अति दुर्गाः स्रोत्या मा क्षणिष्ठाः परेंहि ॥१६॥ 


यत्‌ । ते | पितृभ्यः | दद॑तः । यज्ञे । वा । नाम॑ | जगृहुः | 

समदेश्यात्‌ | सभैरमात्‌ । पापात्‌ । इमाः । मुञ्चन्तु । ल्वा । ओष॑धीः ॥ ११ ॥ 
देव5एनसात्‌ | पित्र्यांत्‌ । नामऽ्राहात्‌ | सम देश्या|त्‌ | अभि$निष्कृतातू | 

मुञ्चन्तु | ला | ed: | वीयेण | ब्रह्म॑णा | ऋकूऽभिः । पय॑सा । ऋषीणाम्‌ ॥ १२ ॥ 
यथा | वात॑ः । च्यवर्य॑ति | भूम्याः | रेणुम्‌ | अन्तरिक्षात्‌ | च । अश्रम्‌ । 

एव । मत्‌ | समैम्‌ । दुः5भुतम्‌ । ASITA | अप | अयति ॥ १३ ॥ 

अप॑ | क्राम | नानंदती | stat । गमीऽव । $ 

क्वन्‌ । नक्षस्व । इतः । नुत्ता । ब्रह्मणा | ASS ॥ १४ ॥ 

अयम्‌ | oat: | कृत्यें | इतिं | त्वा | नयामः। अभिऽप्रहिंताम्‌। प्रति | व्वा । प्र । हिण्मः। 
तेन॑ | अभि | याहि | भञ्जती | अन॑स्वतीऽइव | वाहिनी | विश्वऽरूंपा | कुरूटिनीं ॥१५॥ 


परांक | ते । ज्योति; | अपथम्‌ । ते । अर्वाक्‌ | अन्यत्र | अस्मत्‌ | अर्यना । कृणुष्व । 
परेण | इहि | नवतिम्‌ | नाव्या|; | अतिं | दुःगाः । खोत्या:। मा । क्षणिष्टाः। परां । इहि ॥ 


हा ७ | a 
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If they have mentioned your name while making offerings to 
the elders or at the sacrifice, from all that evil thus proposed, 
let these medicinal plants relieve you. 


From sin against the enlightened ones, against the elders, and 
from being named, from the evil proposed and arranged, may 
these medicinal plants relieve you by power of knowledge, 
by Rk verses, and by the vital spirit of the seers. 


As the wind dislédges the dust from the earth and the cloud 
from the midspace, so may all ill and evil, pushed away by 
prayer, depart from me. 


Run away making much noise like a she-ass (gardabhi) that 
has been unfastened, go to your makers pushed and chased 
from here by an energetic prayer. 


"This is the way, 0 harmful design", thus we lead you forth. 
You, who were sent against us, we send back. Go by this 
road, crushing like an army, all beautiful with cars (vāhinī) 
and crests (kurūținī). 


May there be light for you to go younder. There is no way 
for you to come hither. Make your going elsewhere other 
than to us. Go across the ninety (navati) navigable streams, 
difficult to cross. 
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वातं इव वृक्षान्नि मणीहि पादय मा गामश्चं पुरुषमुच्छिष एषाम्‌ | 
कर्तन्निवृत्येतः इत्येप्रजास्त्वायं बोधय ॥१७॥ 
यां तें ब॒र्हिषि यां इमंशाने क्षेत्रे कृत्यां व॑ळ्गं वां निच॒ख्नुः । 
अभो वा त्वा गाहँपत्येभिचेरुः पाकं सन्तं धीर॑तरा अनागस॑म्‌ ॥१८॥ 
उपाह॑तमनुबुडं निखातं वेर त्सार्यन्वविदाम क्त्रैम्‌। 
तदेतु यत आशतं तत्राश्व इव॒ वि ddai हन्तुं कृत्याकृतंः प्रजाम्‌ ॥१९॥ 
स्वायसा असर्यः सन्ति नो गृहे विद्या तें कृत्ये यतिधा परूँषि । 
उत्तिष्ठेव परेंहीतोज्ञते किमिहेच्छसि ॥२०॥ 
Ward कृत्ये पादो चापि कत्स्यामि निद्रेव । 
इन्द्राभी अस्मान्रक्षतां यो प्रजानां प्रजावती ॥२१॥ 
सोमो राजाधिपा stent च॑ भूतस्य॑ नः पत॑यो मृडयन्तु ॥२२॥ 


वात:5इव । वृक्षान्‌ । नि । मृणीहि | पादय । मा । गाम्‌ । अश्व॑म्‌ । पुरुषम्‌ । उत्‌ । 
शिषः | एघाम्‌ | कर्तृन्‌ | ASTA Iza: | कृत्ये | अप्रजा:5त्वाय | बोधय ॥ १७॥ 

याम्‌ । ते | बर्हिषि | याम्‌ | समझाने । क्षेत्रे । कृत्याम्‌। वलगम्‌ | वा । निऽच्लुः | 
अग्नौ | वा। त्वा । MESTA | अभिऽचिरुः | पाक॑म्‌ | सन्त॑म्‌ । धीरैऽतराः। अनागर्सम्‌॥ 
उप॒ऽआइंतम्‌ | अनुऽबुद्धम्‌ । नि$खांतम्‌ । वैर॑म्‌ । त्सारि । अर्नु | अविदाम्‌ । कत्रैम्‌। तत्‌। | 
एतु । यतः | ISHAR | तत्र॑ | अश्वःऽइव | बि । वर्तताम । हन्तु | eset: | प्रऽजाम्‌ ॥ 
सुऽआयसाः | असयः । सन्ति । नः । गृहे । Aa । ते । कृत्ये । य॒तिऽधा | परूषि । 

उत्‌ | तिष्ठ | एव । परां । इहि । इतः | अज्ञाते | किम्‌ | इह । इच्छसि ॥ Ro ॥ 


ग्रीवा: | ते । कव्ये । पादौ । च । अपिं | कर्त्स्यामि । निः । द्रव । | 
sa इति | अस्मान्‌ | रक्षताम्‌। यौ । प्रऽजानाम्‌। प्रजावती gia प्रजाऽत्रती ॥२१॥ | 


ara: | राज | अधिऽपाः । मुडिता | च । भूतस्य॑ । नः । पर्तयः। मृडयन्तु ॥ २२ ॥ 
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Returning from here to your makers, O harmful design, 
smash them like a tempest the trees; fell them down. Let 
none of their kine, horses, or men survive. Wake them up to 
their childlessness (aprajah). 


What harmful design or plotting they have buried under your 
grass, or in the cremation-ground (Sma$ane), or in your field, 
and being more determined, what they have conspired 
through the householder’s fire (garhapatye) against you, who 
are simple (dhiratarah) and faultless (anagasam). 


We have found out (the harmful design) that has been 
brought, that has been buried with hostile intent. We have 
found out its maker too. May it go back wherefrom it came. 
Let it rage there like a horse. May it destroy the progeny of 
the maker of this harmful design. 


There are swords made of good steel (suayasa) in our house. 
O harmful design, we know where are your joints. Do get 
up; go away hence, O stranger, what do you seek here? 


O harmful design, I will slash your neck-bones, and also 
your feet. Flee away. May the resplendent Lord (Indra) and 
the adorable Lord (Agni) protect us; they who protect like a 
mother her children. 


May the blissful Lord, the overruling sovereign, favour us; 
and may the lords of existence (bhutasya patayah) favour us 
too. 
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भवाडार्वावस्यतां पापकृतें कृत्याकृते । दुष्कृतें विद्युत॑ देवहेतिम्‌ ॥२३॥ 
aad हिपदी चतुष्पदी कृत्याकृता dda विश्वरूपा । 
| सेतो३्टापंदी भूत्वा पुनः NÈ दुच्छुने ॥२४॥ 
अभ्यःक्ताक्ता ara सर्व भर॑न्ती दुरितं परेंहि । 
जानीहि कृत्ये walt दुहितेवं पितरं स्वम्‌ ॥२५॥ 
परेंहि कृत्ये मा तिष्ठो विडस्येंव पदं न॑य । 
मृगः स aged न त्वा निकतुम्हति ॥२६॥ 
उत हैन्ति पूवोसिन प्रत्यादायाप॑र इष्वां । 
| उत ya निघ्नतो नि gak: प्रति ॥२७॥ 
|; wate शृणु मे वचोथेहि ad wad । यस्त्वां चकार तं प्रति ॥२८॥ 
| अनागोहत्या वे भीमा कृत्ये मा नो गामश्वं पुरुषं वधीः । 
| यत्र॑यत्रासि निहिता ततस्त्वोत्थांपयामसि पर्णाह्धीयसी भव ॥२९॥ 


भवाशबौं। अस्य॒ताम्‌। NISENI FAISAN | दुः5कृतें । विड्युत॑म्‌ | देवऽहेतिम्‌ ॥२३॥ 
यदि | आऽःयर्थ | द्विऽपदीं | चतु:ऽपदी | कृत्याऽक्ृतां | GASET | RUSET | 

सा | इतः | अष्टापंदी | भूत्वा । पुर्न: । परां । इहि । दुच्छुने ॥ २४ N 
अभिऽअंक्ता | आऽअंक्ता | सु5अरंकृता । सर्वैम्‌। भर॑न्ती | दुः:ऽइतम्‌। परां | इहि । 
जानाहि | कृत्ये | कर्तारम्‌ | दुहिताऽईव | पितर॑म्‌ | स्वम्‌ ॥ २५ ॥ 

परां | इहि | कृत्ये | मा | तिष्ठः । विद्भस्य॑ऽइव । प॒दम्‌ । नय | 

मगः | सः । AISA: | लम्‌ | न । ला । ASST I अहेति ॥ २६ ॥ 

उत | हात्ति | पर्भऽआसिन॑म्‌ | प्रतिऽआदायं | अप॑रः | इष्वा । 

उत | ger | Asaa: | नि । हन्ति । अपर: | प्रति ॥ २७ ॥ 

एतत्‌ | हि । शृणु । मे । वर्चः | अर्थ | इहि । यतः । आऽयर्थ | 

यः | व्वा । चकार | तम्‌ | प्रतिं ॥ २८ ॥ 

अनागःऽहत्या । वै | भीमा । कृत्ये | मा | नः । गाम्‌ | अश्वम्‌ । पुरुषम्‌। वधीः । 
यत्र॑ऽयत्र | असिं । निऽद्दिता | aa: | त्वा । उत्‌ । स्थापयामसि । पर्णात्‌ । ळधींयसी। भव || 
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May the Lord of existence (bhava) and the Lord of 
destruction (Sarva) hurl the blazing divine weapon at the 
sinner, the maker of the harmful design, the wicked one. (for 
Bhava and Sarva, see Av. IV.28.]) 


If, O harmful design, duly made and composed in all forms, 
you come here as two-footed or four-footed, O harbinger of 
misfortune, go away from here becoming eight-footed. 


Well-anointed and polished, nicely adorned, bearing all 
misery, go away. O harmful design, (go and) recognize your 
fashioner, just like a daughter her father. 


O harmful design, go away; stay not here. Follow in his 
tracks as if those of a wounded quarry (object of hunt). He 
is the hunted animal (mrgah) and you are the hunter 
(mrgayuh). He is unable to counter you. 


Also him, who shoots first, the other one smites back with 
an arrow catching hold of him. Also while the first one is 
smiting, the other one smites him back. 


Listen carefully to what I say. Now go where you have co 
from; to him, who has made you. टॅ 


horrible. 0 harmful design, may you not kill 
or men. For each and every spot, where 
placed, we raise you up. May you 
(laghiyasi) than a leaf. >> > >... 
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यदि स्थ तमसावृता जालॅनाभिहिंता इव । 
adt: संलुप्येतः कृत्याः पुन॑ः कर्ते प्र हिंण्मसि ॥३०॥ 
कृत्याकृतो वलगिनोंभिनिष्कारिणः प्रजाम्‌ । 
मृणीहि कृत्ये मोच्िषोमून्कृत्याकृतों जहि॥३१॥ 
यथा सूयो मुच्यते तम॑स॒स्परि रात्रिं जहांत्युषस॑श्च केतून्‌ । 
एवाहं ad दुर्भूतं कतर कृत्याकृतां कृतं हस्तीव रजों दुरितं ज॑हामि ॥३२॥ 


यदि | स्थ | तम॑सा | आड्बृता: | जालेन | अभिहिँताःऽइव | 

सर्वी: | PASSA | इतः । कृत्याः | पुनः । HA । प्र । हिण्मसि ॥ ३० ॥ 

RASTA: | बलगिनः । अभिऽनिष्कारिण॑ः । प्रजाम्‌ | 

मृणीहि | कृत्ये । मा । उत्‌ । शिषः | अमून्‌ । कृत्याऽक्कतः । जहि ॥ २१ ॥ 

र्था । सूर्य: । मुच्यते | तम॑सः। परि रात्रिम्‌ । जहांति | उषस॑ः। च | केतून्‌ । एव । अहम्‌ | 
BAL | दुःऽभूतम्‌ | FAR । कृत्या5कृता | कृतम्‌ | हुस्तीऽइवं । रज॑ः | दुःऽहतम्‌। जहामि ॥ 


( २ ) द्वितीयं सूक्तम्‌ 


(१-३३) त्रयस्िंशहचस्यास्य सूक्तस्य नारायण ऋषिः । पुरुषो ब्रहमप्रकाशनञ्च ( ३१-३२ साक्षात्परब्रह्मप्रकाशनं ) देवते | (१-४, 


७-८) प्रथमादिचतुक्रेचां सप्तम्यष्टम्योश्व Agg, (५, ९-१०, १२-२७, २९-३३) पञ्चमीनवमीदशमीनां द्वादस्यादि 
बोडशानामेकोनत्रिंश्यादिपथानाञचानुष्टरप्‌ , (६, ११) पष्ठयेकादश्योजंगती, (२८) अष्टाविंश्याश्च भुरिग्बृहती छन्दांसि ॥ 


केन पार्ष्णी ana yer केन॑ मांसं ada केन॑ गुल्फो । 
केनाइलीः tat: केन खानि केनोंच्छु्लो म॑ध्यतः कः प्रतिष्ठाम्‌ ॥१॥ 
कस्मान्नु गुल्फावर्धरावकृष्पन्नष्ठीवन्तावुरत्तरों पूरुषस्य 
जङ्घे निक्रेत्य न्युदिधुः wf खिज्ञानुंनोः संधी क उ तञ्चिकेत ॥२॥ 


केन॑ ।पा्णी इति। आडते इत्या5मते | पुरुषस्य । केन॑ | मांसम्‌ | सम5४तम । कनं | गुलौ | 


केन॑ | अङ्गुली; । पेशनी: । केन॑। खानि । केन॑। उतऽस्ङ्णौ । मध्यतः । कः । प्रतिऽस्थाम्‌ ॥ 

कस्मात्‌ | चु । Tea | अध॑रौ | अकृण्वन्‌ । ३ष्ठीवन्तौं | उत्‌$तरौ । पुरुषस्य | 

जड्घे इतिं | निःऽऋत्य | नि। अदधु:। क| | स्वित्‌। जाजुनो: । संधी इति सम धी | 
। ऊं इति | तत्‌ । चिकेत ॥ २ ॥ 
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banishing all the harmful designs from here, we send them 
back to their fashioner. 


The offspring of those who fashion harmful designs of evil 
plotters, and of those who destroy others, O harmful design 
may you crush. Let not any of them survive. Kill those 
fashioners of harmful designs. 


Just as the Sun is freed from the darkness and gets rid of the 
night and the ensigns of the dawn, so I get rid of all the 
misery and evil effect caused by the maker of the harmful 
design, as an elephant shakes off the dirty dust. 


Purusa - Brahama - PrakaSanam 


By whom the two heels of men were formed ? By whom the 
flesh was put on ? By whom the two ankles ? By whom the 
beautiful fingers ? By whom the orifices ? By whom the two 
foot-soles. and who gave him support in the middle ? 
(Parsni = heals; gulpha = ankle; anguli = finger; kha = 
orifice for organs; ucchalsankha = foot-soles; pratistha = 
support). 


Why did they make the two ankles of man below, and the 
two knee-joints above them ? Separating the two shanks, 
where did they set them in and where the two joints of the 
two knees ? Who has thought and planned it ? (Asthi = 
knee-joint; Jahgha = shank; Sandhi = joint; Janu = knee) 


th 
a SS 
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चतुष्टयं युज्यते dard जानुभ्यामूर्ध्वं ARR कर्बन्धम्‌ । 
श्रोणी WE क उ aaa याभ्यां कुसिन्धं até ब॒भूव॑ ॥३॥ 
कतिं देवाः कतमे त आंस॒न्य उरो ग््रीवाश्चिक्युः पूरुषस्य । 
कति स्तनों व्यदिधुः कः कंफोडो कति स्कन्धान्कतिं पृष्टीर॑चिन्वन्‌ ॥४॥ 
को अस्य बाहू सम॑भरष्दीयं| करवादितिं 
अंसो को अंस्य तद्देवः कुसिन्धे अध्या द॑धो ॥५॥ 
कः सप्त खानि वि dad शीर्षणि कणींविमो नासिके चक्ष॑णी मुख॑म्‌ । 
येषां पुरुत्रा विंजयस्यं मह्मनि चतुष्पादो डिपदों यन्ति याम॑म्‌ ॥६॥ 
eae जिह्वामर्द॑धात्पुरूचीमर्धां ada शिश्राय वाच॑म्‌ । 
स आ MA भुब॑नेष्वन्तरपो वसानः क उ तञ्चिकेत ॥७॥ 
मस्तिष्कमस्य यतमो sort ककाटिंकां प्रथमो यः कपाल॑म्‌ । 
चित्वा चित्यं हन्वोः पूरंषस्य fet रुरोह कतमः स॒ देवः ॥८॥ 


चर्तुश्यम्‌ | युज्यते | संहिंतऽअन्तम्‌ | जानुऽभ्याम्‌। ऊर्ध्वम्‌ | शिथिरम्‌। कब्रन्धम्‌ | 

श्रोणी इतिं | यत्‌ । ऊरू इति | कः | ॐ इतिं । तत्‌ । जजान । याभ्याम्‌ । कुसिन्धम्‌ । 
JSA | बभूव | ३ ॥ 

ald | देवाः | कतमे | ते । आस॒न्‌ । ये । उरः । ग्रीवा: | चिक्युः । पुरुंषस्य । कतिं। 
स्तनों | वि । अदधुः । कः | कफोडो | किं । स्कन्धान्‌ । काति। पृष्टीः ।अचिन्बन्‌॥ 
कः | अस्य॒ | बाहू इतिं | सम्‌ | अभरत्‌ | वीर्यम्‌ | करवात्‌ | इतिं । 

अंसौँ | कः | अस्य॒ | तत्‌ । देवः । कुसिन्धे । अधिं | आ । दधौ ॥ ५ ॥ 

कः । सप्त | खानि | वि । ततदै | शीर्षणि । कणौ । इमौ । नासिके इतिं । चक्षणी 
इतिं । मुखम्‌ | येषाम्‌ | Gear | विऽजयस्य॑ | मह्मनि । चर्तु:उपाद: । sad: । यन्ति । याम॑म्‌ ॥ 
हन्वों: | हि | जिह्वाम्‌ । अर्दधात्‌ | पुरूचीम्‌ | अर्ध । महीम्‌ । अधि । शिश्राय॒ | वाच॑म्‌ 
सः | आ | वरीवर्ति | भुवनेषु | अन्तः | अपः | वसान: । कः | ऊं इतिं | तत्‌ । चिकेत ॥ 


मस्तिष्क॑म्‌ | अस्य॒ । य॒तमः | लछाटम्‌। ककाटिंकाम | प्रथमः । य: | कपाल॑म्‌ | 
चित्वा | चिरत्यम* | हन्वो: | पुरुषस्य | दिव॑म्‌ | रुरोह | कतमः | सः । देवः ॥ ८ ॥ 
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Wherewith did they make man’s four-fold frame with ends 
connected and up above the knees, the yielding belly, hips 
and thighs ? And of the props whereby the trunk became 
firmly established. (kabandha = belly; Sroni = two hips; ūrū 
= two thighs; kusindham = props). 


How many and which were the enlightened ones, who 
fastened the breast (uras) and neck of man together ? How 
many (of them) formed his two teats ? Who formed his two 
collar-bones ? How many (of them) his shoulders and how 
many joined the ribs ? (urah = breast; griva = neck; stana = 
teat; kaphoda = collar-bone; skandha = shoulder; prstih = 
rib). 


Who provided him with two arms, so that he may act with 
manly strength. Which was the enlightened one who put two 
shoulders upon his trunk ? (Bahu = arm; ansa = shoulder- 
blade; kusindha = trunk). 


Who pierced seven orifices in his head - these two ears, two 
nostrils, two eyes and the mouth ? In whose multiple 
grandeur, the quadrupeds and the bipeds move on the path of 
victory ? ( khani = orifice; Sirsa = head; karna = ear; nasika 
= nose; caksani = eye; mukha = mouth; dvipada = biped; 
catuspada = quadruped). 


Between the two jaws he set the far-reaching tongue; 
thereafter he reposed the mighty speech in it. Robed in his 
actions he moves to and from within all the beings. Who has 
speculated about him even ? ( Hanu = jaw; jihva = tongue; 
vak = speech) 


Which was that deity, who first having made man’s skull, 
made the brain, the forehead, and the occiput, and having 
piled up the pile between his two jaws, ascendent to heaven? 
( mastiska = skull lalata = brain; kalatika = occiput; kapala 
= forehead; hanu-citva = pile for jaw). 
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प्रियाप्रियाणि बहुला at संबाधतन्त्य|ः | 
आनन्दानुग्रो vata कस्माहति gee: ॥९॥ 
आर्तिरवंतिनिक्रेतिः$ कुतो नु पुरुषेम॑तिः । 
राडिः समंडिरव्यंडिमतिरुदितयः Fd: ॥१०॥ 
को अस्मिन्नापो afany: gead: सिन्धुसृत्याय जाताः | 
dit अरुणा लोहिनीस्ताम्रधूम्रा Sat अवांचीः पुरषे तिरश्चीं: ॥११॥ 
को अ॑स्मित्रूपम॑दधात्को मह्यान॑ च नाम॑ च। 
गातुं को अस्मिन्कः केतुं कश्चरित्राणि पूरंषे ॥१२॥ 
को अस्मिन्प्राणमंवयत्को अंपानं व्यानसुं। 
समानम॑स्मिन्को देवोधि शिश्राय पूर॑षे ॥१३॥ 
को अ॑स्मिन्यज्ञरमदधादेकों देवोधि R I 
को अस्मिन्त्सत्यं कोन॑तं कुतों मृत्युः Harada ॥१४॥ 


प्रियजअप्रियाणें | ager | ada | संबराधउतन्द्य: | 

आनन्दान्‌ | उप्र: | ATL | च । कस्मात्‌ । वहति । पुरुष: ॥ ९ ॥ 

आर्ति; | aff: | नि:5ऋति: । कुरतः । नु । पुरुषे | अमतिः । 

me: | सम5ऋद्धि: | अविंऽऋृद्विः | मतिः | उत्‌ईतय: | at: ॥ १० ॥ 

कः | अस्मिन्‌। आप: | वि। अदधात्‌ | asad: | Jessa: । सिन्धु5सृत्यांय | जाताः | 
TAT: | अरुणा: । लोहिंनी: | TASTA: | KAN: | अवांचीः । पुरुषे । तिरश्री: ॥ ११ ॥ 
कः | अस्मिन्‌ | रूपम्‌ । अदधात्‌ । कः | मह्यानम । च । नाम । च | 

गातुम्‌ | कः । अस्मिन्‌ । कः । केतुम्‌। कः । चरित्राणि । पुरुष ॥ १२ ॥ 

कः | अस्मिन्‌ । प्राणम्‌ । अवयत्‌ | कः | अपानम्‌ | विऽआनम्‌ । ऊं इतिं | 
सम्‌ऽआानम्‌ | अस्मिन्‌ | कः । देवः | अधि । शिश्राय । पुरुषे ॥ १३ ॥ 

कः | अस्मिन्‌ । यज्ञम्‌ | अद॒धात्‌। एकः । देवः | अधि । पुरुषे । 

कः | अस्मिन्‌ | सत्यम्‌ । कः | TTL । कुतः । मृत्यु: । कुरतः । अमृत॑म्‌॥ १४ ॥ 


X.2.9 


X.2.0 


X.2.I] 


X.2.42 


X.2.3 


X.2.4 


Kanda-X 65 


Wherefrom does mighty man get numerous pleasant and 
unpleasant things - sleep, distress, fatigue, delights and 
enjoyments ? 


Wherefrom comes to man injury, poverty, misery and 
thoughtlessness? Wherefrom comes (to him) success, 
prosperity, opulence, thought and ascendence? 


Who has created in this man the waters moving in diverse 
directions, moving every-where, created for flowing like 
rivers, quick, ruddy, red, copper-hued and smoke-coloured, 
running upward, downward and crosswise. 


Who placed beauty in him, who the dignity and who the 
fame ? Who set motion in him, who the consciousness, and 
who the behaviors in man ? 


Who has woven the in-breath in him, and who the out-breath 
and the diffused breath ? Which is the deity that has set the 
equalizer breath within man. (Prana = in-breath; apana = 
outbreath; vyana = diffused breath; samanar = equalizer- 
breath). 


Which was the sole deity that reposed the sacrifice within 


this man ? Who placed the truth and the untruth within him? 


Wherefrom (comes) the death and wherefrom the 
immortality ? 
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को अंस्मे वासः पयेदधात्को अस्यायुंरकल्पयत्‌ | 

बलं को अस्मे प्राय॑च्छत्को अंस्याकल्पयज्जवम्‌ ॥१५॥ 

केनापो अन्वंतनुत केनाहरकरोद्रुचे 

उषसं केनान्वैन्ड केन॑ सायंभवं ददे ॥१६॥ 
को dead न्यदिधात्तन्तुरा तायतामितिं । 
मेधां को अ॑स्मिन्नध्योंहुत्को बाणं को gat दधो ॥१७॥ 
केनेमां भूमिमोणोत्केन vada । 
केनाभि wel पर्वेतान्केन sali gee: ॥१८॥ 
केन॑ पर्जेन्यमन्वेति केन सोम॑ विचक्षणम्‌ | 
केने यज्ञं चं श्रद्धां च केनास्मिन्निहितं मनः ॥१९॥ 
केन श्रोत्रियमाभ्नोति केनेमं प॑रमेप्ठिनम्‌ । 
केनेमम॒झिं Gee: केन॑ संवत्सरं म॑मे ॥२०॥ 


कः | À वास॑ः । परि | अदधात्‌ | कः । अस्य | आयुः | अकल्पयत्‌ | 
बलम्‌ | कः | अस्मे | प्र | अयच्छत्‌ | कः | अस्य | अकल्पयत्‌ । जवम्‌ ॥ १५ ॥ 
केन॑ । आपः | अनु | अतनुत | केन॑ | अहः | अक्रोत्‌ । रुचे । 

उषस॑म्‌ | केनै | अनु । Wwe | केन॑ | सायम्‌ऽभवम्‌। ददे ॥ १६ ॥ 

कः | अस्मिन्‌ | रेत: | नि | अदधात्‌ | तन्तुः | आ । तायताम्‌ | इतिं । 

मेधाम्‌। कः | अस्मिन्‌। अधि | ओहत्‌ | कः । बाणम्‌ । कः । नृत॑ः TAT ॥ १७ ॥ 
केन॑ | इमाम्‌ । भूमिम्‌ | और्णोत्‌ । केन॑ । परि । अभवत्‌ | दिव॑म्‌ । 

केन॑ | अभि | महा । परतान्‌ । केन॑ | कर्माणि । पुरुष: ॥ १८ ॥ 

केन॑ | पर्जन्यम्‌ | अनुं | एति । केन॑ | सोम॑म्‌ | त्रिऽचक्षणम्‌ | 

केन । य॒ज्ञम्‌ । च । श्रद्वाम्‌ । च । केन॑ । अस्मिन्‌। निऽहिंतम्‌ | मन: | १९ ॥ 
केन॑ । श्रोत्रियम्‌ | आप्नोति । केन॑ | इमम्‌ | TASR | 

केन॑ । इमम्‌ | अग्निम्‌ | पुरुषः | केन॑ । समूष्वत्सरम्‌ । ममे ॥ २० ॥ 
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Who has clothed him in robes ? who has arranged his life- 
span? Who has bestowed strength on him ? Who has granted 
him the speed ? (Ayu = life-span). 


With what did he spread the waters around ? With what did 
he make the day so shining ? With what did he enkindle the 


dawn ? With what did he grant the coming of the evening ? 


Who has placed within him the semen, so that he may 
extend his line ? Who has conducted the intellect into him ? 
Who has put the singing (voice) and who the dancing in 
him? (Reta = semen; medha = intellect; banam = speech; 
nrta = dance). 


With what has he covered this earth? With what has he 
encompassed the sky ? With what has be surrounded the 
mountains with grandeur ? With what does the cosmic man 
perform his actions ? 


With what does he receive the rain ? With what does he 
obtain the wonderful cure-juice ? With what the sacrifice and 
faith (does he obtain) ? By whom the mind (the thinking 
power) has been set in him? (Soma = cure juice that treats 
all diseases; yajfi = sacrifice (self-less); Srraddha = faith; 
determination to accept = truth for life). 


Through whom does he find a learned and wise guide ? 
Through whom does he realize this Lord of the highest 
abode ? Through whom does man gain this fire divine ? By 
what does he measure the year ? (Srotriya = learned in Vedic 
lores). 


68 अथर्ववेदः 


ब्रह्म श्रोत्रियमाग्नोति ब्रह्मं परमेष्ठिनम्‌ । 
AmA A ब्रह्म॑ संवत्सरं म॑मे ॥२१॥ 
केन॑ देवाँ अनुं क्षियति केन दैव॑जनीर्विशः । 
केनेदमन्यन्नक्ष॑त्रं केन सत्क्षत्रसुंच्यते ॥२२॥ 
बरह्म देवाँ अनुं क्षियति ब्रह्म देव॑जनीर्विशः । 
ब्र्मेदमन्यननक्ष॑त्रं ब्रह्म ATA EAT ॥२३॥ 
केनेयं भूमिर्विहिंता केन द्योरुत्तरा हिता । 
केनेदमूध्वं तिरयक्चान्तरिक्षं व्यचो हितम्‌ ॥२४॥ 
ब्रह्मणा भूमिर्विहिंता ब्रह्म द्योरुत्तरा हिता । 
रहमेदमूर्ध्वंतिर्यक्चान्तरिक्षं व्यचों हितम्‌ ॥२५॥ 
मूर्धानमस्य संसीव्यार्थबा हृद॑यं च॒ यत्‌। 


मस्तिष्कांदु्वः प्रेर॑यत्पव॑मानोधि शीर्षतः ॥२६॥ 


रह्म | श्रोत्रियम्‌ | आप्नोति | ब्रह्म | इमम्‌ | परमेऽस्थिन॑म्‌ | 

wet | इमम्‌। अग्निम्‌ | पुरुषः । ब्रह्म | सम्‌ऽवत्सरम्‌ | ममे ॥ २१ ॥ 

केन॑ | देवान्‌ | अनुं । क्षियति । केन॑ | दैव॑ऽजनीः | विश: । 

केनै । इदम्‌ । अन्यत्‌ । नक्षत्रम्‌। केन । सत्‌ । क्षत्रम्‌ । उच्यते ॥ २२ ॥ 

ब्रह्म । देवान्‌ | अन | क्षियति | ब्रह्म | asai: | विरा 

we | इदम्‌ | अन्यत्‌ | नक्षत्रम्‌ । ब्रह्मं | सत्‌ । क्षत्रम्‌ । उच्यते ॥ २३ ॥ 

केन॑ । इयम्‌ | भूमिं: | वि$हिता | केन । द्यौः । sasta | हिता | 

केन॑ | इदम्‌। SAR | तिर्यक्‌ । च॒ । अन्तरिक्षम्‌ | ब्यच॑ः | हितम्‌ ॥ २४ ॥ 
meio | भूमिं; | वि5हिंता । ब्रह्म । यौः | sasha | हिता । 

wet । इदम्‌ । ऊर्थ्वम्‌ | तिर्यक्‌ । च । अन्तरिक्षम्‌ । व्यचः | हितम्‌ ॥ २५ ॥ 
मर्धान॑म्‌ | अस्य | स॒मऽसी््यं | अथर्वा | हृदयम्‌ । च । यत्‌ । 

परितिष्कात्‌ । ऊर्थः | प्र । ऐरयत्‌ । dara: । अघि । शीर्षतः ॥ २६ ॥ 
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By knowledge he finds a learned and wise guide. By 
knowledge he realizes the Lord of the highest abode. By 
knowledge man gains this fire divine. By knowledge he 
measures the year. 


By what does he dwell with the enlightened ones, and by 
what with the people of godly nature ? By what is this other 
one is called the non-rulling power, and by what the real 
ruling power ? (Daivajanirvi$ah people of godly nature; na- 
ksatram = non-ruling; ksartam = ruling power). 


By knowledge he dwells with the enlightened ones, and by 
knowledge with the people of godly nature. By knowledge 
this other one is called the non-rulling power and by 
knowledge the real ruling power. 


By whom has this earth been put in order ? By whom is the 
sky set higher up ? Who has put this midspace above and 
spreading crosswise ? (Tiryak = cross-wise). 


The Lord supreme has put the earth in order. The Lord 
supreme has set the sky higher up. The Lord supreme has 
put this midspace above and spreading crosswise. 


Stiching his head and the heart, the uninjuring Lord, urges 
forth the purifying breath above the brain in the head. 
(Sansivya = having stiched). 


°* 
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तेहा अथ॑र्वणः शिरों देवकोशः adfa: | 

त्राणो अभि र॑क्षति शिरो अन्नमथो मन॑ः ॥२७॥ 
Seat नु सूष्टा३स्तियैङ्‌ नु सृष्टारः सर्वा दिशः पुरुष आ hR । 
पुरं यो ब्रह्म॑णो वेद्‌ यस्याः पुरुष उच्यतें ॥२८॥ 

यो वे तां ब्रह्म॑णो वेदाम्तेनावृतां पुर॑म्‌ । 

तस्मे ae च ब्राह्माश्च चक्षुः प्राणं प्रजां द॑दुः ॥२९॥ 

न वे तं चक्षुर्जहाति न प्राणो ज॒रस॑ः पुरा । 

पुरं यो ब्रह्म॑णो वेद यस्याः पुरुष उच्यते ॥३०॥ 

अष्टाचंक्रा aden देवानां पूरंयोध्या । 

तस्यां हिरण्ययः कोः स्व॒गो ज्योतिषावृंतः ॥३१॥ 

तस्मिन्हिरण्यये कोशे त्र्य॑रि त्रिप्र॑तिष्ठिते । 

तस्मिन्यद्यक्षमांत्मन्वत्तठे ब्रह्मविदो विदुः ॥३२॥ 


तत्‌ । वै ain: | RR: | देवऽकोरः | समऽउंब्जितः । 

तत्‌ । प्राणः | अभि | रक्षति | शिर॑ः । अन्नम्‌ । अथो इतिं | म्नः ॥ २७ ॥ 
SA: | नु । सृष्टा३: | AIS | नु । सृष्टारः । सर्वी: | RRt: | पुरुषः | आ। TAR । 
पुर॑म्‌ । यः । ब्रह्मणः | वेद | यस्याः | पुरुष: | उच्यते ॥ २८ ॥ 

यः । वै | ताम्‌ । ब्रमणः | वेद॑ | अमृतेन | आ5वृताम्‌_ | पुर॑म्‌ । 

TA । ब्रह्मं । च | ब्राह्माः । च॒ | चक्षुः । प्राणम्‌ । प्रऽजाम्‌। द॒दुः ॥ २९ ॥ 
न | वै | तम्‌ | चक्षु: | जहाति । न । प्राणः | ज॒रसः । पुरा । 

पुर॑म्‌ | यः । ब्रह्म॑णः | वेद | यस्याः | पुरुषः | उच्यते ॥ ३० ॥ 

अष्टाऽच॑क्रा । नर्व5द्वारा | देवानाम्‌ । परः | अयोध्या । 

तस्याम्‌ | हिरण्यय॑ः | कोः | wasn: | ज्योतिंघा | आ5वृत: ॥ ३९ ॥ 
तस्मिन्‌ | हिंरण्यये' | कोशे | त्रिऽअरे | त्रिऽ्र॑तिस्थिते | 

तस्मिन्‌ | यत्‌ | यक्षम्‌। आत्मन्‌ऽतरत्‌ | तत्‌ । वै | ESRR: | fg: ॥३२ N 


X.2.27 


X.2.28 


X.2.29 


X.2.30 


X.2.3I 
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That head, indeed, is the firmly-closed divine treasure-chest 
of the uninjuring Lord. The vital breath, the food and also 
the mind protect that head. 


Whether created vertically or created horizontally, all the 
quarters the cosmic man pervades. He whoso knows the 
castle of the Lord supreme, is called purusa (man) due to 
this. (urdhavah srsta = vertically created; tiryan srsta = 
horizontally or cross-wise created). 


Whoso knows that supreme Lord’s castle, encompassed with 
immortality, to him the Lord supreme and devotees of the 
Lord supreme grant vision, vitality and offsprings. (caksuh, 


pranam, praja). 


Surely the vision does not desert him, nor the vitality before 
the natural decay, who knows the supreme Lord’s castle, due 
to which man is named purusa. (Puram = castle). 


With eight circles and nine gates or portals impregnable is 
the castle of the enlightened ones. Therein lies the golden 
chest, conductor to the world of bliss-encompassed by 
brilliant light. (asta-cakra- eight basic building materials of 
body) see Taitt. Aranyaka (I.27, 2-3) 

(tvak = skin; asrak = blood; mansa = flesh; meda = fat; asthi 
= bone; majja = marrow; Sukra = semen and oja = glow, 
(Nine portals = seven in head = 2 eyes, 2 ears, 2 nostrils, | 
mouth opening and 2 below for urine and feces). (Nava 


dvara). 


X.2.32 Within that golden chest, having three spokes and three 


supports, (within that) there is a mighty being as its soul; 
surely they who have realized the Lord supreme, know him. 
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प्रश्राज॑मानां हरिणीं यशसा संपरींवृताम्‌ । 
पुर॑ हिरण्ययीं ब्रह्मा विवेशापराजिताम्‌ ॥३३॥ 


प्रऽन्राजमानाम्‌ | हरिणीम्‌ | यश॑सा | सम्‌ऽपरिद्वेताम्‌ । 
पुरम्‌ । हिरण्ययीम्‌ । ब्रह्म | आ | विरेश । अपराऽजिताम्‌ ॥ ३३ ॥ 


( ३ ) तृतीयं सूक्तम्‌ 
(१-२५) पञविंशत्युचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । वरणो वनस्पतिश्चन्द्रमा बा देवता । (१. ४-५, ७, ९-१०, १२) 
प्रथमाचतुर्यीपअमी सप्तमीनवमीदशमीद्वादशीनाखूचामनुष्टुप्‌ , (२-३, ६) द्वितीयाठृतीयाषष्ठीनां भुरिक्त्रिष्टुप्‌, 
(८, १३-१४) अष्टमीत्रयोदशीचतुदेशीनां पथ्यापङ्किः, (११, १६) एकाद्‌शीपोडञयोर्भुरिग- 
ABT, (१५, १७-२) पञ्चदश्याः सप्तदश्यादिनवानाश्च TAT जगती छन्दांसि ॥ 


अयं में वरणो मणिः स॑पन्नक्षय॑णो gat) 

तेना र॑भस्व त्वं aaa ऋणीहि gaa: ॥१॥ 
्रेणाञ्छुणीहि प्र मृणा र॑भस्व मणिस्तें अस्तु पुरएता पुरस्तात्‌ । 
अर्वारयन्त वरणेन॑ देवा अ॑भ्याचारमसुंराणां श्वःश्वः ॥२॥ 
अयं मणिवैरणो विश्वभेषजः सहस्राक्षो हरितो हिरण्यय॑ः । 
स ते शत्रूनध॑रान्पादयाति पूर्वस्तान्द॑श्नुहि ये त्वां द्विषन्ति ॥३॥ 

अयं तें कृत्यां वित॑ता पोरुषेयादयं भयात्‌ । 

अयं त्वा स्ैस्मात्पापाहरणो वारयिष्यते ॥४॥ 


अयम्‌ । मे | व्रणः | मणिः | सपन्नऽक्षय॑णः । वृर्षा । 

तेन॑ । आ । रभस्व । लम्‌ । इत्रून्‌। प्र । मुर्णाहि । दुरस्यतः ॥ १ ॥ 

प्र। एनान्‌ । शुणीहि। प्र । मुण। आ। रभस्व । मणिः। ते । अस्तु। पुरःऽएता | पुरस्तात्‌ | 
अवारयन्त | ब्रणेन॑ | देवाः | अभिऽआचारम्‌। असुराणाम्‌ । HSA: ॥ २ ॥ 

अयम्‌ | मणिः | वरण: । विश्वऽभेषजः | सढख्नऽअक्षः | हरितः । हिरण्ययः | 

=a 2 T हर नः ` al 

सः | ते । शत्रून्‌। अघ॑रान्‌। पादयाति । पूर्व: । तान्‌ । दम्नुहि । ये । त्वा । द्विषान्ति ॥ ३ ॥ 
अयम्‌ | ते । कृत्याम्‌ | विऽत॑ताम्‌ | पौरुषेयात्‌ | अयम्‌ । भयात्‌ । 

अयम्‌ | त्वा | सरबरैस्मात्‌ | पापात्‌ | ब्रणः । वारयिष्यते ॥ ४ ॥ 


क्र 
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X.2.33 The Lord supreme enters the golden castle, which blazes 


brilliantly, removes all weariness, is surrounded with glory 
and is ever unconquered. (aparajitam and thus ayodhya, see - 
ayodhya, impregnable castle; see Av. X.2.]) 


Varana - manih - Vanaspatih 


X.3. This protective blessing of mine is a mighty destroyer of 
rivals. With this may you take hold of the enemies. May you 
crush those, who would injure you. 


X.3.2 Slay them, crush them, capture them. May this blessing be 
your leader while moving forward. With the protective 
blessing the enlightened ones have been warding off the 
‘aggressions of the destroyers of life (asuras). 


X.3.3 This protective blessing is an all-curing remedy, thousand- 
eyed, yellow and golden. This will subdue your enemies. Be 


first to attack them, who hate you. (viSva-bhesaja = all- 
curing medicine). 


X.3.4 This protective blessing will ward off the harmful designs 
spread out for you; this will protect you from danger from 
men, and from all sorts of the calamities. 
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वरणो वारयाता अयं देवो वनस्पतिः । 
यक्ष्मो यो अस्सिन्नाविष्ट॒स्तमुं देवा अंवीवरन्‌ nen 
at सुप्त्वा यदि पश्यासि पापं मृगः सृतिं यति धावादजुष्टाम्‌ । 
परिक्षवाच्छकुनेः पापवादादृयं मणिवैरणो वारयिष्यते nen 
अरांत्यास्त्वा नित्या अभिचारादथों भयात्‌ । 


मृत्योरोजीयसो वधाईरणो वारयिष्यते ॥७॥ 
यन्में माता यन्में पिता भ्रात॑रो यच्च॑ मे स्वा यदेनंश्वकृमा वयम्‌ । 
ततो नो वारयिष्यतेयं देवो वनस्पतिः ॥८॥ 


वरणेन प्रव्यथिता भ्रातृब्या मे सर्बन्धवः | 
aad रजो अप्यंगुस्ते Fa तम॑ः ॥९॥ 
अरिष्टोहमरिष्टगुरायुप्मान्त्सवैपूरुष: । 
ते ard वरणो मणिः परि पातु दिशोदिशः ॥१०॥ 


वरण: | वारयातै | अयम्‌ | देवः | वनस्पातिः | 

यक्ष्मः | यः | अस्मिन्‌ | आ5विंष्ट: | तम्‌। ऊं इतिं । देवा: | अवीवरन्‌ ॥ ५ ॥ 
स्वप्॑म्‌ सुप्चा । यदि । पश्यासि । पापम्‌। मृग: | सूतिम्‌। यतिं । धावांत | अजुषटाम्‌ । 
परिऽक्षवात्‌। शकुने: | पापऽत्रादात्‌। अयम्‌। मणिः । वरण: | व्रारयिष्यते ॥ ६ ॥ 
अरांत्याः | त्वा । निःऽऋत्याः | अभिऽचारात्‌ | अथो इतिं । भयात्‌ । 

मत्योः | ओजीयसः | व॒धात्‌ । वरण: | वारयिष्यते || ७ ॥ 

यत्‌ मे माता | यत्‌ । मे । पिता | भ्रात॑रः । यत्‌। च । मे । स्वाः । यत्‌ एन॑ः | चकृम | व॒यम्‌ । 
ततः | नः । वारयिष्यते | अयम्‌ | देवः | वनस्पतिः ॥ ८ ॥ 

बरणेन | प्रऽव्य॑थिताः | भ्राठ॑व्याः । मे । सबन्धवः | 

असूर्तम्‌ | रज॑ः । अपिं । अगुः । ते । यन्तु । अधमम्‌ । तर्मः ॥ ९ ॥ 

अरिष्टः | अहम्‌ | AREST: | आयुष्मान्‌ । सरवे5पुरुषः | 

तम्‌ | मा | अयम्‌ । वरणः । मणि: । परिं। पातु । दिशःऽदिंशः ॥१०॥ 


_ ७ यश जि: eee 
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X.3.6 


X.3.7 


X.3.8 


X.3.9 


X.3.0 
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This protective divine plant is a warder off the troubles. The 
enlightened ones have driven away the wasting disease, 
which had entered into this person. 


If, while sleeping, you see an evil dream; if a wild animal 
stalks you ominously on the way - from that, and from 
sneezing, and from the evil cry of a bird, this protective 
blessing will shield you. 


From adversity, from calamity, from murderous conspiracy, 
from fear of death and from violent death the protective 
blessing will shield you 


Whatever sin we - my mother, my father, my brothers, and 
my close relatives - might have committed, from that this 
divine lord of forest will shield us. 


Afflicted by the protective blessing, my hostile cousins along 
with their kinsman have gone to the lightless region. May 
they go to the vilest darkness (andham-tamah). 


I am uninjured; uninjured are my sense-organs. I am 
enjoying long life, with all my men around me. Me as such, 
may this protective blessing guard from each and every 


direction. 
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अयं में वरण उरसि राजां देवो वनस्पतिः | 
स मे इात्रून्वि बांधतामिन्द्रो दस्यूनिवासुरान्‌ ॥११॥ 
इमं बिभमि वरणमायुंष्माञ्छतशारदः ¦ 
स में राष्ट्रं च॑ क्षत्रं च॑ पशूनोज॑श्च मे दधत्‌ ॥१२॥ 
यथा वातो वनस्परतीन्वृक्षान्भनक्तयोज॑सा 
एवा सपल्नान्मे भङि पूर्वाज्ञाताँ उताप॑रान्वरणस्त्वाभि र॑क्षतु ॥१३॥ 
यथा वात॑श्चाभिश्चंवृक्षान्प्सातो वनस्पतीन्‌ । 
एवा सपल्नांन्मे प्साहि पूर्वाज्ञाताँ उतार्परान्वरणस्त्वाभि र॑क्षतु ॥१४॥ 
यथा वातेन प्रक्षींणा वृक्षाः शेरे afa: 
एवा सपल्नांस्त्वं मम प्र क्षिणीहि afda पूर्वीज्ञाताँ 
उतापरान्वरणस्त्वाभि र॑क्षतु ॥१५॥ 
तांस्त्वं प्र Rare वरण पुरा दिष्टात्पुरायुषः | 
य di पशुषु दिप्स॑न्ति ये चास्य राष्ट्रदिप्सर्वः ॥१६॥ 


अयम्‌ | मे । वरण; | SUS । राजां । देवः | वन॒स्पर्तिः । 

सः । मे । श्रन्‌ । वि । बाधताम्‌ ! इन्द्रः । TEAST । AGTA lI ११ ॥ 

इमम्‌ | बिभर्मि | वरणम्‌ । आयुष्मान्‌ | शतऽझारदः | 

सः । मे । राष्टूम्‌ । च | क्षत्रम्‌ । च । पशून्‌ । ओर्ज:। च । मे । दधत्‌ ॥ १२ ॥ 

यथां । वातः | बनुस्पतींन्‌ । वृक्षान्‌ | भर्नक्ति । ओज॑सा | एव । सउपल्लान्‌ À । 
भङ्ग्धि | gate | जातान्‌ | उत । अप॑रान्‌ । वरणः । त्वा । आभि । रक्षतु ॥ १३ ॥ 
यथा | वार्त: | च । अग्निः । च । वृक्षान्‌ । प्सातः । वनस्पतीन्‌ । 

एव | स॒ऽपन्नान्‌ । मे । प्साहि । पूर्वान्‌ । oll १४ ॥ 

यर्था । वातेन | प्रऽक्षीणाः । वृक्षाः । रेरे | निऽअपिंताः । एव। ASTA I त्वम्‌ । मर्म । प्र । 
क्षिणीहि। नि । अर्पय A । जातान्‌। उत | अपरान्‌ । वरण: । त्वा | अभि। रक्षतु ॥ १५॥ 
तान्‌ | त्वम्‌ । प्र OPE । वरण । पुरा । दिशत्‌ । पुरा । आयुष: | 

ये । एन॒म्‌। Ta । दिप्स॑न्ति । ये | च । अस्य । राष्ट्रऽदिप्सवः ॥ १६ ॥ 


X.3.] 


X.3.I2 


X.3.3 


X.3.4 


X.3.]5 


X.3.6 
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This protective blessing, shining, divine and the lord of 
forest is on my breast. May it harass my enemies, as the 
resplendent army-chief (vaja devah) harasses the robbers and 
the destroyers of life. 


I put on this protective blessing, so that I may have a long 
life of a hundred autumns. May it bestow on me kingdom 
(rastra) and ruling power (ksarta), on me cattle (0987) and 
vigour (oja). 


Just as the wind with its face breaks the trees (vrksa), the 
lords of the forest (vanaspati), even so may you break my 
rivals, born before, and also the latter. May the protective 
blessing guard you well. (purvaf-jata = born-before; ut- 
aparan = born latter). 


Just as the wind and the fire destroy the trees, the lords of 
forest even so may destroy my rivals, born before, and also 
the latter born. May the protective blessing guard you well. 


Just as the trees, broken down by the wind, lie prostrate (on 
the ground), even so may you break my rivals down and lay 
them prostrate - those born before and also the latter. May 
the protective blessing guard you well. 


Annihilate them, O protective blessing, before their term of 
life - them, who seek to harm him in his cattle-pounds 
(cattle-enclosures):and who would harm his kingdom. 
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aqt | qa: | अतिऽभातिं। यथां | अस्मिन्‌ । तेज: | आ5हिंतम्‌ । एव । मे। ator: | मणिः। 
कीर्तिम्‌ भूतिम्‌ | नि। यच्छतु । तेज॑सा । मा । सम्‌। उक्षतु | यशसा । सम्‌ | अनक्तु। मा॥ 


यर्था । यश । चेन्द्रम॑सि | आदित्ये | च । नुऽचक्षैसि । एवं मे ॥०॥१८॥ 


अथर्ववेदः 


यथा सूर्यों अतिभाति यथांस्मिन्तेज आहितम्‌ । 
एवा में वरणो मणिः कीर्ति भूतिं नि य॑च्छतु 
तेज॑सा मा adag यश॑सा सम॑नक्तु मा ॥१७॥ 
यथा यशश्रन्द्रम॑स्यादित्ये च॑ नूचक्षसि । 
एवा में वरणो मणिः कीर्ति भूतिं नि य॑च्छतु 
तेज॑सा मा समुक्षतु यश॑सा सम॑नक्तु मा ॥१८॥ 
यथा यश॑ः पृथिव्यां यथास्मिञ्जातवेंदसि । 
एवा में वरणो मणिः कीर्ति भूतिं नि य॑च्छतु 
तेज॑सा मा समुक्षतु यश॑सा सम॑नक्तु मा ॥१९॥ 
यथा यशः कन्या[यां यथास्मिन्त्संश्ते रथें । 
एवा में वरणो मणिः कीर्ति भूतिं नि य॑च्छतु 
तेज॑सा मा समुक्षतु यश॑सा सम॑नक्तु मा ॥२०॥ 
यथा यशः सोमपीथे मंधुपर्के यथा यशः । 
एवा में वरणो मणिः कीर्ति भूतिं नि य॑च्छतु 
तेज॑सा मा समुक्षतु यश॑सा सम॑नक्तु मा ॥२१॥ 
यथा यशोभिहोत्रे वषट्कारे यथा याः । 
एवा में वरणो मणिः कीर्ति भूतिं नि य॑च्छतु 
तेज॑सा मा adag यश॑सा सम॑नक्तु मा ॥२२॥ 


=— v 


यथा । यरांः | पृथिव्याम्‌ | यथां । अस्मिन्‌ | जातडवेंदसि ॥०॥ १९ ॥ 


यर्था | यञः । कन्या|याम्‌ | सथां । अस्मिन्‌ | समझते । रथे ॥०॥ २० ॥ 


यथां । यश॑ः | सोम5पीये | मधुडपर्क | यर्था । यश: । ० ॥ २१॥ 
qat | aal: | अग्निऽहोत्रे | वषट्ऽक्रारे । यर्था । यश: । ० ॥ २२ ॥ 


X.3.7 


X.3.8 


X.3.9 


X.3.20 


X.3.2I 


X.3.22 
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Just as the sun shines extremely bright, as the brilliance is 
stored in him, even so may this protective blessing grant me 
fame and prosperity, sprinkle me with lustre (teja), and 
anoint me with renown (५8४४). 


Just as there is graciousness (glory) in the moon and the sun, 
who watches over men, even so may this protective blessing 
grant me fame and prosperity, sprinkle me with lustre, and 
anoint me with renown (glory). 


Just as there is graciousness (yaSa-glory) in the earth and in 
this fire-divine, cognizant of all, even so may this protective 
blessing grant me fame and prosperity, sprinkle me with 
lustre and anoint me with renown (glory). 


Just as there is graciousness (glory) in a virgin (kanya) and 
in this well-equipped chariot, even so may this protective 
blessing grant me fame and prosperity, sprinkle me with 
lustre and anoint me with renown (glory). 


Just as there is graciousness (glory) in the drinking of Soma 
(cure-juice) and as there is graciousness in the honeyed 
drink, even so may this protective blessing grant me fame 
and prosperity, sprinkle me with lustre and anoint me with 
renown (glory). 


Just as there is graciousness (glory) in the sacrifice to the 
adorable Lord and as there is graciousness in the offerings 
made with the utterance of Vasat, even so may this 
protective blessing grant me fame and prosperity, sprinkle 
me with lustre and anoint me with renown (glory). 
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यथा यशो यज॑माने यथास्मिन्यज्ञ आहितम्‌ | 

एवा में वरणो मणिः कीर्ति भूतिं नि य॑च्छतु 

तेज॑सा मा समुक्षतु यश॑सा सम॑नक्तु मा ॥२३॥ 
यथा यः प्रजापतो यथास्मिन्परमेष्ठिनिं । 

एवा में वरणो मणिः कीर्ति भूतिं नि य॑च्छतु 

तेज॑सा मा समुक्षतु यश॑सा सम॑नक्तु मा ॥२४॥ 
यथा gagi यथेषु सत्यमाहिँतम्‌ । 

एवा में वरणो मणिः कीर्ति भूतिं नि य॑च्छतु 

तेज॑सा मा समुक्षतु यश॑सा adap मा ॥२५॥ 


यथौ । aat: | यज॑माने | यथां | अस्मिन्‌ | यज्ञे । आऽहिँतम्‌ ॥ ० ॥ २३ ॥ 
यथां । यशः | प्रजाऽप॑तौ | यर्था | अस्मिन्‌ । परमे5स्थानि | ० ॥ २४ ॥ 


यथा । देवेषु | अमृत॑म्‌। यथां | एषु | स॒त्यम्‌ । आऽहितम्‌ | 
एव । में वरणः | मणिः | कीर्तिम्‌ | भूतिंम्‌। नि । यच्छतु । 
तेज॑सा | मा । सम्‌ । उक्षतु । यश॑सा | सम्‌ । अनक्तु | मा ॥ २५ ॥ 


~—S 


(४ ) चतुर्थ सूक्तम्‌ 
(१-२६) षद्डिशत्यृचस्यास्य सूक्तस्य गरुत्मानृषिः । तक्षको देवता । (१) qaad: पथ्यापङ्किः, (२) द्वितीयाया- 
खिपदा यवमध्या गायत्री, (३-४) ठृतीयाचतुरथ्योः पथ्याबृहती, (५-७, ९-११, १३-१५, १७-२०, २२, 
२४-२५) पश्चम्यादितृचस्य नवम्यादितृचस्य त्रयोद्‌श्यादितृचस्य सप्तद्श्यादिचतसृणां द्वार्विशीचतुर्विशी- 
प्वविंशीना्चनुष्टुप्‌ , (८) अष्टम्या उष्णिग्गर्भा परात्रिष्टुप्‌, (१२) द्वादश्या भुरिग्गायत्री, 
(१६) षोडश्यास्मरिपदा प्रतिष्ठा गायत्री, (२१) एकविंश्याः ककुम्मत्यनुष्टुप्‌ , (२३) त्रयोविंशया- 
faga, , (२६) षश्याश्च उयवसाना seat इृहतीगर्भा ककुम्मती भुरिकित्रषटुप्‌ छन्दांसि ॥ 


इन्द्रेस्य प्रथमो रथों देवानामपरों रथो वरुणस्य तृतीय इत्‌ । 
अहींनामपमा रथ॑ स्थाणुमारदथाषत्‌ ॥१॥ 
दभः शोचिस्तरूणंकमश्व॑स्य वार॑ः परुषस्य वार॑ः । रर्थस्य बन्धुरम्‌ ॥२॥ 


इन्द्रस्य | प्रथमः | रर्थः | देवानाम्‌ । अप॑रः । रर्थः । वर्णस्य । तृतीय: | इत्‌ । 
अहीनाम्‌ | अप5मा | ररः | स्थाणुम्‌ | आर॒त्‌ । अर्थ | अर्षत्‌ ॥ १ ॥ 
दर्भ: | शोचिः | तरूण॑कम्‌ । अश्व॑स्य | वारंः। परुषस्य । वार॑ः । रर्थस्य | बन्धुरम्‌ । २ ॥ 


P 


X.3.23 


X.3.24 


X.3.25 
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Just as there is graciousness (glory) in the sacrificer and as 
is laid in this sacrifice, even so may this protective blessing 
grant me fame and prosperity, sprinkle me with lustre and 
anoint me with renown (glory). 


Just as there is graciousness in the Lord of creatures and as 
in this Lord of the highest abode, even so may this protective 
blessing grant me fame and prosperity, sprinkle me with 
lustre and anoint me with renown (glory). 


Just as there is immortality in the enlightened ones, and as 
the truth is set in them, even so may this protective blessing 
grant me fame and prosperity, sprinkle me with lustre, and 
anoint me with renown (glory). 


Sarpa-visa-apakaranam (Snake-Poison - Its Elimination) 


X.4.] 


X.4.2 


First chariot is that of the resplendent Lord (Indra); another 
chariot is that of the enlightened ones (deva); the chariot of 
the venerable Lord (varuna) is the third; the last one is the 
chariot of the serpents (ahi) or clouds; it goes to a piller 
(sthanu) nest of white ants and thereafter glides quickly. 


The sacred grass (darbha), the fire, young shoot or tarunaka 
(of plants), horse’s hair, man’s hair, the chariot’s nave (are 
the cures for snake-bite). (bandhur = nave (of a chariot); 
a§va-vara = horse- hair) 
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अव॑ श्वेत प॒दा जहि पूर्वेण चार्परेण च । 
उदुछुतमिव दार्वहीनामरसं विषं वारुग्रम्‌ ॥३॥ 
अरंघुषो निमज्योन्मज्य पुनरब्रवीत्‌ । 
sagaia दार्वहीनामरसं विषं वारुग्रम्‌ ॥४॥ 
A ह॑न्ति कसर्णीलं ds: श्वित्रमुतासितम्‌ । 
Qa रंथव्याः शिरः सं बिभेद पृदाक्काः ue 
पेद प्रेहि प्रथमोनुं त्वा वयमेम॑सि । 
अहीन्व्युस्यितात्पयो येनं स्मा वयमेमसिं ॥६॥ 
इद्‌ A अंजायतेदम॑स्य पराय॑णम्‌ । 
इमान्यवैतः RA वाजिनीवतः ॥७॥ 
संयतं न वि cad न a य॑मत्‌। 
अस्मिन्क्षेत्रे डावही स्त्री च पुमांश्च ताबुभावरसा ॥८॥ 


aa | खेत | पदा । जहि । PT | च । अपरेण । च । 

उदप्लृतम्‌ऽईव | दारु | अहीनाम्‌ | अर॒सम्‌ | विषम्‌ | वाः । SAT II ३ ॥ 
अर॒म्‌ऽघुषः | SASA | उतऽमञ्यं । पुर्न: | AFT, | 

उदप्लुृतम्‌ऽइव | दारं | अहीनाम्‌ | अरसम्‌ | विषम्‌ । वाः । उग्रम्‌ ॥ ४ ॥ 
पद्रः | हात्ति | कसर्णीलम्‌ । पैद्द: । श्वित्रम्‌ । उत । अस्तितम्‌ | 

Ge: । रथ्याः | RR: | सम्‌ । बिभेद । पृदाक्काः ॥ ५ ॥ 

Od । प्र । इहि । प्रथमः | अर्नु । ला | वयम्‌ । आ | ईमसि | 

अहीन्‌ | वि। अस्यतात्‌ | प॒थः । येन॑ | स्म॒ । वयम्‌ । आऽइमसिं ॥ ६ ॥ 
इद्म्‌ | पैद्वः | अजायत ।इदम्‌। अस्य॒ | पराऽअय॑नम्‌ | 

इमानि । oda: | प॒दा । अहिऽन्यः । वाजिनीऽत्रतः ॥ ७ ॥ 

सम &्यंतम्‌ | न । वि | स्परत्‌ । विऽआत्त॑म्‌। न । सम्‌। यमत्‌ । 

अस्मिन्‌ । क्षेत्रे दवौ | अहा इतिं । ot पुमान्‌ । च | तौ । उभो । अरसा ॥ ८ ॥ 


X.4.3 


X.4.4 


X.4.5 


X.4.6 


X.4.7 


X.4.8 


Kanda-X i83 


O white horse, smite with your foot, with the fore foot and 
with the hind foot also. May you stay the strong poison of 
snakes and make it weak like a wood soaked in water. 


The loud-neighing horse, diving under water and emerging 
up again, said. "Stayed is the strong poison of snakes and 
made weak like a wood soaked in water." 


Paidva kills the kasarnila; paidva (kills) the whitish as well 
as the black one. Paidva breaks the head of the ratharvi and 
of the viper (prdaku). (ratharvi and prdaku = names of 
various snakes), 


O paidva, first you go forward, then we shall follow you. 


Throw the serpents off the path, along which we have to 


travel. 


This paidva has grown here. This is its best abode. These are 
the identification marks of the quick and powerful killer of 
the serpents. 


May the closed (mouth of the snake) not open; may the 00९: 
(mouth of the snake) not close. there are two (types) serpents 
in this field, a female and a male. Both of them are 
powerless. i 


ay 
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अरसास॑ इहाह॑यो ये अन्ति ये च॑ दूरके । 
dad हन्मि वृश्चिकमहिं दुण्डेनागतम्‌ ॥९॥ 
अघाश्वस्येदं भेंषजमुभयोंः aT च । 
इन्द्रो मेष्टिमघायन्तमहिं Yel अंरन्धयत्‌ ॥१०॥ 
Gee मन्महे वयं स्थिरस्यं ata: | 
इमे Gal पृदाकवः प्रदीर्यत आसते ॥११॥ 
नष्टासंवो नष्टविंषा हता इन्द्रण वज्रिणा । 
जघानेन्द्रों जप्चिमा वयम्‌ ॥१२॥ 
हतास्तिर॑श्चिराजयो निपिष्टासः पृदाकवः | 

| दर्वि करिक्रतं faa दुर्भेष्वसित ज॑हि ॥१३॥ 

| केरातिका कुमारिका सका Gata भेषजम्‌ । 

| हिरण्ययीभिरञ्रिभिगिरीणासुप सानुषु ॥१४॥ 


अरसासंः । इह | अह॑यः | ये । अन्ति । ये । च । दूरके । 
घनेन॑ | हन्मि | वृश्चिकम्‌ | अहिम्‌ । दण्डन | asta ॥ ९ ॥ 
अघऽअश्वस्यं | इदम्‌ । भेषजम्‌ | उभयों: । स्व॒जस्य॑ | च । 
न्द्रः | मे । अहिम्‌ | अघऽयन्त॑म्‌ | अहिम्‌ । पैद्वः | अरन्भ्रयत्‌ ॥ १० ॥ 
| पद्यं | मन्महे | वयम्‌ । स्थिरस्य॑ | स्थिरऽधान्नः | 
इमे | पश्चा | पदांकवः । ISAAA: । आसते ॥ ११ ॥ 
agsdaa: | नष्टऽविंषाः | हताः । इन्द्रेण | वज्जिणां । 
जघानं । इन्द्रः | AA | वयम्‌ ॥ १२ ॥ 
हृताः | तिरश्चिऽराजयः | निऽपिंट्टासः | पृदांकवः | 
दर्विभ्‌ | करिक्रतम्‌ | श्वित्रम्‌ । दर्भेई | असितम्‌ । जहि ॥ १३॥ 


केरातिका | कुमारिका | सका | खनति | भेषजम्‌ | 
हिरण्ययींभिः । अभ्रिऽमिः | गिरीणाम्‌। उप । सानुषु ॥ १४ ॥ 


X.4.9 


X.4.I0 


X.4.] 


X.4.2 


X.4.3 


X.4.l4 
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May the serpents that are near and that are afar,or without 
rasa or poison become powerless. With a mace I kill the 
scorpion (vrścika) and with a stick the snake that comes 
here. With a hard stick I kill the stinger serpent that comes 
here. 


This is the remedy for both the aghāśva (poisonous) and the 
constrictor (svaja). The resplendent paidva has put the 
poisonous snake and also the serpent in my power. 


With appreciation, we think of paidva, steady, and of fixed 
abode. Behind there these vipers lie thinking of us. 


With destroyed life, with destroyed poison, they lie smitten 
by the resplendent one (Indra), bearing the adamantine 
weapon. The resplendent one has killed; we also kill them. 


Killed are the snakes with crossed lines (tiraści-rājayah); 
crushed are the vipers (prdāku). Kill the hooded snake 
(cobra), karikratam, white and also the black snake in the 
ku§a grass. 


The young kirata (kairatika), maiden (kumarika) digs out the 
medicine with golden shovels on the ridges of the hills. 
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आयम॑गन्युवां भिषकपृश्चिहापंराजितः | 
स वे स्वजस्य जम्भ॑न उभयोवृश्रिकस्य च ॥१५॥ 
इन्द्रो मेहिमरन्धयन्मित्रश्च वरुणश्र । 
वातापर्जेन्यो ई भा ॥१६॥ 
इन्द्रो मेहिमरन्धयत्पृदांकुं च पृदाक्कम्‌। 
स्वजं तिर॑श्चिराजिं कसर्णीलं दशॉनसिम्‌ ॥१७॥ 
इन्द्रो जघान प्रथमं ज॑नितार॑महे ad 
तेषांसु तृह्यमांणानां कः स्वित्तेषांमसद्रसः ॥१८॥ 
सं हि झीर्षाण्यग्रम पौञ्जिष्ठ ईव कवेरम्‌। 
सिन्धोरमध्य॑परेत्य॒व्य॒|निजमहेविषम्‌ ॥१९॥ 
अहीनां वैषां विषं परां वहन्तु सिन्ध॑वः । 
हतास्तिर॑श्चिराजयो निपिष्टासः पृदाकवः ॥२०॥ 


आ | अयम्‌ | अगन्‌ | gat | भिषक्‌ । पृञ्चिऽहा | अपराऽजितः | 

सः । वै | स्व॒जस्यं | जम्भ॑नः | उभयोः | वृश्चिकस्य । च ॥ १५ ॥ 

न्द्रः | मे | अहिँम्‌। अरन्धयत्‌ । मित्र: | च । वरुणः | च । वातापर्जन्या] | उभा ॥१६॥ 
न्द्रः | मे । अहिँम्‌। अरन्धयत्‌ । परदौकुम्‌। च । पुदाकम्‌। 

स्व॒जम्‌। तिरश्चऽराजिम्‌। कसर्णीलम्‌ | दशोनसिम्‌॥ १७ ॥ 

इन्द्रः | जघान । प्रथमम्‌ | जनितार॑म्‌ | अहे | तव | 

तेषाम्‌ | ऊं इतिं । तुह्ममांणानाम्‌। कः | स्वित्‌ | तेष/म्‌ | असत्‌ । रसः ॥ १८ ॥ 
सम्‌ | हि । शीषीणिं | अग्र॑भम्‌ । पौञ्जिष्ठःऽईव | कर्वम्‌ | 

सिन्धोः | मध्यम्‌ | पराऽइत्य॑ | वि । अनिजम्‌ । अहे: | विषम्‌ ॥ १९ ॥ 
अहीनाम्‌ । सर्वेधाम्‌ | विषम्‌ | परां । वहन्तु | सिन्धवः | 

हताः | तिरंश्चिऽराजयः | निऽपिष्टासः | पृदाकवः ॥ २० ॥ 
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X.4.8 


X.4.9 


X.4.20 


Kdnda-X 87 


Here comes this youthful physician, killer of the speckled 
snakes (prSniha) and always unconquered. He is the slayer 
of both, the contractor (svaja) and the stinger (VrScika). 


The resplendent Lord, the friendly Lord, the venerable Lord, 
and both the blower (vata) and the showerer (parjanya), have 
put the serpent in my power. 


The resplendent one has put in my power the serpent, the 
viper male and the viper female, the constrictor, the cross- 
lined, the kasarnila, and the daSonasi. 


O serpent, the resplendent one has killed your first 
progenitor. What power can there be in them, who have been 
thus shattered. 


I have grabbed the heads (of the snakes), just as a fisherman 
grabs a spotted (fish) going to the middle of the stream 
(sindhu-madhya), I have washed the poison off the snake. 


May the streams wash the poison of all the snakes far away. 
The cross-lined (snakes) have been killed; the vipers have 
been crushed thoroughly. 
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ओष॑धीनामहं त्रण उर्वरीरिव साधुया । 
नयाम्यषैतीरिवाहे निरेतु ते विषम्‌ ॥२१॥ 
यदभो सूये विषं एंथिव्यामोष॑धीषु यत्‌ । 
कान्दाविषं taht निरेत्वेतुं ते विषम्‌ ॥२२॥ 
ये अंग्रिजा ऑषधिजा अहीनां ये अंप्सुजा विद्युतं आवभूबुः । 
येषां जातानि बहुधा महान्ति तेभ्य॑ः सर्पेभ्यो नम॑सा विधेम ॥२३॥ 
तोदी नामांसि कन्या घृताची नाम वा असि । 
अधस्पदेन॑ ते प॒दमा द॑दे विषदूषणम्‌ ॥२४॥ 
aglaya च्यांवय॒ eda परिं वर्जय । 
अर्धा विषस्य यत्तेजोंवाचीनं तदेतु ते ॥२५॥ 
.आरे अंभूह्दिषमरोष्टिषे विषम॑प्रागपि । 
अमिरविषमहेनिरंधात्सोमो निर॑णयीत्‌ । 
दुष्टारमन्वंगाहिषमहिंरम्गृत ॥२६॥ 


ओष॑धीनाम्‌ | अहम्‌ । वणे | उरवेरी:5इव । साधुड्या | 

नर्यामि | अवैती:5इव | अहेः । निःऽपऐतं | ते । विषम्‌ ॥ २१॥ 

यत्‌ । अग्नौ । सूर्य । त्रिषम्‌ । पृथिव्याम्‌ | ओष॑र्धाषु । यत्‌ । 

कान्द5विषम्‌ | FARRA | निःऽऐठं | आ | एतु । ते । विषम्‌ RR ॥ 

ये । अग्निऽजाः | ओष॒धिऽजाः | अहीनाम्‌ । ये | अप्सुऽजाः | ASJA: | asaya: | 
येषांम्‌। जातानि बहु5धा । महान्ति । त्यः । सर्पेभ्यः । नम॑सा | विधेम ॥ २३ ॥ 
तौदी । नाम॑ । असि । कुन्या| । घृताचीं । नाम॑ | बै | अति । 

अध॒ःऽप॒देनं । ते । पदम्‌ | आ । ददे | बिषऽदूर्षणम्‌ ॥ २४ ॥ 

अङ्गांतूऽअङ्गात्‌ । प्र । च्यवय॒ । हृदयम्‌ । परिं । वर्जय | 

अध | विषस्यं | यत्‌ | तेजः | अवाचीन॑म्‌ | तत्‌ । एतु । ते ॥ २५ ॥ 

आरे | अभूत्‌ | विषम्‌ | अरौत्‌ । विषे । विषम्‌ । अग्राक्‌ । अपि । 

अग्नि: | विषम्‌ | अहे: । निः | अधात्‌ | सोम: | निः । अनयात्‌ । 

दंशर॑म्‌ | अनु | अगात्‌ | व्रिषम्‌ | अहिं: | अमृत ॥ २६ ॥ 
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I select carefully the medicinal herbs. I fetch them with ease 
like those grown on fertile lands. O snake, may your venom, 
go away like fast speeding mares. 


What poison is there in the fire, in the Sun, in the earth and 
in the herbs; the poison, which is stored in tubers (kanda- 
visa) and is very effective, may all that come out of you; 
may it pass away. 


We bow in reverence to those of the serpents, which are 
born from fire, from plants, which are born in waters and 
those which have sprung from the lightning; to those whose 
broods (jatani) are very large in number. 


(O herb), you are taudii, kanya or ghrtaci by name. Along 
with your lower part, I take your root, which destroys the 
poison. 


Remove the poison from each and every part of the body. 
Keep it away from the heart. Then, whatever strength of 
poison is there, may that pass downward from you. 


It was far away. Still it obstructed the poison. It has mingled 
the poison with poison. The fire has determined the poison 
of the snake and soma (cure-juice) has drawn it out. The 
poison of the snake has gone back to the Stinger (danstaram 
or biter). The snake has died. 
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( ५ ) पञ्चमं सूक्तम्‌ 
(१-५०) पश्वाशहचस्यास्य सूक्तस्य (१-२४) प्रयमादिचतुर्विशत्यु चां सिन्धुद्रीप ऋषिः । आपश्चन्द्रमा वा देवता | 
(१-५) प्रथमादिपञ्चानां पुरोऽभिङृतिः ककुम्मतीगभां पङ्कः, (६) षष्ठयाश्चतुप्पदा जगतीगभी जगती, 
(७-१०, १२-१३) सप्तम्याद्चितसृणां द्वादशीत्रयोदयोश्च त्र्यवसाना पञ्चपदा विपरीतपादलक्ष्मा 
बृहती, (११, १४) एकादशीचतुदेश्योः पथ्यापङ्किः, (१५-१८, २१) पञ्चदइयादिचतसृणामेक- 
विंश्याश्च चतुरवसाना दशपदा ्रेष्टुभगर्भौतिश्रृतिः, (१९-२०) एकोनविशीविंइ्यो श्चतुर- 
वसाना दशपदा त्रष्टुभगभा कृतिः, (२२-२३) द्वाविंशी त्रयोविंश्योरनुष्ट प्‌ , 
(२४) चतुर्विश्याश्च त्रिपदा विराड्गायत्री छन्दांसि । 
(२५-३५) पश्चरविश्याधेकादशचां कोशिक ऋषिः । विष्णुक्रमः प्रतिमन्त्रोक्ता वा देवताः । 
त्र्यवसाना षट्पदा यथाक्षरं शक्वर्यतिशक्करी च छन्दसी । 

(३६) ष्रि्या ऋचः कौशिक ऋषिः । मृत्युर्देवता । पञ्चपदातिशाक्रातिजञागतगर्भो ष्टिइछन्द्‌ः । 
(३७-४१) सप्त्रिंश्यादिपश्चर्चा ब्रह्मा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवताः । (३७) सप्तत्रिंश्या विराट्‌ पुरस्तादृ हती, 
(ac) अष्टात्रिंश्याः पुर उष्णिक्‌ , (३९, ४१) एकोनचत्वारिशयेकचत्वारिइ्योरार्षी गायत्री, 

(४०) चत्वारिंश्याश्च विराद्विपमा गायत्री छन्दांसि । 
(४२-५०) द्विचत्वारिंश्यादिनवर्चा विहन्य ऋषिः । प्रजापतिर्देवता । (४२-४३, ४५-४९) द्विचत्वारिशी- 
त्रिचत्वारिंइयो! पञ्चचत्वारिशयादिपथानाथानुष्टुप्‌ , (४४) चतुश्चत्वारिंश्यास्त्रिपदा 
गाचत्रीगर्भानु्टुप्‌ , (५०) पञ्चाइयाश्च Freq छन्दांसि ॥ 


इन्ट्रस्योज स्थेन्द्र॑स्य सह स्थेन्द्रस्य वलं स्थेन्द्र॑स्य वीर्य? स्थेन्द्रस्य नृम्णं स्थ॑ । 


जिष्णवे योगाय ब्रह्मयोगेवी युनज्मि ॥१॥ 
इन्ट्रस्योज स्थेन्द्रस्य सह स्थेन्द्र॑स्य बलं स्थेन्द्र॑स्य वीर्य्‌+ स्थेन्द्रस्य नृम्णं स्थ॑ । 
जिष्णवे योगाय क्षत्रयोगेवो युनज्मि ॥२॥ 
इन्द्रस्योज Sa सह raw बळ स्वेन्द्रस्य वीर्य $ स्थेन्द्रस्य नृम्णं स्थ॑ । 
जिष्णवे योगयिन्द्रयोगेवी युनज्मि TEU 
इन्द्रस्योज स्थेन्द्र॑स्य सह Ada बलं स्थेन्द्रस्य de) स्थेन्द्र॑स्य नृम्णं स्थ॑ । 
जिष्णवे योगांय सोमयोगेवी युनज्मि ॥४॥ 


इन्द्रस्य । ओज॑ः । स्थ॒ । इन्द्र॑स्य । सहः । स्थ । इन्द्र॑स्य । बल॑म्‌ । स्थ॒ । इन्द्रस्य । वीर्यम्‌ । 
स्थ । इन्द्र॑स्य । नृम्णम्‌ | स्थ॒ । जिष्णवे । योगाय | HASTA: | वः | युनञ्मि ॥ १ ॥ 


इन्द्र॑स्य | ओज॑ः । ०। जिष्णवे । योगाय । क्षत्रऽयोगैः । वः । युनज्मि ॥ २ ॥ 
इन्द्रस्य | ओज॑ः । ०। जिष्णवे | योर्गाय । इन्द्रऽयोगैः | व॒ः । युनज्मि ॥ ३ ॥ 
इन्द्र॑स्य | ओज॑ः jo} जिष्णवे | योगाय | सोमऽयोगैः | बः । युनज्मि॥ ४॥ 
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(O waters), you are the vigour of the resplendent Lord 
(Indra), the conquering force of the resplendent Lord, the 
strength of the resplendent Lord, the valour of the 
resplendent Lord, the manliness of the resplendent Lord, for 
the enterprize of conquest, I equip you with the means of 
intellectual power (brahma-yogaih-nrmnam). 


(O water), you are the vigour of the resplendent Lord, the 
conquering force of the resplendent Lord, the strength of the 
resplendent Lord; the valour of the resplendent Lord, the 
manliness of the resplendent Lord; for the enterprize of the 
conquest, I equip you with the means of ruling power 
(Ksatra-yogaih-nrmnam) 


(O waters), You are the vigour of the resplendent Lord, the 
conquering force of the resplendent Lord, the strength of the 
resplendent Lord, the valour of the resplendent Lord, the 
manliness of the resplendent Lord; for the enterprize of the 
conquest, I equip you with the means of the resplendent Lord 
(Indrasya-nrmnam). 


(O water), you are the vigour of the resplendent Lord, the 
conquering force of the resplendent Lord, the strength of the 
resplendent Lord, the valour of the resplendent Lord, the 
manliness of the resplendent Lord; for the enterprize of the 
conquest, I equip you with the means of the blissful Lord 
(Somayogaih-nrmnam). 
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इन्द्रस्योज स्थेन्द्र॑स्य सह स्मेन्द्र॑स्य बलं स्थेन्द्र॑स्य वीर्य स्थेन्द्रंस्य नुम्णं स्थ॑ । 
जिष्णवे योगांयाप्सुयोगेवौ युनज्मि Net 
इन्द्रस्योज स्थेन्द्रस्य सह स्थेन्द्रस्य बलं स्थेन्द्रस्य वीर्य स्थेन्द्रस्य नृम्णं स्थ॑ । 
जिष्णवे योगांय विश्वानि मा भूतान्युप॑ तिष्ठन्तु युक्ता म॑ आप स्थ ॥६॥ 
अभेर्भाग स्थ॑ । अपां शुक्रमापो देवीर्वचौ अस्मासु धत्त । 
प्रजापतेर्वो धान्नास्मे लोकाय॑ सादये ॥७॥ 
इन्द्रस्य भाग स्थ॑। अपां शुक्रमांपो देवीर्वची अस्मासु धत्त । 
प्रजापतेर्वो धान्नास्मे लोकाय॑ सादये ॥८॥ 
सोम॑स्य भाग स्थ॑ । अपां शुक्रमांपो देवीर्वचो अस्मासुं धत्त । 
प्रजापतेर्वो धान्नास्मे लोकायं सादये ॥९॥ 
वरुणस्य भाग स्थ॑। अपां शुक्रमापो देवीर्वचों अस्मासुं धत्त । 
प्रजापंतेवो धास्नास्मे लोकाय सादये ॥१०॥ 


इन्द्रस्य | ओज॑ः | ol जिष्णवे | योगाय | अप्सुऽयोंगेः | व: । युनाञ्मि ॥ ५ ॥ 


इन्द्र॑स्य | ओज॑ः । स्थ॒ | इन्द्र॑स्य | सह: । स्थ॒ । इन्द्र॑स्य | बल॑म्‌ । स्थ॒ । इन्द्र॑स्य । वीर्य म! 
स्थ॒ । इद॑स्य | नुम्णम्‌ | स्थ॒ । जिष्णवें । योगांय विश्वानि । मा । भूतानि । उप॑ । 
तिष्ठन्तु । युक्ताः । मे । आप: । स्थ ॥ ६ ॥ 


अग्नेः | भागः । स्थ॒ । अपाम्‌ | शुक्रम । -आप॒ः । देवीः। वर्चः । अस्मासु । धत्त | 
प्रजाऽपतेः । व; । धाम्नां | अस्मै | छोकार्य | सादये ॥ ७ ॥ 


इन्द्रस्य | भागः | ०॥ ८ ॥ 
सोम॑स्य | भागः । ० ॥ ९ ॥ 


वरणस्य | भागः Jo ॥ १० ॥ 


X.5.5 


X.5.6 


X.5.7 


X.5.8 


X.5.9 


X.5.L0 


Kanda-X 93 


(O waters), you are the vigour of the resplendent Lord, the 
conquering force of the resplendent Lord, the strength of the 
resplendent Lord, the valour of the resplendent Lord, the 
manliness of the resplendent Lord; for the enterprize of 
conquest, I equip you with the means that are within the 
waters (Apsuyogaih-nrmnam). 


(O waters), you are the vigour of the resplendent Lord, the 
conquering force of the resplendent Lord, the strength of the 
resplendent Lord, the valour of the resplendent Lord, the 
manliness of the resplendent Lord; for the enterprize of the 
conquest, may all the beings attend on me. O waters, may 
you suit me. 


You are the portion of the adorable Lord (Agni). O waters 
divine, may you put in us the lustre, (which is) the sperm of 
the waters. From the domain of the creator Lord. I set you 
(here) for this world. 


You are the portion of the resplendent Lord (Indra). O waters 
divine, may you put in us the lustre, (which is) the sperm of 
the waters. From the domain of the creator Lord, I set you 
(here) for this world. 


You are the portion of the blissful Lord (Soma). O waters 
divine, may you put in us the lustre, (which is) the sperm of 
the waters. From the domain of the creator Lord, I set you 
(here) for this world. 


You are the portion of the venerable Lord (Varana). O 
waters divine, may you put in us the lustre (which is) the 
sperm of the waters. From the domain of the creator Lord, 
I set you (here) for this world. 
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मित्रावरुणयोभांग स्थ॑ । अपां शुक्रमांपो देवीरवर्ची अस्मासुं धत्त । 
प्रजापतेर्वा धाम्नास्मे लोकायं सादये ॥११॥ 
य॒मस्य॑ भाग स्थ॑ । अपां शुक्रमांपो देवीर्वर्ची अस्मासु धत्त । 
प्रजाप॑तेवो धाम्नास्मे लोकाय॑ सादये ॥१२॥ 
पितृणां भाग स्थ॑ । अपां शुक्रमापो देवीर्वचौ अस्मासु धत्त । 
प्रजापतेर्वो धान्नास्मे लोकाय सादये ॥१३॥ 
देबस्य॑ सबितुर्भाग स्थ॑ । अपां शुक्रमापो देवीर्वचौ अस्मासुं धत्त । 
प्रजापतेर्वो धान्नास्मे लोकाय सादये ॥१४॥ 
यो व॑ आपोपां भागोईप्स्वऽन्तय॑जुष्यो[ देव॒यज॑नः । 
इदे तमति ata तं माभ्यव॑निक्षि | 
तेन तमभ्यतिखजामो योईस्मान्द्दष्टि यं वयं हिष्मः । 
ते वैधेयं तं स्तैषीयानेन ब्रह्म॑णानेन कर्मणानयां मेन्या ॥१५॥ 
यो व॑ आपोपामूर्मिरप्स्व4न्तर्य॑जुष्यो[ देवयजनः । 
इदं तमति amh तं माभ्यर्वनिक्षि 
तेन तमभ्यतिंखजामो यो स्मान्हेष्टि यं वयं द्विष्मः । 
त॑ वैधेयं तं स्तृषीयानेन ब्रह्मणानेन कर्मंणानयां मेन्या ॥१६॥ 


मित्रावरुणयोः | भागः ।० ॥ ११ ॥ 

यमस्यं | भागः ।० ॥ १२ ॥ 

पितृणाम्‌ । भागः lo ॥ १३ || 

देवस्य | सवितु: | भागः | स्थ । अपाम्‌ । शुक्रम्‌ । आपः । देवीः | वर्चे: । अस्मार्सु । 
धत्त । प्रजाउपतेः | वः | धाम्नां । अस्मै | ARA । सादये ॥ १४ ॥ 


यः | बः | आप॒ः | अपाम्‌ । भागः । अप्स । अन्तः | asaf: । देवऽयज॑नः | 
इदम्‌ | तम्‌ । अति | सृजामि । तम्‌ | मा । अभिडअर्वानोक्षे । 

तर्न | तम्‌ | अभि5अतिंसृजामः | यः | अस्मान्‌ । BS । यम्‌ | बयम्‌ । द्विष्मः । 

तम्‌ । वधेयम्‌ | तम्‌ । स्तृषीय | अनेन | ब्रह्म॑णा | अनेन | कमणा । अनयां | मेन्या ॥ १५॥ 


यः | व॒ः | आप॒ः | अपाम्‌ | ऊर्मिः | अप्‌ऽसु lo ॥ १६ ॥ 


X.5.] 
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You are the Lord friendly and venerable (Mitra-varuna). 0 
waters divine, may you put in us the lustre, (which is) the 
sperm of the waters. From the domain of the creator Lord, 
I set you (here) for this world. 


You are the portion of the controller Lord (Yama). O waters 
divine, may put in us the lustre, (which is) the sperm of the 
waters. From the domain of the creator Lord, I set you (here) 
for this world. 


You are the portion of the elders (Pitrs). O waters divine, 
may you put in us the lustre (which is) the sperm of the 
waters. From the domain of the creator Lord, I set you (here) 
for this world. 


You are the portion of the impeller Lord (Deva-savitr). O 
waters divine, may you put in us the lustre, (which is) the 
sperm of the waters. From the domain of the creator Lord, 
I set you (here) for this world. 


What of you, O waters, is the portion (bhaga) of water 
within the waters, useful or the sacrificial rites (Yajusya) 
and useful for the congregation of enlightened beings (gods 
or devas), that I present here. May I not dismiss or ignore 
him outright. That let me not wash down against myself (tam 
mabhya-vaniksi). That we do not let go against him who 
hates us, or whom we hate, him may I slay, or stab, him 
may I bestrews (strsiya) with this prayer, (brahmana) with 
this act (karmana) with this weapon (menya). 


What of you, O waters, is the wave (urmi) of the waters, 
useful for the sacrificial rites (yajusya) and useful for the 
congregation of enlightened beings (gods or devas), that’ I 
present here, may I not dismiss or ignore him outright. That 
let me not wash down against myself (tam mabhya vaniksi). 
That we do not let go against him who hates us, or whom 
we hate; him may I slay, or stab, him may I bestrew 
(strsiya) with this prayer (brahmanna), with this acts 
(karmana) with this weapon (menya). 
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यो a आपोपां वत्सोईप्स्व+न्तय॑जुष्यो| देवयर्ज॑नः | 
इदं तमति a तं माभ्यवनिक्षि 
तेन॒तमभ्यतिंखजामो योईस्मान्द्दष्टरि यं वयं द्विष्मः । 
aa तं स्तृषीयानेन ब्रह्म॑णानेन कमेणानयां मेन्या ॥१७॥ 
यो व॑ आपोपां व्र॑षभोई ्स्वऽन्तय॑जुष्यो( देव॒यज॑नः । 
इदं तमति सजामि तं माभ्यवनिक्षि । 
तेन तमभ्यतिस्रजामो यो स्मान्हेष्टि यं वयं हिष्मः । 
तं वैधेयं तं स्तृषीयानेन अह्म॑णानेन कर्मणानयां मेन्या ॥१८॥ 
यो ब॑ आपोपां हिरण्यगर्भो ३ प्स्व9न्तयेजुष्यो| देव॒यज॑नः । 
इदं तमति खजामि तं माभ्यवनिक्षि 
तेन तमभ्यतिंसूजामो योईस्मान्द्ेष्टि यं वयं R: । 
तं aaa तं स्तषीयानेन॒ ब्रह्मणानेन कर्मणानयां मेन्या ॥१९॥ 
यो व॑ आपोपामझ्मा पृश्चिदिव्यो ३ प्स्व$न्तयजुष्यो[ देवयज॑नः। 
इदं तमति amt तं माभ्यव॑निक्षि । 
तेन तमभ्यतिस्टजामो योईस्मान्ददेष्टि यं वयं हिष्मः । 
तं aaa तं स्तृषीयानेन बह्म॑णानेन कमैणानर्या मेन्या ॥२०॥ 


यः | वः | आप: | अपाम्‌ | 5त्सः | ATS lo ॥ १७ ll 


यः ) बुः | आप॒ः | अपाम्‌ | TTA: | अपूऽछु lo ॥ १८॥ 


यः | वः | आपः | अपाम्‌ | हिरण्य॒ऽगर्भः | NFSG lo ॥ १९ ॥ 


py f: > 
यः। वः । आप: | अपाम्‌ | अस्मा | GP: | दिव्य: | अपूडसु | अन्तः । यजुष्य|:। देवऽयजनः | 


इदम्‌ | तम्‌ । अतिं | सुजामि | तम्‌ | मा Jo ॥ तेनं । तम्‌ lo ॥ २० ॥ 
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What of you, O waters is the young dear child (vatsa) of the 
waters within the waters, useful for the sacrificial (yajusya) 
and useful for the congregation of enligtened beings (gods or 
devas), that I present here. May I not dismiss or ignore him 
outright. That let me not wash down against myself. That we 
do not let go against him who hates us, or whom we hate; 
him may I slay, or stab; him may I bestrew (strsiya), with 
this prayer (brahmana) with this act (karmana), with this 
weapon (menya). 


What of you, O waters, is the vrsabha (bull or impregnator) 
of the waters within waters, useful for the sacrificial rites 
(yajusya) useful for the congregation of enlightened beings 
(gods or devas) (devayajanah) that I present here; may I not 
dismiss or ignore him outright. That let me not wash down 
against myself. That we do not let go against him who hates 
us, or whom we hate; him may I slay, or stab; him may I 
bestrew (strsiya), with this prayer (brahmana), with this act 
(karmana) with this weapon (menya). 


What of you, O waters, is the golden-wealth (hiranya-garbha, 
shining and glittering) of the waters within waters, useful for 
the sacrificial rites (yajusya), useful for the congregation of 
enlightened beings (gods, or devas) that I present here; may 
I not dismiss or ignore him outright. That let me not wash 
down against myself. That we do not let go against him who 
hates us, or whom we hate; him may I slay, or stab; him 
may I bestrew (strsiya), with this prayer (brahmana), with 
this act (karmana), with this weapon (menya). 


What of you, O waters, is the Heavenly spotted stone of the 
waters within the waters, useful for the sacrificial rites 
(yajusya), useful for the congregation of enlightened beings 
(gods or devas) that I present here; may I not dismiss or 
ignore him outright. That let me not wash down against my 
self. That we do not let go against him who hates us, or 
whom we hate; him may I slay, or stab, him may I bestrew 
with this prayer (brahmana), with this act (karmana), with 
this weapon (menya). 
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ये ब॑ आपोपामसय्रोप्स्व$न्तयैजुष्या| देवयज॑नाः । 
इदं तानति सजामि तान्माभ्यरवनिक्षि | 
तेस्तमभ्यतिखजामो यो स्मान्हेष्टि यं वयं हिष्मः। 
तं वैधेयं तं स्तृषीयानेन ब्रह्म॑णानेन कर्म॑णानयां मेन्या ॥२१॥ 
यदुर्वाचीने amada किं चोंदिम 
आपो मा तस्मात्सवैस्माइरितात्पान्त्वंह॑सः ॥२२॥ 
समुद्रं वः प्र हिंणोमि स्वां योनिमपीतन 
अरिष्टः सव॑हायसो मा 4 नः कि चनाम॑मत्‌ ॥२३॥ 
अरिप्रा आणो अर्प॑रिप्रमस्मत्‌ । 
प्रास्मदेनों दुरितं सुप्रतीकाः प्र grasa प्र AS वहन्तु ॥२४॥ 
विष्णोः क्रमॉसि सपल्रहा पृथिवीसंशितोमितेजा 
पृथिवीमनु वि tae पथिव्यास्तं निर्भजामो योई स्मान्हेष्टि ये वयं हिष्मः । 
स मा जीवीत्तं प्राणो ज॑हातु ॥२५॥ 


ये । वः | आप॒ः | अपाम्‌। AAA: | अप्‌ऽसु | अन्तः। यजुष्या|: । देवऽयजनाः । 

इद्म्‌ | तान्‌ | आत | सुजामि | तान्‌ । मा । आभिऽअवानिक्षि | 

तैः। तम्‌ | अभिऽअतिंस्ूजामः | यः | अस्मान्‌ | दृष्टि । यम्‌ | वयम्‌ । द्विष्मः । 

तम्‌ | वधेयम्‌ | तम्‌ । स्तूर्षाय । अनेन । ब्रह्म॑णा | अनेन | कमैणा | अनर्या । मेन्या ॥२१॥ 
यत्‌ | अवाचीन॑म्‌ | त्रेहायनात्‌ | oss । किम्‌ । च । ऊदिम । 

आपः | मा | तस्मांत्‌ | सर्वस्मात्‌ | दुः5इतात्‌ । पान्तु । अंह॑सः ॥ २२ ॥ 

समुद्रम्‌ | वः । प्र । हिणोमि | स्वाम्‌ । योनिंम्‌ । अपिं । इतन | 

ata: | सवैऽहायसः | मा । च । नः | किम्‌ | चन । आममत्‌ ॥ २३ ॥ 

अरिप्राः | आप॑ः | अप | TA | अस्मत्‌ । प्र । अस्मत्‌ । एन॑ः । 

द्‌:ऽइतम्‌ | सुऽप्रतींकाः । प्र | दुःऽस्व्न्यम्‌ । प्र । मर्लम्‌ । AST ॥ २४ ॥ 

विष्णोः | क्रः | आसे | सपव्नऽह्ा | पुथिवीऽसँशितः | अभ्निऽतेजाः | 

एथिवीम्‌। अर्नु । वि। क्रमे । अहम्‌ । पथिव्या; | तम्‌ । नि: । भजामः | यः | अस्मान्‌ । 
ZX | यम्‌ | व॒यम्‌ | द्विष्मः | सः । मा | जीवीत्‌ | तम्‌ । प्राणः | जहातु ॥ २५ ॥ 


| 


.5.2 
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What of you, O waters, are the fires of the waters within the 
waters of the nature of sacrificial rites (yajusya), useful for 
the congregation of the enlightened ones (gods, devas), them 
now I let go; them let me not wahsdown against myself; 
them we let go against him who hates us, whom we hate. 
Him may I slay or stab; him may I lay low with this prayer 
(brahmana), with this action (karmana), with this weapon 
(meni). 


Whatever lies we have told within the last three years; may 
the waters shield me from all that evil and sin. 


I urge you forth to the ocean. Go to your own abode. (May 
we remain) unharmed throughout our life-span. May nothing 
whatsoever cause us to bow down. 


O pure and clean waters, carry the impurity away from us. 
May these (waters), beautiful to look at, take the evil, the 
bad dream and the deficient away from us. 


Mantroktah 


You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (visnu), 
slayer of rivals, sharpened by the earth (prthivi-samsita), 
full of fire’s might (agni-teja). I stride forth on the earth 
(prthivyam). From the earth, we drive out him, who hates us 
and whom we do hate. May he not live. May the vital breath 


quit him. 


= [A 


pare OSS 
———— 
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विष्णोः क्रमोंसि सपन्नहान्तरिक्षसंशितो वायुतेंजा 
अन्तरिक्षमनु वि करमेहमन्तरिक्षात्त निर्भजामो यो स्मान्डेष्टि यं वयं द्विष्मः । 

स मा जीवीत्तं प्राणो ज॑हातु ॥२६॥ 
विष्णोः क्रमॉसि सपल्रहा द्योसँशितः सूर्येतेजा । 
दिवमनु वि क्रमेहं दिवस्तं निभेजामो योई स्मान्हेष्टि ये वयं हिष्मः । 

स मा जीवीत्तं प्राणो ज॑हातु ॥२७॥ 
विष्णोः alfa सपल्रहा दिक्सँशितो मन॑स्तेजा । 
दिशोनु वि क्रमेहं दिग्भ्यस्तं निभेजामो यो$स्मान्द्रेष्टि यं वयं हिष्मः | 

स मा जीवीत्तं प्राणे ज॑हातु ॥२८॥ 
विष्णोः क्रमॉसि सपल्रहाशासंशितो वार्ततेजा । 
आशा अनु वि करमेहमाश/भ्यस्तं निभेजामो aerate यं वयं हिष्मः । 

स मा जीवीत्तं प्राणो ज॑हातु ॥२९॥ 
विष्णोः क्रमॉसि सपन्रह क्रक्संशितः साम॑तेजाः । 
ऋचोनु वि ऋ्रमेहमुग्भ्यस्त निभेजामो यो स्मान्हेष्टि ये वयं हिष्मः । 

स मा जीवीत्तं प्राणो ज॑हातु ॥३०॥ 


विष्णो | क्रम: | असि | सपत्नऽहा । अन्तरिक्षऽसंशितः । वायुऽतेंजाः । 
अन्तरिक्षम्‌ | अचु । वि । क्रमे | अहम्‌ । अन्तरिक्षात्‌ | तम्‌ ।० ॥ २६ ॥ 
विष्णो: | क्रम: । असि | सपत्नऽहा | यौऽसंशितः । सूर्य॑ऽतेजाः | 

दिव॑म्‌ | अनु । वि | क्रमे । अहम्‌ । दिवः । तम्‌ ।० ॥ Ro ॥ 

विष्णोः | क्रम: | असि | सपत्न5हा । Rasa: | मन॑:ऽतेजाः | 

feat: | ad । वि । क्रमे । अहम्‌ । दिक्‌ऽभ्यः | तम्‌ lo ॥ २८ II 
विष्णो: | क्रम: | असि | सप॒लऽहा | आशांऽसंशितः | वात॑ऽतेजाः | 
आशाः । अनु | वि क्रमे । अहम्‌ | आशांभ्यः | तम्‌ lo ॥ २९ ॥ 
विष्णोः | क्रम: | असि | सपत्नऽहा | ऋक्‌ऽसँशितः । MASAT: | 

ऋचः | अर्नु | वि । क्रमे । अहम्‌ । BAS: | तम्‌ |० ॥ ३० ॥ 
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You are the stride (krama) of the all-prevading Lord 
(Visnu), slayer of rivals, sharpened by the midspace, full of 
wind’s might (vayu-teja). I stride forth on the midspace 
(antariksat). From the midspace, we drive out him, who 
hates us and whom we do hate. May he not live. May the 
vital breath quit him. 


You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
slayer of rivals, sharpened by the sky (dyau), full of sun’s 
might (surya-teja). I stride forth on the sky (divam). From 
the sky, we drive out him, who hates us and whom we do 
hate. May he not live. May the vital breath quit him. 


You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
slayer of rivals, sharpened by the quarters, full of mind’s 
might (manas-tejah). I stride forth on the quarters (dik). 
From the quarters (digbhyah), we drive out him, who hates 
us and whom we do hate. May he not live. May the vital 
breath quit him. 


You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
slayer of rivals, sharpened by the mid-quarters (६85), full of 
breeze’s might (vata-tejah). I stride forth on the mid- 
quarters. From the mid-quarters, we drive out him, who hates 
us and whom we do hate. May he not live. May the vital 
breath quit him. 


You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
slayer of rivals, sharpened by the Rk verses, full of saman’s 
might (sama-tejah). I stride forth on the Rk verses (rcah). 
From the Rk verses, we drive out him, who hates us and 
whom we do hate. May he not live. May the vital breath quit 
him. 
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विष्णोः क्रमॉसि सपल्रहा यज्ञसँरितो ब्रह्म॑तेजाः 
यज्ञमनु वि ऋ॑मेहं यज्ञात्तं निर्भजामो योईस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मः । 

स मा जीवीत्तं प्राणो ज॑हातु ॥३१॥ 
विष्णोः क्रमॉसि सपल्नहोष॑ंधीसंशितः सोम॑तेजाः 
ओष॑धीरनु वि क्॑मेहमोष॑धीभ्यस्तं निभेजामो योङ स्मान्द्रेष्टि यं वयं द्विष्मः । 

स मा जीवीत्तं प्राणे ज॑हातु ॥३२॥ 
विष्णोः क्रमॉसि सपलहाप्सुसंशितो वरुणतेजाः l 
अपोनु वि क्रमेहमद्धथस्तं निभेजामो aE ये वयं द्विष्मः । 

स मा जीवीत्तं प्राणे ज॑हातु ॥३३॥ 
विष्णोः mA सपन्नहा कृषिसंशितोन्नतेजाः 
कृषिमनु वि ae कृष्यास्तं निभेजामो योइस्मानद्ेष्टरि यं वयं द्विष्मः | 

स मा जीवीत्तं प्राणो ज॑हातु ॥३४॥ 
विष्णोः क्रमोंसि सपल्नहा प्राणसंशितः पुरुंषतेजाः । 
प्राणमनु वि मेहं प्राणात्तं निभेजामो यो स्मान्हेष्टि ये वयं हिष्मः । 

स॒ मा जीवीत्तं प्राणे ज॑हातु ॥३५॥ 


विष्णों: | क्रम: | असि | सपत्नऽहा । यज्ञऽसँशितः | ब्रह्मडतेजा: | 
यज्ञम्‌ । अन॑ | वि । क्रमे | अहम्‌ । यज्ञात्‌ । तम्‌।० ॥ २१ ॥ 
विष्णो: | क्रम: | असि | सपत्नऽहा | ओर्ष॑धीऽसंशितः | सोरम॑ऽतेजाः | 
ओष॑धीः | अनु । वि । क्रमे | अहम्‌ । ओष॑धीभ्यः | तम्‌ lo ॥ ३२ ॥ 
विष्णों: | क्रम: | असि | सपत्न5हा । अप्सुऽसैरितः | वरंणऽतेजाः | 
अपः । अनुं । वि। क्रमे | अहम्‌ । अत्‌ऽभ्यः | तम्‌ lo ॥ २३ ॥ 
विष्णोः | क्रम: | असि । सप॒त्नऽहा | कृषिऽसंशितः | अन्नऽतेजाः | 
कृषिम्‌ | अन्नु । वि । क्रमे | अहम्‌ । कृष्याः । तम्‌। ० ॥३४॥ 


विष्णो; | क्रम: | असि | सपलऽहा | प्राणऽसंशितः । पुरुषऽतेजाः। प्राणम्‌। अनु । वि । क्रम । 
अहम्‌ | प्राणात्‌ । तम्‌ । निः | भजामः । यः । अस्मान्‌ BPE । यम्‌ । वयम्‌ । द्विष्मः 


सः | मा | जॉर्वात्‌ | तम्‌ । प्राणः | जहातु ॥ २५ ॥ 
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You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
slayer of rivals, sharpened by the sacrifice (yajfia), full of 
prayer’s might (brahma-tejah). I stride forth on the sacrifice 
(yajna). From the sacrifice, we drive out him, who hates us 
and whom we do hate. May he not live. May the vital breath 
quit him. 


You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
Slayer of rivals, sharpened by the herbs (osadhi), full of 
cure-juice’s might (soma-tejah). I stride forth in the herbs. 
From the herbs (osadhi), we drive out him, who hates us and 
whom we do hate. May he not live. May the vital breath quit 
him. 


You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
slayer of rivals, sharpened by the waters, full of venerable 
Lord’s might (varuna-teja). I stride forth on the waters. From 
the water, we drive out him, who hates us and whom we do 
hate. May he not live. May the vital breath quit him. 


You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
slayer of rivals, sharpened by the farming (krsi), full of 
food’s might. I stride forth in the farming. From the farming 
(krsyah), we drive out him, who hates us and whom we do 
hate. May he not live. May the vital breath quit him. 


You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
slayer of rivals, sharpened by the vital breaths (prana), full 
of man’s might (purusa-teja). I stride forth in the vital 
breaths. From the vital breaths, we drive out him, who hates 
us and whom we do hate. May he not live. May the vital 
breath quit him. 


| 


a न 
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जितमस्माकसुद्भिन्नमस्मार्क॑मभ्य(्ठां विश्वाः पूतना अरातीः । 
इदमहमांसुष्यायणस्यासुष्यांः पुत्रस्य वर्चस्तेजः प्राणमायुनिं 
बैष्टयामीदमेनमधराञ्चं पादयामि ॥३६॥ 
सूयैस्यावृत॑मन्वार्वर्ते दक्षिणामन्वाबृत॑म्‌ । 
सा मे द्रविणं यच्छतु सा में ब्राह्मणवर्चसम्‌ ॥३७॥ 
दिशो ज्योतिंष्मतीरभ्यावर्ते । ता मे द्रविणं यच्छन्तु ता में ब्राह्मणवर्चसम्‌ ॥३८॥ 
सप्तक्रषीनभ्यावर्त । ते मे द्रविणं यच्छन्तु ते में ब्राह्मणवचंसम्‌ ॥३९॥ 
नह्याभ्यावर्ते । तन्मे द्रविणं यच्छतु तन्मे ब्राह्मणवर्चसम्‌ ॥४०॥ 
ब्राह्मणाँ अभ्याव॑तें। ते मे द्रविणं यच्छन्तु ते में ब्राह्मणवर्चसम्‌ ॥४१॥ 


जितम्‌ | अस्माकम्‌ | उत्‌ऽभिन्नम्‌ | अस्माकम्‌ । आभि । अस्थाम्‌ | विश्वाः । पृत॑नाः | 
अरातीः । इदम्‌ । अहम्‌ । आमुष्यायणस्यं | अमुष्याः। पुत्रस्य॑ । वरचे: | तेज॑ः । प्राणम्‌ | 
आयुः | नि । वेष्ट्यामि | इदम्‌ | एनम्‌ | अधराश्चंम्‌। पादयामि ॥ ३६ ॥ 

gA | आ5वृतम्‌ । अनुऽआवर्ते | दक्षिणाम्‌। अनुं | आऽद्वृत॑म्‌ | 

सा । मे । द्रविणम्‌ | यच्छतु । सा । मे । ब्राह्मणऽवर्चसम्‌ II ३७ ॥ 

feat: | ज्योतिंष्मतीः | अभिऽआवर्ते | 

ताः । मे । द्रविणम्‌ । यच्छन्तु । ताः । मे । ब्राह्मणञवर्चसम्‌ ॥ ३८ ॥ 

स॒प्त5ऋषीन्‌ | अभिऽआवर्ते | 

ते । मे । द्रविणम्‌ | यच्छन्तु । ते । मे । ब्राह्मणऽवचेसम्‌ ॥ २९ ॥ 

met | अभिऽआवते | 

तत्‌ | मे । द्रविणम्‌ । यच्छतु । तत्‌ मे । ब्राह्मणडत्रचेसम्‌ ॥ ४० ॥ 

ब्राह्मणान्‌ | अभिऽआर्वते । ते । मे । द्रविणम्‌। य॒च्छन्तु | ते । मे । ब्राह्मण5व चेसम्‌ ॥४१॥ 


jg 
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Ours is the victory (jitam). Ours is the rising up. I have 
thrown back all the hosts of enemies. I hereby invest the 
lustre, brilliance, the vital breath and life-span of so and so 
(amusya), of such and such lineage, and the son of such and 
such (amusya) woman. I hereby make him fall down 
(adharam pada yami). 


I follow the course of the Sun (suryasya-avrtam), his turning 
to the south. May she grant me wealth; may she grant me an 
intellectual person’s lusture. 


I turn towards the quarters full of light (di$o-jyotismatih); 
may they (feminine) grant me wealth; may they grant me an 
intellectual person’s lusture. 


I turn to the seven seers (sapta-rsih); may they grant me 
wealth; may they grant me an intellectual person’s lustre. 


I turn to the knowledge (brahma-abhyavarte); may that grant 
me wealth; may that grant me an intellectual person’s lustre. 


I turn to the intellectual persons (brahmanam); may they 
grant me wealth; may they grant me an intellectual person’s 
lustre. 
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यं व॒यं मृगयामहे तं वघे स्तृणवामहे | cart परमेछिनो ब्रह्मणापींपदाम तम्‌ ॥४२॥ 
वैश्वानरस्य दंष्ट्राभ्यां हेतिस्तं सम॑धादृभि । 
इयं तं प्सात्वाहुतिः समिद्देवी सहीयसी ॥४३॥ 
राज्ञो वरुणस्य बन्धो[सि। सो मुमांमुष्यायणमसुष्यांः पुत्रमन्ने घ्राणे बंधान ॥४४॥ 
यत्ते अन्नं भुवस्पत आक्षियति प्रथिवीमनुं । 
तस्य॑ न॒स्त्वं भुवस्पते संप्रयच्छ प्रजापते ॥४५॥ 
अपो दिव्या अंचायिषं wa सम॑पृक्ष्महि । 
qea आगंमं तं मा सं खज वच॑सा ॥४६॥ 
सं माझे वचसा सज सं प्रजया समायुषा । 
विद्युम अस्य देवा इन्द्रों विद्यात्सह ऋषिभिः ॥४७॥ 


यम्‌ । बयम्‌ । मुगर्यामहे | तम्‌ । व॒धैः । स्तृणवामंहे । 

विऽआत्तें । परमेऽस्थिनः | ago | आ । अपीपदाम | तम्‌ ॥ ४२ ॥ 
वैश्वानरस्य । दंष्टाभ्याम्‌ । हेतिः । तम्‌ । सम्‌ । अधात्‌ । अभि । 

इयम्‌ | तम्‌ । प्सातु | AISEA: | सम्‌ऽइत्‌। देवी | सहीयसी ॥ ४३ ॥ 

राज: | बरणस्य | बन्धः | असि | 

सः। अमुम्‌ । आमुष्यायणम्‌ । अमुष्याः | पुत्रम । अन्ने । प्राणे | बधान ॥ ४४ ॥ 
यत्‌ । ते । अन्न॑म्‌ । भुवः | पते | आऽक्षियति | पृथिवीम्‌ | अनुं | 

तस्य॑ | नः | त्वम्‌ । भुवः | पते | BASHA | प्रजाऽपते ॥ ४५ ॥ 

अपः | दिव्याः | अचायिषम्‌ | रसेन । सम्‌ | अपक्ष्महि | 

पय॑स्वान्‌ | अग्ने | आ | अगमम्‌। तम्‌ । मा । सम्‌ । सृज । वर्चसा ॥ ४६ ॥ 
सम्‌ । मा । अ्ने | वर्चसा | सृज । सम्‌ । प्रऽजयां | सम्‌ । आयुषा । 

Ag: । मे । अस्य । देवाः । इन्द्र: । विद्यात्‌ । सह । ऋषिंऽभिः ॥ ४७ ॥ 
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Prajapatih 


Whomsoever we hunt (mrgayamahe), we bestrew him with 
our deadly weapons. With our knowledge, we push him into 
the open jaws of the Lord of the highest abode 
(Paramesth?). 


May our weapon catch him with the two jaws of the 
benefactor of all men. May this offering and this divine and 
mighty sacrificial wood (samid) destroy him. 


You are the fetter of the sovereign venerable Lord (Varuna- 
bandha). As such, may you bind so and so, of such and such 
lineage, the son of such and such mother, through his food 
(anne) and through his vital breath (prane). 


O Lord of the midspace (bhuvaspate), whatever food there 
lies on the earth, O Lord of creatures (Prajapate), O Lord of 
the midspace, may you grant that to us profusely. 


The heavenly waters have been honoured by me; with their 
rasa or sap, we have been mixed; O Agni, fire-divine, I have 
now come; here I shall get mingled with all splendour. (Also 
Av. VII.89.]) 


O fire-divine, please unite me with all dignity: (varcas). May 
I have children, living a full span of life. May I have good 
approach to people of enlightenment. May our king, or the 
resplendent authority know me well; and may all the saints 
and sears know me. (Also Av. VII.89.2) 


r. 
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यद॑भे अद्य मिथुना शपांतो यहाचस्तृष्ट जनर्यन्त रेभाः । 
मन्योर्मन॑सः शरव्या३ जाय॑ते या तर्या विध्य॒ eda यातुधानांन्‌ ॥४८॥ 
परां शृणीहि तप॑सा यातुधानान्परभि रक्षो हर॑सा श्शणीहि । 
पराचिषा मूर॑देवाञ्छुणीहि परासुतृपः शोशुचतः शृणीहि. ॥४९॥ 
अपामंस्मे वज्रं प्र ह॑रामि ais शीर्षभिद्याय विद्वान्‌ । 
सो अस्याङ्गानि प्र tong सर्वा तन्में देवा अनुं जानन्तु विश्वे ॥५०॥ 


यत्‌। अग्ने । अद्य | मिथुना । शर्पातः | यत्‌ । वाचः । तृष्टम्‌ । जनर्यन्त | रेभाः । 
मन्योः | मनैसः | शरब्या| | जाय॑ते । या । तर्या | विध्य॒ । हृद॑ये । यातुऽधानांन्‌ ॥ ४८ ॥ 


परा | शुणीहि | तप॑सा | यातुऽधानान्‌। परां । अग्ने । रक्षः । हर॑सा । शुणीहि । 
परां । आर्चिषा । RTA | शुणीहि | परां | असुऽतृपः | शोझुंचतः। शुणीहि ॥ ४९॥ 


अपाम्‌ | अस्मै । वज्र॑म्‌ । प्र । हरामि | चतु:ऽशृष्टिम्‌ | शाषेऽभि्याय | विद्वान्‌ | 
सः। अस्य | अङ्गानि । प्र । शुणातु। सर्वी । तत्‌ । मे देवाः | अनु | जानन्तु । विश्वँ ॥५०॥ 


( ६ ) षष्ठं सूक्तम्‌ 
(१-३५) पञ्चत्रिंशहृचस्यास्य सूक्तस्य बृहस्पतिक्रैषिः । (१-२, ४-३५) प्रयमाद्वितीययोर््चो श्रतुर्थ्या दिदारत्रिंशतश्च फाल- 
मणिवेनस्पतिवो, (३) ठृतीयायाश्च आपो देवताः । (१, ४, २१) प्रयमाचतुर्थ्येकर्विशीनां गायत्री, (२-३, १८-१९. 
RR, २८-३०, ३२-३४) दितीयातृतीयाष्टादशयेकोनविंशीद्वाविंशीनाम्ष्टार्विश्यादितृचस्य द्वात्रिइयादि- 
तृचस्य चानुष्टुप्‌ , (५) पञ्चम्याः FAT जगती, (६) षष्ठयाः सप्तपदा विराट्‌ शक्वरी, (७-९) सप्तम्यादिः 
वृचस्य अयवसानाष्टपदाष्टिः, (१०) दशम्यास्ञ्यवसाना नवपदा भ्तिः, (११, Ro, २३-२७) TRT- 
दशी्विश्योखयोरविशयादिप्चानाञ्च पथ्यापङ्किः, (१२-१७) द्वाददयादितृचद्वयस्य यवसाना 
eal WHR, (३१) एकर्त्रिश्यास्व्यवसाना TERT जगती, (३५) पञ्चत्रिंश्याश्च 
पञ्चपदा श्यनुष्टुन्गर्भा जगती छन्दांसि ॥ 


अरातीयोर्राठंव्यस्य दुहादि डिषतः fire: । अपिं वृश्चाम्योज॑सा ॥१॥ 
वर्म मह्यमयं मणिः फालांज्ञातः क॑रिष्यति । 
पूर्णा मन्थेन माग॑मद्रसेन स॒ह वचसा ॥२॥ 


अरातिऽयोः | भ्रातृव्यस्य । gT: | द्विषतः | शिर॑ः | 

अपिं | वृश्चामि | ओज॑सा ॥ १ ॥ 

वर्म | मह्य॑म्‌ | अयम्‌ | मणिः | फालांत्‌ | जातः | करिष्यति । 
पूर्ण: । मन्ेन॑ | मा | आ | अगमत्‌ । रसेन | सुह । वर्चैसा ॥ R ॥ 


ooo 
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O fire-divine, what the evil-minded wicked person has 
uttered in the foremost a curse today and what harshness of 
speech was clear from street mongers, speaking aloud what 
they gave out in anger and fury, may you suppress them with 
strictness and severity. Crush them at the very root. 


O fire-divine, crush all the undesirable leaders of opposition; 
you may have to use fire against them. They have been 
misguiding and exciting our people. Among them are such 
persons, bent upon taking our lives. (Also Av. VIII.3.3) 


Knowing all this, I throw at this (enemy) the four-edged 
thunder bolt of water to break his head (into pieces). May 
this cut through all his limbs. May all the enlightened ones 
approve this action of mine. 


Vanaspatih - Phalamanih - Apah 


Mightily I hack off the head of my inimical cousin, ill- 
wisher and hateful. 


This jewel, which has appeared from the plough-share 
(phālājjātah), will make itself a shield (varma, for me. Full 
of shaking power, it has come to me with virility and lustre. 


I2I0 अथर्ववेदः 


यत्त्वां शिक्रः पराव॑धीत्तक्षा हस्तेन वास्यां । 
आप॑स्त्वा तस्मांज्जीवलाः पुनन्तु शुच॑यः शुचिम्‌ ॥३॥ 
Raam मणिः श्रद्धां य॒ज्ञं महो दध॑त्‌ । गृहे dag नोतिथिः ॥४॥ 
तस्में घृतं सुरां मध्वन्न॑मन्नं क्षदामहे । 
aa: पितेव॑ pra: श्रेय॑ः श्रेयश्रिकित्सतु भूयो भूयः श्वः शरं देवेभ्यों मणिरेत्यं ॥५॥ 
यमबंभाइहस्पतिंमणि फां gdi खदिरमोजसे | । 
तमभिः प्रत्य॑मुञ्चत सो AS दुह आज्यं भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं द्विषतो ज॑हि ॥६॥ 
यमब॑भाइहस्पतिमंणिं फाले घृतश्चुत॑मुग्ं ARAMA | 
तमिन्द्रः प्रत्यसुज्चतोज॑से वीयोयि कम्‌ । 
सो अस्मे बलमिईहे भूयोंभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं डिषतो ज॑हि ॥७॥ 
Teta फाळ Jagd खंदिरमोजसे | 
तं सोमः प्रत्य॑सुञ्चत महे श्रोत्राय चक्ष॑से 
सो अस्मे वर्च इइहे भूयोभूयः श्वः शरस्तेन त्वं द्विषतो ज॑हि ॥८॥ 


यत्‌ । त्वा | शिक्वः | पराइअव॑धीत्‌ | तक्षां | हस्तेंन । वास्यां | 

आपः | त्या | तस्मात्‌ । जीवलाः । पुनन्तु । छुच॑यः । शुर्चिम्‌ ॥ ३ ॥ 

हिर॑ण्यऽस्नक्‌ | अयम्‌ | मणिः । श्रद्धाम्‌ | यज्ञम्‌ । मह॑ः | दध॑त्‌ । 

गृहे | वसतु । नः | अतिथिः ॥ ४ ॥ 

तस्मै | घृतम्‌ । सुराम्‌ । मधुं । अन्न॑म्‌ऽअन्नम्‌ । क्षदामहे । सः | नः । पिताऽईव । पुत्रेभ्यः | 
श्रेय:उश्रेयः | चिकित्सतु । भूर्य;ऽभूयः । wise: | देवेम्य: | मणिः | arsed ॥ ५ ॥ 
यम्‌ | अब्नात्‌ | बृहस्पतिः । मणिम्‌ । फार्टम्‌ | घृतऽश्चुतम्‌ | उम्रम्‌। खदिरम्‌। 
ओज॑से | तम्‌ । अग्निः । प्रतिं । अमुञ्चत । सः । अस्मै । दुहे । आज्य॑म्‌ । ESTA: | 
mse: | तेन॑ । त्वम्‌ | द्विषतः | जहि ॥ ६ ॥ 

यम्‌ । अब्नात्‌ | बृहस्पातिं: | मणिम्‌ | फार्टम्‌ । घृतऽश्चुतम्‌ | उग्रम्‌ । खदिरम्‌ | 
ओज॑से | तम्‌ | इन्द्रः । प्रति | अमुञ्चत | ओज॑से । वीर्याय । कम्‌ । सः | अस्मै । बलम्‌। 
इत्‌ । दुहे । भूरयःऽभूयः lo ॥ ७ ॥ 

यम्‌ | अब्नात्‌ । बृहस्पतिः | मणिम्‌ | ROR | JIS । उग्रम्‌। खदिरम्‌ । ओज॑से। 
तम्‌ | सोम॑ः | प्रतिं | अमुञ्चत | महे । rata | चक्ष॑से । सः । अस्मै | वचैः । इत्‌ loll 
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Wherever the deft (taksa) smith has struck you with his hand 
and an axe from that at the life-giving (jivala) waters, pure 
and bright, purify you, the pure and shining (Sucim). 


May this jewel, strung on a golden chain, bestow faith, 
sacrifice and magnamity. May it stay at our house as a guest. 


For it we give the purified butter, the strong drink, and sweet 
food of every kind. Like a father for his sons, may this 
provide us with better and better things, more and more, 
morrow to morrow (६४३६७०), coming from the bounties of 
Nature. 


The formidable khadira blessing, obtained from plough-share, 
dripping purified butter, which the Lord supreme (Brhaspati) 
has bestowed for vigour, that (blessing) the adorable leader 
(Agni) has put on. That, verily, yields purified butter to him, 
more and more, morrow to morrow. With that, may you 
destroy the malicious enemies. 


The formidable khadira (Acacia catechu) blessing, obtained 
from plough-share, dripping purified butter, which the Lord 
supreme bestowed for vigour, that (blessing) the resplendent 
army-chief (Indra) has put on for vigour (virya), verily and 
happiness. That, verily, yields purified butter to him, more 
and more, morrow to morrow. With that, may you destroy 
the malicious enemies. 


The formidable khadira blessing, obtained from plough-share, 
dripping purified butter, which the Lord supreme has 
bestowed for vigour, that (blessing) the Soma (the curative 
principle) has put on for acute hearing (Srotra) and vision 
(caksu). That, verily, yields purified butter to him, more and 
more, morrow to morrow. With that, may you destroy the 
malicious enemies. 


22 अर्थर्ववेदः 


यमबधाइहस्पतिर्मणिं फाळ घृतश्चुत॑मुग्रं खंदिरमोजसे | 

तं सूर्यः प्रत्यंसु्चत तेनेमा aial 

सो अस्मे भूतिमिईहे भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं fara ज॑हि ॥९॥ 
यमबंभाइहस्पतिर्मणिं फालं घृतश्चुतमुग्रं खंद्रिमोज॑से । 
तं बिभ्रचन्द्रमा मणिमसुराणां पुरोजयद्दानवाना हिरण्ययीं: । 
सो अस्मे श्रियमिईहे भूयोंभूयः श्वःश्वस्तेन a दिषतो ज॑हि ॥१०॥ 
यमबंभाइहस्पतिवार्ताय मणिमाठावें 
सो wa वाजिने दुहे भूयॉभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं हिंषतो ज॑हि॥११॥ 
यमब्षाइहर्पतिरवार्ताय मणिमाशवे । तेनेमां मणिनां कृषिमश्विनांवभि र॑क्षतः । 
a भिषग्भ्यां wet दुहे भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं डिंषतो ज॑हि ॥१२॥ 
यमर्बध्राइृहर्पतिर्वाताय मणिमाशवे । तं बिभ्र॑त्सविता मणिं तेनेदम॑जयत्स्व[ः । 
सो अस्मे सूनृतां दुहे भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं दिंषतो ज॑हि॥१३॥ 
यमर्बश्नाहृहस्पतिर्वाताय मणिमारवें। तमापो बिश्र॑तीर्मणिं सदां धावन्त्यक्षिताः। 
स॒ आ्योखतमिइहे भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन a feat ज॑हि ॥१४॥ 


यम्‌ । अबंभनात्‌ | बृहस्पतिः | मणिम्‌ | फाल॑म्‌ । घृतऽश्चुत॑म्‌ | उम्रम्‌ । खदिरम्‌ । ओज्से। 
तम्‌ सूर्यः । प्रतिं । अमुञ्चत । तेन | इमाः | अजयत्‌ ats | सः । अस्मे । भूतिम्‌ । इत्‌ । ० ॥ 
यम्‌ । oe । बृहस्प्तिः | मणिम्‌ । फाल॑म्‌ | घतऽइ्चुत॑म्‌ । उग्रम्‌ । खदिरम्‌ । 
ओज॑से । तम्‌। Peta । चन्द्रमाः | मणिम्‌ | असुराणाम्‌ | पुर॑ः | अजयत्‌ | दानवानाम्‌ | 
हिरण्ययीः । सः | अस्मै | श्रिय॑म्‌ | इत्‌ । दुहे lo ॥ १० ॥ 

यम्‌ । अबं्नात्‌ । ब्रृहस्पातिः | बातांय | मणिम्‌। आशवें | 

सः | अस्मै । बाजिन॑म्‌ । दुहे lo ॥ ११ ॥ 

यम्‌ | adaa । ब्रहस्पति: | वातांय | मणिम्‌। आशवें | तेन॑ | इमाम्‌। मणिनां । 

कृषिम्‌ | अश्विनौ | अभि | रक्षतः। सः। भिषक्‌ऽम्यांम्‌। मह॑ः | Elo ॥१२॥ 

यम्‌ । aera | ब्रहस्पति: | वाताय | मणिम्‌ । आडवे | तम्‌ व्रिश्रत्‌ | 

सविता | मणिम्‌ | तेन॑ । इदम्‌ । अजयत्‌ स्व; । सः । अस्मै | सूनृताम्‌। ge lo ॥ १३॥ 


यम्‌ | adaa | बृहस्पति: | मणिम्‌ । वार्ताय | आरावे । तम्‌। आप॑ः | बिर्भती: | 
मणिम्‌। सदा । धावन्ति | अक्षिता: | सः। THA: | TBAT इत्‌ दुहे ।० ॥ १४ ॥ 
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The formidable khadira blessing, obtained from plough-share, 
dripping purified butter, which the Lord supreme has 
bestowed for vigour, that (blessing) the Sun (Sūrya) has put 
on; with that he has conquered these quarters (di$ah). That, 
verily, yields purified butter to him, more and more, morrow 
to morrow. With that, may you destroy the malicious 
enemies. 


The formidable khadira blessing, obtained from plough-share, 
dripping purified butter, which the Lord supreme has 
bestowed for vigour, that (blessing) the moon (candrama) 
conquers the golden costels (purah) of the life-destroyers 
(asuranam) and dare-devils (danva). That, verily, yields 
purified butter to him, more and more, morrow to morrow. 
With that, may you destroy the malicious enemies. 


The blessing, which the Lord supreme has bestowed upon 
the fast-moving wind (vata), that, verily, yields speed 
(vajinam) to him, more and more, morrow to morrow. With 
that may you destroy the malicious enemies. 


The blessing, which the Lord supreme has bestowed upon 
the fast-moving wind (vataya), with that blessing the twins 
divine (a§vinau) guard this farming (krsi) well. That, verily, 
yields magnanimity to the two physicians (bhisagbhyam), 
more and more, morrrow to morrow. With that, may you 
destroy the malicious enemies. 


The blessing, which the Lord supreme has bestowed upon 
the fast-moving wind, the impeller sun (savitr) has put on 
that blessing. With that he has won this world of light 
(svah). That, verily, yields truthful speech to him, more and 
more, morrow to morrow. With that, may you destroy the 
malicious enemies. 


The blessing, which the Lord supreme has bestowed upon 
the fast-moving wind, putting on that blessing the waters 
flow always unexhausted (dhavanti aksitah). That, verily, 
yields immortality (amrtam) to them, more and more, 
morrow to morrow. With that may you destroy the malicious 
enemies. 


2]4 अथर्ववेदः 


यमबैक्षाृहर्पतिर्वातांय मणिमाशवे । तं राजा वरुणो मणि प्रत्य॑सुञ्चत झां भुवम्‌ 
सो va सत्यमिईहे भूयोंभयः श्वःश्वस्तेन त्वं द्विषतो ज॑हि॥१५॥ 
यमर्बंधाइहस्पतिर्वाताय मणिमाशवे । तं देवा बिञ्र॑तो मणिं सर्वील्लोकान्युधाज॑यन । 
स da जितिमिईहे भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं द्विषतो ज॑हि ॥१६॥ 
यमबैश्नाइृहस्पतिर्वातांय मणिमाइावें । तमिमं देवतां मणिं प्रत्य॑सुञजन्त शंभुम्‌ । 
स आभ्यो fate भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं द्विषतो ज॑हि ॥१७॥ 
ऋतवस्तम॑ब्नतार्तवास्तम॑बभ्नत । संवत्सरस्तं बद्धा सवं भूतं वि रक्षति ॥१८॥ 


अन्तर्दशा अंबक्षत प्रदिशस्तम॑बभ्नत | प्रजाप॑तिसष्टो मणिष्टिषतो मेधराँ अकः ॥१९॥ 
अर्थवीणो अबप्नताथवैणा अंबश्नत 


तेमेदिनो अङ्गिरसो दस्यूंनां बिभिदुः पुरस्तेन ले द्विषतो ज॑हि ॥२०॥ 


यम्‌ । अब्नात्‌ । बृहस्पति: | वाताय | मणिम्‌ | आइवें । तम्‌। राजा । 

वरुण: | मणिम्‌ प्रतिं | अमुञ्चत | शमउभुव॑म्‌ | सः | अस्मै । सत्यम्‌। इत्‌ । दुहे lo ॥ १५॥ 

यम्‌ । adaa । बृहस्पति: | वाताय | मणिम्‌। आरावे | तम्‌। देवाः | 

बिश्रतः मणिम्‌। सर्वीन्‌ | लोकान्‌ युधा । अजयन्‌ । सः। एभ्य॒ः। जितिम्‌ । इत्‌ | दुहे lel 

यम्‌ | Haare | बृहस्पतिः | वाताय | मणिम्‌ | आरावें | 

तम्‌ | इमम्‌ । देवताः | मणिम्‌ | प्रति | अमुञ्चन्त | शम्‌ऽभुव॑म्‌ | 

सः । आभ्यः | विश्व॑म्‌ इत्‌। दुहे । भूय॑ःऽभूयः | mise: । तन॑ । त्वम्‌ । द्विष॒तः । जहि ॥ 
ऋतवः | तम्‌ । AAAA | AAT: | तम्‌ | अत्रध्नत | 

सम वत्सरः | तम्‌ । बद्ध्वा । सर्वम्‌ । भूतम्‌ | वि । रक्षति ॥ १८ ॥ 

अन्तःऽदेशाः | अबध्नत | TSM: | तम्‌। अबध्नत | 

प्रजापातऽष्टसुः | मणिः । द्वितः । में । अध॑रान्‌ । अकः ॥ १९ ॥ 

अर्थर्वाण: | अबध्नत | ATAT: | अबध्नत । 

तेः । मेदिन॑ः । अङ्गिरसः | दस्यूंनाम । ब्रिभिदुः । पुर: | तेनं । त्वम्‌ द्विषतः | जह्लि ॥२०॥ 
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the fast-moving wind, that bliss-bestowing blessing the 
venerable king (Raja Varuna) has put on. That verily, yields 
truth (Satyam) to him, more and more, morrow to morrow. 
With that may you destroy the malicious enemies. 


The blessing, which the Lord supreme has bestowed upon 
the fast-moving wind, putting on that blessing, the 
enlightened ones have conquered all the worlds by war 
(yudha). That, verily, yields victory to them, more and more, 
morrow to morrow. With that may you destroy the malicious 
enemies. 


The blessing, which the Lord supreme has bestowed upon 
the fast-moving wind, this same bliss-bestowing blessing the 
bounties of Nature has put on. That, verily, yields all to them 
(feminine), more and more, morrow to morrow. With that 
may you destroy the malicious enemies. 


The seasons (rtavah) have put on that; groups of seasons 
have put on that. The year, having put that on, sustains all 


the beings. 


The intermediate quarters (antardik) have put that on; the 
mid-regions have put that on. May this blessing, produced by 
the Lord of creatures, put the malicious enemies under me. 


Atharvans (those, who seek the Lord supreme within 
themselves) have put it on; the descendants of Atharvans 
have put it on. With them the mighty Angirasas (luminous as 
burning charcoal due to their knowledge) broke through the 
castle of the robbers (dasyinam purah). with that, may you 
destroy the malicious enemies. 
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| 
|| 
| तं धाता प्रस॑सु्चत स भूतं व्यकिल्पयत्‌ । तेन॒ a द्वितो ज॑हि ॥२१॥ 
| यमबैध्षा हृहस्पतिदेवेभ्यो असुरक्षितिम्‌। स मायं मणिराग॑मद्रसेन सह वच॑सा ॥२२॥ 
| यमब॑भाइहस्पतिदुवेभ्यो असुरक्षितिम्‌ । 
| स माये मणिराग॑मत्सह गोभिरजाविभिरन्नेंन प्रजयां सह ॥२३॥ 
यमरब॑ध्राहृहस्पतिदेवेभ्यो असुरक्षितिम्‌ 
स मायं मणिराग॑मत्सह ब्रीहियवाभ्यां महसा भूत्यां सह ॥२४॥ 
यमर्बभाइहस्पतिंदेवेभ्यो असुंरक्षितिम्‌ । 
स मायं मणिराग॑मन्मधोर्धृतस्य धारया कीलालेंन मणिः सह ॥२५॥ 
यमब॑भाइहसपतिदिवेभ्यो असुरक्षितिम्‌ l 
स मायं मणिराग॑मदूजेया पय॑सा सह द्रविणेन श्रिया सह ॥२६॥ 


तम्‌ । धाता । प्रतिं | अमुञ्चत्‌ । सः । भूतम्‌ । वि । अकल्पयत्‌ | 

तेन॑ | त्वम्‌ । द्विषतः । जहि ॥ २१ ॥ 

यम्‌ | अक्षात्‌ । बृहस्पतिं: । देवेभ्यः | असुंरऽक्षितिम्‌ | 

सः | मा | अयम्‌ | मणि: | आ। अगमत्‌ | रसेन । सह । वचसा ॥ २२ ॥ 

यम्‌ । अ्ब्नात्‌ | बृहस्पति: | देवेभ्यः | असुरऽक्षितिम्‌। सः । मा । अयम्‌ | 

मणिः | आ | अगमत्‌ | सह । गोभिः | अजाविऽभिंः | अन्नेन । प्रऽजयां । सह ॥२३॥ 
यम्‌ । अवं्नात्‌ | बृहरपतिं: | देव्भ्यः | असुंरऽक्षितिम्‌ | सः | मा । अयम्‌। मणिः । 
आ | अगमत्‌ | सह । ब्रीहिऽयवाम्यांम्‌ | मह॑सा । भूत्यां | सह ॥ २४ ॥ 

यम्‌ | अबंष्नात्‌ | ब्रृहरपतिः | देवेभ्यः | अएुंरऽक्षितिम्‌ | सः | मा | अयम्‌। 

मणिः | आ | आमत्‌ | मधोः | घुतस्यं । धारया । कीलालेन | मणिः । सह ॥ २५ ॥ 
यम्‌ | ada | बृहस्पातिं: | देव्यः | असुरऽक्षितिम्‌। सः । मा | अयम्‌। 

मणिः | आ | अगमत्‌ | Goat | पर्यसा | स॒ह । द्रविणेन | श्रिया । सह ॥ २६ ॥ 
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The ordained Lord (dhatr) put that (blessing) on; He formed 
all that exists (bhitam). With that, may you destroy the 
malicious enemies. 


The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
supreme has bestowed upon enlightened ones (devah), that 
same blessing has come to me with virility and lustre. 


The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
supreme has bestowed upon the enlightened ones, that same 
blessing has come to me along with kine, with goats (ajah) 
and sheep (avibhih), with food and progeny. 


The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
supreme has bestowed upon the enlightened ones, that same 
blessing has come to me along with rice (brihi) and barley 
(yava), with magnanimity and prosperity. 


The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
supreme has bestowed upon the enlightened ones, that same 
blessing has come to me along with the stream of honey 
(madhu) and of purified butter (ghrta); the blessing with the 
sweet drink (kilala). 


The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
supreme has bestowed upon the enlightened ones, that same 
blessing has come to me along with vigour (Urjaya), and 
strength (payasa) with wealth (dravina) and splendour (STT.) 


EN न a हि n 


di 
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यमबभ्राह्ृहस्पतिदेवेभ्यो असुरक्षितिम्‌ 
स मायं मणिराग॑मत्तेज॑सा त्विष्या सह यइांसा कीर्त्या| सह ॥२७॥ 
यमबंभाइहस्पतिर्देवेभ्यो असुंरक्षितिम्‌ । 
स मायं मणिराग॑मत्सवाभिर्भूतिभिः स॒ह ॥२८॥ 
तमिमं देवता म॒णिं agd ददतु पुष्टये । 
अभिभुं क्षेत्रवधेने सपल्नदम्भ॑नं मणिम्‌ ॥२९॥ 
ब्रह्म॑णा तेज॑सा सह प्रतिं मुञ्चामि मे शिवम्‌ । 
असपलः Aaa! सपल्नान्मेधरौ अकः ॥३०॥ 
उत्तरं हिषतो माम॒यं मणिः कुणोतु देवजाः । 
यस्य॑ ठोका इमे त्रयः पयो दुग्धमुपार्सते | 
स मायमधिं रोहतु मणिः श्रेष्ठ्याय मूर्धतः ॥३१॥ 
ये देवाः पितरों मनुष्या[ उपजीवन्ति सर्वदा | 
स मायमधिं रोहतु मणिः श्रेष्ठाय मूर्धतः ॥३२॥ 


यम्‌ | अबै्नात्‌ | बृहस्पति: | देवेभ्यः | असुंरऽक्षितिम्‌। सः | मा | अयम्‌ | 

मणिः | आ | अगमत्‌ | तेज॑सा | त्विष्या | सह । यशंसा । कौर्त्या| | सह ॥ २७॥ 
यम्‌ । अबन्नात्‌ | बृहस्पति: । देवेभ्यः | असुरऽक्षितिम्‌ | 

सः | मा । अयम्‌। मणिः । आ | अगमत्‌ | सर्वाभिः । भूतिंऽभिः । सह ॥ २८ ॥ 
तम्‌ | इमम्‌ | देवता; | मणिम्‌ | मह्य॑म्‌ | ददतु । पुष्टये । 

अभिऽसुम्‌ । क्षत्रऽवर्धनम्‌ | सपत्नऽदम्भनम्‌ | मणिम्‌ ॥ २९ ॥ 

र्मणा | तेज॑सा | सह । प्रतिं । मुञ्चामि । मे । शिवम्‌ | 

असपत्नः | सपन्रऽहा | स5पत्नांन्‌ | में AATA | अकः ॥ ३० ॥ 

उत्‌ऽतरम्‌ | द्विषतः | माम्‌ | अयम्‌ | मणिः | कृणोतु | देवऽजाः | 

यस्य॑ | लोकाः । इमे । त्रय॑ः । qd: | दुग्धम्‌ । उपऽआसते | 

सः | मा | अयम्‌ । आधिं । रोहतु । म॒णिः | Agata । मूर्धतः ॥ ३१ ॥ 

यम्‌ । देवाः | पितरः | मनुष्या: | उप॒ऽजीवैन्ति | सर्वदा | 

सः | मा । अयम्‌ | अधि । रोहतु । मणिः | Asaia । मूर्धतः L RR ॥ 
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The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
supreme has bestowed upon the enlightened ones, that same 
blessing has come to me along with dignity (tejas) and 
impetuosity (tvisi), with fame (५३४७) and glory (kirti). 


The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
supreme has bestowed upon the enlightened ones, that same 
blessing has come to me along with all sorts of prosperity 
(bhitibhih). 


May the deities grant me this blessing for my development - 
the overpowering, domination-increasing, and rival-killing 
blessing. 


I put on (this blessing) along with knowledge and dignity. 
May it be propitious to me. Rivalless, destroyer of rivals 
(asapatnah, sapatnaha), may it put my rivals under me. 


May this blessing, born of the bounties of Nature, and for 
whose milked out essence these three worlds wait, make me 
superior to my hateful enemy. May this blessing mount upon 
me for raising me to the crowning supremacy. 


What devah (enlightened learned beings), what pitrs (elders) 
and common men (manusyah) subsist upon, may I with that 
blessing rise to the highest eminence, and top position. 
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एवा मयि प्रजा पशवोन्नमन्नं वि रोहतु ॥३३॥ 

यस्मे त्वा यज्ञवर्धन ati sada शिवम्‌ । 

तं त्वं शतदक्षिण मणे श्रेष्ठ्याय जिन्वतात्‌ ॥३४॥ 
एतमिध्मं समाहितं जुषाणो अभे प्रतिं ea होमैः 
तस्मिन्विदेम सुमतिं स्वस्ति प्रजां चक्षुः पशून्त्समिद्धे जातवेदसि ब्रह्म॑णा ॥३५॥ 


| 
|| यथा बीज॑मुर्वरायां कृष्टे wea रोहंति। 
|| 

| 


| यथां | बीज॑म्‌ | उर्वरायाम्‌ । कृष्टे। फालेन । रोहति । 
| एव । मायें । प्रऽजा । पराव: | अन्न॑म्‌ऽअन्नम्‌ | वि | रोहतु ॥ २३ ॥ 


तम्‌ | त्वम्‌ । शत<दक्षिण । मणे | Seals । जिन्वतात्‌ ॥ ३४ ॥ 

एतम्‌। इध्मम्‌ | सम्‌ऽआहितम्‌। जुषाणः | अग्ने । प्रतिं । हर्य । होमैः । 

तस्मिन्‌ । त्रिदेम | सुऽमतिम्‌ । स्वस्ति ! प्रऽजाम्‌ । चक्षुः | प॒शून्‌ । समडद्वे । 
AAAS | AAT ॥ ३५ ॥ 


(७ ) सप्तमं सूक्तम्‌ 
| (१-४४) चतुश्चतारिशहचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा क्षुद्र ऋषिः । स्कम्भोऽध्यात्मश्च देवते । (१) प्रयमर्चो विराडुगती, (२, ८) द्वितीया- 
श्म्योभुंरिक्त्रिष्टूपू , (७, १३) सप्तमीत्रयोदश्योः परोष्णिक्‌, (१०, १४, १६, १८-१९) दशमीचतुर्दशीषोदश्यष्टादश्येकोन- 
बिंशीनामुपरिष्टादृहती, (११-१२, १५, २०, २२, ३९) एकादशीद्वादशीप्चदशीविंशीद्वाविश्येकोनचत्वारिंशीनामुपरिष्टा- 
ज्योतिर्जगती, (१७) सप्तद्श्यास्त्र्यवसाना पहुदा जगती, (२१) एकविंश्या बृहतीगर्भानुष्ठपू, (२३-३०, ३७, ४०) 
श्रयोविश्याधष्टनां सप्तत्रिशीचत्वारिंश्यो भ्रानुष्टपू , (३१) एकर्त्रिश्या मध्येज्योति॑गती, (२२, ३४, ३६) द्वार्त्रिशी- 
|| चतुर्खिशीषद्धिंशीनामुपरिश्द्िराडुहती, (३३) त्रयर्खिश्याः पराविराडनुष्ट्प्‌, (३५) पश्चर्त्रिश्या श्रतुष्पदा जगती, 
PUBI | (३-६, ९, ३८, ४२-४३) atara नवम्यशर्त्रिशीद्विचत्वारिंशीत्रिचत्वारिंशीनां त्रिष्टुप्‌ , (४१) 
| एकचत्वारिशया आर्षी त्रिपदा गायत्री, (४४) चतुश्चत्वारिरयाश्चेकावसाना पञ्चपदा 


निरृत्पदपक्विर्दधिपदा््यनुष्ठुला छन्दांसि ॥ 
| कस्िन्नङ्गे तपो अस्याधि तिष्ठति कस्मिन्नङ्गे ऋतमस्याध्याहिंतम्‌ | 
| क्व व्रतं क| श्रदास्य॑ तिष्ठति कस्मि्नद्रें सत्यम॑स्य प्रतिष्ठितम्‌ ॥१॥ 


कसिंमन्‌ | अङ्गे | तपः | अस्य | अधि | तिष्ठति । कस्मिन्‌ । अङ्गे | ऋतम्‌। अस्य॒ | अधिं | 
आऽहितम्‌ | afi रतम्‌ mfi श्रद्धा । अस्य तिष्टति। कस्मिन्‌ | अङ्गे | स॒त्यम्‌। अस्य । 
Hi प्रतिंडस्थितम्‌ ॥१॥ 
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Just as seed grows on a fertile land tilled with a plough- 
share, even so may the progeny, cattle and food of all kinds 
grow with me (or for me). 


O blessing, promoter of sacrifice, on whomsoever I put you, 
the propitious, him may you urge to supremacy, O blessing, 
fetching a hundred priestly fees (Sata-daksina). 


O fire-divine, this fuel is piled up here; enjoying it may you 
blaze up with oblations. In him, the cognizant of all 
(jatavedasi), kindled well with knowledge, may we find 
favour, well-being, progeny, vision, as well as cattle. 


Skambhah - Adhyatmam 


In which part of him the austerities (tapas) abide; in which 
part of him the eternal law (rta) is laid where the vow 
(vrata), in which part of him resides the faith (Sraddha); in 
which part of him is the truth (satya) well-established ? 
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कस्मादङ्गाह्दीप्यते fate कस्मादड्ठात्पतते मात॒रिश्वां । 
कस्मादङ्गाहि मिंमीतेधिं चन्द्रमा मह स्कम्भस्य मिमानो अङ्गम्‌ ॥२॥ 
कस्मिन्नङ्गे तिष्ठति भूमिरस्य saag `तिष्ठत्यन्तरिक्षम्‌ । 
कस्मिन्नङ्गे Agaa द्योः say तिष्ठत्युत्तरं द्विः ॥३॥ 
क्क प्रेप्स॑न्दीप्यत ऊर्ध्वो असिः क्र१ प्रेप्स॑न्पवते मातरिश्वा । 
यत्र प्रेप्स॑न्तीरभियन्त्यावृतः स्कम्भं तं ब्रहि कतमः Raga सः ॥४॥ 
क्काधिमासाः क्र यन्ति मासांः संवत्सरेण सह सँविदानाः | 
यत्र यन्त्यृतवो यत्रार्तवाः स्कम्भं तं रहि कतमः स्विंदेव सः ॥५॥ 
क्क प्रेप्सन्ती युवती विरूपे अहोरात्रे द्रवतः संविदाने | 
त्र प्रेप्स॑न्तीरभियन्त्यापंः स्कम्भं तं afe कतमः Raga सः ॥६॥ 

यस्सिन्त्स्तब्ध्वा प्रजाप॑तिर्लोकान्त्सवाँ अधारयत्‌ । 

स्कम्भं तं ब्रहि कतमः स्तिंदेव सः ॥७॥ 


कस्मात्‌ | अङ्गात्‌ । दीप्यते | अग्निः | अस्य । कस्म।त्‌। अङ्गात्‌ | पवते । मातरिश्वा । 
कस्मात्‌ | अङ्गात्‌ । वि । मिमीते । अधि । चन्द्रमाः | महः | स्कम्भस्य | मिमानः । अङ्गम्‌॥ 
कस्मिन्‌ | अङ्गे । तिष्ठति । भूमिः | अस्य । कस्मिन्‌ | अन्ञे | तिष्ठति | अन्तरिक्षम्‌ । 
कस्मिन्‌ | अङ्गै | तिष्ठति | आऽहिता | at: | कस्मिन्‌। अङ्गै। तिष्ठति। उत्‌ऽत॑रम्‌। दिवः ॥ 
का | प्र<ईप्सन्‌ दीपयते । week: | अभि: । क प्र<ईप्सन्‌ | पत्ते । मातरिश्वा । यतर 
्रऽईप्स्॑तीः | अभिऽयन्ति। आदृतः | स्कम्भम्‌। तम । बरूहि | कतमः | स्वित्‌ । एवं सः ॥४॥ 
|| AY SATET: | afi यन्ति | मासाः | समऽतरत्सेरणं | सह । समऽविदानाः । 

यत्र | यन्ति | ऋतवः । यत्र | आर्तवाः | स्कुम्भम्‌। तम्‌ बरूहि | कतमः । स्विंत्‌ । एव । सः ॥५॥ 
| | प्रेप्सन्ती इतिं प्रऽईपसन्ती । युवती इतिं। विरूपे इति विऽरूपे । अहोरात्रे इति । 
द्रवतः | संत्रिदाने इतिं सऽव्रिदाने | यत्रं | प्रऽईप्स॑न्तीः । अभि5यन्ति । आपः । स्कुम्भम्‌ । 
तम्‌ । बरूहि | कतमः | स्वित्‌। एव | UN 

यस्मिन्‌ । स्तब्ध्वा । प्रजाऽप॑तिः | लोकान्‌। सर्वान्‌ | अधारयत्‌ | 

स्कृम्मम्‌ | तम्‌ । ब्रूहि | कत॒मः | faq । एव । सः ॥ ७ ॥ 
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From which part of him the fire (agnih) blazes up; from 
which part blows the impetuous wind (matarigvan); from 
which part of him the moon (candramas) traverses across 
measuring out a part of the mighty skambha (the support of 
the universe). 


In which part of him the earth (bhimih) is situated; in which 
part is situated the midspace (antariksa); in which part (of 
him) the sky (dyauh) rests well set; in which part is situated 
that which is above even the sky (uttaram-divah) ? 


Whither desiring to attain, the fire (Agni) flame upwards, 
whither desiring to attain blows the impetuous wind; whiter 
desiring to attain the eddying streams flow; please tell me of 
that Skambha; which of so many indeed, is He? 


Whither go the half-months, whereto the months and also the 
year; whither go the seasons and the supplementary seasons; 
tell me of that Skambha; which of so many indeed, is He ? 


Whither desiring to attain, the two young maidens of 
different appearance, known as day and night, run accordant 
with each other; whither to attain the water flow onward; 
tell me of that Skambha; which of so many indeed, is He ? 


Firmly setting on which the Lord of creation holds all the 
worlds; tell me of that Skambha; which of so many indeed, 
is He ? : 
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यत्पंरमम॑वमं यच्च मध्यमं प्रजापतिः ससृजे विश्वरूपम्‌ । 
किय॑ता स्कम्भः प्र विवेश तत्र यन्न प्राविशत्कियत्तद्वभूव ॥८॥ 
किय॑ता स्कम्भः प्र विवेश भूतं कियद्भविष्यद्न्वाइयेस्य । 
एकं यदङ्गमक्गणोत्सहस्रधा किय॑ता स्कम्भः प्र विवेश तत्र॑ ॥९॥ 
यत्र लोकांश्च कोझांश्रापो ब्रह्म जनां विदुः 
ada यत्र aara स्कम्भं तं ब्रहि कतमः स्विदेव सः ॥१०॥ 
यत्र तप॑ः पराक्रम्य॑ब्र॒तं धारयत्युत्तरम्‌ 
ऋतं च यत्र॑ श्रद्धा चापो ब्रह्मं समाहिताः स्कम्भे तं ब्रूहि कतमः Raga सः ॥११॥ 
यस्मिन्भूमिंरन्तरिक्षं ्योर्यस्मिन्नध्याहिंता 
यत्राभिश्वन्द्रमाः सूर्यो वातरितिष्ठन्त्यापिताः स्कम्भं तं ब्रूहि कतमः स्विदेव सः ॥१२॥ 
यस्य॒ त्रय॑त्रिशाहेवा अङ्गे ad समाहिताः | 
स्कम्भं तं बूहि कतमः स्विदेव सः ॥१३॥ 


यत्‌ । परमम्‌ | अवमम्‌ | यत्‌ । च । मध्यमम्‌ | प्रजाऽपंतिः | ससुजे | RASET | 
||| कियता | स्कम्भः । प्र । विवेश । तत्रं | यत्‌ । न । ्रऽअविंशत्‌ | किय॑त्‌ । तत्‌ । बभूव ॥८॥ 
| किय॑ता | स्कम्भः । प्र | AT । भूतम्‌ । किय॑त्‌ । भविष्यत्‌ । अनुडआशये । अस्य | 
| एकम्‌ | यत्‌ । अङ्गम्‌ । अकृणोत्‌ | सहस्रधा | किय॑ता । स्कम्भः । प्र । विवेश । तत्र॑ ॥ 
यत्र | लोकान्‌ | च । कोशान्‌ | च । आरः । ब्रह्म॑ | जनां: । विदुः । अस॑त्‌ । च । 
यत्र । सत्‌ । च । अन्तः | स्कुम्भम्‌ | तम्‌ । ब्रूहि । कृत॒मः | स्त्रित्‌ । एव । सः ॥१०॥ 
यत्रं | तप॑ः | JUSA । ब्रतम्‌ । धारय॑ति | SASRA । 
ऋतम्‌ | च । यत्र॑ । श्रद्धा । च । आप॑ः । ब्रह्म॑ | सम्‌ऽआहिंताः | स्कम्भम्‌ lo ॥ ११॥ 
यस्मिन्‌ | भूमिः | अन्तरिक्षम्‌ | at: | यस्मिंन्‌ । अधिं । आऽहिँता | 
यत्र॑ | अग्निः । चन्द्रमाः | सूर्य: | वातैः | तिष्ठन्ति । आर्पिता: | स्कम्भम्‌। ० ॥१२॥ 
यस्य | त्रय॑ःऽत्रिंरत्‌ | देवाः | अङ्गे । सेवे | समऽआहिंताः । स्कम्भम्‌। तम्‌ ॥ १३ ॥ 


eee tea = mes = 


X.7.8 


X.7.9 


X.7.0 


X.7.II 


X.7.2 


X.7.3 


Kanda-X [225 


Whatever the highest, the lowest and the intermediate was 
created by the Lord of creation (prajapati) in all forms - in 
how much of that the Skambha entered ? And how much 
was that which he did not enter ? 


How much the Skambha has entered the past ? And how 
much will he enter the future ? One part of him that He has 
turned into thousands, how much the Skambha has entered 
therein ? 


Wherein the worlds (lokan ) and the treasures (koSan), the 
actions (apah) and the knowledge (brahma) reside, thus the 
people know; wherein lies the non-existent (asat) as well as 
the existent (sat); tell me of that Skambha; which of so 
many, indeed, is He ? 


Where the austerity (tapah) becoming aggressive 
(parakramya) holds on to the higher vow (vrata) wherein the 
righteousness (rta) and faith (Sraddha), action (apah) and 
knowledge (brahma) are set together; tell me of that 
Skambha, which of so many, indeed, is He ? 


Wherein the earth, the midspace and the sky are firmly set; 
wherein the fire, the moon, the Sun and the wind stand in 
their places; tell me of that Skambha; which of so many, 
indeed, is He ? 


In whose one part all the thirty-three (33) enlightened ones 
(deva) sit meditating (samahita) tell me of that Skambha; 
which of so many, indeed, is He ? 
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यत्र ऋष॑यः प्रथमजा ऋचः साम यजुर्मही । 
एक्षियैस्मिन्नापितः स्कम्भे तं ब्रहि कतमः aga सः ॥१४॥ 
यत्रास्त च मृत्युश्च पुरुषेधि समाहिते 
समुद्रो यस्य॑ नाड्यः पुरुषेधि समाहिताः स्कम्भं तं रहि कतमः स्विदेव सः ॥१५॥ 
यस्य॒ चतस्रः प्रदिशो नाञ्यस्तिष्ठन्ति प्रथ॒माः । 
यज्ञो यत्र पराक्रान्तः स्कम्भं तं ब्रूहि कतमः Raga सः ॥१६॥ 
ये पुरुषे ad विदुस्ते fag: परमेछिन॑म्‌ । 
यो वेद॑ परमेष्ठिनं यश्च वेद प्रजापतिम्‌ । 
ज्येष्ठ ये ब्राह्म॑णं विदुस्ते स्कम्भ्नुसंविंदुः ॥१७॥ 
यस्य शिरों वेश्वानरश्रक्षुरङ्विरसोभ॑वन्‌ । 
अङ्गानि यस्य॑ यातवः स्कम्भं तं ब्रूहि कतमः स्विदेव सः ॥१८॥ 
यस्य ह्म सुख॑माहर्जिह्णां मंधुकशामुत 
बिराजमूधो यस्याहुः स्कम्भं तं ब्रुहि कतमः स्विदेव सः ॥१९॥ 


यत्र॑ | ऋष॑यः | प्रथमऽजाः । ऋचः | साम | यज्ञः | मही । 
एकऽऋषिः | यस्मिन्‌ | आर्पितः | स्कम्मम्‌ ० ॥ १४ |! 
यत्र | अमृतम्‌ । च । मृत्यु: । च । पुरुषे | oft | समाहिते इतिं सम्‌ऽआहिते | 
समद्र: । यस्य॑ । नाड्या; । पुरुष । अधि । सम्‌ऽआ हिताः । स्कुम्भम्‌ ।० ॥ १५ ॥ 
met | aga: | प्रडदिर: | areal: | तिष्टन्ति । प्रथमाः । 
यज्ञ: | यत्र । पराऽक्रान्तः। स्कम्भम्‌। तम्‌ AR । कतमः | स्वित्‌ । एवं।सः॥१६॥ 
ये । पुरुषे ब्रह्म । विदुः । ते । विदुः | परमेडस्थिन॑म्‌ । 
यः | वेद । प्रमेऽस्थिन॑म्‌ । यः । च । वेद । प्रजाऽप॑तिम्‌ । 
ज्येष्ठम्‌ | ये | ब्राह्मणम्‌ | | विदुः । ते । स्कम्भम्‌ । अनुऽसविंदुः ॥ १७ ॥ 
यस्य॑ | शिर॑ः । वैश्वानरः | चक्षुः | अङ्गिरसः | अभवन्‌ | 
अङ्गानि | यस्य॑ | यातरः | स्कम्भम्‌ | तम्‌ । ब्रहि | कतमः | स्वित्‌ । एव । सः ॥१८॥ 
यस्य । ब्रह्मं | मुख॑म्‌ । आहुः | जिह्वाम्‌ | मधुऽक॒शाम्‌ । उत । 
वि5राज॑म्‌ | Ht: | यस्य॑ | आहुः | स्कम्भम्‌ Lo ॥ १९ ॥ 
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Wherein the first-born (prathamajāh) seers, the Rk 
verses,Samans (praise songs), Yajus (sacrificial formulas), 
the great spiritual knowledge (Atharva hymns) and the sole 
seer (ekarsi) abide; tell me of that Skambha; which of so 
many, indeed, is He ? 


Where the immortality (amrta) as well death (mrtu) are set 
together in the Purusa (the Cosmic man); ocean is whose 
veins, that lie within the Purusa; tell me of that Skambha; 
which of so many, indeed, is He ? 


The four quarters (pradiSah) stand out as whose most 
prominent arteries (nadyah); wherein the sacrifice (yajna) 
shows its might; tell me of that Skambha; which among so 
many, indeed, is He ? 


They who recognize the Lord supreme in Purusa (the cosmic 
man), they know the Paramasthi (the Lord of the highest 
abode). He, who knows the Paramesthi and He, who knows 
the Eldest Lord supreme (jyestha Brahma), they come to 
know the Skambha (the support of the universe). 


He, whose head is the fire (vaiSvanara) beneficial for all 
men; whose vision (caksuah) are the Angiras; whose limbs 
are the travelling celestial bodies (Yatavah); tell me of that. 
Skambha; which among so many, indeed, is He ? 


Whose mouth (mukha) they say, is the Lord supreme, the 
tongue (jihva) is the honeyed string (madhukasa) and the 
udder (ūdhah) is Viraj, they say tell me of that Skambha; 
which of so many, indeed, is He ? 
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यस्मादचों अपातक्षन्यजुर्यस्मांदपाकषन्‌ । 
सामानि यस्य लोम॑न्यथर्वाड्रिससो ge स्कम्भं तं ale कतमः स्विदेव सः ॥२०॥ 
असच्छाखां प्रतिष्ठन्तीं परममिव जनां fag: । 
उतो amad ये ते शाखांमुपासंते ॥२१॥ 
यत्रांदित्याश्चं रुद्राश्च वस॑वश्च समाहिंताः । 
भूतं च यत्र भव्य॑ च सवै लोकाः प्रतिष्ठिताः स्कम्भं तं ब्रूहि कतमः स्विदेव सः ॥२२॥ 
यस्य त्रयंस्त्रिशद्वेवा निधि रक्ष॑न्ति सर्वदा । 
निधि तमद्य को वेंद यं देवा अभिरक्षथ ॥२३॥ 
यत्रं देवा बंह्विदों ब्रह्म ज्येष्ठमुपासंते | 
यो वे तान्विद्यात्त्यक्षे स ब्रह्मा वेदिता स्यात्‌, ॥२४॥ 
बृहन्तो नाम ते देवा Fda: पारे जज्ञिरे । 
एकं तदङ्ग स्कम्भस्यासंदाहुः परो जनाः ॥२५॥ 
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यस्मांत्‌ | ऋचः | अपऽअतंक्षन्‌ | AY: | यस्मात्‌ | ISARA, | सामानि | यस्य॑ । 
|. DMIR | अथर्व5अद्विरसः | मुख॑म्‌ । स्कम्भम्‌। तम्‌ । ब्रुहि । कतमः। स्वित्‌ । एव । सः ॥ 
| i असत्‌ऽशाखाम्‌ । प्रइ॒तिष्ठन्तीम्‌ | प्रमम5ईव । जनाः | AZ: । 

Li उतो इतिं । सत्‌ । मन्यन्ते । अव॑रे | ये । ते शाखाम्‌ । उपऽआसते ॥ २१ ॥ 

| | यत्र । आदित्याः | च । रुद्राः । च । ada: | च । समडआहेताः । भूतम्‌ । च । यत्र । 
A भव्य॑म्‌ | च । सेत। लोका: | प्रतिंडस्थिता: । स्कम्भम्‌। तम । AE । कतमः | स्वित्‌ ।एवं।सः॥ 
| यस्य । त्र्यःऽत्रिंशत्‌ | देवाः | निऽधिम्‌ | रक्ष॑न्ति | सवदा । 

- निऽधिम्‌ | तम्‌ | अद्य | कः | वेद । यम्‌ । देवाः | अभिऽरक्ष॑थ ॥ २३ ॥ 

यत्र | देवाः | ब्रह्मऽविद॑ः । ब्रह्म॑ | ज्येष्ठम्‌ | उपऽआसते | 

यः । वै | तान्‌ । Pena | प्रतिऽअक्ष॑म्‌ | सः । ब्रह्मा | वेदिता | स्यात्‌ ॥ २४ ॥ 
बहर्न्त; | नाम॑ | ते । देवाः | ये | असंत: | परि । START । 

एकम्‌ | तत्‌ । अङ्गम्‌ । SHAT | अस॑त्‌ । आहुः । परः । जनाः ॥ २५ ॥ 
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Out of whom they chipped off the Rk verses; out of whom 
they hewed the Yajus (sacrificial formulas); Samans (praise 
songs) are whose short hair (on the body); and Atharvan 
hymns of Angiras are whose mouth (mukha); tell me of that 
Skambha; which of so many, indeed, is He ? 


The non-existing (asat) branch of Him, the people think to be 
the well-established and, as if, the supreme. And the others, 
who worship that branch, think it to be existing (sat) and 
real. 


Wherein the Adityas (twelve suns of the year), the Rudras 
(vital breaths) and the Vasus (treasures) are contained; 
wherein the past and the future and all the worlds are 
properly placed; tell me of that Skambha; which of so many, 
indeed, is He ? 


Whose precious treasure (nidhi) the thirty-three enlightened 
ones (33 devas) always guard; whoever knows that treasure 
now, which, O enlightened ones, you so carefully guard? 


Where the enlightened ones, who have realized the Lord 
supreme, worship the eldest Lord supreme, whosever knows 
them directly and surely, he shall become the knower, the 
realizer. 


Great (brhantah) are called those bounties of Nature, that 
have sprung from the non-existent (asatah). That non-existent 
is just a part of the Skambha, so the wise man say. 
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यत्र॑ स्कम्भः प्र॑जनय॑न्पुराणं व्यवर्तयत्‌ | एकं तदङ्क स्कम्भस्य॑ पुराणम॑नुसंविंदुः ॥२६॥ 
यस्य THAT अङ्गे गात्रां विभेजिरे । तान्वै त्रय॑स््रिंशद्देवानेके ब्रह्मविदे विदुः ॥२७॥ 
हिरण्यगर्भ परमम॑नत्युद्यं जनां विदुः । स्क॒म्भस्तदग्रे प्रासिश्चड्रिण्यं लोके अन्तरा ॥२८॥ 
स्कम्भे लोकाः स्कम्भे तप॑ः स्कम्भेध्यृतमाहिंतम्‌ । 
स्कम्भै त्वा वेद प्रत्यक्षमिन्द्रे सवै समाहितम्‌ ॥२९॥ 
इन्द्रे लोका इन्द्रे तप॒इन्द्रेध्यृतमाहितम्‌ । 
इन्द्र त्वा वेद प्रत्यक्षं स्कम्भे सर्व प्रतिष्ठितम्‌ ॥३०॥ 
नाम नाम्नां जोहवीति पुरा सूयोत्पुरोषसः । 
यदूजः प्रथमं daga स ह॒ तत्स्वराज्यमियाय यस्मान्नान्यत्परमस्ति भूतम्‌ ॥३१॥ 


यत्रं | स्कम्भः | प्रऽजनय॑न्‌ | पुराणम्‌ | विऽअवर्तयत्‌ | 

एकंम्‌ | तत्‌ । अङ्गम्‌ । स्कम्भर्स्य | पुराणम्‌। अनुऽसंत्रिदुः ॥ २६ ॥ 

यर्स्य । त्र॑:ऽत्रिंशत्‌ | देवाः । अङ्गै । गात्रं | विऽभेजिरे । 

तान्‌ । वै । त्रयःऽत्रिंशत्‌ | देवान्‌ । एके । ब्रह्मऽविदः | बिदुः ॥ २७ ॥ 
हिरण्यऽगार्भम्‌। परमम्‌ । अनतिऽउद्यम्‌ | जनाः | बिदुः । 

स्कम्भः | तत्‌ । अभ्रे । प्र | असिञ्चत्‌ | हिर॑ण्यम्‌ | लोके | अन्तरा ॥ २८ ॥ 
स्कम्भे | लोकाः । स्क॒म्भे । तप॑: | स्कम्भे । अधि | ऋतम्‌। आऽहिंतम्‌। 

स्कम्भ॑ | त्वा । वेद | प्रातिऽअक्ष॑म्‌ । इन्द्रे | सम्‌ | सम्‌ऽआहितम्‌॥ २९ ॥ 

TA | ठोका: । इन्द्रे | तप॑ः । इन्द्रें अधिं | ऋतम्‌ । आ5हितम्‌ | 

इन्द्र॑म्‌ । त्वा । वेद | प्रतिऽअक्ष॑म्‌। स्कम्भे | सर्वेम्‌ | प्रतिऽस्थितम्‌ ॥ ३० ॥ 
नाम॑ | नाम्नां | जोहवीति । पुरा । सूयीत्‌ । पुरा । उषसः । यत्‌ | अजः। प्रथमम्‌। 
HASANA | सः । ह । तत्‌ ESTAA । इयाय | यस्मात्‌। न। अन्यत्‌ । पर॑म्‌ | अस्ति | भूतम्‌ ॥ 


ee 


X.7.26 


X.7.27 


X.7.28 


X.7.29 


X.7.30 


X.7.3 


Kanda-X Z3] 


Where the Skambha, starting creation, reproduced the old 
one (puranam) that old one, they consider to be only a part 
of the Skambha. 


In whose parts of the body, the thirty-three enlightened ones 
(33 devas) have divided themselves - only they, who have 
realized the Lord supreme, know those thirty-three 
enlightened ones. ; 


People know the golden fetus (hiranyagarham) as the 
supreme and indescribable; it was the Skambha, that first 
seeded that golden fetus in the universe. 


Within the Skambha (the support of the universe) are the 
worlds contained; within the Skambha is the penance 
(tapah); within the Skambha, I have known you directly, all 
of which is contained in the resplendent Lord (Indra). 


Within the resplendent Lord (Indra) are the worlds (lokāh) 
contained; within the resplendent Lord is the penance 
(tapah); within the resplendent Lord the eternal law (rta) is 
reposed. O resplendent Lord, I have known you directly 
(pratyakşam), all of which is contained in the Skambha. 


Before the Sun (rise) and before the dawn (usasah), (one) 
calls out his name by name (nama namna). As the ever-unborn 
comes into being first, he attains that self-luminance, 
superior to which there nothing exists. 


ho 
= > 
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यस्य भूमिः घ्रमान्तरिक्षमुतोदर॑म्‌ 
दिवं यश्चक्रे मूधोनं aA ज्येष्ठाय बरह्मणे नमः ॥३२॥ 
यस्य सूर्यश्वक्षुश्वन्द्रमाश्व पुनर्णवः । 
अभिं यश्चक्र आस्यं} तस्मे ज्येष्ठाय ब्रह्मणे नम॑ः ॥३३॥ 
यस्य ad: प्राणापानो चक्षुरङ्गिंरसोभ॑वन्‌ | 
दिशो यश्चक्रे प्रज्ञानीस्तस्मे ज्येष्ठाय ब्रह्मणे नम॑ः ॥३४॥ 
स्कम्भो दांधार द्यावापूथिवी उभे इमे स्कम्भो दाधारोर्व १न्तरिंक्षम्‌ । 
स्कम्भो दाधार प्रदिशः षडुवीः स्कम्भ इदं विश्वं भुवनमा विवेश ॥३५॥ 
यः श्रमात्तपंसो जातो लोकान्त्सवॉन्त्समानशे । 
सोमं यश्चक्रे केव॑लं तस्मे अ्येष्ठाय ब्रह्मणे नम॑ः ॥३६॥ 
कथं वातो नेल॑यति कथं न Wa मनः । 
किमार्पः सत्यं प्रेप्सन्तीर्नेल॑यन्ति कदा चन ॥३७॥ 


met | भूमि: | प्रऽमा । अन्तरिक्षम्‌ | उत । उदर॑म्‌ । 

दिव॑म्‌ । यः | चक्रे ।मूरधान॑म्‌ | तस्म । ÀSA । ब्रह्मणे । नम॑ः | ३२ ॥ 

यस्य॑ | सूर्य: | चक्षु: | चन्द्रमाः | च । ASAA: | 

ARA | यः | चक्रे | arafa । तस्मै | ज्येष्ठाय | ब्रह्मणे । नमः ॥ ३३ ॥ 

यस्य॑ | वार्त: । प्राणापानौ | चक्षुः | अङ्गेरसः | अभंवन्‌ | 

feat: | यः | चक्रे । प्रऽज्ञानीः | तस्मे । ज्येष्ठाय । ब्रह्मणे । नम॑ः | ३४ ॥ 

स्कम्भः | दाधार | द्यावांपरथिवी इतिं। उभे इति | इमे इतिं | स्कम्भः। दाधार। उरु। अन्तरिक्षम्‌। 
स्कम्भः | दाधार | प्रदिश: | षट्‌ | SAE: | स्कम्भे | इदम्‌। विश्व॑म्‌ | भुवनम_। आ | विवेश ॥३५॥ 
यः । श्रमात्‌ | तप॑सः | जातः | लोकान्‌ | सर्वोन्‌ | सम5आनशे । 

सोम॑म्‌ | a: | चक्रे | केव॑ठम्‌ । तस्मै । ज्येष्ठाय॑ | ब्रह्मणे । नमः ॥ ३६ ॥ 

FIA | वातः | न | इलयति । क॒थम्‌। न । रमते । मनः । 

किम्‌ । ond: । स॒त्यम्‌ । प्रऽईप्स्॑तीः । न । इल्यन्ति । कदा । चन ॥ ३७ ॥ 
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The earth is whose base (foot or prama), the midspace whose 
belly, and who has made the sky his head, to him, the Eldest 
Lord supreme, let our homage be. 


Whose eye is Sun and (also) the moon, that becomes new 
again; who has made the fire his mouth, to him the Eldest 
Lord supreme let our homage be. 


Whose in-breath (prana) and out-breath (apana) is the wind; 
whose eye are the Angiras; who has made the quarters his 
sense- organs, to him the Eldest Lord supreme let our 


homage be. 


The Skambha (support of the universe) sustains both these 
heaven and earth; the Skambha sustains the wide midspace; 
the Skambha sustains the six wide-spread mid-quarters 
(pradi$ah) the Skambha has entered all this whatsoever. 


Who, coming into existence from the toil of the penance, 
pervades all the worlds completely; who has made the 
devotional bliss (Somam) all his own, to that Eldest Lord 
supreme let our homage be. 


How is it that the wind (vatah) never rests still ? How is that 
the mind (manah) never .rests still ? Seeking what truth 
(satyam), the waters (apah) never rest still ? 
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|| | महद्यक्षं yha मध्ये तप॑सि क्रान्तं deca पृष्ठे । 


तस्मिञ्छ्यन्ते य उ के च॑ देवा वृक्षस्य स्कन्ध॑ः परितं इव शाखांः ॥३८॥ 
यस्मे हस्ताभ्यां पादाभ्यां वाचा श्रोत्रेण चक्षुंषा 
यस्मे देवाः सदा बलिं प्रयच्छन्ति विमितेमितं स्कम्भं तं ब्रहि कतमः स्विंदेव सः ॥३९॥ 
अप तस्य॑ हुतं तमो cada: स पाप्मनां। 
सवोणि तस्मि्योतीषि यानि त्रीणि प्रजाप॑तो ॥४०॥ 
यो वेतसं हिरण्ययं faded सलिले वेदं । स वे qe: प्रजापतिः ॥४१॥ 
तन्त्रमेकें युवती विरूपे अभ्याक्राम॑ वयतः षण्म॑यूखम्‌। 
प्रान्या तन्तूंस्तिरतें धत्ते अन्या नाप॑ वृज्ञाते न ग॑मातो अन्त॑म्‌ ॥४२॥ 
तयोरहं परिनृत्यन्त्योरिव न वि जानामि यतरा परस्तांत्‌ । 
पु्मनेनदृयत्युईणत्ति gaa ज॑भाराधि नाके ॥४३॥ 


महत्‌ | यक्षम्‌ | भुवनस्य | मध्यें । तप॑सि । क्रान्तम्‌ | सलिलस्य | पृष्ठ । तस्मिन्‌ । 
श्रयन्ते | ये । ऊं इतिं । के । च। देवाः । वक्षस्य । स्कन्धः | परित॑:ऽइव | शाखां: ॥ २८॥ 
यस्मै | हस्ताभ्याम्‌ । पादाभ्याम्‌ । बाचा । श्रोत्रेण । चक्षुषा | यस्मै । देवाः | सदा | बलिम्‌ 
प्रऽयच्छन्ति | विऽमिते | अमितम्‌ । स्कम्भम्‌। तम्‌। afe | कतमः । स्वित्‌ । एव । सः॥ 
अपं । तस्यं । हृतम्‌ । तम॑ः | वि5आईत्त: | सः | पाप्मनां । 
सर्वाणि | तस्मिन्‌ | ज्योतीषि । यानि | त्रीणि । प्रजाऽप॑तो ॥ ४० ॥ 
यः | वेतसम्‌ | हिरण्ययम्‌ | तिष्ठन्तम्‌ । सठिळे । वेद | सः । वै । गुह्यः । प्रजाऽप॑तिः ॥ 
| तन्त्रम्‌ | एके इति । युवती इतिं | विरूपे इति see | अभिऽआत्रा्मम्‌। वय॒तः | 
षट्‌ऽम॑यूखम्‌, । प्र । अन्या | तन्त॑न्‌ | तिरते । धत्ते । अन्या । न । अप॑ । वुञ्जाते इतिं । 
| न । ग॒मातः | अन्तम्‌ ॥ ४२ ॥ 
| तयो: | अहम । परिनृत्यन्त्यो:5हव | न । वि । जानामि | य॒त्रा । परस्तात्‌ | 
पुमान्‌ | एनत्‌ । वयति | उत्‌ । गुणत्ति । पुमान्‌ | एनत्‌ | वि । जभार। अधि | नाके ॥ 
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A mighty (deity) worthy of worship (is there) in the midst of 
this existence, extending into heat at the surface of the flood 
(salila-prstha) - in Him the bounties of Nature, whatsoever, 
find shelter, like the branches of a tree around its trunk. 


To whom, with their two hands, with two feet, with speech, 
with hearing, and with vision, to whom the measureless the 
enlightened ones always offer unmeasured tribute; tell me of 
that Skambha; which of so many, indeed, is He ? 


The darkness is kicked away from Him; He is removed away 
from evil; within Him are all the three lights (trini jyotinsi) 
that are in the Lord of creatures. 


He, who knows the golden reed (hiranya-vetese) that stands 
in the flood, he, indeed, is the hidden (guhya) Lord of 
creation. 


Two single maidens of diverse appearance, are weaving a 
six-pegged warp (san-mayukham) approaching it again and 
again. One of them spreads out the yarns (lantunstirate); the 
other one lays them. They do not take rest; nor do they come 
to the end (of their work). 


Of these two, who are as if dancing, which one is superior, 
this I do not know for sure. The (cosmic) man weaves it, 
sprinkles it; the man wears it in the sorrowless world. 
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इमे मयूखा उप॑ तस्तभुदिवं सामानि चक्रुस्तसंराणि वातवे ॥४४॥ 


इमे । मयूखाः । उपे । तस्तभुः | दिवम्‌ । सामानि । चत्रुः । तसंराणि | वातंवे ॥ 


(८ ) अष्टमं सूक्तम 
(१-४४) चतुश्चत्वारिंशहृचस्यास्य सूक्तस्य कुत्स ऋषिः । अध्यात्मं देवता । (१) प्रथमर्च उपरिष्टाद्विराडृहती, 
(२) द्वितीयाया बृहतीगभानुष्ठुप्‌ , (३-४, ८-९, १३, १६-१८, २४, २८, ३५-३६, ४०, ४४) तृतीया- 
चतुर्थ्यष्टमीनवमीत्रयोदशीनां षोडश्यादितृचस्य चतुर्विशयष्टार्विशीपश्चत्रिंशीषट्रिंशी चत्वारिंशी चतुश्चत्वा- 
रिंशीनाञ्च त्रिष्टुप्‌, (५) पञ्चम्या भुरिगनुष्टुप्‌, (६, १४, १९-२१, २३, २५, २९, ३१-३४, 
३७-३८, ४१, ४३) षष्ठीचतुर्दहयोरेकोनर्विश्यादित्चस्य त्रयोविंशीपश्चर्विश्येकोनत्रिंशीनामेक- 
ब्रिंश्यादिचतसृणां सप्तत्रिश्यशर्त्रिश्येकचत्वारिंशी त्रिचत्वा रिंशीनाआनुष्ट प्‌ , (७) सप्तम्याः परा- 
बृहती त्रिष्टुप्‌ , (१०) दशम्या अनुष्टुन्गभो त्रिष्टुप्‌ , (११) TRATA जगती, (१२) द्वादश्याः 
पुरोडृहती त्रिष्टुन्गभार्षी पङ्किः, (१५, २७) पञ्चदशीसम्वि्यो भुरिग्बृहती, (२२) 
द्वार्विश्याः पुर उष्णिक्‌ , (२६) पद्िंश्या द्वथुष्णिगगर्भानुष्टप्‌, (३०) त्रिया 
भुरिकिन्रषटुप्‌, (as) एकोनचत्वारिश्या बृहतीगर्भा त्रिष्ट॒प्‌ , 
(४२) द्विचत्वारिंश्याश्च विराङ्गायत्री छन्दांसि ॥ 


यो भूतं च wd च सर्वं यश्चांधितिष्ठति। 

eae च tad ad अ्येष्ठाय ब्रह्मणे नम॑ः ॥१॥ 

स्कम्भेनेमे facta dia भूमिश्च तिष्ठतः । 

स्कमभ इदं स्ैमात्मन्वद्यत्प्राणन्निमिषच्च यत्‌ ॥२॥ 
तिस्रो ह॑ प्रजा अ॑त्यायमांयनर्य)न्या अर्कमभितोंविशान्त | 
बृहन्ह॑तस्थो रज॑सो विमानो हरितो हरिंणीरा विवेश ॥३॥ 
हादरा प्रधर्यश्चक्रमेकं त्रीणि नभ्यानि क उ तर्चिकेत । 
तत्राहता्नीणि शतानि शङ्कवः षष्टिश्च खीला अविचाचला ये ॥४॥ 


CNC 


यः । भूतम्‌ | च । भव्य॑म्‌ । च । समैम्‌ | यः । च । अवि$तिष्ठति । 

स्व; | यस्यं । च । केव॑लम्‌ । तस्तै । ज्येष्ठाय । ब्रह्मणे । नम॑ः ॥ १ ॥ 

स्कम्मेन॑ | इमे इतिं | विस्त॑मिते इति विऽस्त॑भिते | यौः । च । भूमि: | च | तिष्ठतः | 
स्कम्भे | इदम्‌ | सम | आत्मन्‌ऽवत्‌ | यत्‌ । प्राणत्‌ | निऽमिषत्‌ । च । यत्‌ ॥ २ ॥ 
तिस्रः | ह । प्रऽजाः। अतिऽआयम्‌। आयन्‌ | नि। अन्याः । अर्कम्‌। अभितः | अविान्त्‌। 
बृहन्‌ | ह | त॒स्थौ । रज॑सः | Psat: | हरित: | हरिणी: | आ । वित्रेश ॥ ३ ॥ 
द्वाद॑श | प्रऽधय॑ः | चक्रम्‌ । एकम्‌ । त्रीणि । नभ्यांनि । कः। ऊ इति । तत्‌ | चिकेत । 
तत्र॑ | आ5हताः । त्रीमि । शतानि । झङ्कव॑ः । षष्टिः । च diet | अविंडचाचला: । ये॥ 
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X.7.44 These pegs hold heaven steady. They have made the Saman 
Chants the shuttles for weaving. 


Adhyatmam 


X.8. Let our homage be to him, the Lord supreme, who 
superintends all that ever was, and all that ever will be, and 
all (that now‘exists); His only is heavenly bliss. 


X.8.2 These two, the sky and the earth, stand fast fixed apart by 
the Skambha (the support of the universe). All this, which 
has soul and which breaths and which winks, verily is in the 
Skambha itself. 


X.8.3 Three kinds of manifested Natures, creatures have moved 
across our sight. The others now enter around the cosmic 
glows. The mightly Lord (the Sun) stands with in the worlds; 
wind the space. The Yellow one entered the yellow-ones. 
(Also Rg. VIII.I0.4) 


X.8.4 The fellies are twelve; the wheel is one, the naves are three; 
who knows of it ? Three hundred and sixty spokes have been 
fixed therein; the nails that are immoveable as well as 
moveable. 
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इदं स॑वितर्वि जानीहि षड्यमा एक॑ एकजः। 
तस्मिन्हापित्वमिंच्छन्ते य CAs एकजः ॥५॥ 
आविः सन्निहितं गुहा जरन्नाम॑ महत्पदम्‌ । 

तत्रेदं सवैमापितमेज॑स्राणत्प्रतिष्ठितम्‌ ॥६॥ 

| एकचक्रं ada एक॑नेमि सहस्राक्षरं प्र पुरो नि पश्चा । 

|` अर्धेन विश्वं भुव॑नं जजान यद॑स्यार्ध क्क; तद्वभूव ॥७॥ 

|| | . पञ्चवाही व॑हलयग्रमेषां प्रष्टयो युक्ता अनुसंव॑हन्ति । 

| अयांतमस्य दृशे न यातं पर॑ नेदीयोर्वरं दवीयः ॥८॥ 
|!| | तिर्यग्थिलश्वमस उर्ध्वबुध्नस्तस्मिन्यशो fa विश्वरूपम्‌ । 

| |¦ | तर्दासत ऋष॑यः सप्त साकं ये अस्य गोपा महतो ब॑भूवुः ॥९॥ 
| या पुरस्तांययुज्यते या च॑ पश्चाद्या विश्वतों युज्यते या च॑ aad: । 

यया यज्ञः प्राडायते तां त्वां पृच्छामि कतमा सर्चाम्‌ ॥१०॥ 


इद्म्‌ | afta: | वि । जानीहि | षट्‌ | यमाः | एक: | एक्‌ऽजः । 
तस्मिन्‌ | ह | अपिऽत्वम्‌ । इच्छन्ते | यः । एषाम्‌ । एकः | एकुऽजः ॥ ५ ॥ 
आविः | सत्‌ । निऽहिंतम्‌ | Gal । जरंत्‌ | नाम॑ । महत्‌ । प॒दम्‌ | 
तत्रं | इदम्‌ | स्रम्‌ | आर्पितम्‌ | एज॑त्‌ । प्राणत्‌ | प्रतिंऽस्थितम्‌ ॥ ६ ॥ 
QASIRA | वर्तते | एक॑ऽनेमि | सुह्रञअक्षरम्‌ । प्र । पुरः । नि । प॒श्चा । 
oft | विश्व॑म्‌ । भुव॑नम्‌ | ज॒जान॑ । यत्‌ । अस्य॒ । अर्धम्‌ । af तत्‌ । बभूव ॥ ७॥ 
पञ्चऽबाढ़ी | वहति | अग्र॑म्‌ | एषाम्‌ । प्रष्ट॑यः । युक्ताः | अनुऽसंवंहन्ति । 
[i अयातम्‌ | अस्य | ददृशे | न । यातम्‌ । पर॑म्‌ । नेदीयः | अवरम्‌ | दवीयः ॥ ८ ॥ 
तिर्यक्‌ऽबिङः | चमसः | sisa: | तस्मिन्‌ । यराः | निऽहितम्‌ । त्रिश्वऽरूपम्‌ | 
तत्‌ | आसते | BYA: | सप्त। साकम्‌ | ये। अस्य । गोपाः | मह॒तः | बभूबुः ॥ ९ ॥ 
या । पुरस्तत्‌ । युज्यतें | या च॒ । पश्चात्‌ या । विश्वत: । युज्यते | या । च । सर्वतः । 
mal | यज्ञ: । प्राङ्‌ । तायते | ताम्‌ । त्वा । पुच्छामि | कतमा | सा । ऋचाम्‌ ॥ १० ॥ 
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O vivifier (savitr) know this for sure; six are pairs of twins 
and one singly born. They seek relationship in him, who 
among them is born alone. 


Though manifest, it lies concealed, as if, in a cave, an 
ancient name and a great place.Therin is well established all 
this, that which moves and that which breathes. 


One-wheeled, one-fellied, and thousand-spoked it moves 
forward and returns backwards as well. With its half it has 
created all the beings; where is that which is its other half ? 


The five-horsed car moves in front of them; yoked side- 
horses follow it while drawing. Unmoving it is visible, not 
its motion. What is far, that is quite near; what is near, that 
(in fact) is very far. 


This is a bowl with opening on the sideways and bottom 
upward; glory of all forms is deposited in it. Therein sit 
together the seven seers, who have become the protectors of 
this great one. 


That (verse), which is applied in the beginning and which (is 
applied) in the end, which is applied on all the occasions 
with which the sacrifice proceeds forward - which of all the 
verses is that one, this I ask you. 
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यदेज॑ति पतति यञ्च तिष्टति प्राणदप्राणन्निमिषद्च यद्भुव॑त्‌ । 
तद्दाधार पृथिवीं विश्वरूपं तत्संभूय॑भवत्ये्कमेव ॥११॥ 
अनन्तं वित॑तं पुरुत्रानन्तमन्तंवञ्चा सम॑न्ते 
ते नाकपालश्व॑रति विचिन्वन्विद्ठान्भूतमुत भव्य॑मस्य ॥१२॥ 
प्र॒जाप॑तिश्चरति गर्भे अन्तर॑श्यमानो बहुधा वि जायते । 
अर्धेन विश्वं भुव॑नं जजान यद॑स्यार्धं कंतमः स केतुः ॥१३॥ 
ऊर्ध्वं भर॑न्तसुदृकं कुम्मेनेवोदहार्य [म्‌ 
qda सर्वे चक्षुषा न सर्वे मन॑सा विदुः ॥१४॥ 
दूरे पूर्णेन॑ वसति दूर Gad हीयते 
महद्यक्षं भुव॑नस्य॒ मध्ये aed af राष्ट्रशृतों भरन्ति ॥१५॥ 
यतः सूयं उदेत्यस्तं यत्र॑ च गर्च्छति। 
तदेव म॑न्येहं ज्येष्ठं तदु नात्येति किं चन ॥१६॥ 


यत्‌ । एज॑ति | पतति | यत्‌ । च । तिष्ठति । प्राणत्‌ । अग्रांणत्‌ । नि5मिषत्‌ । च । यत्‌ । 
wad aq दाधार पृथिवीम्‌। विश्वऽरूपम्‌। तत्‌। सम5भ्य | भवति | एक॑म्‌। एव ॥ ११॥ 
अनन्तम्‌ | ASAT | JESA | अनन्तम्‌ | अन्त॑ऽत्रत्‌ | च । सम॑न्ते इति सम्‌ऽअन्ते । 
ते इतिं | नाकऽपालः | चरति | विऽचिन्वन्‌ | विद्वान्‌ । भूतम्‌ । उत । भव्य॑म्‌ । अस्य॒ ॥ 
प्रजाऽप॑तिः | चरति । गेभै । अन्तः | अर्दृश्यमानः | बहु5धा | वि । जायते । 
अर्धेन॑ | विश्व॑म्‌ | भुवनम्‌ | ज॒जान | यत्‌ । अस्य॒ । अर्धम्‌ । कतमः । सः । केतुः ॥ 
- ऊर्ध्यम । भर्॑तम्‌ | उदकम्‌ । कुम्भेन॑ऽव | उदऽहा्यम्‌ । 
qafa । से । चक्षुंषा | न । सेवे | मन॑सा । Ba: ॥ १४ ॥ 
दूरे । पूर्णेन | बसति । दूरे । ऊनेन॑ । हीयते । 
महत्‌ | यक्षम्‌ । भुव॑नस्य | मध्यें | तस्मै | बलिम्‌ | Esa: | भरन्ति ॥ १५ ॥ 
ad: | सूर्य: | उत्‌ऽएतिं | अस्त॑म्‌ | यत्र॑ । च । गच्छति । 
तत्‌ | एव । मन्ये । अहम्‌ । ज्येष्ठम्‌ । तत्‌ । ऊं इति । न । अतिं । रति। किम्‌। चन | 
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That which moves, flies or stands, and which breathes, or 
breathes not, which winks and which has come into being, 
that one of universal forms sustains the earth. Being 
assembled, that becomes one only. 


The endless stretches out in many directions; the endless, and 
that, which has its ends, meet together. The Lord of the 
sorrowless world goes discerning both of them, knowing the 
past as well as the future of it. 


The Lord of creation moves into the womb, unseen, he is 
born in various forms. With one half he creates the whole 
universe of his other half, what sign is there to indicate ? 


Him, carrying water upwards, just like a water-bearer with 
her vessel, all people see with their eyes, but not all realize 
him with their mind. 


He dwells afar with the full; he is left afar by the deficient. 
At the center of this existence, there is a mighty (deity) 
worthy of worship; to him the rulers of the kingdoms bear 


tribute. 


Wherefrom the Sun arises and wherein he sets (goes to his 
eternal home), that, indeed, I hold supreme; none whatsoever 


surpasses Him. 
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ये अवोड्यध्ये उत at पुराणं वेद॑ विहांसमभितो वद॑न्ति । 
आदित्यमेव ते oft वदन्ति ad aft द्वितीयं fad च हंसम्‌ ॥१७॥ 
azami विय॑तावस्य पक्षो हरेंहेसस्य पत॑तः ain 
स देवान्त्सरवोनुर॑स्युपदद्यं संपश्य॑न्याति भुर्वनानि विश्वां ॥१८॥ 
सत्येनोध्वेस्तपति ब्रह्म॑णार्वाड्रि प॑श्यति। 
प्राणिनं तिर्यङ्‌ प्राणति यस्मिञ्येष्ठमधिं श्रितम्‌ ॥१९॥ 
यो वे ते विद्याद्रणी याभ्यां निर्मथ्यते ag । 
स विद्दाख्येष्ठं म॑न्येत स विंद्याद्राह्म॑णं महत्‌ ॥२०॥ 
अपादग्रे सरम॑भवत्सो अग्रे amha! 
चतुंष्पादूत्वा भोग्यः सर्वमाद॑त्त भोज॑नम्‌ ॥२१॥ 
भोग्यो भवदथो अन्नमदद्डहु । यो देवसुंत्तराव॑न्तमुपासाते सनातन॑म्‌ ॥२२॥ 


ये | अव: । मध्ये । उत । वा । प्राणम्‌ । वेदम्‌ | विद्वांस॑म्‌ | afta: | वद॑न्ति | आदित्यम्‌। 
एव | ते । परि । वदन्ति | संव | अग्निम्‌ । द्वितीय॑म्‌ । त्रिञवतम्‌ । च। ह॑सम्‌॥ १७॥ 
सहल्नऽअहयम्‌ | ASAN | अस्य | पक्षौ । हरे: | हंसस्य॑ | पत॑तः । स्वःऽगम्‌ | 

सः। देवान्‌ | सर्वांन्‌ । SUA | उपडदर्य | सम्‌डपरश्यन्‌ | याति | भुव॑नानि | विश्वां ॥१८॥ 
सत्येनं | ऊः | तपति । ब्रह्म॑णा । अर्वाङ्‌ | वि । पश्यति । 

प्राणेन॑ | तिर्यङ्‌ । प्र । अनति । यरिमन्‌ | ज्येष्ठम्‌ । आवें । श्रितम्‌ ॥ १९ ॥ 

यः । वै । ते इतिं | विद्यात्‌ | अरणी इतिं । याभ्याम्‌ | निःऽमध्यते । ad | 

सः | विद्वान्‌ | अ्येष्ठम्‌ | मन्येत | सः | विद्यात्‌ । ब्राह्मणम्‌ | महत्‌ ॥ २० ॥ 

अपात्‌ | अभ्रे । सम्‌ | अभवत्‌ । सः । अग्रे । स्व: । आ | अभरत्‌ । 

चतुःऽपात्‌ | भूत्वा । भोग्य: । सर्वम्‌ | आ | अदत्त । भोजनम्‌ ॥ २१ ॥ 

भोग्यः | भवत्‌ । अथो इति | अनम । अदत्‌ । बहु । 
यः । देत्रम्‌ । उत्तरऽव॑न्तम्‌ | उप5आसाते | सनातन॑म्‌ ॥ २२ ॥ 
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They, who describe the knower of all this is to be known as 
recent, medieval or ancient, all of them describe only the 
Sun, the second and the threefold swan (hamsam). 


Two wings of this golden-coloured swan are spread out for 
a thousand days while he flies towards heaven. Carrying all 
the enlightened ones on his breast (urasi), he goes watching 
over all the beings. 


By truth he blazes above; by knowledge he looks down 
correctly, by vital breath he breaths sideways, within whom 
rests the chiefest (Lord supreme). 


Whoso verily knows two (fire-producing) churning sticks 
(arani), with which the (spiritual) wealth (vasu) is churned 
out, he may consider himself to be knowing the Chiefest 
Lord; he may know the great Lord supreme. 


First he came into being footless (apad). He in the beginning 
bestowed heavenly bliss. Becoming four-footed, capable of 
enjoying, he took to all sorts of enjoyment (bhojanam). 


Capable of enjoyment (bhogyah) shall he become, and also 
he shall eat plenty of food (annamadad), whoever worships 
the eternal (sanatanam) the bestower of superiority 


(uttaravantam). 
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सनातन॑मेनमाहुरुताद्य स्यात्पुन॑र्णवः । 
अहोरात्रे प्र जायेते अन्यो अन्यस्य॑ रूपयों: ॥२३॥ 
शतं सहस्रमयुतं न्य|बुँदमसंख्येयं स्वम॑स्मिन्निविष्टम्‌ । 
तदस्य maNga एव तस्मद्दिवो रोचत एष एतत्‌ ॥२४॥ 
बाळादेक॑मणीयस्कमुतेकं नेव॑ दृश्यते 
ततः परिंष्वजीयसी देवता सा मम॑ प्रिया ॥२५॥ 
इयं क॑ल्याण्यशजरा मर्लस्यासृता गृहे । 
यस्मे कृता शये स यश्चकारं जजार सः ॥२६॥ 
त्वं स्री त्वं gee त्वं कुमार उत वां कुमारी। 
त्वं जीर्णो ged वञ्चसि त्वं जातो भ॑वसि विश्वतोसुखः ॥ २७॥ 
saat पितोत वां ga प॑षामुतेषां ज्येष्ठ इत वां कनिष्ठः । 
wat ह देवो मन॑सि प्रविष्टः प्रथमो जातः स उ गर्भे अन्तः ॥२८॥ 


सनातन॑म्‌ | एनम्‌ | आहुः | उत । अद्य | स्यात्‌ । पुर्नःऽनवः | 


had अहोरात्रे हते | प्र । जायेते हाते | अन्यः । अन्यस्यं | रूपयों: ॥ २३ ॥ 


| TAN GAT | अयुत॑म्‌ | SASRA | असमऽस्येयम्‌ | स्वम्‌ | अस्मिन्‌ | निडविंश्म्‌ । 
| तत्‌ | अस्य | Alea | अभिऽपर्य॑तः। एव | तस्मात्‌ देवः । रो चते । एषः | एतत्‌ ॥ २४ ॥ 


|| बाळांत्‌ | एकम्‌ | अणीय॒ःऽकम्‌ | उत । एकम्‌ । नऽईव | दृश्यते । 


ad: | परिऽस्वजीयसी | देवता | सा । मम॑ । प्रिया ॥ २५ ॥ 

क्यम्‌ | RA | अजरां । मर्त्यस्य | अमृता । गृहे । 

med | कृता | AA । सः | यः | चकारं | जजार । सः ॥ २६ ॥ 

त्वम्‌ | स्री | त्वम्‌ | पुमान्‌ । असि । त्वम्‌ | कुमारः | उत । वा । कुमारी | 

त्वम्‌ | जीर्णः | दण्डन | वञ्चसि | त्वम्‌ | जातः । भवसि । विश्वःऽमुखः ॥ २७ Il 
उत | एषाम्‌ | पिता। उत | वा। पुत्र: । एषाम्‌ । उत | एषाम्‌ । ज्येष्ठ: | उत । वा । कनिष्ठ: । 
एरक: | ह । देवः । मन॑सि । प्रडविंट: | प्रथमः | जातः । सः । ऊं इति । गेम । अन्तः | 
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X.8.23 They proclaim Him to be eternal. But He may become new 
again even today. Day and night are reproduced, each one 
from the two forms which the other wears. 


X.8.24 A hundred, a thousand, ten thousand, a hundred million, an 
innumerable wealth is laid in Him. That they strike upon 
even as He looks on. And therefrom this Lord shines forth 
here. (Satam = I00; sahasram = 000; ayutam = 0000; 
nyarbudam = a hundred million) 


X.8.25 There is one, that is finer even than a hair; also there is one, 
that is not visible at all (that is visible as if nothing). The 
deity, that embraces them firmly, is dear to me. 


X.8.26 This auspicious one (woman) is unaffected by age; an 
immortal in the home of a mortal. For whom she was made, 
he (sleeps); he, who made her, has grown old. 


X.8.27 You are the female; also you are the male; you are a lad as 
well as a damsel. It is you, who growing old, totter with a 
staff (dandena). When coming into existence, you are face 
to face with each and every thing. 


X.8.28 You are the father of all these, and also their son. You are 
the eldest among these and also the youngest. Surely He is 
the sole Lord, who has entered (our) mind (heart). Though 
born first of all, He is still in the womb. 
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| ूर्णात्पूणसुद॑चति पूर्णं पूर्णेन सिच्यते । 
| उतो तदद्य विद्याम यतस्तत्प॑रिषिच्यतें ॥२९॥ 
एषा सनल्री सनमेव जातेषा पुराणी परि ad बभूव । 
| मही gA विभाती सेकेनेकेन मिषता वि चेष्टे ॥३०॥ 
|| afd नाम॑ adta परीवृता । 
| तस्यां रूपेणेमे वृक्षा हरिता हरिंतजः ॥३१॥ 
अन्ति सन्तं न ज॑हात्यन्ति सन्तं न प॑श्यति । 
| देवस्य॑ पश्य॒ काव्यं न म॑मार न जीर्यति ॥३२॥ 
H अपूर्वेणेषिता वाचस्ता dafa यथायथम्‌ । 
र्दन्तीर्यत्र गच्छन्ति तदाहुर्जाह्मॅणं महत्‌ ॥३३॥ 
यत्र॑ देवाश्चं॑मनुष्या(श्चारा नाभांविव श्रिताः । 
अपां त्वा पुष्पं पृच्छामि यत्र तन्माययां हितम्‌ ॥३४॥ 


| 
| पूर्णात्‌ । पूर्णम्‌ । उत्‌ । अचति । पूर्णम्‌ । पूर्णेनं । सिच्यते । 
। | {| उतो इति | तत्‌ । अद्य | विद्याम | यतः | तत्‌ । परिऽसिच्यते ॥ २९ ॥ 
| एषा । सनी | सन॑म्‌। एव । जाता । एषा । पुराणी । परि । स्वम्‌ । बभूव । 
| | मही | देवी sa: | विऽभाती | सा | एकेन5एकेन | मिषता । वि aÈ ॥ ३० ॥ 
|| | | अवि: । वै । नाम | देवता | ऋतेन॑ | आस्ते | परिं$वृता | 

| | तस्यां: । रूपेण । इमे । वृक्षा: । हरिताः । हरितिउक्तजः ॥ ३१ ॥ 

अन्ति । सन्त॑म्‌ । न | जहाति | अन्ति | सन्त॑म्‌ । न। पश्यति । 
देवस्य | पश्य॒ | काव्य॑म्‌ । न । ममार । न । जीर्यति ॥ ३२ ॥ 
अपूर्वर्ण | इबिताः | वाचः | ताः | वदन्ति | यथाउयथम्‌ | 

| वर्दन्तीः | यत्र । गर्च्छन्ति । तत्‌ । आहुः | ब्राह्मणम्‌ | महत्‌ ॥ ३३ ॥ 

it यत्र॑ | देवाः | च | मनुष्या; । च । ३राः | नाभौ$इव | श्रिताः | 
| अपाम्‌ | त्वा । पुर्ष्पम्‌ । पुच्छामि | यत्र | तत्‌ | मायया । हितम्‌ ॥ ३४ ॥ 


पी 


X.8.29 


X.8.30 


X.8.3 


X.8.32 


X.8.33 


X.8.34 
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From the full it takes out the full, the full is impregnated 
with the full. May we know today that, wherefrom that is 
impregnated. 


She is eternal indeed, eternal by birth . She, the ancient, has 
subdued all. Mighty deity of dawns, shining bright, she 
appears with each and every one, that winks. 


Indeed there is a deity Avih (the protectress) by name, girt 
by divine law. With her beauty these trees are green, 
garlanded with green (leaves). 


Him, so close, He deserts not. Though so close, the other 
does not see Him. Look at the Lord’s art that never dies nor 
decays. 


Those voices are inspired by the unpreceded one; these tell 
correctly as it is. Telling so where they go, that they call the 
great Lord supreme. 


Wherein the enlightened ones and the human beings are set 
like spokes in the nave - I ask you that flower of waters and 
where that has been placed enveloped in illusion (mayaya 
hitam). 
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येभिवांत॑ इषितः प्रवाति ये दद॑न्ते पञ्च दिश॑ः सध्रीचीः । 
य आहुंतिमत्यम॑न्यन्त देवा अपां नेतारः कतमे त आसन्‌ ॥३५॥ 
इमामेंषां पृथिवीं वस्त एकोन्तरिक्षं पर्येकों बभूव। 
दिव॑मेषां ददते यो विधत विश्वा आशाः प्रतिं रक्षन्त्येकें ॥३६॥ 

यो विद्यातसूत्रं विततं यस्मिन्नोतांः प्रजा इमाः । 

सूत्रं सूत्रस्य यो विद्यात्स विंद्याद्राह्म॑णं महत्‌ ॥३७॥ 

वेदाहं सूत्रं वित॑तं यस्मिन्नोतांः प्रजा इमाः। 

सूत्रं qem वेदाथो यद्राह्म॑णं महत्‌ ॥३८॥ 
qm द्यावांपूथिवी अझ्निरेत्प्रदर्हन्विश्वदाव्य| 
यत्रातिष्ठत्नेकपल्रीः परस्तात्क्केवासीन्मातरिश्वां तदानीम्‌ ॥३९॥ 
अप्स्वा(सीन्मातरिश्वा प्रविष्टः प्रविष्टा देवाः संलिलान्यांसन्‌ । 
gee तस्यो रज॑सो विमानः पव॑मानो हरित आ विवेश ॥४०॥ 


येमि: । वातः | इषितः । प्रऽबाति । ये । ददन्ते । पञ्च॑ । दिश॑ः । सध्रीचीः । 

ये | आऽहंतिम्‌ | अतिऽअमैन्यन्त | देवाः । अपाम्‌ | नेतार॑ः | कतमे । ते । आसन्‌ ॥ 
इमाम्‌ | एषाम्‌ । पृथिवीम्‌ | वस्ते । एकः । अन्तरिक्षम्‌ । परिँ । एकः । बभुव । 

दिव॑म्‌ | एषाम्‌ | ददते | यः | विऽप्रती | विश्वाः । आशा: | प्रतिं । रक्षन्ति । एके ॥ 
यः | विद्यात्‌ । सूत्रम्‌ । बिऽत॑तम्‌ | यस्मिंन्‌ | आऽउंताः । प्रऽजाः | इमाः | 

सूत्रम्‌ । सूत्रस्य । यः विद्यात्‌ । सः | विद्यात्‌ । ब्राह्मणम्‌ | महत्‌ ॥ ३७ ॥ 

वेद॑ | अहम्‌ । सूत्र॑म्‌ | विऽत॑तम्‌.। यस्मिन्‌ | आऽउ॑ताः | प्रऽजाः । इमाः | 

सूत्रम्‌ । सूत्र॑स्य | अहम्‌ । वेद | अथो इतिं । यत्‌ । त्राणम्‌ | महत्‌ ॥ ३८ ॥ 


यत्‌ | अन्तरा | द्यावांपृथिवी इति । अग्नि: । ऐत्‌ । प्र<दर्हन्‌ । विश्व5दाव्य: | 

यत्रै | अतिष्ठन्‌ । एकंऽपत्रीः | परसतात्‌ | क|ऽइव । आसीत्‌ । मातरिश्वा । तदानीम ॥२९॥ 
aqsg | आसीत्‌ | मातरिश्वा । प्रऽविं्ः । asfar: | देवाः | सलिलानि | आसन्‌ | 
बृहन्‌ । ह | तस्थौ | रज॑सः | Asaa: | पव॑मानः | हरितः | आ । RAT ॥ ४० ॥ 


a 


X.8.35 


X.8.36 


X.8.37 


X.8.38 


X.8.39 


X.8.40 
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Inspired by whom the wind blows; who hold the five 
quarters in unison; the bounties of Nature that consider 
themselves above the sacrificial offerings - which of them 
are the conductors of waters (apam netah). 


One of them resides on the earth; one has pervaded the 
midspace; one among them, who is the main supporter, holds 
the sky; some of them guard all the quarters. 


He, who knows the wide-spread thread, into which these 
creatures have been woven, and he, who knows the thread of 
the thread, may realize the great Lord supreme. 


I have realized the wide-spread thread, into which these 
creatures have been woven, and I have realized the thread of 
the thread and also that, which is the great Lord supreme. 


When between the sky and the earth, the all-consuming fire 
moved forth burning up there, where those having one wife 
only stood far away, where then was the atmospheric wind? 


Into the waters the atmospheric wind had entered. The 
bounties of Nature had entered the floods. The great one 
stood as the measurer of the space; the purifying wind 
entered the green vegetation. 
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उत्तरेणेव गायत्रीमर्तेधि वि च॑क्रमे ara ये साम॑ संविदुरजस्तह॑शे wf ॥४१॥ 
निवेशनः संगर्मनो वसूनां देव ईव सविता सत्यधर्मा | 


इन्द्रो न dal समरे धनानाम्‌ ॥४२॥ 
पुण्डरीकं aden त्रिमिर्गुणेभिरावृतम्‌ 
तस्मिन्यद्यक्षमांत्मन्वत्तद्दे ब्रह्मविदो विदुः TEEN 


अकामो धीरों aad: स्वयंभू रसेन तृप्तो न कुत॑श्वनोन॑ः । 
तमेव विद्यान्न बिभाय मृत्योरात्मानं धीर॑मजरं gaan ॥४४॥ 


उत्तरेणऽइब । गायत्रीम्‌। अमृते | अधि । वि । चत्रमे । 

सान्नौ । ये । साम॑ । समऽविदुः | अजः । तत्‌ । ददुशे । क[॥ ४१ ॥ 

Riata: | समऽगर्मनः | वसूनाम्‌ | देवःऽइंव | सिता | सत्यऽधर्मा | 

न्द्रः | न । त॒स्थौ | सम्‌ऽअरे | धनानाम्‌ ॥ ४२ ॥ 

पुण्डरीकम्‌ | नवऽद्वारम्‌ | त्रिऽभिः | गुणोभिः | आ5वूतम्‌ | 

तस्मिन्‌ । यत्‌ । यक्षम्‌ | आःन्‌ऽबत्‌ | तत्‌ । वै । ब्रह्मऽविद॑ः | Az: ॥ ४३ ॥ 
अकामः | धीर॑ः | अमृत॑ः | TAT: | रसेन | तृप्त: । न | कुतः | चन | ऊर्न: | 

तम्‌ | एव | विद्वान्‌ । न | ब्रिभाय। मृत्यो: | आत्मान॑म्‌। धीर॑म्‌ | अजर॑म्‌। युवानम्‌ ॥ ४४ ॥ 


( ९ ) नवमं सूक्तम्‌ 
(१-२७) सप्तबिंशत्यृचस्यास्य सूक्तस्यायवां ऋषिः । शतोदना देवता । (१) प्रथमचेस््षटुप्‌ , (२-११, १३-२४) 
दितीयादिदिशानां त्रयोदश्यादिद्वादशानाआनुष्टुप्‌ , (१२) द्वादश्याः पथ्याप ङ्कः, (२५) Tahara 
दुष्णगगर्भानुषटुप्‌ , (२६) पर्िश्याः पञ्चपदा शृहत्यनुषटुबुच्णिग्ग्भा जगती, (२७) सप्त 
विंश्याश्च पञ्वपदातिजागतानुहुष्गभा शक्करी छन्दांसि ॥ 


अघायतामपिं न्या सुखानि ag चज्र॑मर्पयेतम्‌ 
इन्द्रेण दृत्ता प्रथ॒मा झतोद॑ना श्रातृव्यप्नी यज॑मानस्य गातुः ॥१॥ 


अघऽयताम्‌ | अपिं | नह्य | मुखानि | ESTAS । वञ्र॑म्‌। अर्पय । एतम्‌ । 


इन्द्रेण । दत्ता । प्रथमा | श॒तऽओंदना । भ्रातृब्य5न्नी | यजमानस्य । गातुः ॥ १ ॥ 


X.8.4] 


X.8.42 


X.8.43 


X.8.44 


X.9.I 
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As if with something nobler than the Gayatri, He strode 
forth into the immortality. They, who harmonize Saman with 
Saman - where was that unborn seen ? 


He the root of riches, the acquirer of treasure, illumines by 
his functions all forms and figures; the divine impeller, like 
the bounties whose law is truth, stands like the Supreme 
Lord, the Lord of resplendence is the battle for wealth and 
prosperity. (Also Rg. X.39.3) 


There is a lotus having nine orfices and wrapped with three 
strands. Therein abides a mighty being having soul; verily 
the knowers of true knowledge know that. 


Free from desire, self-possessed, immortal, self-existing, 
contented with bliss and lacking nothing in any respect (is 
he): knowing him alone, the self-possessed, undecaying and 
ever-young self, let one never have any fear of death. 


Sataudana (Hundred Rice Dishes) 


May you bind the mouths of those, who intend to commit 
sin; may you hurl this adamantine weapon upon the rivals. 
The Sataudana (worth a hundred measures of rice) cow, first 
given by the resplendent Lord, is destroyer of rivals of the 
worshipful sacrificer. 


FDIS MI Me eee essen we aa 
न 
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वेदिष्टे चम॑ भवतु बर्हिलौमानि यानि ते 
एषा त्वां रशनाग्रभीड़ावां त्वेषोधि नृत्यतु ue 
बाठास्ते प्रोक्षणीः सन्तु जिह्वा सं alsa 
शुद्धा त्व॑य॒ज्ञियां भूत्वा दिवं oft शतोदने ॥३॥ 
यः शतोद॑नां पच॑ति कामप्रेण स क॑ल्पते। 
प्रीता ह्यस्यित्विजः सर्वे यन्ति यथायथम्‌ ॥४॥ 
स स्वर्गमा रोहति यत्रादर्िदिवं fea: । 
अपूपनांभि कृत्वा यो दर्दाति शतोद॑नाम्‌ ॥५॥ 
स तांलोकान्त्सर्माभोति ये दिव्या ये च पार्थिवाः । 
हिर॑ण्यज्योतिषं कृत्वा यो ददांति शतोद॑नाम्‌ ॥६॥ 
येतें देवि शमितारः पक्तारो ये च॑ ते जनांः। 
ते त्वा ad गोप्स्यन्ति मेभ्यों भेषीः शतोदने ॥७॥ 


af: । ते । चम । भवतु | ब॒हिः | लोमानि । यानि । ते । 

एषा । ला । रहना । अग्रभीत्‌ । ग्राव । त्वा । एषः । अधि । नृत्यतु ॥ २ ॥ 
बालाः । ते | प्रऽउक्ष॑णीः | सन्तु । जिह्वा । सम्‌ । मार्ष्टु । अष्न्ये । 

शुद्धा । त्वम्‌ । याज्ञिया | भृत्वा | दिवम्‌ | प्र । इहि | शत5ओदने ॥ ३ ॥ 
यः | शतऽओंदनाम्‌। पच॑ति | कामअ्प्रेण | सः | कल्पते | 

प्रीताः । हि | अस्य॒ | ऋत्तरिजंः | सेवै | यन्ति । यथाऽयथम्‌॥ ४ ॥ 

सः । स्त्रःऽगम्‌। आ | रोहति । यत्र॑ | अदः | त्रिऽदिवम्‌ | दिवः | 
अपूपऽनाभिम्‌ | कृत्वा | यः | ददाति | शतऽओंदनाम्‌। ५ ॥ 

सः | तान्‌ | लोकान्‌ | सम्‌ । आप्नोति । ये। दिव्याः । ये । च । पार्थिवा; | 
हि{ण्यऽज्योतिषम्‌ | कृत्वा | यः | ददाति | शतऽओंदनाम्‌॥ ६ ॥ 

ये । ते । देवि । शमितारः । game | ये । च । ते । जर्नाः | 

ते । त्वा । से । गोप्स्यन्ति | मा । एभ्यः । भैषीः | शतऽओदने ॥ ७ ॥ 
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O cow, may your skin (carma) be the altar; may the short 
hairs (loma), that are yours, be the sacred grass. This girdle 
(raśanā) holds you fast. May the cloud dance above you. 


May your tail-hair (balah) be the water-sprinkless 
(proksani); O inviolable (cow), may your tongue cleanse 
you. Becoming clean and worthy of worship, 0 Sataudana, 
may you go to heaven. 


He, who brings a Sataudana to maturity, he gets all his 
desires fulfilled. All his priests (rtvijah), being pleased, 
behave properly. 


He, who gives away a Sataudana with cakes (apiipa) ascends 
to heaven, where that third height (tridiva) of the sky lies. 


He obtains those worlds, that are celestial and also that are 
terrestrial - he, who gives away a Sataudana, made bright 
with gold (krtva). (krtva = fee paid in gold to priests), 


O divine one, they, who keep you calm, and who bring you 
to maturity, all of then will protect you well. O Sataudana, 


be not afraid of them. 
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वस॑वस्त्वा दक्षिणत उंत्तरान्मरुतंस्त्वा 
आदित्याः पश्राद्रोप्स्यन्ति साभिष्टोममति द्रव uci 
देवाः पितरों मनुष्या| गन्धर्वाप्सरस॑श्च॒ये । 
ते त्वा at गोप्स्यन्ति सातिरात्रमति द्रव ॥९॥ 
अन्तरिक्षं दिवं भूमिंमादित्यान्मरुतो दिशः। 
लोकान्त्स सबीनाप्नोति यो ददाति शतोद॑नाम्‌ ॥१०॥ 
घृतं प्रोक्षन्ती सुभगां देवी देवान्ग॑मिष्यति ! 
पक्तारंमध्ये मा हिँसीर्दिवं sf इातोदने ॥११॥ 
| ये देवा दिविषदों अन्तरिक्षसद॑श्च ये ये चेमे भूम्यामधि । 
| तेभ्यस्त्व dea सर्वदा क्षीरं सर्पिरथो मधु HIRU 
| यत्ते शिरो यत्ते मुखं यो कणौ ये च॑ ते हनू। 
| आमिक्षां geat दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधं ॥१३॥ 


aaa: | त्वा | दक्षिणतः । उत्तरात्‌ । मरुत॑ः | त्वा । 

आदित्याः | प॒श्चात्‌ | गोप्स्यन्ति । सा | अग्निऽस्तोमम्‌ | अति । द्रव ॥ ८ ॥ 
देवाः | पितरः । मनुष्या: । गन्धर्वऽअप्स॒रसः | च । ये । 

ते । त्वा । सेवै । गोप्स्यन्ति | सा । अतिऽरात्रम्‌ । अति । द्वत्र ॥ ९ ॥ 
अन्तरिक्षम्‌ | दिवम्‌ । भूमिम्‌ | आदित्यान्‌ | मरुत॑ः | दिशः | 

लोकान्‌ | सः | सर्वीन्‌ । आप्नोति । a: | ददाति | शतऽओंदनाम्‌॥ १० ॥ 
घृतम्‌ । प्रऽङ्षन्तीं | सुऽभगा | देवी | देवान्‌ | गमिष्यति । 

IARA | अध्न्ये | मा | हिंसीः | दिवम्‌ | प्र । इहि | शत5ओदने ॥ ११ ॥ 

ये । देवाः | Asad: । अन्तरिक्षऽसद॑ः | च । ये। ये । च। इमे । भूम्याम्‌ । अधि । 
तेम्य॑ः । त्वम्‌ get । सर्वदा । क्षीरम्‌ afd: | अथो इतिं । मर्धं | १२ ॥ 

यत्‌ । ते । शिर॑ः । यत्‌ । ते मुख॑म्‌ । यौ । कणौ । ये इतिं । च । ते । हनू इतिं । 
आमिक्षाम्‌ | Sear । दात्रे | क्षीरम्‌ । सर्पिः । अथो इतिं | ad ॥ १३ ॥ 
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From the south the young sages (vasavah), from the north 
the brave soldiers (maruts), and from the west the old sages 
(adityah) will guard you. As such, may you excel even the 
Agnistoma (the fire sacrifice). 


The enlightened ones, the elders; and men, and also the 
gandharvas (sustainers of earth) and apsarasas (they who 
move in waters) all of them will guard you. As such, may 
excel even the Atiratra (the night-long or whole night 
sacrifice). 


He, who gives away a Sataudana, obtains all the worlds - the 
midspace, the sky, the earth, the suns, the cloud-bearing 
winds, and the quarters. 


Sprinkling purified butter, the blessed, divine one will go to 
the enlightened ones. O Sataudana, may you not harm him, 
who has brought you to maturity. May you go to heaven. 


The enlightened ones, who dwell in the sky, who dwell in 
the midspace, and those, who dwell on earth - for them may 
you always yield milk, melted butter and honey as well. 


May your this head, your this mouth, these two ears and 
your these two jaws, yield to your donor mingled curd 
(amiksa), milk, melted butter, and honey as well. 


काक SOE SPP PRS 


Sao —E 
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यो त ओष्ठो ये नासिके ये शङ्गे ये च तेक्षिणी । 
आमिक्षा gaat दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ॥१४॥ 
यत्ते होमा यद्धृदयं पुरीतत्सहकण्ठिका | 
आमिक्षां gaat दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ॥१५॥ 
यत्ते यकृद्ये Ade wget याश्च॑ ते गुदाः । 
आमिक्षां दुतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ॥१६॥ 
wet प्लाशिर्या dag कुक्षी यच्च चर्म॑ ते। 
आमिक्षां gat दात्रे क्षीरं सर्पिरथो ag ॥१७॥ 
यत्ते मज्जा यदस्थि यन्मांसं यश्च॒ लोहितम्‌ । 
आमिक्षा gaat दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ॥१८॥ 
यो तें बाहू ये दोषणी यावंसो या च॑ ते ककुत्‌ । 
आमिक्षां gaat दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ॥१९॥ 
यास्ते ग्रीवा ये स्कन्धा याः पृष्टीर्याश्व ata: । 
आमिक्षा gaat दात्रे क्षीरं सर्पिथो मधुं ॥२०॥ 


यौ । ते । ओष्ठौ । ये इतिं । नासिके इतिं । ये इतिं । शुङ्ग इतिं । ये इतिं । च । ते । 
अक्षिणी इतिं । आमिक्षाम्‌ । ० ॥ १४ ॥ 


यत्‌ । ते । क्लोमा | यत्‌ । हृदैयम्‌। पुरिऽतत्‌। सहऽकण्ठिका | आमिक्षांम्‌।०॥ All 

यत्‌ । ते । यकत ये इतिं। ater इतिं। यत्‌। आन्त्रम्‌। याः। च।ते। गुदा: । आभिक्षा॑म्‌।०। 
यः । ते । प्लाशिः | यः । वनिष्ठुः | यौ । कुक्षी इतिं । यत्‌। च । चमै । ते । आमिक्षाम्‌।०। 
यत्‌ । ते | मजा । यत्‌। अस्थि। यत्‌ । मांसम्‌। यत्‌ | च । लोहितम्‌ | आमिक्षांम्‌ loll 
यौ । ते । बाहू इति। ये इतिं । दोषणी इतिं। यौ। अंसैं। या। च । ते। ककुत्‌। आमिक्षाम्‌|०। 


याः | ते । ग्रीवाः । ये । स्कन्धाः | या: पृष्टीः । याः । च । पर्वः । आमिक्षांम्‌ ।०॥ 
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May your these two lips, these two nostrils, these two horns, 
your these two eyes, yield to your donor mingled curd, milk, 
melted butter and honey as well. 


May your these lungs (kloma), this heart, the pericardium 
(puritat) with the throat, (kanthika), yield to your donor 
mingled curd, milk, melted butter and honey as well. 


May your this liver (Yakrt), these two kidneys (matasna), 
these entrails and your these intestines (antra), yield to your 
donor mingled curd, milk, melted butter and honey as well. 


May your this large intestine (plasih) this rectum 
(vanisthuh) these two paunches (kuksi) and your this skin, 
yield to your donor mingled curd, milk, melted butter and 
honey as well. 


May your this marrow (majja), this bone (asthi), this flesh 
(marisa) and this blood (lohita), yield to your donor mingled 
curd, milk, melted butter and honey as well. _ 


May your these two arms (bahu) or fore-legs, these two 
shanks, these two shoulders and your this humps, yield 
mingled curd, milk, melted butter and honey as well. (Baht 
= fore-legs; dosani = shanks ; kakut = hump ; ansau = two 
shoulders) 


May your these neck-bones, these shoulder-bones, these side- 
bones and these ribs, yield to your donor mingled curd, milk, 
melted butter, and honey as well. (grivi=, neck bones; 
skandha = shoulder bone; prstih = side bones, par§avah 
=ribs) ` 
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यो त॑ ऊरू अष्ठीवन्तो ये श्रोणी या च॑ ते भसत्‌ । 
आमिक्षां gaat दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधं ॥२१॥ 
यत्ते पुच्छं ये ते बाळा यदूधो ये च॑ ते स्तनाः | 
आमिक्षा gaat दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधु ॥२२॥ 
यास्ते Ag याः कुष्ठिका ऋच्छरा ये च॑ ते शफाः । 
आमिक्षां दुह्तां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ॥२३॥ 
यत्ते चम॑ शातोदने यानि लोमान्यध्ये 
आमिक्षां gaat दात्रे क्षीरं सर्पिथो मधु ॥२४॥ 
क्रोडो ते स्तां पुरोडाशावाज्येनाभिघारितो । 
तो पक्षो देवि कृत्वा सा पक्तारं fed वह ॥२॥ 
उलूखले BAS यश्च wHi यो वा शूप तण्डुलः कर्णः । 
यं वा वातों मातरिश्वा पव॑मानो ममाथास्निष्टडोता ged कृणोतु ॥२६॥ 


यौ | ते | ऊरू इति । अष्ठीवन्तौ । ये इतिं । श्रोणी इतिं । या । च । ते। भसत्‌ । आमिक्षांम्‌।०। 
यत्‌ | ते । पुच्छम्‌ | ये | ते | बाळा: । यत्‌ । ऊधः । ये । च । ते । स्तनाः । आमिक्षाम्‌ lol 
याः । ते । जड्घांः | याः | कुष्ठिका | ऋच्छरा: | ये । च । ते । शफाः । 

आमिक्षांम्‌ | दुहूताम्‌ । दात्रे । क्षीरम्‌ । सिः | अथो इतिं । मधु ॥ २३ ¦] 

यत्‌ | ते । चरम । शत5ओदने | यानि । लोमानि | अघ्न्ये । 

आमिक्षाम्‌ । दुढ॒ताम्‌ | दात्रे | क्षीरम्‌। सर्पिः | अथो इतिं । मधुं ॥ २४ ॥ 

डौ | ते स्ताम्‌ । पुरोडाशौ | आज्येन | अभिऽघारितौ । 

तौ । पक्षी । देवि । कृत्वा | सा । पक्तारंम्‌ । दिव॑म्‌ | वह ॥ २५ ॥ 

उळर्खळे | मुसळे | यः | च॒ | चमैणि | यः । वा । झै । तण्डुल: । कर्णः । 

यम्‌ | वा। वात॑ः मातरिश्वा | एव॑मानः | ममार्थ । अग्निः । तत्‌ । होता | सुऽइंतम्‌। कृणोतु ॥२६॥ 
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May your these two thighs, the two knee-joints, these two 
hips and your this rump, yield to your donor mingled curd, 
milk, melted butter and honey as well. 


May your this tail, your these tail-tufts, this udder, and your 
these teats, yield to your donor mingled curd, milk, melted 
butter and honey as well. 


May your these shanks (part of the leg from ankle to knee), 
these dew-claws, these pasterns (part of the leg between the 
feet lock joint and the hoof) and your these hoofs, yield to 
your donor mingled curd, milk, melted butter and honey as 
well. (Richarah-pasterns). 


May your this hide, O Sataudana, and these hairs, O 
inviolable one, yield to your donor mingled curd, milk, 
melted butter and honey as well. 


May your breasts be the two sacrificial cakes smeared with 
purified butter. Making them your two wings, O blessed one, 
carry him, who has brought you to maturity, to heaven. 


The grain of rice, which has been in the mortar, or on the 
pastle, or on the hide, or which has been in the winnowing- 
basket, or which the purifier wind has shaken off, may the 
adorable Lord, the Cosmic sacrificer, make that ( grain of 
rice), a good offering. (ulukhala = mortar; musala = pestle; 
carma = hide; śūrpa = winnowing-basket) 
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अपो देवीर्मुंमतीर्घृतश्चुतों बरह्मणां हस्तेषु प्रपृथक्सादयामि 
यत्काम इदमभिषिञ्चामि वोहं तन्मे सर्व सं daai व॒यं स्यांम पत॑यो रयीणाम्‌ ॥२७॥ 


अपः | देवीः | मधुऽमतीः । JASZA: । ब्रह्मणाम्‌ | हस्तेषु । TSJA । सादयामि | 
JASKA: | इदम्‌। अमिऽसिञ्चामिं । वः | अहम्‌। तत्‌ । में स्रम्‌ । सम्‌ । पद्यताम्‌ | 
वयम्‌ | स्याम॒ | पत॑यः | रयीणाम्‌ ॥ २७ Il 


( १० ) दहमं सूक्तम्‌ 
(१-३४) चतुर्खिशहचस्यास्य सूक्तस्य कश्यप ऋषिः । वशा देवता । (१) प्रथमर्चः ककुम्मत्यनुष्टुप्‌ , (२-४, ७, ९, 
११-२२, २५, २८, ३०, ३३-३४) द्वितीयादितृचस्य सप्तमीनवम्योरेकादरयादिद्वादशानां पश्चविश्यष्टाविंशी- 
ज्रिंशीत्रयखिंशीचतुर्खिशीनाआनुष्टुप्‌ , (५) पञ्चम्याः पञ्चपदातिज्ञागतानुषटुन्गर्भा स्कन्धोग्रीवी बृहती, (६, ८, 
१०) पष्ठपष्टमीदशमीनां विराडनुष्टुप्‌ , (२३) त्रयोविंश्या geet, (२४) चतुविश्या उपरिष्टाद्ृती, (२६) 
बड्या आस्तारप किः, (२७) सप्तविंश्याः शाङ्कुमत्यनुष्टप्‌ , (२९) एकोनत्रिंश्यास्त्रिपदा विराङ्गायत्री, 
(३१) एकत्रिंश्या उष्णिग्गभोनुष्ठ प्‌ , (३२) द्वार्त्रिश्याश्व विराद्ट्रध्याइहती छन्दांसि ॥ 


नम॑स्ते जाय॑मानाये जातायां उत ते नम॑ः। 
बाठॅभ्यः IA रूपायाध्ये ते नम॑ः nm 
यो विद्यात्सप्त sad: सप्त विद्यात्परावत॑ः | 
शिरों य॒ज्ञस्य यो विद्यात्स बझां प्रतिं णुह्णीयात्‌ ॥२॥ 
वेदाहं स॒प्त wad: aa वेंद परावत॑ः 
शिरो यज्ञस्याहं Ag सोम॑ चास्यां विचक्षणम्‌ ॥३॥ 
यया द्योर्ययां प्रथिवी ययापों गुपिता इमाः । 
am स॒हस्र॑धारां जह्मणाच्छावंदामसि ॥४॥ 


नर्म: | ते | जाय॑मानायै | जातायें | उत । ते । नर्म: । 

बालेभ्यः । IRA: । ETA । अन्ये । ते । नमः ॥ १ ॥ 

यः | विद्यात्‌ | सप्त । SAd: | सप्त | विद्यात्‌ । ISAT: | 

Are । य॒क्षर्स्य | यः । विद्यात्‌ । सः । वशाम्‌ । प्रतिं । गुह्यात्‌ ॥ २ ॥ 
ad | अहम्‌ । सप्त । TAM: | सप्त । वेद | USAT: | 

fart: | य॒ज्ञस्य॑ | अहम्‌ । वेद । सोमम्‌ । च । अस्याम्‌। तिऽचक्षणम्‌ ॥ ३ ॥ 
gat | यौः । aat । पृथिवी । ययां । and: । गुपिताः । इमाः | 

ब॒शाम्‌ | सहस्तउधाराम्‌ बरह्मणा | अच्छऽआव॑दामसि ॥ ४ ॥ 


= [26] 


X.9.27 These divine waters, rich in sweetness and dripping melted 


X.0.I 


X.0.2 


X.0.3 


X.0.4 


butter, I place separately in the hands of the intellectual 
persons (brahmanam). The desire, with which I sprinkle you 
may all that be fulfilled completely. May we become the 
masters of the riches. 


Vasa (praise of cosmic cow) 


O inviolable (cosmic cow), our homage be to you while 
being born; homage be to you also when you have been 
born. Homage be to your hair (bala), hoofs (Sapha) and shape 


(rupa). 


Whoever knows the seven heights and knows the seven 
distances, whoever knows the summit of the sacrifice, let 
him accept the vasa (cosmic cow). 


I know the seven heights; I know the seven distances; I 
know the summit of the sacrifice; also I know the bliss 


shining in her. 


By whom the heaven, by whom the earth, by whom these 
waters are well preserved, that vaSa (cosmic cow), yielding a 
thousand streams, we call here with our prayer. 


SIS 
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शतं कंसाः श॒तं दोग्धारः श॒तं गोप्तारो अधिं पृष्ठे अस्या: । 
ये देवास्तस्या प्राणन्ति ते वशां विंदुरेकधा ॥५॥ 
यज्ञपदीराक्षीरा स्वधाप्राणा महीलुका । 
am पजेन्य॑पल्ली देवाँ अप्येति ब्रह्म॑णा ॥६॥ 
अनुं aft: प्राविशदनु सोमो वशे त्वा। 
ऊ्ध॑स्ते भद्रे पर्जन्यों Agda स्तनां वरे ॥७॥ 
असस्त्वं धुक्षे प्रथमा उर्वरा अप॑रा at 
तृतीयं राष्ट्रं gad धीरं वंशे त्वम्‌ nen 
यदादित्येहूयमांनोपातिष्ठ ऋतावरि 
इन्द्रः सहस्रं पात्रान्त्सोम॑ त्वापाययहरे ॥९॥ 
यदनूचीन्द्रमेरात्त्व ऋषभो हियत्‌ । 
तस्मात्ते वृत्रहा पय॑ः क्षीरं क्रुडो हिरडदो ॥१०॥ 


शतम्‌ | कंसाः | शतम्‌ | दोग्धारः | शतम्‌ | AA: । अधि । पृष्ठे । अस्याः 
ये । देवाः । तस्यांम्‌ | प्राणन्ति । ते । वशाम्‌ । बिंदु: । एकुऽधा ॥ ५ ॥ 
यज्ञ5प॒दी । इराऽक्षीरा | स्वधाऽप्राणा | महीळुका | 
ब॒शा | प॒ेन्य॑ऽपत्नी | देवान्‌ | अपिं | एति। ब्रह्म॑णा ॥ ६ ॥ 
od | त्वा । अग्निः । प्र । अविशत्‌ | अननं । सोम॑ः । वशे । त्वा । 
ऊधः | ते । भद्दे IRA: | विड्युर्तः । ते । स्तनाः | बश ॥ ७ ॥ 
अपः । त्वम्‌ । धुक्षे । प्रथमाः | SA: । अपरा: । वरे । 
तृतीयम्‌ । राष्ट्रम धुक्षे । अन्न॑म्‌ । क्षीरम्‌ । वशे । त्वम्‌ ॥ ८ ॥ 
यत्‌ | आदित्यैः । हूयर्माना | उपऽभतिं्ः | BASIR | 
इन्रः | सहस्रम्‌ । पात्रांन्‌ । सोम॑म्‌। त्वा । अपायय॒त्‌ | वश ॥ ९ ॥ 
यत्‌ । अनूची । इन्द्र॑म्‌ | ऐः | आत्‌ । त्या । ऋष॒भः | अद्वयत्‌ । 
तस्मात्‌ । ते IAS । प्यः । क्षीरम्‌ | क्रुद्ध: । अहरत्‌ । व॒ ॥ १० ॥ 
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A hundred milking vessels, a hundred milkers, a hundred 
defenders are there to back her. Even the enlightened ones, 
who breathe within her, know her only one aspect. 


With sacrifice as her feet, with food as her milk, with 
sustenance as her breath, famous all over earth, the Vasa, the 
wife of the rain-cloud, excels even the enlightened ones 
with sacred knowledge. 


O Vasa, the fire divine has entered you; the devotional bliss 
(or Soma the curative principle) has entered you. The rain- 
cloud is your udder, O blessed one; O ४855, the lightnings 
are your teats (stanah). 


O ५४६६, first you yield waters as your milk; secondly, the 
fertile lands; thirdly, O Vasa, you yield kingdom, food and 
milk. 


When being invoked by the old sages, you approach, then 
the resplendent one (Indra) makes you drink a thousand 


bowls of Soma (the cure juice). 


When, tavourably inclined, you approached the resplendent 
Lord, the bull called you. Angered at this, the slayer of the 
nescience (vrtraha) took your strength, the milk, away. 


264 अर्थर्ववेदः 


यत्ते pA धन॑पतिरा क्षीरमहरहशे । 
इदं aa ambag wag रक्षति ॥११॥ 
त्रिषु पात्रेषु तं सोममा देव्यहिरडशा । 
अथ॑व यत्र॑ दीक्षितो बहिष्यास्त॑ हिरण्यये ॥१२॥ 
सं हि सोमेनागंतं समु सर्वैण mati 
am dganda: कलिभिंः स॒ह॥१३॥ 
सं हि वातेनाग॑ंत समु सर्व: पतत्रिभिः। 
am समुद्रे mama: सामानि बिश्र॑ती॥१४॥ 
सं हि gma समु संपण चक्षुंषा । 
व॒शा संमुद्रमत्य॑ख्यद्भद्रा ज्योतीषि बिभ्रती ॥१५॥ 
mia हिर॑ण्येन यदतिष्ठ ऋतावरि । 
अश्वः समुद्रो भूत्वाध्य॑स्कन्दहरो त्वा ॥१६॥ 


यत्‌ । ते । करुद्धः । ASTA: । आ | क्षीरम्‌ । अहरत्‌ । वशे | 

इद्म्‌ | तत्‌ । अद्य | नाकः । त्रिषु । पात्रेषु । रक्षति ॥ ११ ॥ 

त्रिषु । पात्रेषु | तम्‌ । सोम॑म्‌ । आ | देवी । अहरत्‌ । वशा | 

ada | aa | दीक्षितः | बर्हिषि । आस्तं । हिरण्यये ॥ १२ ॥ 

सम्‌ । हि । सोमेन । अर्गत | सम्‌ । ऊं इतिं। aor | प॒त्‌ऽवर्ता | 

वश्या | समुद्रम्‌ | अधि | अस्थात्‌ | गन्धैः | कलिऽभिंः । सह ॥ १३ ॥ 
सम्‌ | हि । वातेन | अर्गत | सम्‌ । ऊं इतिं । aa: । प॒तत्रिऽभिः । 
व॒शा | समुद्रे । प्र | अनुत्यत्‌ । ऋचः । सामानि | बिभ्र॑ती ॥ १४ ॥ 
सम्‌ | हि । सूर्यैण | अग॑त | सम्‌ । ऊं इतिं । सर्वैण । चक्षुषा । 

वशा | समुद्रम्‌ | अति | अख्यत्‌ | भद्रा । ज्योती । बिभ्र॑ती ॥ १५ ॥ 
afasia | हिर॑ण्येन | यत्‌ । अतिष्ठः | RASAR | 

अर्थ: | समुद्रः । भूत्वा । अधि | अस्कन्द॒त्‌ | बशे । त्वा ॥ १६ ॥ 


de 


X.0.i] 


X.0.2 


X,0.3 


X.0.4 


X.0.5 


X.0.6 


Kanda-X 265 


What milk the angry Lord of riches took away from you, O 
Vaśā, that same (milk) the sorrowless world preserves even 
today in three vessels (trisu patresu). 


That Soma (the cure-juice) the divine Vasa carrys there, 
where the unflinching seeker, properly consecrated, sits upon 
the golden sacred grass (hiranya barhisi). 


United is she with Soma (the cure-juice), united also with all 

the footed creatures; the Vasa stands over the ocean together 

with the sustainers of earth (gandharvas) full of strife (kali- 
Tbhih). 


United is she with the wind, united also. all the winged 
creatures; bearing Rk verses and the Samans (the songs) the 
Vasa dances upon the ocean. 


United is she with the Sun, united also with all, who see; 
bearing lights the benign Vasa looks beyond the Ocean. 


O fosterer of righteousness, decked with gold, when you 
stand there, the ocean, turning into a horse, covers you, O 


Vasa. 
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deat सम॑गच्छन्त वशा देष्ट्रथथों स्व॒धा। 
अथवा यत्र॑ दीक्षितो बहिष्यास्तं हिरण्यये ॥१७॥ 
बशा माता राजन्युस्यि वशा माता स्वंधे aa 
वशार्या यज्ञ आयुधं ततंश्चित्तम॑जायत ॥१८॥ 
ऊर्ध्वो बिन्दुरुद॑चरद्रह्म॑णः कर्कुदादधि | 
ततस्त्वं जज्ञिषे वशे ततो होतांजायत॥१९॥ 
wera गाथां अभवन्नुषिणहांभ्यो ad वशे । 
पाजस्या|जज्ञे यज्ञ स्तनेॅभ्यो रञ्मयस्तव॑ ॥२०॥ 
इमीभ्यामयंनं जातं सकिंथभ्यां च वशे ad 
आन्त्रेभ्या जज्ञिरे अत्रा उदरादधि वीरुधः ॥२१॥ 


वरुणस्यानुप्राविंगाथा वरो 
ब्॒ह्मोदह्दयत्स हि नेत्रमवेत्तव॑ ॥२२॥ 


तत्‌ | भद्राः | सम्‌ । अगच्छन्त । व॒शा | देष्ट्री | अथो इति | स्वधा | 
अर्थी | यत्र॑ | दीक्षितः | बहिंषिं । आस्तं | हिरण्यये ॥ १७॥ 
बशा | माता | राजन्यस्य | वशा | माता । स्व॒घे । तव॑ । 

ब॒शाया: | यज्ञे | आयुधम्‌ | तत॑ः | चित्तम्‌ । अजायत ॥ १८ ॥ 
wea: | बिन्दु: । उत्‌ । अचरत्‌ । ब्रह्म॑णः | ककुंदात्‌ | अधि । 
तत॑ः | त्वम्‌ । जज्ञिषे | वशे | aa: | होतां । अजायत ॥ १९ ॥ 
आस्न: । ते । Mat: | अभत्रन्‌ | उष्णिहाभ्यः | बल॑म्‌ । वशे । 
पाजस्या|त्‌ | जज्ञे | Fa: | स्तनेभ्यः | रसमयः | तव॑ ॥ २० ॥ 
ईभ्याम्‌ | अय॑नम्‌ | जातम्‌। AIST | च । वरो । तव॑ । 
आन्त्रेम्य: | जज्ञिरे । अत्राः | उदरात्‌ | अधि | वीरुधः ॥ २१ ॥ 
यत्‌ | उदरम्‌ | वरणस्य | अनुऽप्राविंशाथाः | बरे । 


ad: । त्वा । ब्रह्मा | उत्‌ । अडयत । सः । हि । नेत्रम्‌ । अवेत्‌ । तब ॥ २२ ॥ 
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X.I0.I7 The auspicious ones, the vasa, the directing deity and also 


the sustenance, come and meet there, where the unflinching 
seeker, properly consecrated, sits upon the golden sacred 
grass. 


X.l0.I8 The Vasa is the mother of the prince; the Vasa is your 


mother, O sustenance. The weapon of the ५४४६ is the 
sacrifice; out of it springs forth the thought. 


X.0.I9 One drop rose high upwards from the summit of the Lord 


supreme. From that, O Vasa, you were born. Therefrom was 
born the hotr priest. 


X.0.20 From your mouth the gathas (legendary verses) have come; 


from your neck bones has come the strength; from your belly 
the sacrifice is born, and from your teats the rays (ra$mi). 


X.40.2I From your two foredegs and two hind legs the motion 


(ayana) is born; from your entrails the devourer germs (atra) 
are born and from your belly the plants have sprung forth. 
(earmabhyaim = from two fore-legs; sakthi bhyam = two hind 


legs). 


X.I0.22 O ५४६६, when you entered into the belly of the venerable 


Lord (Varuna) then the seeker (brahma) of the Lord supreme 
called you up. Surely he knew your guidance (netram avet 


tava). 
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सर्वे गभोदवेपन्त जार्यमानादसूस्व|: । 
ससूव हि तामाहुवेशेति बह्म॑भिः Ba: स ह्यस्या बन्धुः ॥२३॥ 
युध एकः सं सजति यो अंस्या एक इहशी । 
aif यज्ञा अंभवन्तरसां चक्षुरभवह॒शा ॥२४॥ 
वशा यज्ञ॑ प्रंगहाहशा सूर्यमधारयत्‌ । 
वशायामन्तर॑विशदोदनो ब्रह्मणां सह ॥२५॥ 
ब॒शामेवासृतंमाहुर्वशां मृत्युसुर्पासते 
बुरेदं सर्वैमभवद्देवा म॑नुष्याई असुंराः पितर॒ ऋष॑यः ॥२६॥ 
य एवं विद्यात्स am प्रतिं zeta 
तथा हि यज्ञः स्ैपाहुहे दात्रेनंपस्फुरन ॥२७॥ 
तिखो fret वरुणस्यान्तदीद्यत्यासनि 
तासां या मध्ये राज॑ति सा वशा दुष्प्रतिग्रहा ॥२८॥ 


सवै mia | अवेपन्त । जाय॑मानात्‌ | असर्व; | 

ससूव | हि । ताम्‌। आहुः | वशा । इतिं । ब्रह्म॑भिः । aoe: | सः। हि । अस्याः। बन्धुः ॥ २३ ॥ 
युधं; | एक: । सम्‌ । सुजति' । यः । अस्याः । एरकः । इत्‌ । वशी । 

तरांसि | यज्ञाः | अभवन्‌ | तर॑साम्‌ । चक्षुः | अभवत्‌ | व॒शा ॥ २४ ॥ 

बशा । य॒ज्ञम्‌ । प्रतिं । अग॒ह्वात्‌ वशा । सूर्यम्‌। अधारयत्‌ । 

ब॒शायाम्‌ | अन्तः | अविशत्‌ | ओदनः । ब्रह्मणां | सह ॥ २५ ॥ 

बशाम्‌ | एव । अमृत॑म्‌। आहुः | वशाम्‌ । मृत्युम्‌। ST | आसते | 

बुशा | इदम्‌ | सम्‌ | अभवत्‌ । देवाः । मनुष्या: | असुरा: । पितरः | ऋष॑यः ॥ २६ ॥ 
यः | एवम्‌ | विद्यात्‌ । सः । व॒शाम्‌ । प्रतिं । गृह्णीयात्‌ । 

त्था । हि । यज्ञ: सैऽपात्‌ । दुहे । दात्रे । अर्नपऽस्कुरन्‌ ॥ २७ ॥ 

faa: । जिह्वाः । वस॑णस्य | अन्तः | दीयति | आसानिं । 

तासाम्‌ । या | मध्यै । राज॑ति । सा | वशा । दुःऽप्रतिग्रहा ॥ २८ ॥ 
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X.L0.23 All trembled at the fetus being born of her, who never gives 


X.0.24 


X.0.25 


X.0.26 


X.0.27 


X.0.28 


birth. Who has, thus, given birth, her they call the ५४६६. 
Formed by scientists (brahmabhih) he, surely, is her kin 
(bandhuh). 


He, the one, assembles the warriors, who is, verily, her sole 
controller. The sacrifices turn into energies; the Vasa 
becomes the eye of the energies. 


The Vasa (Cosmic Cow) accepts the sacrifice; Vaśā sustains 
Sun; within the Vasa has entered the cloud along with the 
Lord supreme. 


It is only the Vasa, what they call immortality (amrtam), 
they worship ५३४६६ as death (mritu); Vasa has become all 
this - the enlightened ones (devah), the mortal men 
(manusyah), the life-destroyers (asurah), the elders (pitarah) 
and the seers (rsayah) 


Whosoever knows thus, let him take hold of the Vasa. Thus 
the all-footed (perfect in every respect) sacrifice pours out 
milk for the donor without any resistance. 


Within the mouth of the venerable Lord (Varuna), there are 
three tongues (tisrah jihvah) shining bright. The one, which 
shines in the middle of them, is the Vasa, difficult to take 
hold of. 
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aga tat saga: 
आपस्तुरीयमम्तं तुरीयं यज्ञस्तुरीय पशव॒स्तुरीयम्‌ ॥२९॥ 
am Adm प्रथिवी वशा विष्णुः प्रजापतिः । 
| वाया. दु्धर्मपिबन्त्साध्या वस॑वश्च ये ॥३०॥ 
| वशायां दुग्धं पीत्वा साध्या वस॑वश्च ये । 
| | ते वे ave विष्टपि vat अस्या उपांसते ॥३१॥ 
सोम॑मेनामेकें ge घृतमेक उपांसते । 
it य एवं fagd वशां दुदुस्ते गताख्रिदिवं Ra: ॥३२॥ 
| ब्राह्मणेभ्यो व॒शां Fal सवेलोकान्त्समं श्चुते । 
ऋतं ह्यस्यामार्पितमपि aera तप॑ः ॥३३॥ 
agi देवा उप॑ जीवन्ति व॒शां म॑नुष्या| उत । 
व॒शेदं सवै॑मभवद्यावत्सूयो विपइ्यति ॥३४॥ 


| चतुःऽधा | रेत॑ः | अभवत्‌ | बशार्या: | 
amd: | तुरीयम्‌ । अमृत॑म्‌ । तुरीयम्‌ | यज्ञः । तुरीयम्‌। पराव: | तुरीयम्‌॥ २९ ॥ 
वशा । दो: | वशा । पुथित्री । व॒शा । विष्णु: | प्रजाऽप॑तिः । 
amat: | दुग्धम्‌ | अपिबन्‌ । साध्याः | वस॑बः । च । ये || ३० ॥ 
ब॒शार्याः | दुग्धम्‌ । पीत्वा । साध्या: | वसव: | च । ये । 
ते । वै । ब्र्नस्यं | विष्टपि । पर्यः । अस्या: । उप॑ । आसते ॥ ३१ ॥ 
सोम॑म्‌ | एनाम्‌ । एके । SEL घृतम्‌ । एके St । आसते । 
ये । एवम्‌ | विदुषे | व॒शाम्‌ । ददुः । ते । ग॒ताः । त्रिऽदिवम्‌ । दिवः ॥ ३२ | 
ब्राह्मणेम्यः | वशाम्‌ । दत्त्वा | सर्वान्‌ । लोकान्‌ | सम्‌ | TIT । 
ऋतम्‌ । हि | अस्याम्‌ । आर्पितम्‌ । अपिं । ब्रह्मं । अथो इतिं । तरपः ॥ ३३ ॥ 
व॒शाम्‌ । देवाः | उप । जीबन्ति । बंशाम्‌ । मनुष्या; । उत । 
बा | इदम्‌ । A | अभवत्‌ । याव॑त्‌ । सूर्य: । ASIAA ॥ २४ ॥ 
॥ इति दशमं काण्डम्‌ ॥ 


[ ददामकाण्डे सक्ताने १०, ऋचः ३५० ] 
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X.0.29 The seed of the Vasa got divided into four parts; one fourth 
are the waters (apah), one forth the immortality (amrta), one 
fourth the sacrifice (yajfia), and one fourth the animals 
(paSavah). 


X.0.30 The Vasa is heaven, the ५४६६ is earth, the Vasa is the 
omnipresent Lord (Visnu), the Lord of creatures 
(Prajapatih). They, the perfectible (sadhyah) and the young 


sages (vasavah), drink the milk which the Vasa yields. 


X.I0.3I They, the perfectible (sadhyah) and the young sages 
(vasavah) who have partaken of the milk of Vasa, certainly 
long her milk even in the world of the Sun. 


(fertilizing power) from her. They, who give a cow to him 
who knows thus, go to the third, the most sacred of the 


| 
| 
X.0.32 Some milk devotional bliss out of her; some obtain fat 
heavens. 

| 


X.l0.33 By donating a cow to the intellectual persons, one wins all 
the worlds. Surely within her is set the righteousness (rta) 
the knowledge (brahma) and the penance (tapas) as well 


men (manusyah). The Vasa has become this all, as long and 
as far as the Sun over looks (vipaSyati). j x 7 9 ( तय 


३, ९ > 
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X.0.34 On the Vag the enlightened ones (devah) subsist, and also 
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